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BELGIQUE ET ESTONIE 


Déclaration pour la reconnaissance 
réciproque des certificats de jau- 
geage délivrés dans les deux pays. 
Signée a Bruxelles, le 28 sep- 
tembre 1926. 


BELGIUM AND ESTONIA 


Declaration relating to the Reci- 
procal Recognition of Tonnage 
Certificates issued in the two 
countries. Signed at Brussels, 
September 28, 1926. 


No. r4or. — DÉCLARATION: ÉCHANGÉE ENTRE L’ESTONIE ET LA 


_ voiles belges, jaugés conformément au Règlement général du 2 décembre 1897, seront admis dan 


inscrit dans leur certificat étant considéré comme équivalent au tonnage net des navires nationaux 
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BELGIQUE POUR LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DES CER: 
TIFICATS DE JAUGEAGE DELIVRES DANS LES DEUX PAYS 
SIGNEE A BRUXELLES, LE 28 SEPTEMBRE 1926. 


Texte officiel francais communiqué par le ministre des Affaires étrangères d’Estonte. L’enregistrememi 


de ce traité a eu lieu le 7 février 1927. 


LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ESTONIENNE et LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTÉ 


_ LE Roi DES BELGES, considérant qu’une méthode identique (système Moorsom) est adoptée, tant 
dans la République estonienne que dans le Royaume de la Belgique, pour le jaugeage des navires 
_ de mer, sauf la différence portant sur les déductions de tonnage à accorder pour les espaces occupé 
a par les appareils de force motrice des navires à propulsion mécanique, les soussignés, dûment autorisé 
…. à cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : . 


Article premier. 


Les navires à voiles estoniens jaugés conformément au Règlement du 7 novembre 1924, institu 
en vertu de la loi du 20 juin 1924, seront admis dans les ports belges de même que les navires | 


les ports estoniens sans être assujettis à aucune opération nouvelle de jaugeage, le tonnage ne 


Article 2. ; 4 


4 


1 
La même dispense de jaugeage existera pour les navires à propulsion mécanique jaugés ei 


_ Estonie et en Belgique, conformément aux règlements susvisés, dont les certificats seront admi! 
_ réciproquement dans toutes leurs parties, sauf que l’Estonie appliquera aux navires belges, et Il 


Belgique aux navires estoniens, du chef des espaces occupés par les machines, les chaudières, et le 
soutes à combustibles, les règles de déduction en vigueur dans chaque pays pour les navires nai 
tionaux. Il est entendu que l’application de ces règles de déduction se fera, autant que possible, | 
l’aide des indications contenues dans les certificats de jaugeage et qu’aucun espace ne sera soumi 
à un nouveau mesurage si sa capacité est mentionnée dans lesdits certificats. ; 


à 
4 


+ 
ey 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. : 


. 1401. — DECLARATION? BETWEEN BELGIUM AND ESTONIA 

‘RELATING TO THE RECIPROCAL RECOGNITION OF TONNAGE 
WCERTIFICATES ISSUED IN THE TWO COUNTRIES. SIGNED AT 
BRUSSELS, SEPTEMBER 28, 1926. 


mch official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration 
of this Treaty took place February 7, 1927. 


Au 


4 


THE GOVERNMENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF His MAJESTY THE 
NG OF THE BELGIANS, considering that an identical method (the Moorsom system) for the measure- 
nt of sea-going vessels is in force both in the Estonian Republic and in the Kingdom of Belgium, 
sept for the differences in the methods adopted for tonnage deductions in respect of space 
upied by the engines in mechanically-propelled vessels, the undersigned having, been duly 
horised thereto, have agreed as follows : 


Article I. 


“Estonian sailing vessels measured in accordance with the Regulations of November 7th, 
24, issued under the Law of June 2oth, 1924, shall be admitted to Belgian ports, and Belgian 
ling vessels measured in accordance with the General Regulations of December 2nd, 1897, shall 
admitted to Estonian ports without being required to undergo any further tonnage measure- 
nts, the nett tonnage entered in their certificates being regarded as equivalent to the nett tonnage 
national vessels. 


Article 2. 


The same exemption from measurement shall be extended to mechanically propelled vessels 
ich have been measured in Estonia and in Belgium, respectively, in conformity with the above- 
mtioned regulations, provided that the certificates of such vessels are reciprocally recognised 
all. respects; Estonia shall, however, apply to Belgian ships and Belgium shall apply to Estonian 
ps, in respect of the space occupied by the engines, boilers and fuel bunkers, the rules for deduc- 
which are respectively applicable in either country to national vessels. It is understood that 
applying the aforesaid rules for deduction use will be made so far as possible of the date given 
a tonnage certificates, and that no space will be re-measured if its capacity is stated in the said 

ificates 


cy 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
tions. of Nations. 


Came into force, for Belgium, on October 13, 1926, and for Estonia, on January 24, 1927. 
{i ‘ 


Article 3. 
_ Les certificats spéciaux de jaugeage suivant la règle anglaise délivrée en Belgique, confo 


à l’article 41 du Règlement général précité du 2 décembre 1897, seront considérés comme 
mant le tonnage net estonien et admis comme tels. PRE ae 


__ En foi de quoi les soussignés ont dressé la présente déclaration, qui entrera en vigueur, ] 


chaque pays, le jour de sa publication au journal officiel (Riigi Teataja et M. oniteur Belge). — 


Er. 
, 


Fait à Bruxelles, en double exemplaire, le 28 septembre 1926. 


E. VANDERVELDE. 
C. R. PUSTA ~ 


a - | ; 43 7 : ; 
ë pe Article 3. or 
the special tonnage certificates based on the British system and issued in Belgium, in conformity . i 
1 Article 41 of the above-mentioned General Regulations of December 2, 1897, ned shall be 
o express the Estonian nett tonnage and shall be accepted as such. FE we” 


faith whereof the undersigned have drawn up the present declaration which will come into _ 


for either country on the date of publication in its Official Gazette (Riigi Teatajaand Momiteur 
1! À ae 
Done at Brussels in duplicate, September 28, 1926. crie 
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N° 1402. 


ALBANIE ET ITALIE 


hits 
AF fea 


. . : | 
4 Pacte d'amitié et de sécurité, signé à 4 
Tirana, le 27 novembre 1926, et 4 
4 note y relative, signée à Durazzo, is 
; le 5 décembre 1926. a 
our a 

ALBANIA AND ITALY 4 


Pact of Friendship and Security, | a 


signed at Tirana, November 27, oe 
1926, and Note relating thereto, # 
signed at Durazzo, December 5, “14 
1926. | 


= 
a 
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TEXTE ALBANAIS. — ALBANIAN TEXT. 


N° 1402. — PAKT! MIQESIE DHE 
SIGURIMI. 


Textes officiels albanais, italien et français, 
_ communiqués par le ministre d'Albanie à 
Rome et par le ministre des Affaires étrangères 
d'Italie. L'enregistrement de ce pacte a eu lieu 
le 8 février 1927. 


r 


SHQIPERIA E ITALIA me dellim te forcojne 
_ raportet e tyre reciproke migesie dhe sigu- 


>  rimi per sa i perket posicjonit tyre geogratik, 


dhe per te kontribuuar ne konsolidimin e pages, 


te shtytun nga deshira qe te permbajne 
statu quo-n politik, juridik dhe tokesor te 
Shqipenise ne kuadron e tratateve te nenesh- 
_kruem nga te di Palte dhe ne kuadron e Paktit 
_ te Lidhjes se Kombeve, 
kane vendosur te neneshkrojne kete Paktin 
_ migesie dhe sigurimi, 
_ dhe kane emeruar per kete qellim fugiplotet 
puet tyre 
_ SHKELQESIA E TIJ PRESIDENTI I REPUBLIKES 
| SHOIPETARE : 


_ S. T. Hussern Bej Vrioni-n Ministr’i 
puneve te jashtme, 


_- Mavuesutra E T1y MBRETI 1 ÎTALISE : 


S. T. Baron Pompeo ALoIsi-n, I derguar’i 
Jashtzakonshem dhe Ministre Fugiplote 
1 Italise prane Republikes Shqipetare, 


TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT 


N° 1402. — PATTO! DI AMICIZIA 
E DI SICUREZZA, FIRMATO A 
TIRANA IL 27 NOVEMBRE 1926 


Albanian, Italian and French official texts 
communicated by the Albanian Minister à 
Rome and by the Italian Minister for Foreigi 
Affairs. The registration of this Pact took plac 
February 8, 1927. 


L’ALBANIA € L'ITALIA, nell’intento d 
rafforzare i reciproci rapporti di amicizia e di 
sicurezza nei confronti della loro posizionk 
geografica e di contribuire al consolidament@ 
della” pace ; 

mosse dal desiderio di mantenere lo statu 
quo politico, giuridico e territoriale dell’Albar 
nel quadro dei trattati di cui ambedue so 
firmatarie e del Patto della Società delle 
Nazioni, 

hanno convenuto di stipulare il presente 
patto di amicizia e di sicurezza, 

ed hanno nominato a questo scopo Loro 
Plenipotenziari : a 


SUA ECCELENZA IL PRESIDENTE DELLA RE 
PUBBLICA ALBANESE : 
S. E. Hyssen Bey VRIONI, Ministro de 
Affari Esteri della Repubblica Albanese’ 
SuA MAESTA IL RE D'ITALIA: 


S. E. il Barone Pompeo ALoisi, Inviate 
* Straordinario e Ministro Plenipoten- 
ziario di Sua Maestà in Albania ; 


i quali, dopo aver preso conoscenza dei loré 
pieni poteri, trovati in buona e debita forma 
hanno stipulato quanto segue: 


5 te cilet, mbasi keqyren letrat fuqiplotet e 
tyre te gjetun ne forme legale, kane vendosur 
fe sa -vijon : 


Art. 1. 


Shqiperia dhe Italia njofin dhe pranojne se 
_ ç'do vepre e drejtuar kundre statu-quo-s 
i 


Art. I. 


L’Albania e l’Italia riconoscono che qualsias; 
perturbazione diretta contro lo statu q 


_ 1 L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, 


€ 1 The exchange of ratifications took place ai 
_ le 24 janvier 1927. 1 


: Rome, January 24, 1927. 
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litik, juridik dhe tokesor te Shiqperise ashte 
indra interesit tyre politik reciprok. 


Art. 2. 


Per mprojtjen e keti interesit lart- -treguem, 

dy Palte kontraktuese detyrohen t’i japin 
era tjetres perkrahjen e tyre mutuale dhe 
shkunimin e tyre kordial; detyrohen gjit- 
ishtu qe mos te lidhin me Pushtetet e tjera 
corde politike ose militare ne dem te intere- 
vet e Pales tjetre dhe ne dem te interesavet 
: perfshin ky Pakt. 


Art. 3. 


Palte tee detyrohen t’i nensh- 
ojne tek nje procedure te posaçme miqesore 
e arbitrazhi gjykimin e atyne çeshtjeve te 
lat mund t’i ndajne dhe ge s’kan gjet dot 
e perfundim me proceduren dipllomatike 
 zakonshme. Modalitetet e kesaj procedure 


gullimi paqesor dote caktohen me nje kon- | 


ncjon te posacme i cili dote vendoset me nje 
he sa me shkurtun. 


; Art. 4. 


Ry Pakt dote vazhdoj per 5 vjet dhe mund 
-denonsohet ose te perseritet nje mot me 
re se te mari fund. 


| Art. 5. 


Ky pakt dote ratifikohet dhe mbas andaj 
jte regjistrohet ne Lidhjen e Kombeve. 
atifikimet dote shkembehen ne Rome. 


U-be ne Tirane me njezet e shtat nenduer 
énij nendqint e njezet e gjasht. 


x 
rs 
À 
à 


Pompeo ALOISI d. v, 
H. VRIONI d. v. 


politico, giuridico e territoriale dell’Albania é 


contraria al loro reciproco interesse politico, . 


Art. 2. 


Per la tutela del sopra citato interesse le 
Alte Parti contraenti s’impegnano a prestarsi 


il loro mutuo appogio e la loro collaborazione — 


cordiale ; s’impegnano egualmente a non con- 
cludere con altre Potenze accordi politici o 
militari a pregiudizio degli interessi dell’altra 
Parte, anche definiti nel presente patto. 


Avi. 3. 


Le Alte Parti contraenti s’impegnano a 
sottoporre ad una speciale procedura di con- 
ciliazione o di arbitrato le questioni che venis- 
sero a dividerle e che non avessero potuto 


essere risolte con le ordinarie procedure diplo- . 


matiche. Le modalita di questa procedura 
di regolamento pacifico saranno oggetto di 
una convenzione speciale che sara conclusa 
nel più breve termine, 


Art. 4. 


Il presente Patto avra la durata di cinque 
anni e potra essere denunziato o rinnovato 


. un anno prima della sua scadenza. 


Art. 5. 
Il presente Patto sara ratificato ed in seguito 
registrato alla Societa delle Nazioni. Le rati- 
fiche saranno scambiate a Roma. 


Fatto a Tirana il 27 Novembre 1926. 


Pompeo ALOISI M. p. 
H. VRIONI m. D. 


Copie certfiée conforme : 
B. Mussolini. 
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IN DURAZZO 
N. 2186. 
DURAZZ0, le 5 décembre 1926. . 
_ MownsIEUR LE MINISTRE, 


+ Vous avez bien voulu me demander, pour éclaircir le jugement de quelques personnalit 
_ albanaises, la pensée du Gouvernement italien sur la portée de certaines phrases contenues dans 
texte du Pacte d’amitié et de sécurité, essentiellement facteur de paix, signé par nous le 27 novemb 
dernier. 1 
Vous m'avez prié notamment de demander si le Gouvernement italien, comme il était dans 
pensée du Gouvernement albanais, croyait que la phrase «4 trattati di cui ambedue sono firmatarie 
se référait seulement aux traités légalement conclus et publiés depuis l’admission de l’Albanie dai 
la Société des Nations. 
Conformément aux assurances verbales que je vous ai déjà données, je vous confirme 
telle a été aussi la pensée du Gouvernement de Rome. 
pe, Ensuite, vous avez bien voulu attirer mon attention sur la phrase contenue dans la deuxién 
_ partie de la première période de l’article 2 du texte, à savoir « al loro mutuo appoggio e la loro co 
_ borazione cordiale». Cette phrase, d’après l’intention du Gouvernement royal, ne peut soulev 
_ aucun doute. L’appui mutuel et la collaboration cordiale ne peuvent s’interpréter autrement q 
_ comme une collaboration résultant de propositions faites par l’une des Parties et acceptées libi 
‘ment par l’autre. Partant, il est évident que cet appui et cette collaboration ne peuvent se manifeste 
que si l’une des deux Parties les demande. + 
i Enfin, j'ai l'honneur de vous renouveler l’assurance que, d’après les instructions de mon got 
| vernement, je suis dès maintenant à l'entière disposition du Gouvernement albanais pour comment 
_ la négociation relative à l’établissement de la procédure spéciale de conciliation ou d’arbitrag 
prévue par l’article 3 de notre Pacte d'amitié et de sécurité du 27 novembre dernier. a 
i Ces éclaircissements confirment l’intention loyale des deux gouvernements contractants 
À c'est pourquoi je me flatte, Monsieur le Ministre, qu’ils mettront davantage en lumière la bon® 
_ foi et l'esprit désintéressé avec lesquels le Gouvernement royal, par mon entremise, a accueilli to 


_ les desiderata que le Gouvernement albanais a bien voulu exprimer à l’occasion de la conclusion d 
_ ce pacte. 

| Je saisis l’occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurance de ma haw 
_ considération. 


(1 
Ql 


(Signé) ALOISI. © 


a 


_A Son Excellence 
Hussein Bey Vrioni, 
Ministre des Affaires étrangères, 
Tirana. 


Copie certifiée conforme : 
~ B. Mussolini. 
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1 TRADUCTION. 


0 1402. — PACTE D’AMITIE ET DE 

SÉCURITÉ ENTRE L’ALBANIE 
‘ET L'ITALIE. SIGNÉ A TIRANA, 
LE 27 NOVEMBRE 1926. 


L’ALBANIE et L'ITALIE, dans l’intention de 
sserrer leurs rapports mutuels d’amitié et 
> sécurité, eu égard à leur situation géogra- 
nique, et de contribuer à la consolidation de 
‘paix : 

Animées du désir de maintenir le statu quo 
litique, juridique et territorial de l’Albanie, 
ans le cadre des traités dont les deux pays 
mt signataires et du Pacte de la Société des 
ations, 

Ont convenu de conclure le présent Pacte 
‘amitié et de sécurité, 

Et ont nommé, a cet effet, pour leurs pléni- 
otentiaires : 

ON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RÉPu- 
BLIQUE ALBANAISE : 


Son Excellence Hyssen bey VRIONI, mi- 
m®  nistre des Affaires étrangères de la 
République albanaise ; 


AIMAJESTÉ LE Ror D'ITALIE : 


Son Excellence le baron Pompeo ALOIs1, 
envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire de Sa Majesté en Albanie ; 


¢ 


Lesquels, après avoir pris connaissance de 
‘urs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
me, sont convenus de ce qui suit: 


Article premier. 


L’Albanie et l’Italie reconnaissent que toute 
rturbation tendant à modifier le statu quo 
litique, juridique et territorial de l’Albanie, 
contraire à leur intérêt politique réciproque. 


1 TRANSLATION. 


No. 1402. — PACT OF FRIENDSHIP 
AND SECURITY BETWEEN AL- 
BANIA AND ITALY. SIGNED AT 
TIRANA, NOVEMBER 27, 1926. 


ALBANIA and ITALY, with the object of 
strengthening the ties of mutual friendship and 
security, having regard to their geographical 


position, and in order to promote the consoli- _ 


dation of peace, 

Actuated by the desire to maintain the poli- 
tical, legal, and territorial status quo of Albania, 
within the scope of the treaties to which they 
both are Signatories and by the Covenant of 
the League of Nations, 


Have agreed to conclude the present Pact 


of Friendship and Security, 
And have for that purpose appointed as a 
Plenipotentiaries : 


His EXCELLENCY, THE PRESIDENT OF THE 
ALBANIAN REPUBLIC: 


H. E. Hyssen Bey Vrioni, Minister for 
Foreign Affairs of the Albanian Repub- 
lic, 


His MAJESTY THE KING oF ITALY: 


H. E. Pompeo Atotsi, Envoy Extraordi- 
nary and Minister Plenipotentiary of 
His Majesty in Albania ; 


Who, having examined their full powers, 
found to be in good and due form, have agreed 
on the following provisions : 


Article I. 


Albania and Italy recognise that any dis- 
turbance threatening the political, legal and 
territorial status quo of Albania is contrary 
to their common political interests. 


Traduit par le Secrétariat de la Société des 
@tions. 


1 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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Article 2. 


_ Pour la sauvegarde de l’intérét susmention- 


_ né, les Hautes Parties contractantes s'engagent 


à se prêter un mutuel appui et une collabo- 


ration cordiale ; chacune d'elles s'engage pareil- 


lement à ne pas conclure avec d’autres Puis- 
sances des accords politiques ou militaires au 


_ préjudice des intérêts de l’autre, y compris 
ceux qui sont définis dans le présent Pacte. 


Article 3. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent 


"s 


Recueil des Trait 


Article 2. 


In order to safeguard the above-mentione 
interests, the High Contracting Parties unde 
take to afford each other mutual suppo 
and cordial co-operation ; they also underta 
not to conclude with other Powers any politi 
or military agreements prejudicial to the inte 
ests of the other Party, including those define 
(anche definiti) in the present Pact. 


Article 3. 
The High Contracting Parties undertake 


submit to special conciliation and arbitratie 
procedure any questions which may give # 
to dispute between them, and which it 

not have been possible to settle by ordina: 


_ à soumettre a une procédure spéciale de concilia- 
tion ou d'arbitrage les questions qui pourraient 

_ les diviser et qui n'auraient pu être résolues 
par la procédure diplomatique ordinaire. Les 


pe 
eee 8 


45e 


k Pour la lettre du ministre d'Italie à Durazzo, 
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modalités de cette procédure de règlement 


_ pacifique feront l’objet d’une convention spé- 


ciale qui sera conclue dans le plus bref délai. 


Article 4. 


Le présent pacte aura une durée de cinq 


_ années et pourra être dénoncé ou renouvelé 


un an avant l'expiration de ce délai. 


Article 5. 


Le présent pacte sera ratifié, puis enregistré 


a la Société des Nations. Les instruments de 


ratification seront échangés à Rome, 


_ Fait à Tirana, le 27 novembre 1926. 


diplomatic procedure. The details of tt 
procedure of pacific settlement shall form th 
subject of a special Convention to be conclude 
as soon as possible. . 


* 


Article 4., 


The present Pact shall remain in force À 
» five years, and may be denounced or renewe 
‘one year before its expiration. | 


Article 5. 
The present Pact shall be ratified & 
subsequently registered with the League | 
Nations. The ratifications shall be exchange 


at Rome. 


Done at Tirana, November 27, 1926, 


(Signé) H. VRIONT. 
(Signé) Pompeo ALOISI. 


du 5 décembre 1926, voir page 18 de ce volume. 
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OYAL ITALIAN LEGATION, 
DURAZZo. 


N. 2186. | 
Durazzo, December 5, 1926. 


OUR EXCELLENCY, 


You were good enough to ask me, for the enlightenment of certain persons in Albania, to let 
ou have the views of the Italian Government regarding the implications of certain passages in the 
xt of the Pact of Friendship and Security — an instrument essentially conducive to peace — 
hich was signed by us on November 27th last. 

’ You asked me, in particular, whether the Italian Government considered that, as was under- 
ood by the Albanian Government, the phrase ‘2 tvattati di cui ambedue sono firmatarie”” applied 


nly to treaties legally concluded and published since the admission of Albania to the League of 


ations. 


_ Following the verbal assurances which I have already given you, I desire to confirm that this ; A, 


as also the view taken by the Royal Government. 


d 


- You further drew my attention to the phrase occurring in the second part of the first sentence 


f Article 2 of the text, which reads as follows: ‘ 2 loro mutuo appoggio e la loro collaborazione + 


wdiale’’. In the view of the Royal Government, there can be no doubt as to the meaning of this 


hrase. Mutual support and cordial cooperation can only be interpreted to mean co-operation — i 


s the result of proposals made by one of the Parties and freely accepted by the other. Hence 


“is evident that the occasion for such support and co-operation can only arise at the request of © fe 


ne of the Parties. 

» Finally, I have the honour under instructions received from my Government, to assure you 
nce more that I am at the immediate and entire disposal of the Albanian Government to begin 
egotiations with a view to framing the special conciliation and arbitration procedure contemplated 
1 Article 3 of our Pact of Friendship and Security of November 27th last. | 
_ These explanations confirm the loyal intentions of the two contracting Governments ; I am 
lerefore confident that they will still further emphasise the goodwill and disinterested spirit with 
hich the Royal Government, acting through me, has met all the wishes expressed by the Albanian 
overnment at the time when this Pact was concluded. 


de I have the honour, etc. 
a (Signed) ALOISI. 
lis Excellency 

_, Hussein Bey Vrioni, 

Minister for Foreign Affairs, 

¥ Tirana. 
he 
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N° 1403. 


ESPAGNE ET SUISSE - 


Traité de conciliation et réglement 100 
judiciaire. Signé à Madrid, le 20 400 
avril 1926. 


SPAIN AND SWITZERLAND 


Treaty of Conciliation and Judicial | “2 
Settlement. Signed at Madrid, 
April 20, 1926. | 


a SA MAJESTÉ LE Rot D Re 


No 1403. — TRAITE! DE CONCI- 
LIATION ET REGLEMENT JU- 

- DICIAIRE ENTRE LA SUISSE 
ET L’ESPAGNE. SIGNÉ A MA- 
DRID, LE 20 AVRIL 1926. 


Textes officiels français et espagnol communt- 
qués par le Conseil fédéral suisse. 
gistrement de ce traité a eu lieu le 8 février 1927. 


_ LE CONSEIL FEDERAL SUISSE et SA MAJESTÉ 
LE Ror D’EspPAGNE, animés du désir de resserrer 
les liens d’amitié existant entre les deux pays 

et de contribuer au maintien de la paix générale 
en donnant, dans leurs rapports réciproques, 
la plus large application possible aux principes 

consacrés par le Pacte de la Société des Nations, 
notamment par son article XIII; 


Se fondant sur l’ article XXI du méme Pacte, 
» Ont résolu de conclure un traité général de 
conciliation et de règlement judiciaire, et ont 


_ désigné dans ce but leurs plénipotentiaires, 


savoir : 


_ LE CONSEIL FÉDÉRAL SUISSE : 


M. Maxime DE STOUTZ, envoyé extraor- 
dinaïre et ministre plénipotentiaire de Suisse 
en Espagne ; 


Son Excellence Don José DE YANGUAS Y 
MEsSIA, son ministre d'Etat ; 


Lesquels, aprés s’étre fait connaitre leurs 


is pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, 


_ sont convenus des dispositions suivantes : 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Berne, 
le 29 janvier 1927. 


L’enre- 


TEXTE ESPAGNOL. 


— SPANISH TEX’ 


"1 


N° 1403. — TRATADO! DE CON 
CILIACION Y DE ARREGLO JU 
DICIAL ENTRE ESPANA Y SUI 
ZA, FIRMADO EN MADRID. 
20 DE ABRIL DE 1926. — 


enh and Spanish official texts communicate 
by the Swiss Federal Council. The registratic 
ee Hee Treaty took place February 8, 192 


EL dors FEDERAL SUIZO y SU MAJEST 
Et Rey DE EsPANA animados del deseo 
estrechar los lazos de amistad existentes en 
los dos Paises y de contribuir al mantenimient 
de la paz general dando, en sus reciprocas r 
ciones, la mas amplia aplicacién posible a 
principios consagrados por el Pacto de la 
ciedad de las Naciones, especialmente en § 
art. XIII, 

pe funddndose en el art. XXI del citado Pactt 

‘Han resuelto celebrar un Tratado general ¢ 
conciliacién y de arreglo judicial, y han de 
nado a tal efecto como Plenipotenciäns 
a saber : : 


EL CoNSEJO FEDERAL SUIZ0 : 
al Sr. Maxime DE Sroutz, Enviado Extr re 
ordinario y Ministro Plenipotenciario 
Suiza en España, | 


SU MAJESTAD EL REY DE EsPARA : | 
‘al Excmo.. Señor Don José DE YANGUL 
y MEssrA, Su Ministro de Estado, 


Los cuales, después de comunicarse sus plen n 
poderes y de ‘haberlos hallado en buena y debic 
forma, han convenido en las disposicior n 
siguientes : 


a The exchange of ratifications took place 
Berne, January 29, 1927. 


Article premier. 


Les Parties contractantes s’engagent à sou- 
ttre à une procédure-de conciliation les liti- 
, de quelque nature qu’ils soient, qui s’élé- 
aient entre elles et n’auraient pu être résolus 
Ae voie diplomatique dans un délai raison- 
“x 

En cas d’échec de la procédure de concilia- 
n, un règlement judiciaire sera recherché con- 
mément aux articles 7 et suivants du pré- 
It traité. 

Les litiges pour la solution desquels une ju- 
iction spéciale est prévue’ par d’autres en- 
yements en vigueur entre les Parties contrac- 
tes seront, toutefois, portés devant cette 
idiction. 


\ 


Article 2. 


Éorsqu'il s’agit d’un litige qui, aux termes 
la législation de l’une des Parties, relève de 
compétence d’une autorité judiciaire, la Par- 
défenderesse pourra s’opposer à ce qu’il soit 
imis à une procédure de conciliation et, le 
; échéant, a un règlement judiciaire, tant 
il n’aura pas fait l’objet d’une décision défi- 
ive de la part de cette autorité judiciaire. Au 
"où la Partie demanderesse entendrait con- 
ter cette décision judiciaire, le litige devra 
e soumis à la procédure de conciliation, une 
de au plus tard à compter de cette décision. 


Article 3. 


Les Parties contractantes institueront une 
mmission permanente de conciliation, com- 
ée de cing membres. 
es Parties nommeront, à leur gré, chacune 
membre et désigneront les trois autres d’un 
nmun accord. Ces trois membres ne devront 
être des ressortissants des Parties contrac- 
tes, ni être domiciliés sur leur territoire ou 
trouver à leur service. Les Parties désigne- 
t, d’un commun accord, le président parmi 
trois membres. 
fant qu’une procédure ne sera pas ouverte, 
icune des Parties contractantes pourra ré- 
à le commissaire nommé par elle et lui 
igner un successeur, comme aussi retirer 
consentement à la nomination de chacun 
trois membres désignés en commun. Dans 
cas, il y a lieu de procéder sans délai à la no- 
[a 
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Articulo 1.° 


Las Partes contratantes se comprometen a 
someter a un procedimiento de conciliaciôn los 
litigios, de cualquier naturaleza que sean, que 
surgieren entre ellas y que no hubieren podido 
ser resueltos por la via diplomatica en un 
plazo prudencial. 


En el caso de que fracasare el procedimiento © 


de conciliaciôn se procurara un arreglo judicial, 
conforme a los articulos 7.° y siguientes del 
presente Tratado. 

Los litigios para cuya solucidn esté prevista 
una jurisdiccién especial por otros acuerdos 
en vigor entre las Partes contratantes, seran, 
sin embargo, sometidos a dicha jurisdicciôn. 


Articulo 2.° 


Cuando se trate de un litigio que, segün los 
términos de la legislacién de una de las Partes, 
sea de la competencia de una autoridad judicial, 
la Parte demandada podrä oponerse a que 
sea sometido a un procedimiento de conciliacién 
y, en su caso, a un arreglo judicial, siempre que 
no haya sido objeto de una decisiôn definitiva 
por parte de dicha autoridad judicial. En el 
caso de que Ja Parte demandante se propusiera 
impugnar esta decisidn judicial, el litigio debera 
ser sometido a procedimiento de conciliacién 
dentro del año, a contar de Ja referida decision. 


Articulo 3.° 


Las Partes contratantes instituirän una 
Comisiôn permanente de conciliacidn compuesta 
de cinco miembros. 

Las Partes nombrarän libremente cada una 
un miembro y designarän los otros tres de 
comün acuerdo. Estos tres miembros no deberan 
ser stibditos de las Partes contratantes, ni estar 
domiciliados en su territorio ni hallarse a su 
servicio. Las Partes designarän de comun 
acuerdo el Presidente entre estos tres miembros. 


Mientras no se haya iniciado procedimiento 
alguno, cada una de Jas Partes contratantes 
podrä revocar el nombramiento del comisario 
nombrado por ella y designarle un sucesor, asi 
como también retirar su consentimiento al 
nombramiento de cada uno de los tres miembros 
designados en comun. En este caso ha lugar a 


26 


mination des membres dont le mandat a pris 
fin. 
Il sera pourvu au remplacement des com- 


‘missaires selon le mode fixé pour leur nomina- 


tion. 
Pendant la durée effective de la procédure, 
les membres nommés d’un commun accord, 


recevront une indemnité dont le montant sera 


arrêté entre les Parties contractantes et sup- 
porté par elles par parts égales. Par contre, 
chaque Partie fixera et assumera elle-même 
l'indemnité du membre de la commission nom- 
mé par elle. 

Chaque Partie supportera une part égale des 
frais généraux de la commission. 

La commission sera constituée dans les six 
mois qui suivront l'échange des ratifications du 
présent traité. Elle se réunira au lieu désigné 
par son président. 

Si la nomination des membres à désigner en 
commun n'intervient pas dans les six mois à 
compter de l’échange des ratifications, ou, en 
cas de remplacement, dans les trois mois à 
compter de la vacance du siège, il sera procédé 
aux nominations conformément à l’article 45 


de la Convention 1 de La Haye pour le règle- 


ment pacifique des conflits internationaux, du 


_ 18 octobre 1907. 


Article 4. 
Sauf convention contraire, la procédure de 
conciliation sera régie par la Convention de La 


Haye pour le règlement pacifique des conflits 
internationaux du 18 octobre 1907. 


Article 5. 


La commission de conciliation pourra étre 


_ Saisie par une seule des Parties. Celle-ci noti- 


fiera sa demande au président de la commis- 
sion et à la Partie adverse. 

La commission peut cependant offrir d’elle- 
même son concours, si son président et deux 
de ses membres y consentent. 

_ Les Parties contractantes s'engagent à faci- 
liter, dans tous les cas et sous tous les rapports, 
les travaux de la commission et, en particulier, 
a user de tous les moyens dont elles disposent, 


2 DE MARTENS, Nouveau Recueil général de 
Traités, troisieme série, tome III, page 360. 
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proceder sin retraso al nombramiento de i 
miembros cuyo mandato hubiera finalizado. 

Se procederé al reemplazo de los comisa 
conforme a la manera. fijada para su nomb 
miento. 

Durante el curso efectivo del procedimien 
los miembros nombrados de comtin acue 
recibirän una indemnizaciôn, cuya cuantia s 
fijada por las Partes contratantes y sufraga 
por ellas por partes iguales. En cambio, ca 
parte fijarä y satisfara por si misma la in 
nizaciôn del miembro de la Comisién nombre 
por ella. q 

Cada Parte sufragard una cuota igual de kk 
gastos generales de la Comision. 

La Comisiôn se constituirä dentro de los & 
meses siguientes al canje de las ratificacio 
del presente Tratado y se reunira en el lu 
designado por su Presidente. 

Si el nombramiento de los miembros que h 
de designarse de comün acuerdo no se efectu 
en el plazo de seis meses a partir del canje de 
ratificaciones 0, en caso de substitucion, en 
de tres meses a partir de la vacante del pu 
se procedera a los nombramientos en co 
midad con el articulo 45 del Convenio + des 
Haya de 18 de Octubre de 1907 para el arr 
pacifico. de los conflictos internacionales. 


, 


a 


Articulo 4.0 


Salvo pacto en contrario, el procedimi 
de conciliaciôn se regir4 por el Convenio de |! 
Haya de 18 de Octubre de 1907 para el arreg 
pacifico de los conflictos internacionales. 


Articulo 5.° 


La Comision de conciliacién podra ser re 
rida por una sola de las Partes. Esta notifi 
su demanda al Presidente de la Comision y 
la Parte contraria. | 

La Comisiôn podrd, sin embargo, ofr 
espontdneamente su concurso, si su Presid 
y dos de sus miembros consienten en ello. 

Las Partes contratantes se comprometen 
facilitar, en todos los casos y en todos con 
tos, los trabajos de la Comision, y en particul 
a utilizar todos los medios de que dispon 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 
page 298. 
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près leurs législations, pour l’investir des 
mes compétences que leurs tribunaux su- 
mes en ce qui concerne la citation, l’audi- 
n de témoins ou d'experts, ainsi que les des- 
ites sur les lieux. 


Article 6. 
a 
La Commission de conciliation aura pour 
she d'examiner les questions particulières qui 
_sont soumises, de consigner le résultat de 
a enquéte dans un rapport destiné a élucider 
‘questions de fait et de faciliter ainsi la solu- 
m des litiges. Dans son rapport, elle précisera 
“points controversés que soulèvent ces ques- 
ms et fera suivre son exposé des recomman- 
tions susceptibles de provoquer une entente 
tre les Parties. 

Le rapport devra étre présenté dans les six 
is à compter du jour où la commission aura 
saisie, à moins que les Parties contractantes 
décident d’abréger ou de proroger ce délai. 
devra être établi en trois exemplaires, dont 
“sera remis à chacune des Parties et le troi- 
me conservé dans les archives de la commis- 
In. 

La commission fixera le délai dans lequel les 
Ties auront à se prononcer à l'égard de ses 
ommandations, ainsi que le délai jusqu’à 
xpiration duquel elles pourront, en cas d’é- 
ec de la procédure de conciliation, soumettre 
différend à un règlement judiciaire. Ces deux 
lais ne pourront toutefois excéder, le pre- 
er, la durée de six mois, le second, la durée 
trois mois. 

Le rapport de la commission n’aura, ni en ce 
concerne l'exposé des faits, ni en ce qui 
ncerne les considérations juridiques, le ca- 
itère d’une sentence définitive obligatoire. 


} 
5 Article 4 


ms 


i les Parties n’acceptent pas les recomman- 
tions de la commission de conciliation, cha- 
ne d'elles pourra, dans le délai fixé par cette 
miére, demander que le litige soit soumis a 
Cour permanente ? de Justice internationale. 
| SR 
Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404 ; vol. XV, 
| 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 


segun sus legislaciones, para investir a la citada 
Comisiôn de la misma competencia que a sus 
tribunales supremos en lo que concierne a la 
citacién, comparecencia de testigos o peritos, 
asi como a las inspecciones oculares. 


Articulo 6.° 


La Comisién de conciliacién tendr4 a su 
cargo examinar las cuestiones particulares que 
le sean sometidas, consignar el resultado de 
su investigaciôn en un informe destinado a 
dilucidar las cuestiones de hecho y facilitar asi 
la soluciôn de los litigios. En su informe preci- 
sara los puntos de controversia que estos litigios 
ocasionen y acompafiard a su dictamen las 
proposiciones susceptibles de facilitar un acuerdo 
entre las Partes. 

El informe deberä ser presentado dentro de 
los seis meses, a partir del dia en que la Comi- 
siôén haya sido requerida, a menos que las Partes 
contratantes decidan abreviar o prorrogar ese 
plazo. Debera hacerse en tres ejemplares, uno 
para cada una de las Partes y el tercero se 
conservara en los archivos de la Comision. 


La Comisidn fijard el plazo dentro del cual 
las Partes deberân pronunciarse en relacién a 
sus proposiciones, asi como el plazo hasta la 
expiraciôn del cual aquéllas podrän, en caso de 
fracasar el procedimiento de conciliaciôn, so- 
meter el litigio a un arreglo judicial. Estos dos 
plazos no podrän, sin embargo, exceder el 
primero de seis meses y el segundo de tres. 


El informe de la Comisién no tendra, ni en 
lo que se refiere a la exposiciôn de hechos ni en 
lo que concierne a las consideraciones juridicas, 
el cardcter de una sentencia definitiva obliga- 
toria. 


Articulo 7.0 


Si las Partes no aceptan las proposiciones de 
la Comisién de conciliacién, cualquiera de ellas 
podra, dentro del plazo fijado por esta ultima, 
pedir que el litigio sea sometido al Tribunal. 
permanente! de Justicia internacional. 


1Vol. VI, page 379 ; Vol. XI, page 404 ; Vol. XV, 
page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, 
page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 
387, of this Series. 


Société des Nations 


Dans le cas où, de l’avis de la Cour, le litige 
ne serait pas d’ordre juridique, les Parties con- 
viennent qu’il sera tranché ex aequo et bono. 


Article 8. 


Les Parties contractantes pourront, toute- 
fois, convenir de déférer tout différend à un 
tribunal arbitral constitué conformément aux 
_ articles 55 et suivants de la convention pour le 
règlement pacifique des conflits internatio- 
naux du 18 octobre 1907, ou conformément à 
tout autre accord intervenu entre elles. 


Article 0. 


Les Parties contractantes établiront, en s’en 
tenant aux dispositions du Statut et du Règle- 


ment de la Cour permanente de Justice inter- 


nationale, un compromis en vue de déterminer 
l’objet du litige, les compétences particulières 
qui pourraient être dévolues au tribunal, ainsi 
que toutes les conditions dont les Parties sont 
convenues. 

‘Le compromis sera établi par échange de 
_ notes entre les gouvernements des Parties con- 
_ tractantes et sera interprété en tous points par 

la Cour de Justice. 

Si le compromis n’est pas arrêté dans les 
_ trois mois à compter du jour où l’une des Par- 
_ ties a été saisie d’une demande aux fins de rè- 
glement judiciaire, chaque Partie pourra saisir 
la Cour de Justice par voie de simple requête. 


Article Xo. 


Si, dans une sentence rendue conformément 
au présent traité, il est établi qu’une décision 
. d’une instance judiciaire, ou de toute autre 
_ autorité relevant de l’une des Parties contrac- 
- tantes, se trouve entièrement ou partiellement 
en opposition avec le droit des gens, et si le 
droit constitutionnel de cette Partie ne per- 
met pas ou ne permet qu’imparfaitement d’ef- 
facer, par voie administrative, les conséquences 
de la décision dont iJ s’agit, la sentence accor- 
_ dera à la Partie lésée une satisfaction équitable 
_ d’un autre ordre. 
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‘ hayan convenido. 
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En el caso de que, a juicio del Tribunal 
litigio no fuese de orden juridico, las Par 
convienen en que sera resuelto ex aequo 
bono. 


Articulo 8.° 


Las Partes contratantes podran, sin emba 
convenir en someter todo litigio a un Trib’ 
arbitral, constituido conforme a los artict 
55 y siguientes del Convenio de 18 de Octub 
de 1907 para el arreglo pacifico de los confli 
internacionales o conforme a cualquier Of 
acuerdo existente entre ellas. 


Articulo 9.° 


Las Partes contratantes, ateniéndose a ] 
disposiciones del Estatuto y del Reglamento 
Tribunal permanente de Justicia internaciol 
establecerän un compromiso con el fin de de 
minar el objeto del litigio, la compete 
especial que podria ser atribuida al Trib 
asi como todas las condiciones que las Par 

A 4 

El compromiso se establecerd por canjem 
notas entre los Gobiernos de las Partes cont 
tantes y sera interpretado en todos sus punt 
por el Tribunal de Justicia. i“ 

Si el compromiso no hubiese sido fijado dem 
de los tres meses a contar del dia en que t 
de las Partes hubiera sido demandada ad 
fines del arreglo judicial, cualquiera de | 
Partes podra acudir al Tribunal de Justi 
por via de simple demanda. + 


Articulo 10.° 


Si en una sentencia, dictada conforme | 
presente Tratado, se estableciese que una de 
sidn de cardcter judicial o de cualquier Of 
autoridad dependiente de una de las Par! 
contratantes se halla completa o parcialmel 
en oposiciôn con el derecho de gentes, y Sil 
derecho constitucional de esta Parte no per 
tiese o sdlo permitiese imperfectamente anu 
por via administrativa las consecuencias 4 
decision de que se tratare, la sentencia conced 
a la Parte perjudicada una satisfacciôn eq 
tativa en otro orden. 


ji 
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League of Nations 


Article xx. 


La sentence rendue par la Cour permanente 
Justice internationale sera exécutée de 
nne foi par les Parties. 

Durant le cours de la procédure de concilia- 
n ou de la procédure judiciaire, les Parties 
itractantes s'engagent à renoncer, autant 
e possible, à toute mesure susceptible d’a- 
ir une répercussion préjudiciable sur l’accep- 
ion des propositions de la commission de 
iciliation ou sur l'exécution de la sentence. 


) 


Article 12. 


Les constatations qui surgiraient au sujet de 
iterprétation ou de l’exécution du présent 
ité seront, sauf convention contraire, sou- 
ses directement 4 la Cour permanente de 
pie internationale par voie de simple re- 
te. 


Article 13. 


Le présent traité sera ratifié dans le plus 
sf délai possible et les instruments de ratifi- 
ion en seront échangés à Berne. 

Le traité est conclu pour la durée de dix ans, 
compter de l’échange des ratifications. S'il 
st pas dénoncé six mois avant l'expiration 
ce terme, il demeurera en vigueur pour une 
uvelle période de cinq ans, et ainsi de suite. 
Si une procédure de conciliation ou une pro- 
lure judiciaire devait étre pendante lors de 
<piration du présent traité, elle suivra son 
irs conformément aux dispositions du pré- 
it traité ou de toute autre convention que 
Parties contractantes seraient convenues de 
es 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé 
présent traité. 


Fait, en double exemplaire, à Madrid, le 
It. avril mil neuf cent vingt-six. 


(LS) 
PERS) 


(Signé) M. 


ï 


Pour copie conforme : 
Berne, le 7 février 1927. 


ancelier de la Confédération, 
Kæslin. 


— Treaty Series. 


Articulo xx.° 


La sentencia dictada por el Tribunal per- 
manente de Justicia internacional sera ejecutada 
de buena fe por las Partes. 

Durante el curso del procedimiento de 
conciliacién o del procedimiento judicial, las 
Partes contratantes se comprometen a renun- 
ciar, en lo posible, a toda medida susceptible 
de producir una repercusiôn perjudicial en la 
aceptaciôn de las proposiciones de la Comision 
de conciliacidn o sobre la ejecucién de la sen- 
tencia. 


Articulo 12.° 


Las dificultades que surgieren en la inter- 
pretaciôn o en la ejecucidn del presente Tra- 
dato serän, salvo pacto en contrario, sometidas 
directamente por medio de simple demanda al 
Tribunal permanente de Justicia internacional. 


Articulo 13.° 


El presente Tratado sera ratificado en el 
mas breve plazo posible y los instrumentos 
de ratificaciôn se canjearän en Berna. 

El Tratado se concierta por un periodo de 
diez afios a contar del canje de ratificaciones ; 
de no ser denunciado seis meses antes de la 
expiraciôn de este plazo, permanecera en vigor 
por un nuevo periodo de cinco afios, y asi su- 
cesivamente. Si en el momento de la expiraciôn 
del presente Tratado, algin procedimiento de 
conciliacién o procedimiento judicial estuviere 
pendiente, seguir4 su curso conforme a las dis- 
posiciones del referido Tratado o de cualquier 
otro acuerdo que las Partes contratantes hubie 
ren convenido para substituirle. 


En testimonio de lo cual, los Plenipotenciarios 
firman el presente Tratado. 


Hecho por duplicado en Madrid a veinte de 
Abril de mil novecientos veintiseis. 


DE STOUTZ. 


(Signé) José DE YANGUAS. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


| No. 1403. — TREATY OF CONCILIATION AND JUDICIAL SETTLEMEN 
BETWEEN SPAIN AND SWITZERLAND. SIGNED AT MAD RI 
APRIL 2o; oe 


18 Tue Swiss FEDERAL CouNcIL and His Majesty THE KING oF SPAIN, being desirous of strei 
-  thening the ties of friendship which unite the two countries and of helping to maintain peace 
_ general by applying on the widest possible basis, in their mutual relations, the principles embod 


_ in the Covenant of the League of Nations and particularly i in Article XIII ; 
aa Acting in the spirit of Article XXI of the aforesaid Covenant, 

ie Have decided to conclude a general Treaty of conciliation and judicial settlement, and ha 
appointed as their Plenipotentiaries : 


' THE Swiss FEDERAL COUNCIL : 


M. Maxime DE STOUTZ, Swiss Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
Spain ; 


His Majesty THE KING OF SPAIN: 
His Excellency Don José DE YANGUAS y MEssrA, His Minister of State; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed up 
the following provisions. 


Article x. ‘ 


The Contracting Parties undertake to submit to the procedure of conciliation all dispute 
any nature whatever which may arise between them and which it may not have been possible 
settle within a reasonable time by diplomacy. 4 

In the event of the procedure of conciliation proving unsuccessful, judicial settlement sf 
be sought in conformity with Article 7 et seg. of the present Treaty. 

Disputes for the solution of which a special procedure is laid down by other RL 
force between the Contracting Parties shall however be subject to such special procedure. 


Article 2. 


In the case of a dispute which, according to the municipal law of one of the Parties, ca 
within the jurisdiction of the Courts, the defendant Party may oppose the submission of the di 
to a procedure of conciliation or if necessary, to a judicial settlement, so long as no final judgn 
has been given by the court in question. Should the plaintiff Party desire to contest this deci 
the procedure of conciliation must be applied to the dispute within a period of one year recko 
from the date of the decision. 


Article 3. 


The Contracting Parties shall establish a permanent Conciliation Commission consis ng 
five members. 


— 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Leaf 
Nations. of Nations. k 
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Each Party shall appoint one member of its own choice, the other three being appointed by 
eement between the Parties. The three latter members may not be nationals of the Contrac- 
g Parties, or be domiciJed in their territories or be employed in their service. The Contracting 
rties shall, by agreement, appoint one of these three members as President. 

So long as no proceedings have been begun, either Contracting Party may revoke the appoint- 
nt of its Commissioner and appoint a successor, and may also withdraw its consent to the 
ointment of any of the three Commissioners appointed jointly. In this case the Commissioners 
ose mandates have been withdrawn shall be replaced without delay. 

‘The method of replacing commissioners shall be the same as that governing their appoint- 
nt. 

) For the actual duration of the procedure, the jointly appointed Commissioners shall receive 
allowance, to be fixed by an arrangement between the Contracting Parties and borne by them 
equal shares. On the other hand, each Party shall fix and be responsible for the allowance of 
‘Commissioners appointed by itself. 

_ The general expenses of the Commission shall be borne by the Contracting Parties in equal 
res. 

2 The Commission shall be constituted within six months after the exchange of ratifications of 
present Treaty. It shall meet in the place appointed by its President. 

If the appointment of the members to be nominated jointly is not made within six months 
from the exchange of ratifications, or in the case of replacement, within three months after the 
‘ancy occurs, these appointments shall be made in conformity with Article 45 of The Hague 
ivention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 


Article 4. 


Failing any special agreement to the contrary, the procedure of conciliation shall be governed 
the rules laid down in The Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of 
ernational Disputes. 


Article 5. 


. The Commission may be seized of a question by one of the Parties, who shall notify its request 
the President of the Commission and the opposing Party. 

- The Commission may, however, offer its services should its President and two of the Com- 
ssioners agree to such a course of action. 

The Contracting Parties undertake in all circumstances to give all possible assistance to the 
mmission in its work and in ‘particular, to employ all the means they possess, under their muni- 
al law, to invest it with the same powers as their Supreme Courts as regards the calling and 
ring of witnesses and experts, and the carrying out of investigations im situ. 


Article 6. 


It shall be the duty of the Conciliation Commission to consider the various questions submitted 
it, and to embody the results of its enquiry in a report, the object of which shall be to elucidate 
sstions of fact and thus facilitate the settlement of disputes. In its report it shall state the con- 
versial issues which the aforsaid questions raise, and shall then proceed to make such recommen- 
ions as would, in its opinion, be calculated to lead to an agreement between the Parties. 

The Commission’s report shall be presented within six months from the date on which the 
pute is submitted to it, unless the Contracting Parties decide to curtail or extend this period. 
à report shall be drawn up in triplicate, one copy being sent to each of the Parties and the third 
ng filed in the archives of the Commission. 

“The Commission shall prescribe a period within which the Parties will be required to take 
ir decision as regards its recommendations, and also a period within which the Parties may, 
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in case the procedure of conciliation should fail, submit the dispute to judicial settlement. The 
periods may not, however, exceed a limit of six months, in the case of the first period, and thi 
. months, in the case of the second period. d 
The Commission’s report shall not be in the nature of a compulsory award, as regards eith 
_ the statement of facts or the legal considerations. . 


Article 7. 


é Should the Parties not accept the recommendations of the Commission of Conciliation, eit 
of them may, within the period prescribed by the latter, request that the dispute be submi 
to the Permanent Court of International Justice. 4 

, If in the opinion of the Court the case is not of a juridical nature, the Parties shall ‘agree 
its being settled ex aequo et bono. | 1 


Article 8. 1 
Nevertheless, the Contracting Parties may decide to refer any dispute to a Court of Arbitra 
established in conformity with Article 55 e¢ seg. of the Convention of October 18, 1907, fo 


Pacific Settlement of International Disputes, or in conformity with any other agreement concl 
_ between them. 


Article 9. 


On the basis of the Statute and Rules of the Permanent Court of International Justice, t 
_ Contracting Parties shall draw up a special agreement (compromis) specifiying the subject o: 
_ dispute, the particular competence that might devolve on the Permanent Court of Internati 
Justice, and any other conditions agreed upon between themselves. a 
The Agreement shall be constituted by an Exchange of Notes between the Governments of 1 
_ Contracting Parties and all points contained therein shall be interpreted by the Court of Inte 
_ tional Justice. : 
à If the Agreement is not drawn up within three months trom the day on which one of the. 
ties was requested to submit the matter for judicial settlement, either Party may bring 
question before the Court of International Justice by a simple application. | 


Article to. 


If, in a decision rendered in conformity with the present Treaty, it is found that a ruli 
a court of law or of any other authority of one of the Contracting Parties is wholly or 
at variance with international law, and should the constitutional law of that Party not a 
or only inadequately allow, the cancellation of this decision by administrative procedure, 
Party prejudiced shall be granted equitable satisfaction in some other form. 


Article 11. 


of The judgment given by the Permanent Court of International Justice shall be acted uj 
_. by the Parties in good fath. 3 
During the procedure of conciliation or the judicial procedure, the Contracting Parties 
_  undertake to abstain as far as possible from all measures which might prejudicially affect 
_  acceptance of the proposals of the Conciliation Commission, or the execution of the ju 


Article 12. 


‘= disputes which may arise as to the interpretation or the execution of the present Treaty, 


ill, in the absence of any agreement to the contrary, be submitted direct to the Permanent Court x". = 
À nternational Justice by simple application. a 


\ 
\ 


Article 13. 


The present Treaty shall be ratified as soon as possible, and the instruments of ratification — 

be exchanged at Berne. 

The Treaty shall remain in force for a period of ten years from the date of the exchange of 
itications. Unless denounced six months before the expiration of this period, it shall remain 
force for a further period of five years, and similarly thereafter. 
_Ifa procedure of conciliation or a judicial procedure is pending at the time of the re 

e present Treaty, it shall pursue its course in accordance with the provisions of the pee 


ty or of any other Convention which the Contracting Parties may have agreed to substan 
>for, 


| a faith whereof, the “ae have signed the present Treaty. 


4 (L. S.) (Signed) M. DE STOUTZz. 
i ex (L. S.) (Signed) José DE YANGUAS, 
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\ ‘wee 


N° 1404. 


NORVEGE ET SIAM 


Traité d'amitié, de commerce et de 


navigation, avec protocole, concer- 
nant la juridiction applicable aux 
sujets norvégiens dans le Royaume 
de Siam, et deux protocoles de 
signature. Signés à Oslo, le 16 
juillet 1926. 


NORWAY AND SIAM 


Treaty of Friendship, Commerce 
and Navigation, with Protocol 
concerning Jurisdiction applicable 
in the Kingdom of Siam to Nor- 
wegian Subjects, and two Proto- 
cols of Signature. Signed at Oslo, 
July 16, 1926. 
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No. 1404. — TREATY : OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATI 0 
| BETWEEN NORWAY AND SIAM. SIGNED AT OSLO, ye 16, 94 2 


Texte officiel anglais communiqué par le ministre des Affaires étrangères de Norvège. is enregisi 
ment de ce traité a eu lieu le 15 février 1927. 


PREAMBLE. 


His Mayesty tHe Kine or Norway and His Majesty THE KING oF SIAM, being desir 
of strengthening the relations of amity and good understanding which happily exist betw 
_ the two States, and being convinced that this cannot be better accomplished than by revisi 
_ the treaties hitherto existing between the two countries, have resolved to complete such re 
_based upon the principles of equity and mutual benefit, and for that purpose aye named as a 
Plenipotentiaries, that is to say: 


- His Majesty THE KING oF Norway : 
; His Excellency Ivar LYKKE, His Prime Minister and Minister for Foreign Affairs 


‘His MAJESTY THE KING OF SIAM: 


His Serene Highness Prince Vipulya Svastiwoncs, His Envoy Er and | 
nister Plenipotentiary at Oslo ; 


Who, after having communicated to each other their respective full powers, found to be 
good and due form, have agreed upon the following Articles : 


| 

| 
Article I. | 
ee There shall be constant peace and perpetual EN between the Kingdom of Non 4 
_ and the Kingdom of Siam. 4 


2 Article EY: 


The High Contracting Parties agree that in case any difference shall arise between 
which cannot be settled by simple agreement or by diplomatic means, they will submit the 
rence to one or more arbitrators chosen by them or to the Permanent Court of International 

at The Hague. The latter will acquire jurisdiction over the matter by means of a commonag? 
between the two Parties, or in case of a failure to agree, by the simple request of either Part, 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Oslo, le 9 février 1927. 
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"| 


[0 1404. — TRAITE® D'AMITIÉ, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
| ENTRE LA NORVEGE ET LE SIAM. SIGNÉ A OSLO, LE 16 JUILLET 
D. 1926, 


nglish official text communicated by the Norwegian Minister for Foreign Ajfairs. The registration 4 
… of this Treaty took place February 15, 1927. ; fe. 


| PRÉAMBULE 


SA MAJESTÉ LE Ror DE NoRvÈGE et SA MAJESTÉ LE Ror DE SIAM, animés du désir de développer … 
ss rapports d'amitié et de bonne entente déjà heureusement établis entre les deux Etats,etconvaincus 
ue ce but ne saurait être mieux atteint que par la revision des traités précédemment conclus entre … 

deux pays, ont résolu de compléter cette revision dans un esprit d'équité et au bénéfice mutuel 
es deux Parties, et ont nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


a 


\ MAJESTÉ LE Ror DE NORVEGE : 
Son Excellence M. Ivar LYKKE, son premier ministre et ministre des Affaires étrangères ; et 


{| MAJESTE LE RoI DE SIAM : 


Son Altesse Sérénissime le Prince Vipulya SVASTIWONGS, son envoyé extraordinaire et 

ministre plénipotentiaire a Oslo ; : 
a, : a ive 
» Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due … 
me, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


a7 


a y aura paix constante et amitié perpétuelle entre le Royaume de Norvège et le Royaume de ee 


Article II. 


s Hautes Parties contractantes conviennent que, au cas où il surgirait entre elles un différend 
nque qui ne pourrait pas être réglé par un simple accord ou par la voie diplomatique, elles 
tront ce différend à un ou plusieurs arbitres choisis par elles ou à la Cour permanente de Justice 
tionale à La Haye. Cette dernière sera saisie du différend soit par un accord entre les deux 
: soit, au cas où les Parties ne pourraient pas s’entendre, par une simple requête de l’une ou | 
artie. f = 


duit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League i À 
Cy of Nations. oe 


exchange of ratifications took place at Oslo, February 9, 1927. 


they shall also be exempt from military exactions or contributions unless imposed on them u 


Société. des Nations — Recueil des Traités. 


Article III. 


The subjects of each of the High Contracting Parties upon submitting themselves to the la 
and regulations there in force shall have liberty to enter, travel and reside in the territory of 
other. They shall forthermore be entitled there to engage in religious, educational and charitab 
work, to employ agents of their choice, to lease land or buildings for residential, commerciz 
industrial, religious, charitable and other Jawful purposes upon the same terms as subjects 0 
citizens of the most favoured nation, on submitting themselves to the laws and regulation 
there established. ‘ 
In all that relates to their commercial, shipping, industrial and agricultural pursuits, and 
callings and professions, as well as with regard to the acquisition, possession and disposition 0 
property-rights of every description the subjects of either of the High Contracting Parties sha 
throughout the whole extent of the territory of the other be placed in all respects on the sam 
footing as the most favoured nation. 
They shall not be compelled, under any pretext whatever, to pay any internal charges 0 
taxes other or higher than those that are or may be exacted from native subjects or from the sub 
jects or citizens of the most favoured nation. 1 
The subject of each of the High Contracting Parties shall receive, in the territory of the othet 
the most constant protection and security for their persons and property and shall enjoy in 
respect the same rights and privileges as are or may be granted to native subjects or to the subject 
or citizens oi the most favoured nation upon submitting themselves to the laws and regulation 
locally in force. ; 
They shall, however, be exempt in the territory of the other from compulsory military servi 
either on land, on sea, or in the air, in the regular forces, in the national guard, or in the milit 
from all contributions imposed in lieu of personal military service, and from all forced loa 


the same terms as upon native subjects as owners, lessees or occupiers of immovable prope 
in which regard, however, they shall enjoy the same treatment as native subjects of the subj 
or citizens of the most favoured nation. 


_ The subjects of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory ot the othe 
entire liberty of conscience and, subject to the laws, ordinances, and regulations there in for 
shall enjoy the right of private or public exercise of their worship. 


CE 
AZ 


Article IV. 


The dwellings, warehouses, manufactories, shops and all other buildings of the subjects ¢ 
each of the High Contracting Parties on the territiries ot the other, together with all premises use 
in connection therewith for lawful purposes, shall be exempt from visits and searches, and fioi 
examinations or inspections of books, papers or accounts therein located, except under the co 
ditions and with the torms prescribed by the laws, ordinances and regulations applying to natit 
subjects or to subjects or citizens of the most tavoured nation. 


Article V. 


D rm D ds Se 


There shall be reciprocally full and entire freedom of commerce and navigation between tf 
territories of the two High Contracting Parties. 3 
The subjects of either of the High Contracting Parties shall have liberty freely and sec 
to come with their ships and cargoes to all places, ports and waterways in the territory of the ot 
which are or may hereafter be opened to foreign commerce and navigation. 
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Article XII. 


Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront la faculté de se rendre 
sur le territoire de l’autre Partie, d’y voyager et d’y résider, à la condition de se conformer aux lois 
et règlements en vigueur sur ce territoire. Ils auront, en outre, Je droit de s’occuper d’ceuvres de 
caractère religieux, éducatif et charitable, d’employer des agents de leur choix, de prendre a bail 
des terrains ou des bâtiments destinés a l’habitation, à un usage commercial, industriel, religieux, 
charitable, et à tous autres usages licites, dans les mêmes conditions que les ressortissants de Ja nation 
a plus favorisée, en se conformant aux lois et règlements en vigueur dans le pays en question. 

_ En tout ce qui concerne leur activité en matière de commerce, de navigation, d'industrie et 
d'agriculture, ainsi que l’exercice des métiers et professions, aussi bien qu’en ce qui concerne l’ac- 
quisition, la possession et la disposition des droits de propriété de toute nature, les ressortissants 
de chacune des Hautes Parties contractantes seront, dans toute l’étendue du territoire de l’autre 
Partie, placés à tous égards sur le même pied que les ressortissants de la nation la plus favorisée. 

Ils ne seront pas obligés, sous quelque prétexte que ce soit, d’y acquitter des contributions ou 
taxes intérieures autres ou plus élevées que celles qui sont ou pourront être exigées des nationaux, 
ou des ressortissants de la nation la plus favorisée. 

- Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes seront assurés, sur le territoire 
de l'autre Partie, de la protection et de la sécurité permanentes de leurs personnes et de leurs biens; 
ils jouiront à cet égard des mêmes droits et privilèges qui sont ou pourront être accordés aux natio- 
naux ou aux ressortissants de la nation Ja plus favorisée, à la condition de se conformer aux lois et 
règlements en vigueur dans le pays. 

L_ Toutefois, ils seront exempts, sur le territoire de l’autre Partie, du service militaire obligatoire 
dans les forces terrestres, navales ou aériennes de l’armée régulière, de la garde nationale ou de la 
milice ; ils ne seront astreints à aucune contribution imposée au lieu et place du service militaire 
personnel, ni à aucun emprunt forcé ; ils seront également exempts de toute réquisition ou contri- 
bution d’ordre militaire, à moins que ces obligations ne leur soient imposées dans les mêmes condi- 
tions qu'aux nationaux, en leur qualité de propriétaires, de locataires ou d’occupants de propriétés 
immobilières ; toutefois, ils jouiront à cet égard du même traitement que les nationaux ou que les 
ressortissants de la nation la plus favorisée. 

Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de 
Pautre Partie d’une entière liberté de conscience, et, à la condition de se conformer aux lois, ordon- 
nances et règlements en vigueur dans le pays, ils pourront se livrer à l’exercice privé ou public de leur 
culte. 


) 


Article IV. 


Les habitations, entrepôts, manufactures, magasins et boutiques, et tous autres bâtiments 
appartenant aux ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes sur les territoires de 
Pautre Partie, ainsi que tous les locaux qui en dépendent et qui sont utilisés pour des fins licites, 
ne pourront faire l’objet de visites domiciliaires ou de perquisitions ; il ne sera point permis d'examiner 
ou d’inspecter des livres, papiers ou comptes, se trouvant dans ces locaux, sauf dans les conditions 
et suivant les modalités prescrites par les lois, ordonnances et règlements applicables aux nationaux, 
ou aux ressortissants de la nation la plus favorisée. 


Article V. 


Il y aura, de part et d'autre, pleine et entière liberté de commerce et de navigation entre les 
territoires des Hautes Parties contractantes. 

» Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes pourront, librement et en toute 
Sûreté, se rendre avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et voies navigables 
du territoire de l’autre Partie, qui sont ou pourront être ultérieurement ouverts à la navigation et 
au commerce extérieurs. 
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Article VI. 


___ The High Contracting Parties agree that no prohibitions or restrictions shall be placed upc 
_ the importation, exportation, or transit of any article of commerce between the two countri 
which shall not be applicable to all countries alike or to such countries as are subject to nee sa 

conditions. 
_ The foregoing prohibition shall not be applicable to: 
(x) Prohibitions or restrictions upon munitions of war. 


(2) Prohibitions or restrictions for reasons of national or public safety or publi 
health. 


(3) Prohibitions or restrictions upon articles which are or may hereafter become 
the object of government monopoly. 


(4) Prohibitions or restrictions for the protection of cattle or plants against diseas ê 
noxious insects or parasites. 


Article VII. 


= The subjects of each of the High Contracting Parties shall acs free access to the Courts @ 
_ Justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty equally with nati 
subjects, and with the subjects or citizens of the most favoured nation, to choose and empl 
wyers, advocates and representatives to pursue and defend their rights betore such Courts. | 
onditions or requirements shall be imposed upon the subjects of either of the High Contrac 
Parties in connection with such access to the Courts of Justice of the other, which do not apply LC 


| native subjects or to the subjects or citizens of the most favoured nation. 


These dispositions, however, do not affect the regulations at any time existing in each country 
with regard to cautio judicatum solvi and gratuitous legal assistance. J 


Article VIII. 


_ Commercial, industrial, financial, and insurance companies and all other companies of econo 
_ character, duly established in accordance with the laws of either of the High Contracting Pa 
oe and domiciled in the territory of such Party, are authorized within the territory of the other Party 

É upon conforming themselves to the laws and regulations of the latter, to exercise their rights and 

_ appear in the Courts as plaintiffs or defendants. D 


Such companies shall, upon the conditions laid down in the legislation of this latter count 
and upon obtaining the necessary authorization in those cases where such authorization is req 
__ by the laws of said country, have liberty there to settle, to establish branches or agencies, an 
carry on their activities. 
: With regard to the carrying on of their activities as well as with regard to the right ( 
_ acquire, to possess and to lease movable and immovable property such companies, once admi 
shall enjoy the same treatment as is granted or may be granted to similar companies of the 1 
favoured nation. 4 
DS: - Neither in respect of their activities nor of their property shall they be subject to othe 
_ higher imposts, taxes, or dues of whatever nature than those which are applicable or may be aj 
eee cable to the companies of the most favoured nation; and only such business of the said compa 
_ as is transacted on the territory of the other Contracting Party and such of their proper as | 
aq actually found there shall be subject to any imposts, taxes, or dues. a 
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Article VI. 


_ Les Hautes Parties contractantes conviennent de n’établir, pour aucun article faisant l’objet 
un commerce entre les deux pays, de prohibitions ou de restrictions d’importation, d’exportation 
| de transit, qui ne soient applicables dans la même mesure a tous les pays ou aux pays soumis 
x mêmes conditions. LÉ 

- La disposition qui précède ne sera pas applicable : 

1° Aux prohibitions ou restrictions concernant les munitions de guerre. 

D 2° Aux prohibitions ou restrictions édictées dans l'intérêt soit de la sécurité nationale ou f 
+ publique, soit de l’hygiène publique. 


a 
a 3° Aux prohibitions ou restrictions concernant des articles qui font, ou pourront ultérieure- 
… ment faire l'objet d’un monopole d’Etat. 


à 4° Aux prohibitions ou restrictions ayant pour but de protéger le bétail ou les plantes 


. 


contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites. à 
i* 4 
i a Fe 
; Article VII. L 
à 7 es 
N 2 a ‘à 
Les ressortissants de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre accès aux tribu- 
ux de l’autre Partie, soit comme demandeurs, soit comme défendeurs ; ils auront la faculté, 5 
it le même pied que les nationaux ou que les ressortissants de la nation la plus favorisée, de faire : 


10ix d’avoués, d'avocats et de représentants, et de les employer pour faire valoir ou défendre leurs 
oits par-devant lesdits tribunaux. Il ne sera imposé aux ressortissants’ de chacune des Hautes 
Ities contractantes, en ce qui concerne cet accès aux tribunaux de l’autre Partie, aucune condi- 
mM ou exigence qui ne s'applique pas également aux nationaux, ou aux ressortissants de la nation 
plus favorisée. 

_ Néanmoins, ces dispositions n’affectent pas les règlements qui pourront exister, à un moment 
ole dans chaque pays, relativement à la cautio judicatum solvi ou à l’assistance judiciaire 
atuite. 


Article VIII. 

a 

Les sociétés commerciales, industrielles, financières, et les compagnies d’assurances, ainsi . 
toutes les autres sociétés ayant un caractère économique, dûment constituées conformément a 
a législation de l’une des Hautes Parties contractantes et domiciliées sur le territoire de cette 
rtie, sont autorisées 4 exercer leurs droits et a ester en justice, soit comme demandeur, soit comme 
fendeur, sur le territoire de l’autre Partie, à la condition de se conformer aux lois et règlements 
ladite Partie. 

Ces sociétés auront le droit de s’établir sur le territoire de l’autre Partie, d’y fonder des succur- 
eS Ou des agences et d’y poursuivre leurs opérations, aux conditions fixées par la législation du 
ys en question et après avoir obtenu l'autorisation nécessaire, dans tous les cas où cette autori- 
on est exigée par la législation dudit pays. 

_ En ce qui concerne leurs opérations, ainsi que le droit d'acquérir, de posséder et de prendre à 
“des propriétés mobilières et immobilières, ces sociétés, une fois admises, jouiront du même 

ment qui est ou pourra être accordé aux sociétés analogues de la nation la plus favorisée, 
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Ni en ce qui concerne leurs opérations, ni en ce qui concerne leurs biens, ces sociétés ne pour- 

têtre soumises à des impôts, taxes ou droits, de quelque nature que ce soit, autres ou plus élevés 

ceux qui sont, ou pourront être appliqués aux sociétés de la nation la plus favorisée ; les transac- - 
desdites sociétés, qui seront effectuées sur le territoire de l’autre Partie contractante, ainsi 

x de leurs biens qui sont effectivement situés sur ledit territoire, pourront seuls être soumis 

pôts, taxes, ou droits quelconques. 

Hal 
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Article IX. 


x The High Contracting Parties pledge themselves in all matters relating to transit to gra 

each other the treatment o1 the most favoured nation. 4 
| However, neither Contracting Party shall by this article be bound to afford transit for goo 
____whose importation is prohibited, either as a measure for the safety of the public or the securi 
or of the State or as a sanitary measure or as a precaution against diseases ot animals or plan 


Goods in transit shall not be subject to any special dues in respect of transit (including ent 
_and exit), except to such dues as are intended solely to detray expenses of supervision and adm 


a nistration entailed by such transit, and such dues as are imposed on account of transactions wit 
ae the goods in the course of their warehousing or their transport. L 
LE 
1€ For the purpose of this Article, “ transit’ and ‘ ‘goods i in transit’ shall be interpreted ace 
a ding to the definition contained in Article I of the Statute! on Freedom of Transit, adopted by: 
+4 Barcelona Conference on April 14, 1921. 


Article X. 


Each of the High Contracting Parties agrees to grant to the other national treatment or me 
favoured nation treatment in all that relates to the transport on or through its territory of person 
Be. baggage and goods. 
Goods of every nature, originating within the territory of one of the High Contracting Parti 
and imported into the territory of the other, shall not there be subjected to excise, octroi, or ¢@ 
sumption duties higher than those which are or may be levied on similar goods of the 1 mo 
favoured nation. | 


i 


Article XI. 

Be: The Kingdom of Norway recognizes that the principle of national autonomy should apply 

: es the Kingdom of Siam in all that pertains to the rates of duty on importations and exportat on 
of merchandise, drawbacks, and transit and all other taxes and impositions ; and subject toi 


condition of equality of treatment with other nations in these respects, Norway agrees to as: 
+ to increases by Siam in its tarirf to rates higher than those established by existing treaties, ont 
_ further condition, however, that all other nations entitled to claim special tariff treatment 
Se. Siam assent to such increases freely and without the requirement of any compensatory b en | 
à or privilege. 
ES Article XII. 


ae Articles, the produce or manufacture of Norway, and articles, the produce or manufactt) 
_____ of Siam, shall on their importation into the territory of the other Party in all matters relat 
: 4 import duties, taxes, or charges of any kind enjoy a treatment at least as favourable as that 

Ds. is or may be granted to articles of the most favoured nation. | 


Articles, exported from Norway to Siam and articles exported from Siam to Norway, s 
in all matters relating to export duties, taxes, or charges of any kind, enjoy a treatment at e 
ee as favourable as that which is or may be granted to articles exported to the most favoured nat 


Ÿ The said treatment of the most favoured nation shall be interpreted to include the Custos 
a régime, all Customs formalities, drawbacks, the use of bonded warehouses, and certificates of rig 


i. 1 Vol. VII, page 11; vol. XI, page 406; vol. XV, page 304; vol. XIX, page 278; vol. | 
es page 154; vol, XXXI, ‘page 244; vol. XXXV, page 298; vol. XXXIX, page 166 ; et vol 
page 344, de ce recueil. 4 
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Article IX. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent 4 s’accorder mutuellement le traitement de la 
ition la plus favorisée en matiére de transit. 
« Toutefois, ni l’une ni l’autre des deux Parties contractantes ne sera tenue, en vertu du présent 
ticle, d'autoriser le transit de marchandises dont l’importation est interdite, soit par mesure de 
curité publique ou de défense nationale, soit par mesure sanitaire, soit à titre préventif contre 
s €pizooties et les épiphyties. 
_ Les marchandises en transit ne seront soumises à aucun droit spécial en ce qui concerne le 
ansit (y compris l’entrée et la sortie) ; elles ne seront assujetties qu’aux droits destinés unique- 
ent à couvrir les frais de surveillance et d’administration occasionnés par ledit transit, et aux 
joits imposés en raison des transactions dont ces marchandises pourront faire l’objet en cours 
entreposage ou de transport. | 
_ Aux fins du présent article, les mots « transit » et « marchandises en transit » seront interprétés 
mformément à la définition contenue à l’article premier du Statut : sur la liberté du transit, 
lopté par la Conférence de Barcelone, le 14 avril 1921. 


" Article X. 


Chacune des Hautes Parties contractantes convient d'accorder à l’autre le traitement national © 
1le traitement de la nation la plus favorisée pour tout ce qui concerne le transport des personnes, 
gages et marchandises, sur son territoire ou en transit à travers son territoire. 

Les marchandises de toute nature, originaires du territoire de l’une des Hautes Parties contrac- 
ntes et importées dans le territoire de l’autre Partie, ne pourront y être assujetties à des droits 
accise, d'octroi ou de consommation supérieurs à ceux qui frappent ou qui pourront frapper les 
archandises similaires de la nation la plus favorisée. 


Article XI. 


Le Royaume de Norvège reconnaît, en principe, l'autonomie nationale du Royaume de Siam 

ur tout ce qui concerne le tarif des droits de douane à l'importation et à l'exportation des mar- 
andises, les drawbacks, les taxes de transit et toutes autres taxes et impositions ; et, sous 

serve de jouir du même traitement à cet égard que les autres nations, la Norvège consent à ce que 

Siam majore son tarif douanier au delà des limites fixées par les traités existants, à la condition, x 
anmoins, que toutes les autres nations qui sont fondées à se réclamer d’un régime douanier spécial 

1 Siam consentent librement à ces majorations, sans exiger, en retour, aucun avantage ou privilège 
iculier. 


FI 
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Article XII. 


… Les produits naturels ou articles manufacturés, originaires de Norvège et importés au Siam 
les produits naturels ou articles manufacturés, originaires du Siam et importés en Norvège, À 
diront, en tout ce qui concerne les droits, impôts ou taxes d'importation de toute nature, d’un 
itement au moins aussi favorable que le traitement qui est, ou pourra être accordé aux articles 
+ la nation la plus favorisée. à : 
» Les articles exportés de Norvège à destination du Siam, et les articles exportés du Siam a desti- 
tion de la Norvège, jouiront, en tout ce qui concerne les droits, impôts ou taxes d'exportation 
Mtoute nature, d’un traitement au moins aussi favorable que celui qui est ou pourra être accordé 
X articles exportés à destination de la nation la plus favorisée. : 

… Ledit traitement de la nation la plus favorisée sera interprété de manière à comprendre le 
ime douanier, toutes les formalités douanières, les drawbacks, l’usage des entrepôts en douane, 
les certificats d’origine. 


Ga Vol. VII, page 11; Vol. XI, page 406; Vol. XV, page 304; Vol. XIX, page 278; Vol. XXIV, 
Be 154; Vol. XXXI, page 244; Vol. XXXV, page 298; Vol. XXXIX, page 166; and Vol. LIX, 
Be 344, of this Series. 4 
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All articles which are or may legally be imported into the ports of the territory of the Kingdor 
_ of Siam in Siamese vessels or vessels of a third Power, may likewise be imported into those pot 
_ in Norwegian vessels, without being liable to any other or higher duties or charges of whate 

_ denomination than if stich articles were imported in Siamese vessels or vessels of a third Powe: 


and, reciprocally, all articles which are or may legally be imported into the ports of the territ 


of the Kingdom of Norway in Norwegian vessels or vessels of a third Power may likewise be impo 
into those ports in Siamese vessels, without being liable to any other or higher duties or char, 
of whatever denomination than if such articles were imported in Norwegian vessels or vessels 
a third Power. Such reciprocal equality of treatment shall take effect without distinction, whetht 


_ such articles come directly from the place of origin or from any other place. 


In the same manner, there shall be perfect equality of treatment in regard to exportatio: 
so that the same internal and export duties shall be paid and the same bounties and drawba 
allowed in the territory of either of the High Contracting Parties on the exportation of a 
article which is or may legally be exported therefrom, whether such exportation take place 
Siamese or Norwegian vessels or vessels of a third Power and whatever may be the port of destin 
tion, whether a port of either of the High Contracting Parties or ot any third Power. 


Article. XIII. 


The merchant vessels of either of the High Contracting Parties, whether in ballast or wit 

cargoes which arrive at or depart from the ports of the other Party, shall enjoy the same ri 

_ privileges, liberties, favours, immunities, and exemptions in matters of navigation as those wh 
_ are of may be enjoyed by national vessels or by those of the most favoured nation, from whate 
_ place such vessels may arrive and whatever may be their place of destination. 
¥ No duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar or corresp 
ding duties of whatever nature, or under whatever denomination levied in the name or for 
_ profit of the Government, public functionaries, private individuals, corporations, or establishme 
of any kind shall be imposed in the ports of the territory of either country upon the vessels of 

other country, which shall not equally and under the same conditions be imposed in the 


cases on national vessels or vessels of a third Power. 


___» In all that concerns the entering, clearing, stationing, loading, and unloading of vessels in, 
_ ports, basins, docks, roadsteads, harbours, or waterways of the two countries, no privilege s 


be granted to national vessels or to vessels of a third Power which shall not equally be gra 


to vessels of the other country ; the intention of the High Contracting Parties being that in th 
respects the vessels of each shall receive the treatment accorded to national vessels or to ves 
of the most favoured nation. 


Article XIV. 


_ The coasting trade and the national fisheries of each of the High Contracting Parties 
excepted from the provisions of the present Treaty, and shall be regulated according to the la 
ordinances, and regulations of Norway and Siam, respectively. ÿ 

It is, however, understood that Siamese subjects and vessels, in the territories and posse 
of the Kingdom of Norway, and Norwegian subjects and vessels, in the territories and posses 
of the Kingdom of Siam, shall enjoy in this respect the rights which are or may be granted 
such laws, ordinances and regulations to the subjects, citizens or vessels of other nations. 


N° 14 


< ¥ Let — 7 
Pa Pee Ci 2 . E o& 


Tous les articles qui sont, ou pourront être licitement importés, dans les ports du territoire du 
oyaume de Siam, par des navires siamois ou par des navires d’une tierce Puissance, pourront 
% également importés dans lesdits ports par des navires norvégiens, sans être assujettis à des 
roits ou redevances, de quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que si ces articles 
taient importés par des navires siamois ou par des navires d’une tierce Puissance ; réciproquement, 


ous les articles qui sont ou pourront être licitement importés dans les ports du territoire du Royaume 


e Norvège par des navires norvégiens ou par des navires d’une tierce Puissance, pourront être 
galement importés dans lesdits ports, par\des navires siamois, sans être assujettis à des droits ou 


LL. de quelque dénomination que ce soit, autres ou plus élevés que si ces articles étaient 


portés par des navires norvégiens ou par des navires d’une tierce Puissance. Cette réciprocité 


étraitement prendra effet sans qu’il y ait lieu de distinguer si ces articles viennent directement de 
sur lieu d’origine ou de tout autre lieu. 

— De même, il y aura parfaite égalité de traitement en ce qui concerne l’exportation, de sorte 
ue les mémes droits intérieurs et les mémes droits d’exportation seront percus, et que les mémes 
rimes et drawbacks seront accordés, sur le territoire de l’une et l’autre des Hautes Parties con- 
ractantes, à l’exportation de tout article qui en est ou pourra en être licitement exporté, que cette 
xportation s’effectue par des navires siamois ou norvégiens ou par des navires d’une tierce Puis- 
ance, et quel que puisse être le port de destination, qu’il s’agisse d’un port de l’une des Hautes 


arties contractantes ou d’un port d’une tierce Puissance. 
‘de 


Article XIII. 


_ Les navires marchands de l’une des Hautes Parties contractantes, naviguant sur lest ou en 
Jurd, qui entreront dans les ports de l’autre Partie ou qui quitteront ces ports, jouiront, en matière 
€ navigation, des mêmes droits, privilèges, libertés, faveurs, immunités et exemptions dont jouis- 
t ou pourront jouir les navires nationaux ou ceux de la nation la plus favorisée, quel que soit le 
eu de provenance ou de destination de ces navires. 

_ Dans les ports du territoire de chacun des deux pays, les navires de l’autre pays ne pourront 
Dans les p pays, pays ne p 

tre assujettis à aucun droit de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou à aucun 
utre droit analogue ou correspondant, de quelque nature ou de quelque dénomination que ce 
dit, perçu au nom ou au profit de l'Etat, de fonctionnaires publics, de particuliers, de sociétés 
u d'établissements de toute sorte, auquel les navires nationaux ou les navires d’une tierce Puis- 
amce ne seraient pas, dans des cas analogues, assujettis de la même manière et dans les mêmes 
onditions. 

“ En tout ce qui concerne l’arrivée, la sortie, le stationnement, le chargement et le décharge- 
ent des navires dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou voies navigables des deux pays, 
§ Navires nationaux ou les navires d’une tierce Puissance ne jouiront d’aucun privilège qui ne 
it également accordé aux navires de l’autre pays ; les Hautes Parties contractantes entendent 
wa cet égard, leurs navires respectifs reçoivent le traitement accordé aux navires nationaux 
u aux navires de la nation la plus favorisée. 


1 


Article XIV. 


A 


m Le cabotage et les pêcheries nationales de chacune des Hautes Parties contractantes sont 


ela Norvège et du Siam, respectivement. : Vacancy Ss 

—… Il est toutefois entendu qu’à cet égard, les ressortissants et les navires siamois jouiront, dans 
Mterritoires et possessions du Royaume de Norvège, et que les ressortissants et navires norvégiens 
“iront, dans les territoires et possessions du Royaume de Siam, des droits et privilèges qui sont ou 
ront être accordés, conformément à ces lois, ordonnances et règlements, aux ressortissants 


a aux navires d’autres nations. 


kceptés des dispositions du présent traité et seront régis par les lois, ordonnances et règlements … 
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Article XV. 


A merchant vessel of either of the High Contracting Parties which may be compelled by stres 
of weather, or by reason of any other distress, to take shelter in a port of the other, shall be a 
liberty to refit therein, to procure all necessary supplies, and to put to sea again, without payin) 
any dues other than such as would be payable by national vessels or by the vessels of the m 
70 favoured nation. In case, however, the master of a merchant vessel should be under the necess 
_ of disposing of a part of his cargo in order to derray the expenses, he shall be bound to confor 
to the regulations and tariffs o1 the place to which he may have come. 


If a merchant vessel of one of the High Contracting Parties should run aground or be wrecké 
upon the coasts of the other, the local authorities shall give prompt notice of the occurrence 
the Consular Officer cesiding in the district or to the nearest Consular Officer of the other Powet 


ne Such stranded or wrecked ship or vessel and all parts thereof, and all furniture and appu 
à tenances belonging thereto, and all goods and merchandise saved thereform, including those whic 
‘à may have been cast into the sea, or the proceeds thereof, if sold, as well as all papers found on boa 
_ such stranded or wrecked ship or vessel, shall be given up to the owners or their agents, whe 
claimed by them, within the period fixed by the laws, ordinances and regulations of the coun 
at. in which the wreck or stranding occurred, and such owners or agents shall pay only the expe 
__  incured in the preservation of the property, together with the salvage or other expenses wh 
_ would have been payable in the case of the wreck of a national vessel. 
… The goods and merchandise saved from the wreck shall be exempt from all duties of the C 
à toms unless cleared for consumption, in which case they shall pay ordinary duties. 


«a 


In the case of a ship or vessel belonging to the subjects of one of the High Contracting Parti 
___ being driven in by stress of weather, run aground or wrecked in the territory of the other, the pr 
Consular Officer of the High Contracting Party to which the vessel belongs, shall, if the own 
_ or their agents are not present, or are present but require it, be authorized to interpose in ore 
_ to afford the necessary assistance to the subjects of his State. 


2 ae Article XVI. 
ne The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make re 
_ in those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are accorde 


_ access ; they shall there submit to the same regulations and enjoy the same honours, advant 
pe: privileges and exemptions as are now, or may hereafter be, conceded to the vessels of war of a 
other nation. 7 


Article XVII. 


Each of the High Contiacting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consu 
and other Consular Officers or Agents, to reside in the towns and ports of the territories and 
sessions of the other where similar officers of the other Powers are permitted to reside. 


14 , Such Consular Ofricers and Agents, however, shall not enter upon their functions until # 


oo shall have been approved and admitted by the Government to which they are sent. À 
_ They shall be entitled to exercise all the powers and enjoy all the honours, privileges, exem 
_ tions and immunities of every kind which are or may be accorded to Consular Officers of the mo: 
EL. favoured nation. 
5 Na 
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Article XV. 


. Tout navire marchand de l’une des Hautes Parties contractantes qui sera contraint par le 
auvais temps, ou pour toute autre cause de détresse, de chercher refuge dans un port de l’autre 
rtie, sera libre de s'y faire réparer, de s’y procurer tous les approvisionnements nécessaires et 


reprendre la mer, sans acquitter d’autres droits que ceux qui seraient acquittés par les navires . 


tionaux ou par les navires de la nation la plus favorisée. Toutefois, au cas où le capitaine d’un 
vire marchand se trouverait dans la nécessité de se défaire d’une partie de sa cargaison afin de 
uvrir les dépenses encourues, il sera tenu de se conformer aux règlements et tarifs en vigueur dans 
lieu où il aura pu arriver. 

Si un navire marchand de l’une des Hautes Parties contractantes venait à s’échouer ou à faire 
ufrage sur les côtes de l’autre Partie, les autorités locales devront immédiatement en aviser 
fficier consulaire dans la circonscription duquel a eu lieu l’événement, ou le plus proche officier 
nsulaire de l’autre Puissance. 

Ce navire ou bâtiment échoué ou naufragé, toutes ses parties, tous les objets et fournitures 
i appartenant, et tous les effets et marchandises qui en seront sauvés, y compris toutes choses 
li auront été jetées à la mer, ou le produit desdits objets en cas de vente, ainsi que tous les papiers 
ouvés à bord de ce navire ou bâtiment échoué ou naufragé, seront remis aux propriétaires ou aux 
présentants de ces derniers, s’ils les réclament dans les délais fixés par les lois, ordonnances et 
glements du pays où se sera produit le naufrage ou l’échouement, et lesdits propriétaires ou 
présentants acquitteront seulement les dépenses engagées pour la conservation de la propriété, 
nsi que les frais de sauvetage et autres qu’auraient payés en pareil cas les navires nationaux. 

Les biens et marchandises sauvés du naufrage seront exempts de tous droits de douane, à moins 
ils ne soient livrés à la consommation intérieure, auquel cas ils seront soumis aux droits ordi- 
ires. 

! Au cas où un navire ou bâtiment appartenant aux ressortissants de l’une des Hautes Parties 
Miractantes serait obligé de chercher refuge par suite de mauvais temps, échouerait ou ferait 
wufrage sur le territoire de l’autre Partie, l’officier consulaire compétent dela Haute Partie contrac- 
nte a laquelle ressortit le navire en cause sera, en l’absence des propriétaires ou de leurs repré- 
tants, ou, si ceux-ci sont présents, sur leur requête, autorisé à intervenir en vue d'assurer les 
ours nécessaires aux ressortissants de son Etat. 


Article XVI. 


Les bâtiments de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes pourront entrer, séjourner 
procéder à des réparations dans tous les ports et autres lieux dépendant de l’autre Partie, où 

bâtiments de guerre d’autres nations ont accès ; ils y seront soumis aux mêmes règlements 
jouiront des mêmes honneurs, avantages, privilèges et immunités, que ceux qui sont, ou pourront 
re accordés aux bâtiments de guerre de toute autre nation. 


Article XVII. 


Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté d’établir des consuls généraux, 
suls, vice-consuls et autres officiers ou agents consulaires dans les villes et ports des territoires 
possessions de l’autre Partie où les mêmes officiers consulaires d’autres Puissances sont autorisés 
ésider. 

Toutefois, ces officiers et agents consulaires ne pourront entrer en fonctions qu’aprés avoir 
agréés et acceptés par le gouvernement auprès duquel ils auront été envoyés. 

"Ils auront le droit d'exercer tous les pouvoirs, et ils jouiront de tous les honneurs, privilèges, 
mptions et immunités de toute sorte qui sont, ou pourront être accordés aux officiers consulaires 
la nation la plus favorisée. 
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Article XVIII. 


é Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Officers or Agents of the two H 
_ Contracting Parties or the persons duly authorized to fill their places shall, within the territor 
__ of the other Party, have charge of the internal order on board the merchant vessels of their nat 
. to the exclusion of all local authorities. They shall take cognizance of all disputes and they al 
_ shall determine all differences which may have arisen at sea, or which may arise in port, bet 
the captains, officers and crews, including disputes concerning wages and the execution of 
trats reciprocally entered into. The courts or other authorities of either country, shall © 
_ account interfere in such disputes unless such differences on board ship be of a nature to distt 
the public peace on shore or in port. — 


Article XIX, 


The Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and other Consular Officers or Agents of the 
High Contracting Parties subject in Siam to the jurisdictional régime applicable in each case, 
respectively cause to be arrested and sent on board, or cause to be repatriated, such officers, 

men or other persons forming part of the crew of ships of war or merchant vessels of their nati 
as may have deserted in one of the ports of the other. 1 
2 To this end, they shall respectively address the competent national or local authoriti 
_ writing and make request for the return of the deserters, and furnish evidence by exhibiting 
= register, crew list or other official documents of the vessels, or a copy or extract therefrom di 
certified, that the persons claimed belong to the company of said ships or vessels. On such ap 
… cation being made, all assistance shall be furnished for the pursuit and arrest of such desert 
._ who shall further be detained and guarded in the jails of the country, pursuant to the requisiti 
___ and at the expense of the Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls and Consular Officers or Age 
- until they find an opportunity to send the deserters home. ; 


et If, however, no such opportunity shall be had for the space of two months from the day 
_ the arrest, the deserters shall be set at liberty, and shall not again be arrested for the same ca 


If the deserters shall have committed any crime or offence in the country within which # 
: are found, they shall not be placed at the disposal of the Consular Officers or Agents until af 
_ the proper tribunal having jurisdiction over the case shall have pronounced sentence, and sue! 
- sentence shall have been executed. 
DT It is understood that the provisions of the present Article do not apply to persons whi 
subjects of the country within which the demand is made. a 


... Article XX. 


i In case of the death of a subject of one of the High Contracting Parties in the territories 
_ possessions of the other without having in the country of his decease any known heirs or testamei 
_  executors by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the neat 
_  Consular Officer of the nation to which the deceased belonged, in order that necessary informat 

_ +may be immediately forwarded to parties interested. : | 


oe In case of the death of a subject of one of the High Contracting Parties in the territo 

2 possessions of the other without leaving at the place of his decease any person entitled 
‘laws of his country to take charge of and administer the estate, the competent Consular 
of the State to which the deceased belonged shall, upon fulfilment of the necessary formali 
empowered to take custody of and administer the estate in the manner and under the limi 
prescribed by the laws of the country in which the property of the deceased is situated. — 
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Article XVIII. 

_ Les consuls généraux, consuls vice-consuls et officiers ou agents consulaires des deux Hautes 
Parties contractantes, ou les personnes dûment autorisées à les remplacer, auront, sur le territoire 
le l’autre Partie, à l'exclusion de toute autorité locale, la mission de maintenir l’ordre intérieur 
1 bord des navires marchands de leur nationalité. Ils connaîtront de toutes les contestations et 
eront seuls chargés de régler tous les différends qui auront pu se produire en haute mer ou qui 
pourront surgir dans un port, entre les capitaines, les officiers et les équipages, y compris toutes les 
sontestations concernant les salaires et l’exécution de contrats conclus par les intéressés. Les tribu- 
aux ou autres autorités de chaque pays n’interviendront, à aucun titre, dans ces contestations, 
2 moins que les différends se produisant à bord du navire, ne soient de nature à troubler l’ordre | 
nor à terre ou dans le port. à 


Article XIX. is 


_ Les consuls généraux, consuls, vice-consuls et autres officiers ou agents consulaires des deux 
Hautes Parties contractantes pourront, sous réserve, au Siam, du régime juridictionnel applicable 
dans chaque cas, faire arrêter et renvoyer soit à bord, soit dans leur pays, les officiers, marins ou 
utes autres personnes faisant partie de l'équipage de bâtiments de guerre ou de navires marchands 
le leur nationalité, qui auraient déserté dans l’un des ports de l’autre Partie. a 
_ A cet effet, ils devront s’adresser par écrit aux autorités nationales ou locales .compétentes 
a demander que celles-ci leur remettent les déserteurs ; ils devront prouver que les personnes 
éclamées font réellement partie de l’équipage desdits bâtiments ou navires, et à cet effet, ils devront 
sroduire, soit le registre, le rôle d'équipage ou d’autres documents officiels du bâtiment ou navire, 
oit une copie ou un extrait dûment certifié desdits documents. A la suite de cette demande, toute 
Ssistance sera fournie pour la recherche et l’arrestation de ces déserteurs, qui devront, en outre, 
tre détenus et gardés dans les prisons du pays, sur la demande et aux frais des consuls généraux, 
sonsuls, vice-consuls et officiers ou agents consulaires, jusqu’au moment où ceux-ci auront l’occasion 
le faire rapatrier les déserteurs en question. 

m. Si, toutefois, cette occasion ne se présente pas dans le délai de deux mois, à compter du jour 
le’arrestation, les déserteurs seront remis en liberté sans qu'ils puissent être arrêtés à nouveau 
our la même cause. + . } 

a Si les déserteurs ont commis quelque crime ou délit dans le pays où ils sont découverts, ils ne 
eront mis à la disposition des officiers ou agents consulaires qu'après que le tribunal compétent 
our connaître de l’affaire, aura prononcé son jugement et que celui-ci aura été exécuté. es 


Æ Il est entendu que les dispositions du présent article ne s'appliquent pas aux personnes qui 
: sortissent au pays où la demande est présentée. Be 


4 


ie: ‘ae Article XX. de 


_ Au cas où un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes décéderait sur les terri- 
res ou dans les possessions de l’autre Partie, sans qu’il existe, dans le pays où il est décédé, ni — 
iers connus ni exécuteurs testamentaires désignés par lui, les autorités locales compétentes 
ront aussitôt aviser le plus proche officier consulaire de la nation à laquelle ressortissait le défunt, 
que les renseignements nécessaires puissent être immédiatement transmis aux parties inté- 


ies ou dans les possessions de l’autre Partie, sans laisser, au lieu de son décès, aucune personne 
ée par la législation du pays du défunt pour prendre soin de la succession et l’administrer, 
er consulaire compétent de l'Etat auquel ressortissait le défunt aura le droit, après avoir 
les formalités nécessaires, de prendre la succession sous sa garde et de l’administrer selon la 


ure et dans les limites prescrites par la législation du pays où sont situés les biens du défunt. 
+ 7 
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Parties dying outside the territories and possessions of the other, but possessing property therein, 
_ without leaving any person there entitled to take charge of and administer the estate. 
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EN D 
The foregoing provisions shall also apply in case of a subject of one of the High Contracting 


é 


It is understood that in all that concerns the administration of the estates of deceased persons, 
any right, privilege, favour or immunity which either of the High Contracting Parties has actually 
granted or may hereafter grant to the Consular Officers of any other Foreign State, shall be extended 


_ immediately and unconditionally to the Consular Officers of the other High Contracting Party, 


Article XXI. 


The stipulations contained in the present Treaty do not affect, supersede or modify any 0! 
the laws, ordinances or regulations of the High Contracting Parties, now in force or hereaftet 
enacted with regard to immigration, naturalization, police or public security. 3 

None of the provisions of the present Treaty are to be interpreted in a manner which wil 
detract from the enjoyment of jurisdictional or fiscal autonomy which the present Treaty confer: 
upon Siam, } 

No claim may be made by virtue of the stipulations of the present Treaty to any privilege 
that Norway has accorded, or may accord, to Denmark, Finland, Iceland or Sweden, as long a: 


_ the same privilege has not been exterided to any other country. J 


Neither of the High Contracting Parties shall by virtue of the provisions of the present Treaty 
be entitled to claim the benefits which have been granted or may be granted to neighnouring 
States in order to facilitate short boundary traffic. 


f 


Article XXII. ‘i 


The present Treaty shall, from the date of its coming into force, be substituted for all forme 
Treaties, Convertions and Agreements made between the two High Contracting Parties. From tha 
date, consequently, the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation 1 between Norway an 
Sweden and Siam signed at London on May 18th, 1868, and the Agreement between Norway anj 
Sweden and Siam for regulating the traffic in spirituous liquors signed at Stockholm on July 16th 
1883, shall, as between the High Contracting Parties, cease to be binding. a 


Article XXIII. 

The present Treaty shall be ratified and the ratifications thereof shall be exchanged eith¢ 
at Oslo or Bangkok as soon as possible. 4: 
The Treaty shall come into effect on the date of the exchange of ratifications and shall rema 

in force ten years from that date, ‘| 
In case neither of the High Contracting Parties should have notified twelve months befol 

the expiration of the said ten years the intention of terminating it, it shall remain binding um 
the expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties she 
have denounced it. “4 
It is clearly understood, however, that such denunciation shall not have the effect of revivi 

any of the Treaties, Conventions, Arrangements, or Agreements abrogated by the present Treat 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 69, page 1135. 
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+ Les dispositions qui précèdent s’appliqueront également au cas où un ressortissant de l’une 
es Hautes Parties contractantes, décédé en dehors des territoires ou possessions de l’autre Partie, 
osséderait des biens dans ce dernier Etat, mais n’y laisserait aucune personne ayant qualité pour 
rendre soin de la succession et l’administrer. 

Il est entendu qu’en tout ce qui concerne l’administration des biens appartenant a une succes- 
on, tout droit, privilège, faveur ou immunité que l’une ou l’autre des Hautes Parties contractantes 
effectivement accordé, ou pourra ultérieurement accorder aux officiers consulaires de tout autre 
tat étranger, sera immédiatement et sans conditions, étendu aux officiers consulaires de l’autre 
faute Partie contractante. 


\ 
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Article XXI. 


_ Les stipulations du présent traité n’affectent, ne remplacent ou ne modifient en aucune manière 
s lois, ordonnances ou règlements des Hautes Parties contractantes qui sont actuellement en 
igueur ou pourront ultérieurement être édictés relativement à l’immigration, à la naturalisation, 
Ja police ou à la sécurité publique. 

Aucune des dispositions du présent traité ne pourra être interprétée de façon à porter atteinte 

Yautonomie que le présent traité confère au Siam en matière juridictionnelle ou fiscale. 

\ 

* Le Siam ne pourra, en vertu des stipulations du présent traité, revendiquer aucun avantage 
ue la Norvège a accordé, ou pourra accorder, au Danemark, à la Finlande, à l'Islande ou à la Suède, 
ussi longtemps que le même avantage n’aura pas été étendu à un autre pays quelconque. 

» Aucune des deux Hautes Parties contractantes ne pourra, en vertu des dispositions du 
résent traité, revendiquer les avantages qui ont été ou pourront être accordés à des États voisins 
n vue de faciliter le petit trafic de frontière. 


Arhcle XXII. 


Les présent traité remplacera, à partir du jour de son entrée en vigueur, tous les traités, con- ~ 
entions et accords antérieurement conclus entre les deux Hautes Parties contractantes. A partir 
e cette date, le Traité d'amitié, de commerce et de navigation, signé à Londres, le 18 mai 1868, 
ntre la Norvège et la Suède, d’une part, et le Siam, d’autre part, ainsi que l’Accord relatif au trafic 
es boissons spiritueuses, signé le 16 juillet 1883 à Stockholm entre la Norvège et la Suède, d’une 
art, et le Siam, d’autre part, cesseront d’être en vigueur entre les Hautes Parties contractantes. 


. 


| 
FA Article XXIII. 


Le présent traité sera ratifié et les instruments de ratification seront échangés, aussitôt que 
bssible, soit a Oslo, soit à Bangkok. 

Le traité entrera en vigueur le jour de l’échange des instruments de ratification et restera 
1 vigueur pendant une période de dix ans à partir de cette date. 

- Si, douze mois avant l'expiration de ce délai de dix ans, aucune des deux Hautes Parties con- 
actantes n’a notifié à l’autre Partie son intention de mettre fin au présent traité, celui-ci restera 
vigueur jusqu'à l'expiration d’un délai d’un an, à partir du jour où l’une ou l’autre des 
autes Parties contractantes l’aura dénoncé. 

… Toutefois, il est expressément entendu qu’une telle dénonciation n’aura pas pour effet de re- 
| à en vigueur aucun des traités, conventions, arrangements ou accords, abrogés par le présent 
aité. 


' 


j , ae ar + 
| DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome IV, page 769. 
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ae In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty ar 
have thereunto affixed their seals. 


Done in duplicate in the English language, at Oslo, this sixteenth day of July in the year on 
| thousand nine hundred and twenty-six of the Christian Era, corresponding to the sixteenth dé 
…_ of the fourth month in the two thousand four hundred and sixty-ninth year of the Buddhist Er 


FY 


à (L. S.) (Signed) Ivar LYKKE. : : 

(L. S.) (Signed) Vipulya SVASTIWONGS. — 

. | 
Re ANNEX I. à 
PROTOCOL CONCERNING JURISDICTION APPLICABLE IN THE KINGDOM OF SIA 

TO NORWEGIAN SUBJECTS. § 


ds 


At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendshi 
… Commerce and Navigation between Norway and the Kingdom of Siam, the Plenipotentiaries | 
_ the two High Contracting Parties have agreed as follows : bs 


r 


‘30 Article 1. 


eta The system of jurisdiction heretotore established in Siam for Norwegian subjects and fl 
privileges, exemptions and immunities now enjoyed by Norwegian subjects in Siam as a part 
or appurtenant to said system shall absolutely cease and determine on the date of the com 
into force of the above-mentioned Treaty, and thereafter all Norwegian subjects, persons, corp 
rations, companies and associations in Siam shall be subject to the jurisdiction of the Siame 


Courts, 4 
a 1 
É an PA Article II. i 

Until the promulgation and putting into force of all the Siamese Codes, namely, the Pen 
agg Code, the Civil and Commercial Code, the Codes of Procedure and the Law for Organization 


Courts and for a period of five years thereafter, but no longer, Norway, through its Diplomat 
and Consular Officials in Siam, whenever in its discretion it deems it proper so to do in the interé 
of justice, by means of a written requisition addressed to the judge or judges of the Court in whi 
such case is pending, may evoke any case pending in any Siamese Court, except the Supreme 
___ Dika Court, in which a Norwegian subject, person, corporation, company or association is defe) 
dant or accused, 4 | 
‘fs Such case shall then be transferred to said Diplomatic or Consular Official for adjudica 
and the jurisdiction of the Siamese Court over such case shall thereupon cease. Any case so ev 
; shall be disposed of by said Diplomatic or Consular Official in accordance with the laws of Nor 
_  properly applicable, except that as to all matters coming within the scope of Codes or Laws © 
_ Kingdom of Siam regularly promulgated and in force, the texts of which have been communi 
__ to the Norwegian Representative in Bangkok, and not falling within the scope of the Norwe 
_ Penal Code, the rights and liabilities of the parties shall be determined by Siamese Law. 


“a For the purpose of trying such cases and of executing any judgment which may be ren 
a therein, the jurisdiction of the Norwegian Diplomatic and Consular Officials in Siam is contin 
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| En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent traité et y ont apposé leurs 
aux. : 


Fait en double exemplaire, en langue anglaise, à Oslo, le seize juillet mil neuf cent vingt-six 
l'ère chrétienne, correspondant au seizième jour du quatrième mois de la deux mille quatre 


à (L. S.) (Signé) Ivar LYKKE. 
| (L. S.) (Signé) Vipulya SVASTIWONGS. 


4 , 
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ROTOCOLE CONCERNANT LA JURIDICTION APPLICABLE AUX RESSORTISSANTS 

¢ NORVEGIENS DANS LE ROYAUME DE SIAM Re. 
1 a, 


ANNEXE I 


; | 
À Au moment de procéder ce jour à la signature du nouveau Traité d'amitié, de commerce et 
navigation, conclu entre le Royaume de Norvège et le Royaume de Siam, les plénipotentiaires 


4 : VEN 
es deux Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit : 


7» | 
LA Article premier. 

__ Le régime de juridiction établi jusqu'à présent au Siam pour les ressortissants norvégiens, 
t les privilèges, exemptions et immunités dont jouissent actuellement les ressortissants norvégiens 
Siam, et qui font partie dudit régime ou s’y rattachent, seront entièrement abrogés et abolis à 
ir de la date de la mise en vigueur du traité ci-dessus mentionné ; après cette date, tous les 
sortissants norvégiens, ainsi que toutes les personnes, compagnies, sociétés et associations nor- 
iennes établis au Siam, seront justiciables des tribunaux siamois. 


, PLAIT D 
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LA 

Mk Jusqu’a la date où tous les codes siamois, à savoir : le code pénal, le code civil et commercial, 
des de procédure et la loi d'organisation judiciaire auront été promulgués et seront entrés 
eur, et pendant une période ultérieure de cinq ans au plus, la Norvège pourra, par l’intermé- 
de ses fonctionnaires diplomatiques et consulaires au Siam, toutes les fois qu’elle le jugera 
bnvenable dans l'intérêt de la justice, évoquer, moyennant une réquisition écrite adressée au juge 
ux juges du tribunal intéressé, toute affaire pendante par-devant un tribunal siamois — sauf 

ur suprême, ou « Dika » — dans laquelle le défenseur ou le prévenu est un ressortissant nor- 
nN, OU une personne, une compagnie, société ou association norvégienne. PA: 
_ Cette affaire sera alors transférée audit fonctionnaire diplomatique ou consulaire pour décision, 
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or 


le tribunal siamois cessera d’être compétent en l'espèce. Toute affaire ainsi évoquée sera réglée 13 
edit fonctionnaire diplomatique ou consulaire, conformément aux lois norvégiennes applica- 
en l'espèce ; toutefois, les droits et les obligations des parties seront déterminées par la légis- 3 


n siamoise toutes les fois que la matière du procès fera l’objet de dispositions contenues dans 
odes ou lois du Royaume de Siam, régulièrement promulgués, mis en vigueur et dûment com- 
qués au représentant de la Norvège à Bangkok, et qu’elle ne tombera pas sous le coup des dis- 
ons du code pénal norvégien. ; 

La juridiction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires norvégiens au Siam est maintenue 
e qui concerne l'examen de ces affaires et l’exécution de tout jugement dont elles pourraient 


objet. 
Pi 
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Until the date when the Siamese codes mentioned above shall have come into force, the can 
Government will continue to communicate to the Norwegian Representative in Siam the tes 
of all new laws and regulations which have been promulgated and the Siamese Government ¥ 
endeavour to take into consideration the objections with regard to such texts which the said Rep: 
sentative may have submitted within a reasonable time. 


Article III. | : 


Appeals Norwegian subjects, persons, corporations, companies and associations fre 

_ judgments of Courts of First Instance in cases in which they may be parties shall be adjudged | 
the Court of Appeal at Bangkok. : 
An appeal on a question of law shall lie from the Court of Appeal at Bangkok to the Supret 

“ or Dika Court. 2 
A Norwegian subject, person, corporation, company or association, who is defendant — 
accused in any case arising in the provinces, may apply for a change of venue and should the Cou 
consider such change desirable, the trial shall take place either at Bangkok or before the judg 


- whose court the case would be tried at Bangkok. 5 
a The provisions of this Article shall remain in force so long as the right of evocation continu 
FY 


- to exist in accordance with Article IT. 


Article IV. 


In order to prevent difficulties which may arise from the transfer of jurisdiction contemplat 
by the present Protocol, it is agreed, 


(a) All cases in which action shall be taken subsequently to the date of the comi 
into force of the above-mentioned Treaty, shall be entered and decided in the Siame 
Courts, whether the cause of action arose before or after the date of said Treaty com 
into force ; 


Siam on said date shall take their usual course before such Officials until such cases h 
been finally disposed of, and the jurisdiction of the Norwegian and Consular Offi 
shall remain in full force for this purpose. 


Le In connection with any case coming before the Norwegian Diplomatic or Consular Offici 
oa under clause (b) of Article IV, or which may be evoked by said officials under Article II, the = 
2 mese Authorities shall upon request by such Diplomatic or Consular Officials lend their assistah 
in all matters pertaining to the case. 


In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names 
t affixed their seals, this sixteenth day of July inthe year one thousand nine hundred and twei 
mS six of the Christian Era, corresponding to the sixteenth day of the fourth month in the two thous 
four hundred and sixty-ninth year of the Buddhist Era. 


(L.S.) (Signed) Ivar LYKKe. Ph 
(L.S.) (Signed) Vipulya SvasTIWONGS. 
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Jusqu’a la date où les codes siamois mentionnés ci-dessus seront entrés en vigueur, le Gouverne- 
ment siamois continuera à communiquer au représentant de la Norvège au Siam tous les nouveaux 
textes de lois et de règlements, et le Gouvernement siamois s’efforcera de tenir compte des obser- 
vations relatives à ces textes que ledit représentant pourra lui soumettre dans un délai raisonnable. 


Article III. 


Les appels interjetés par des ressortissants norvégiens ou par des personnes, compagnies, 
sociétés et associations norvégiennes contre des jugements rendus par les tribunaux de première 
instance dans des affaires auxquelles les personnes ou groupements susmentionnés sont parties, 
Seront portés devant la Cour d’appel de Bangkok. 

… Un recours en cassation, sur un point de droit, pourra être exercé contre les arrêts de la Cour 
d'appel de Bangkok par-devant la Cour suprême ou « Dika ». 

Tout ressortissant norvégien, toute personne, compagnie, société ou association norvégienne, 
figurant comme défendeur ou prévenu dans un procès engagé en province, pourra toujours demander . 
le dessaisissement du tribunal et, si cette requête est admise par le tribunal, l'affaire sera jugée soit 
à Bangkok, soit par le juge qui serait compétent à Bangkok. 

' Les dispositions du présent article resteront en vigueur aussi longtemps que le droit d’évoca- 
tion subsistera, conformément à l’article II. 


Article IV. 


Afin d'éviter les difficultés qui pourraient résulter du transfert de juridiction envisagé par le 
présent protocole, il.est convenu : 


a) Que toutes les instances ouvertes postérieurement à la date de l’entrée en vigueur 
du traité ci-dessus mentionné, seront portées devant les tribunaux siamois et jugées par 
eux, sans qu'il y ait lieu de distinguer si les faits motivant l'instance se sont produits avant 
ou après la date de la mise en vigueur dudit traité ; 

b) Que toutes les affaires pendantes à cette date devant les fonctionnaires diplo- 
matiques et consulaires norvégiens au Siam, suivront leur cours ordinaire devant ces 
fonctionnaires, jusqu’à ce que lesdites instances aient été définitivement réglées ; la juri- 
diction des fonctionnaires diplomatiques et consulaires norvégiens continuera à avoir 
plein et entier effet à cette fin. 

Dans toutes les affaires qui seraient portées devant les fonctionnaires diplomatiques ou con- 
sulaires norvégiens en vertu de la clause b) de l’article IV, ou qui pourraient être évoquées par 
lesdits fonctionnaires en vertu de l’article II, les autorités siamoises devront, à la demande de ces 
fonctionnaires diplomatiques ou consulaires, prêter à ceux-ci leur concours dans toutes les ques- 
tions relatives au procès. 


_ En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent protocole et y ont apposé 


leurs sceaux le seize juillet mil neuf cent vingt-six de l'ère chrétienne, correspondant au seizième 
jour du quatrième mois de la deux mille quatre cent soixante-neuvième année de l’ère bouddhique. 


(L. S.) (Signé) Ivar LYKKE. 
(L. S.) (Signé) Vipulya SVASTIWONGS. 


No. 1404 
Fa 


ANNEX II. 


At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship, Com. 
merce and Navigation between the Kingdom of Norway and the Kingdom of Siam, the Plenipo- 
tentiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows : 4 
Norwegian Sardines prepared from fish belonging to the species Clupea Sprattus (Bris 

_ ling) or Cluwpea Harengus (Sild) shall, when imported into the Kingdom of Siam not pay a highe 
_ tariff rate than sardines prepared from fish belonging to the species Clupea Pichardus imported 
from any country. 


In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have horns signed their names 2 
affixed their seals. 


Done at Oslo, in duplicate, this sixteenth day of July in ithe year one thousand nine hundred 
and twenty-six of the Christian Era, corresponding to the sixteenth day of the fourth month in the 
_ two thousand four hundred and sixty-ninth year of the Buddhist. Era. 


(E.S.) -(Siened) Ivar Lyexe | 
(L. S.) (Signed) Vipulya SVASTIWONGS. 


ANNEX III. 


_ At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship, Com: 
merce and Navigation between the Kingdom of Norway and the Kingdom of Siam, the Feu 
tiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows : 
à In the application of the provisions prescribing most-favoured nation treatment in the Treaty 
i signed this day as well as in all that concerns commerce, navigation and industry, except as others 
_ wise expressly provided in this Treaty, no discrimination whatever in favour of the Governme t, 
nationals or ships of any other country, shall be made by either of the two High Contracting Partie S 
against the Government, nationals or ships of the other. 


In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereuonto signed their names 
and affixed their seals. 


Done at Oslo, in duplicate, this sixteenth day of July in the year one thousand nine hundrec d 
and twenty-six of the Christian Era, corresponding to the sixteenth day of the fourth month in the 
_ two thousand four hundred and sixty-ninth year of the Buddhist Era. 


(L. S.) (Signed) Ivar LYKKE. 


(L. S.) (Signed) Vipulya SVASTIWONGS. 
Pour copie conforme : 


Ministére des Affaires étrangéres. 
Oslo, le 12 février 1927. 
Pour le Ministère : 
Ann. v. Nisutch, 
Chef de Division p. 1. 
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ANNEXE II 4 


… Au moment de procéder ce jour à la signature du nouveau Traité d'amitié, de commerce et 
e navigation, conclu entre le Royaume de Norvège et le Royaume de Siam, les plénipotentiaires — 
es deux Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit : 

Les conserves de sardines norvégiennes préparées avec des poissons de l’espèce Clupea Sprat- 
s (Brisling) ou Clupea Harengus (Sild) ne seront frappées, lors de leur importation dans 


+. 


“Royaume de Siam, d'aucun droit de douane plus élevé que celui qui est applicable aux conserves 


sardines préparées avec des poissons de l'espèce Clupea Pichardus et importées d’un autre 
4 quelconque. . 
__ En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont apposé leurs signatures et leurs sceaux. Pe 


| & 


Fait à Oslo, en double exemplaire, le seize juillet mil neuf cent vingt-six de l’ère chrétienne, 
rrespondant au seizième jour du quatrième mois de la deux mille quatre cent soixante-neuviéme À 
inée de l'ère bouddhique. :4 

: 


, rt " 
4 ™ 
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+ 


{L. S.) (Signé) Ivar Lykke. 
(L. S.) (Signé) Vipulya SVASTIWONGS. 


| 
i ANNEXE III 

3 

Au moment de procéder ce jour a la signature du nouveau Traité d’amitié, de commerce et de 
gation, conclu entre le Royaume de Norvège et le Royaume de Siam, les plénipotentiaires des 
x Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit : | 

‘En ce qui concerne l'application des dispositions du traité signé ce jour, qui établissent le trai- 
ient de la nation la plus favorisée, ainsi qu’en tout ce qui concerne le commerce, la navigation 
industrie, sauf dans les cas où ce traité prévoit expressément des dispositions différentes, aucune 
“deux Hautes Parties contractantes n’exercera contre le gouvernement, les ressortissants ou 
navires de l’autre Partie, une discrimination quelconque en faveur du houvernement, des res- : 
tissants ou des navires d’un autre pays quelconque. | 
mil 


_ En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont apposé leurs signatures et leurs sceaux. 


pry 


AM, 


Fait à Oslo, en double exemplaire, le seize juillet mil neuf cent vingt-six de l'ère chrétienne, 
sspondant au seizième jour du quatrième mois de la deux mille quatre cent soixante-neuvième 
» de l’ère bouddhique. 


er 1 


Vins 


(L. S.) (Signé) Ivar LYKKE. 
(L. S.) (Signé) Vipulya SVASTIWONGS. 
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N° 1405, 


\ 


ESPAGNE ET ITALIE 


Accord relatif à la coopération des 


services d'émigration respectifs 
pour la protection et l'assistance 
des émigrants pendant le voyage. 
Signé à Rome, le 25 novembre 


1925. 


SPAIN AND ITALY 


Agreement concerning the Co-opera- 
tion of their respective Emigration 
Services for the Protection and 
Assistance of Emigrants during 
the Journey. Signed at Rome, 
November 25, 1925. 
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TEXTE ITALIEN. — ITALIAN TEXT. 


Ne 1405. — ACCORDO FRA L’ITALIA E LA SPAGNA RELATIVO ALLA 


COOPERAZIONE FRA I RISPETTIVI SERVIZI DEL L'EMIGRA 
ZIONE PER LA TUTELA E L’ASSISTENZA DEGLI EMIGRANTI 
_ DURANTE IL VIAGGIO, FIRMATO A ROMA IL 25 NOVEMBRE 1925 


x TE 


Textes officiels esha gnol et italien communiqués par le ministre des Affaires étrangères da’ Italie. L'en 
registrement de cet accord a eu lieu le 17 février 1927. | 


SuA MAESTÀ IL RE D'ITALIA e SUA MAESTA IL RE DI SPAGNA, desiderando di stabilire : ur 


_accordo di mutua cooperazione, ispirato ai voti della Conferenza internazionale di Roma s 
_ emigrazione e sull’immigrazione, fra i rispettivi servizi dell’emigrazione per cid che concerne l’a 
stenza e la tutela dei rispettivi sudditi che si imbarcano in qualita di emigranti su un pirosca 


dell’altro paese autorizzato a trasportare.emigranti, hanno nominato a tale scopo come loro plemi 


_ potenziari : 


Sua MazstA 11 RE p’ITaria 
Sua Eccellenza Benito MussoLini, Presidente de] Consiglio e Ministro degli Affari Ester 
Cavaliere dell’Ordine Supremo della SS. Annunziata, ecc. ecc. 


SuA MAESTA CATTOLICA IL RE DI SPAGNA 


y , 
DHL rat fe 


Sua Eccellenza Don Cipriano MuNoz y MANZANO, conte DE LA VINAZA, Grande di Spag 
suo Ambasciatore Straordinario e Plenipotenziario presso Sua Maestà il Re d’Itali 
suo Gentiluomo di Camera, Senatore del Regno per diritto proprio, Membro d 
Reali Accademie della lingua e della storia, Cavaliere Gran Croce del Reale e disti 
Ordine di Carlo III° e di quello di Isabella la Cattolica, Merito militare e di Bene 
ficenza, decorato della Sua medaglia d’oro e di quella della Reggenza, Caveliere : 
Gran Croce dei SS. Maurizio e Lazzaro d’ Italia, degli Ordini Pontifici di Pio IX e di 
S. Gregorio Magno, di quelli di Leopoldo d’ Austria, di San Alessandro Newski | in 
brillanti di Russia, della Concezione di Villaviciosa del Portogallo, di Leopoldo de 
Belgio, di San Alessandro di Bulgaria, dell’Aquila bianca di Serbia e del Sole dé 


Pert, ecc. ecc. 


u 


£ quali, dopo essersi scambiati i rispettivi pieni poteri in buona e debita forma, hanno convenu 


_ le disposizioni seguenti : 


Articolo I. 4 4 


Ciascuno dei due Governi s’impegna di assicurare che sui piroscafi della propria bandiera, aut 
rizzati al transporto degli emigranti secondo la propria legislazione, sia prestato agli emigrant 
rimpatrianti dell’altro paese, che viaggiano su di essi, la stessa protezione ed assistenza di cui gode 
nel emigranti nazionali. “4 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


fos. 405.— ACUERDO ENTRE ESPANA EITALIA RELATIVO A LA COOPE- 

7  RACION ENTRE LOS RESPECTIVOS SERVICIOS DE EMIGRACION — 

| PARA LA TUTELA Y ASISTENCIA DE LOS EMIGRANTES DURANTE - 
EL VIAJE, FIRMADO EN ROMA EL 25 DE NOVIEMBRE 1925. 


Spanish and Italian official texts communicated by the Italian Minister for Foreign Affairs. The à 


3 registration of this Agreement took place February 17, 1927. 


_ Su Majestap CATÔLICA EL REY DE EspaNa y Su MAJESTAD EL REY DE IraLrA, deseando 
blecer un Acuerdo de cooperaciôn mutua, inspirado en las resoluciones de la Conferencia in- 
rnacional de Roma sobre la emigraciôn e inmigraciôn, entre los respectivos servicios de emigraciôn 
cuanto afecta a la asistencia y tutela de los respectivos subditos que se embarquen en calidad 
le emigrantes en un barco del otro pais autorizado a transportar emigrantes, han nombrado, con 
st Le objeto, Sus Plenipotenciarios, a saber : 


Bajesrap CATOLICA EL REY DE ESPANA 


al Excmo Señor Don CIPRIANO MuNoz y MANZANO, Conde DE LA VINAZA, Grande de España, 
à Su Embajador Extraordinario y Plenipotenciario cerca de Su Maiestad el Rey de 

- Italia, Su Gentilhombre de Camara, Senador del Reino por derecho proprio, Individuo 
de las Reales Academias de la Lengua y de la Historia, Caballero Gran Cruz de la 
Real y Distinguida Orden de Carlos III, y de las de Isabel la Catélica, Mérito Militar 
3 me y de Beneticencia, condecorado con Su Medalla de oro y con la de la Regencia, Caba- = 


ÿ 

2 à Îlero Gran Cruz de San Mauricio y Lazaro de Italia, de las Ordenes Pontificias Piana 
F) | y de San Gregorio el Magno, de la de Leopoldo de Austria, de San Alejandro Newski 
1 en brillantes de Rusia, de la Concepcidn de Villaviciosa ‘de Portugal, de Leopoldo 
# de Bélgica, de San Alejandro de Bulgaria, del Aguila Blanca de Servia y del Sol del . 


Peru, etc. etc. 


J  MAJESTAD EL REY DE ITALIA 


M à Su Excelencia Benito MussoLini, Presidente del Consejo y Ministro de Nemo ee ; 
E tranjeros, Caballero de la Suprema Orden de la SS. Annunziata, etc. etc. 


ANT Le : F ‘ ‘+ 
Ma ghee ee gee 


AT EU 


cuales, después de haberse exhibido sus plenos poderes repectivos, hallados en buena — 
forma, han convenido en las disposiciones siguientes : 


Articulo I. 


7% uno de los Gobiernos de España e Italia se comprometen a asegurar que en los barcos de — 
oprio pabellén autorizados a transportar emigrantes segun sus propias leyes, se prestarä 

s emigrantes o repatriados del otro pais que viajen en los mismos, igual protecciôn y asistencia 

ls de que gozan los emigrantes nacionales. 


ae 


OR ee tea 


+ 
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Articolo II. 


cs I piroscafi italiani autorizzati al transporto degli emigranti secondo le leggi italiane e seconde 
le leggi spagnuole, quando imbarchino in numero non superiore a cinquanta emigranti spagnuo 
in porti della Spagna, o rimpatrianti spagnuoli diretti a porti della Spagna, saranno dispensat 

dall’obbligo di avere a bordo un medico spagnuolo e personale sanitario ausiliario spagnuolo pet 
_ J’assistenza di tali emigranti o rimpatrianti purché abbiano il personale italiano della catego 
corrispondente nel numero richiesto dalla legislazione spagnuola, ed a condizione che su di essi si 
imbarcato un interprete per la lingua spagnuola. 
Le stesse disposizioni, mutatis mutandis, si applicano, reciprocamente, per i piroscafi spagnuoli 


Articolo III. : 


Il Regio Commissario italiano imbarcato su un piroscafo italiano in servizio di emigrazione 
_ YVIspettore od il medico spagnuolo con funzioni di Ispettore di emigrazione viaggante, imba 
-__— cati su un piroscafo spagnuolo in servizio di emigrazione eserciteranno, nei riguardi degli emigra 
o rimpatrianti dell’altra nazionalita imbarcati sullo stesso piroscafo nelle condizioni previ 
_  dall’art 2, le funzioni di vigilanza e di tutela, oltre che in conformita al principio stabil 
_  d’all'art. 1, anche nel senso di controllare che a tali emigranti o rimpatrianti sieno fatte 
._  condizioni di trattamento a cui essi abbiano diritto in base al contratto di transporto ed alle le 
e regolamenti del loro paesee presenteranno alle Autorità competenti dell’altro Paese una relazion 
informativa sulle condizioni di viaggio degli stessi emigranti o rimpatrianti secondo le norme chi 
_  saranno stabilite di comune accordo fra il Commissariato Generalle Italiano dell’emigrazione el 
_ Direzione Generale Spagnuola dell’emigrazione. 


Po Articolo IV. 
É Quando su un piroscafo italiano autorizzato a trasportare emigranti spagnuoli in conformit 
_ alla legislazione spagnuola venisse imbarcato un Ispettore dell’emigrazione spagnuolo, é int 
_ che tale Ispettore non esercitera durante il viaggio funzioni che possano costituire un’ingerenz 
_ in quelle devolute dalle leggi e dai regolamenti italiani al R. Commissario Italiano che sia imbarcai 
-  sullo stesso piroscafo. 


if 
Tan » 
i 


À Articolo V. 

2 

om Il Commissariato Generale dell’emigrzione in Italia e la Direzione Generale dell’emigrazione 
_  Spagna sono autorizzati a corrispondere direttamente fra di loro ed a prendere Je intese necessarie 
prt i ; B P 

… per l’applicazione del presente accordo. 


PA QUE 


Il presente accordo entrera immediatamente in vigore e resterà in vigore fino alla scadenza 
di dieci mesi dalla data alla quale una delle Parti avra notificato all’altra la sua intenzione di farlé 
cessare. 


É In fede di che, i sottoscritti, debitamente autorizzati a tale effetto, hanno firmato il presen 
_  accordo e vi hanno apposto 1 loro sigilli. + 


sa Fatto a Roma, in doppio originale, il venticinque novembre millenovecentoventicinque.« 


‘2 (L. S.) Benito MussoLIni. (L. S.) El Conde DE LA VINAZA. 
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Articulo II. 


Los barcos italianos autorizados a transportar emigrantes segün las leyes italianas y segün 
s leyes españolas, cuando embarquen en ntimero que no exceda de cincuenta emigrantes españoles 
mes de España, o repatriados españoles que se dirijan a puertos de España, serdn dispensados 
: la obligaciôn de llevar a bordo un médico español y personal sanitario auxiliar español para la 
istencia de tales emigrantes o repatriados, con tal de que tengan personal italiano de la cate- 
ria correspondiente e igual en numero al exigido por la legislacién española y con la condiciôn 
‘que en ellos embarque un intérprete de lengua castellana. 
_ Las mismas disposiciones, mutatis mutandis, se aplicarän reciprocamente a los barcos españoles. 


il Articulo III, 


El Real Comisario italiano embarcado en un barco italiano al servicio de emigraciôn y el Ins- 
ctor o el Médico español con funciones de Inspector de emigraciôn en viaje, embarcados en un 
co español en servicio de emigraciôn, ejerceran, en relaciôn con los emigrantes o repatriados de 
otra nacionalidad embarcados en el mismo barco en las condiciones previstas en el articulo II, 
funciones de vigilancia y tutela, no sdlo de acuerdo con el principio que establece el articulo I, 
10 también en el sentido de cerciorarse de que a tales emigrantes o repatriados se les otorguen las 
ndiciones de trato a que tengan derecho en virtud del contrato de transporte y de las leyes y 
lamentos de su pais, y presentardn a las Autoridades competentes del otro pais una relaciôn 
ormativa de las condiciones de viaje de los referidos emigrantes y repatriados, de conformidad 
n las normas, que de comün acuerdo se fijarän entre la Direcciôn General Española de Emigraciôn 
el Comisariado General Italiano de la Emigraciôn. 


Articulo IV. 


Cuando en un barco italiano, autorizado a transportar emigrantes españoles de conformidad 
la legislacién española, se embarque un Inspector español de emigracidn, queda entendido 
e tal Inspector no ejercer4 durante el viaje funciones susceptibles de constituir una ingerencia 
. aquellas asignadas por las leyes y reglamentos italianos al Real Comisario italiano que viaje en 
mismo barco. 


Articulo V. 


El Comisariado General de Emigrciôn de Italia y la Direccidn General de Emigrciôn de España 
edan autorizados a comunicarse directamente entre si y a adoptar las providencias necesarias 
Ta la applicaciôn del presente Acuerdo. 

Articulo VI. 


El presente Acuerdo entrara inmediatamente en vigor y permanecera vigente hasta el plazo 
diez meses posteriores a la fecha en que una de las Partes haya notiticado a la otra su intenciôn 
hacerlo cesar. 


En fe de lo cual, Jos Plenipotenciarios respectivos han firmado el presente Acuerdo y han 
esto en él sus sellos. 


Hecho en Roma por duplicado el veinticinco de noviembre de.mil novecientos veinticinco. 
(L. S.) El Conde DE LA VINAZA. (L. S.) Benito MUSSOLINI. 


pie certifiée conforme : 
Mussolini. 


, 1405 


1 TRADUCTION. 


“N° 1405. — ACCORD ENTRE L’ESPAGNE ET L'ITALIE RELATIP Ag 
COOPERATION DES SERVICES D’EMIGRATION RESPECTIB : 
POUR LA PROTECTION ET L’ASSISTANCE DES ÉMIGRAN! 
PENDANT LE VOYAGE. SIGNÉ A ROME, LE 25 NOVEMBRE 192: 


SA MAJESTÉ LE Ror D'ITALIE et SA MAJESTÉ LE Rol D'ESPAGNE, désireux de conclure 1 
accord de coopération mutuelle, répondant aux vœux de la Conférence internationale de Ron 
sur I’ émigration et l'immigration, entre les services respectits d’émigration pour ce qui touche 


_ assistance et à la protection de leurs sujets respectifs qui s’embarquent, en qualité d’émigrai 


sur un vapeur de l’autre pays autorisé a transporter des emigrants, ont désigné a cet effet pour leu 
_ plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE: 
Son Excellence Benito MUSSOLINI, président du Conseil et ministre des Affaires étrangè sre 
chevalier de l'Ordre suprême de l’Annonciade, etc., etc. 


SA MAJESTÉ CATHOLIQUE LE RoI D’ESPAGNE : 
Son Excellence Don Cipriano Mun6z y MANZANO, comer DE LA VINAZA, Grand d’ Espagne 
son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire auprès de Sa Majesté le E 
d'Italie, son chambellan, sénateur de plein droit du Royaume, membre des 
démies royales de langue et d'histoire, Grand-Croix de l'Ordre royal de Charles, 
et d'Isabelle la Catholique, du Mérite militaire et de la Bienfaisance, décoré de 
Médaille d’or et de celle de la Régence, Grand-Croix de l'Ordre des Saints Maurice 
Lazare d’Italie, des Ordres pontificaux de Pie IX et de Saint Grégoire-le-Grand, ¢ 
ordres de Léopold d’Autriche, de Saint Alexandre de Newski, de Russie, en brill 
de la Conception de Villaviciosa de Portugal, de Léopold de Belgique, de Sai 
Alexandre de Bulgarie, de l’Aigle blanc de Serbie et du Soleil du Pérou, etc., +e 


__Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due form 
_ sont convenus des dispositions suivantes : 
= 


Article premier. 


Chacun des deux gouvernements s'engage à prendre les mesures nécessaires pour que. 

_ émigrants ou les rapatriés de l’autre pays voyageant sur des navires battant leur pavillon et autort 
par la législation nationale à transporter des émigrants, bénéficient de la même protection et de 
même assistance que les émigrants nationaux. 5 


Article II. 
__. Les navires italiens autorisés selon les lois italiennes et les lois espagnoles à transporter, 
_ émigrants, lorsqu'ils embarqueront, en nombre non supérieur à co des émigrants espag! 
a 


1 Traduit par le Secrétariat de a Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


lo. 1405. — AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND ITALY CONCERNING 

_ THE CO-OPERATION OF THEIR RESPECTIVE EMIGRATION SER- 
n VICES FOR THE PROTECTION AND ASSISTANCE OF EMIGRANTS 
+ DURING THE JOURNEY. SIGNED AT ROME, NOVEMBER 25, 1925. 


4 


=! 


His Majesty THE KING oF ITALY and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, being desirous of 
mcluding an agreement for co-operation, in conformity with the resolution of the Rome Inter- 
tional Conference on Emigration and Immigration, between their respective emigration services 
ith regard to the assistance and protection of their respective subjects embarking as emigrants 
1 a vessel of the other country authorised to carry emigrants, have appointed for this purpose 
their Plenipotentiaries : 


Is MAJESTY THE KING OF ITALY : 


His Excellency Benito Mussozini, President of the Council and Minister for Foreign 
Affairs, Knight of the Supreme Order of the Annunziata, etc. etc. 


S CATHOLIC MAJESTY THE KING OF SPAIN : 


His Excellency Don Cipriano MuNoz MANZANO, Count DE LA VIKAZA, Grandee of Spain, 
His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary at the Court of His Majesty the 
King of Italy, His Gentleman of the Bedchamber, Senator of the Kingdom in his own 
right, Member of the Royal Academies of Languages and History, Knight Grand 
Cross of the Royal and Illustrious Order of Charles III and that of Isabella the Ca- 
tholic, of the Orders of Military Merit and of Beneficiencia, decorated with His gold 
medal and that of the Regency, Knight Grand Cross of St. Maurice and St. Lazarus 
of Italy, of the Pontifical Orders of Pius IX and St. Gregory the Great, of that of 
Leopold of Austria, of St. Alexander Newski of Russia with brilliants, of Our Lady 
of Villa Vicosa of Portugal, of Leopold of Belgium, of St. Alexander of Bulgaria, of 
the White Eagle of Serbia and of the Sun ot Peru, etc. etc. 


Who, having exchanged their full powers, found to be in good and due form, have agreed 
n the following Articles : 


Article I, 


Each of the two Governments undertakes to ensure that on vessels flying its own flag and 
chorised to carry emigrants according to its own laws, the same protection and assistance 
ll be given to emigrants or 1epatriated persons of the other country travelling in the said vessels 
is given to its own emigrants. 


Article II. 


«When Italian vessels authorised to carry emigrants according to Italian law and according 
panish law embark not more than fifty Spanish emigrants in Spanish ports, or Spanish repa- 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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‘dans des ports d’Espagne ou des rapatriés espagnols qui se dirigent sur des ports d'Espagne, ser 


_ dispensés de l'obligation d’avoir 4 bord un médecin espagnol et un personnel sanitaire auxilia 


espagnol, chargés des soins à donner à ces émigrants ou ces rapatriés, pourvu qu'ils possèdent, 
personnel italien de la catégorie correspondante en nombre égal à celui qui est exigé par la législatic 
espagnole, et à condition qu’il y ait également à bord un interprète de langue espagnole. 1 

Les mêmes dispositions sont réciproquement applicables, mutatis mutandis, aux navit 
espagnols. 


Article III. 


Le commissaire royal italien embarqué sur un navire italien assurant le service d’émigrati 
et l'inspecteur ou le médecin espagnol faisant fonction d’inspecteur d’émigration ambulant, 
barqués sur un navire espagnol transportant des émigrants, exeiceront, à l'égard desdits émigre 
ou rapatriés de l’autre nationalité, embarqués sur ce navire dans les conditions prévues à I 
ticle II, leurs fonctions de surveillance et de protection non seulement suivant le principe ét 
par l’article premier, mais encore en vue de s’assurer que ces émigrants ou ces rapatriés jouiss 
_ du traitement auquel ils ont droit en vertu du contrat de transport et des lois et réglements« 
leur pays; ils présenteront également aux autorités compétentes de l’autre pays un rapport 

les conditions de voyage de ces émigrants ou rapatriés, conformément aux règles qui seront fi 
d’un commun accord par le Commissariat général italien de l’émigration et la Direction géné 


| espagnole de l’émigration. | 


Article IV. 


Lorsqu'un inspecteur de l’émigration espagnol s’embarquera sur un navire italien autori 
transporter des émigrants espagnols, conformément à la législation espagnole, il est entendu q 

_ inspecteur n’exercera pas, pendant le voyage, des fonctions qui pourraient constituer une ingére 

dans celles qui sont assignées par les lois et les règlements italiens au commissaire royal ita 

_ embarqué sur le même navire. 


Article V. 

Le Commissariat général de l’émigration en Italie et la Direction générale de l’émigratiomt 
Espagne sont autorisés à correspondre directement entre eux et a prendre les arrangements 1 
cessaires pour l’application du présent accord. 

Article VI. 
Le présent accord prendra immédiatement effet et restera en vigueur jusqu’à l'expiration 
délai de dix mois, à compter de la date a laquelle l’une des Parties contractantes aura notif 


l’autre son intention d’y mettre fin, 


En foi de quoi les plénipotentiaires des deux parties ont signé le présent accord et y ont app 
_ leur sceau. 


Fait à Rome, en double original, le vingt-cinq novembre mil neuf cent vingt-cinq. 


(L. S.) Benito MUSSOLINI. KL. S.) El Conde DE LA ViNAZA 


É NU, 
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riated persons travelling to Spanish ports, they shall be exempted from the obligation of having 

board a Spanish doctor and Spanish auxiliary health personnel for attending to such emigrants 
repatriated persons, provided they have an Italian staff of the same kind, and of the number 
quired by Spanish law, and on condition that an interpreter of Spanish is on board. 


f _ The same provisions shall apply mutatis mutandis to Spanish vessels. 


\! Article XII. 
by al \ - 
a The Royal Italian Commissioner on board an Italian emigration vessel and the Spanish Ins- 
vector or doctor discharging the duties of a travelling emigration inspector on board a Spanish 
migration vessel, shall, in respect of the emigrants or repatriated persons of the other nationality 
ravelling under the conditions mentioned in Article II in the same vessel, perform all duties of 
upervision and protection, both in conformity with the provisions of Article [and with a view to 
rtaining that such emigrants or repatriated persons receive the treatment to which they are 
titled in virtue of the transport contract and of the laws and regulations of their country, and 
y shall present to the competent authorities of the other country a report on the travelling condi- 
ms of the said emigrants or repatriated persons according to directions which shall be drawn up 
common agreement between the Italian Commissariat General of Emigration and the Spanish 
rectorate General of Emigration. 


Article IV. 


- When an Italian vessel authorised to carry Spanish emigrants in accordance with Spanish 
w embarks a Spanish Emigration Inspector, it is understood that the said Inspector shall not 
erform during the voyage duties which might constitute an interference with those allotted by 
alian law and regulations to the Royal Italian Commissioner on board the same vessel. 


a Article V. 


ia The Italian Commissariat General of Emigration and the Spanish Directrate General of Emi- 
fation are authorised to communicate directly with one another and to take the necessary measures 
r applying the present Agreement. 


Article VI. | : 
A ; ‘3 
' The present Agreement shall come into force immediately and shall remain in force for ten 
on ths after the date of its denunciation by one of the Contracting Parties. 


fs | = 
… In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed and sealed the present Agreement. 


* 

“Done at Rome, in duplicate, the twenty-fifth day of November, One thousand nine hundred 
d twenty-five. 

es 


“(L. S.) Benito Mussotint. (L. S.) El Conde DE LA VINAZA. 


* ‘ 
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N° 1406. 


ESPAGNE ET HONGRIE 


Convention commerciale, avec an- 
nexes et protocole final. Signés a 
Madrid, le 17. juin 1925. 


SPAIN AND HUNGARY 


Commercial Convention, with PNG: 
nexes and Final Protocol. Signed 
at Madrid, June 17, 1925. 


_ No 1406. — CONVENTION ! COMMERCIALE ENTRE L’ESPAGNE ET 
__ HONGRIE. SIGNEE A MADRID, LE 17 JUIN 1925. 


… Texte officiel français communiqué par le représentant du Gouvernement royal hongrois à la Société « di 
 - Nations. L'enregistrement de celte convention a eu lieu le 17 février 1927. | 


SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE RÉGENT DE HONGRIE et SA MAJESTÉ CATHOLIQUE LE R 
D'ESPAGNE, également animés du désir de faciliter et développer les relations commerciales ent 
la Hongrie et l'Espagne, sont convenus de conclure à cet effet une convention et ont nommé pot 


leurs Plénipotentiaires, savoir : i 


7% SON ALTESSE SÉRÉNISSIME LE REGENT DE HONGRIE $ ; 


Le conseiller de légation M. Alexandre MOLDOVANYI DE Rares directeur des affair 
économiques au Ministère royal hongrois des Affaires étrangères ; et 


SA MAJESTÉ LE Ror D’ESPAGNE : 


Son Excellence M. Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, sou 
secrétaire chargé des affaires du Ministére d’Etat ; 


Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et du 
: ee: sont convenus des dispositions suivantes : ‘ 


Article premier. 


Les peacortiseants de chacun des deux Etats jouiront sur le territoire de l’autre, en ce qi 
_ concerne |’établissement, l’exercice du commerce, de l’industrie et de la navigation, leurs biens mi 
biliers et immobiliers, leurs droits et intérêts, du régime accordé aux ressortissants de la nation] 
_ plus favorisée. Ils seront libres de régler leurs affaires, soit personnellement, soit par un interméd jai 
de leur choix, sans être soumis à cet égard à d’ autres restrictions que celles prévues par les lois 
règlements en vigueur. 
Ils auront en se conformant aux lois du pays le droit d’ester en justice et libre accès auprès d d 

autorités. 

Ils n'auront à payer pour l'exercice de leur commerce, de leur industrie et de leur navigation su 
_ le territoire de l’autre Partie aucun impôt, taxe ou droit, autres ou plus élevés que ceux qui sont 
seront perçus des nationaux de la nation la plus favorisée. = ; 


Article II. 


Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance d'Espagne ou des posses sic 
espagnoles, énumérés à la liste A, seront soumis, à leur pose en Hongrie, aux droits 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Madrid, le 8 avril 1926. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1406. — COMMERCIAL CONVENTION? BETWEEN SPAIN AND HUN- 


“ GARY. SIGNED AT MADRID, JUNE 17, 1935. 
À: 

9 4 
French official text communicated by the Representative of the Royal Hungarian Government accredited 
| to the League of Nations. The registration of this Convention took place February 17, 1927. 


t 


His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF HUNGARY and His CATHOLIC MAJESTY THE KING OF 
PAIN, being equally desirous of fostering the development of commercial relations between Hungary 
id Spain, have resolved to conclude a Convention to that effect and have appointed as their Pleni- 
potentiaries : | 


M. Alexander MOLDOVANYI DE RETTEGH, Councillor of Legation, Director of Economic 
Affairs at the Royal Hungarian Ministry of Foreign Affairs ; 


dis MAJESTY THE KING OF SPAIN : 


His Excellency Don Fernando ESPINOSA DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Under-Secre- 
À tary in charge of the Affairs of the Ministry of State ; 


fe. À Who, having communicated their full powers found in good and due form, have agreed upon the 
‘ollowing provisions : 


Article I. 


The nationals of each of the two States shall enjoy in the territory ot the other State, as regards 
eir establishment, the carrying on of trade, industry and shipping, their movable and immovable 
perty, and their rights and interests, the treatment granted to the nationals of the most favoured 
ion. They shall be free to conduct their business either in person or through an agent of their 


s and regulations in force. 

_ Subject to compliance with the national laws, they may sue or be sued in the courts and have 
ee access to the authorities. 

_ Nationals of one Party shall not be required to pay, for the carrying on of their trade, industry 


4 


vhich are now or may hereafter be imposed on nationals of the most favoured nation. 


i Article II. 


“ r. The natural or manufactured products originating in or coming from Spain or any Spanish 


FY 


© 
7 

D 

[2] 


a Traduit par le Secrétariat de la Société des 1Translated by the Secretariat of the League 


vations, of Nations. 


ice without being subject in this respect to any restrictions other than those provided for by the — 


shipping in the territory of the other Party, any tax, charge or duty other or higher than those — 


sion enumerated in Schedule A shall be subject on importation into Hungary to the duties _ 
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_ douaniers, la procédure douanière, la vérification et l’analyse des marchandises importées, le pa 


Jadite liste ; ils bénéficieront en tout cas, ainsi que les produits tombant sous les numéros du tal 


douanier hongiois, énumérés dans la liste B, des droits les plus réduits que la Hongrie accorde 0 
pourrait accorder à l’avenir à toute autre Puissance, en vertu des mesures tarifaires, ou de conven 
tions commerciales, tant en ce qui concerne les droits à l’importation, que toute surtaxe, coefficien 
ou majoration dont ces droits sont ou pourraient être l’objet. % 


2. Les produits, naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Hongrie, énumérés a I 
liste C, ne seront soumis, à leur importation en Espagne, à des droits ni plus élevés ni autres qu 
ceux fixés à ladite liste. + 


+ 

3. Les produits, naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Hongrie, compris dans le 
numéros de tarif mentionnés à la liste D, ne seront soumis, à leur importation en Espagne, à des droit 
ni plus élevés ni autres que ceux que l’Espagne perçoit ou pourrait percevoir sur les produits de tou 
autre pays. ‘ 
Tontefois, la Hongrie renonce à réclamer le bénéfice du traitement préférentiel que l’Espagnes 
établi ou pourrait établir en faveur des produits portugais, des produits originaires et en provenane 
de la zone espagnole du Maroc et des Républiques hispano-américaines. ; 


4. Tous les produits, naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Hongrie, autres qu 
ceux énumérés à la liste C, et visés à la liste D, seront soumis, à leur importation en Espagne, au 
droits de la deuxième colonne du tarif douanier espagnol en vigueur en tout temps. a 


5. Les produits naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Hongrie, ne seront sou 
mis à leur importation en Espagne, à aucune surtaxe ou majoration ainsi qu’à aucun coefficien 
existant actuellement ou qui, à l’avenir, serait établi et dont la perception reviendrait à une éléva 
tion des droits de douane. ; 


6. Chacune des Parties contractantes s’engage, en outre, à appliquer dans le commerce ave 
l’autre, à l'importation et à l'exportation, un traitement ni autre ni moins favorable que celui appli 
qué vis-à-vis d’un tiers Etat. Cet engagement comprend notamment l’application des règlement 


ment des droits et charges, la classification et l’interprétation des tarifs douaniers, ainsi que l’exerci 
des monopoles. 


7. Les produits, naturels ou fabriqués, originaires et en provenance de Hongrie, jouiront, | 
leur importation dans les îles Canaries et possessions espagnoles du Nord de l’Afrique, de tous le 
avantages que l'Espagne accorde ou pourrait accorder à un pays tiers. 


8. Seront considérés comme « produits fabriqués » des Parties contractantes aussi les objets qi 
y sont fabriqués de matières importées de l’étranger en admission temporaire et ayant subi "7 
transformation industrielle. 


g. Al’exportation pour les territoires de l’autre Partie contractante, il ne sera perçu des droll 
de sortie ou des taxes quelconques autres ou plus élevés qu’à l’exportation des mêmes objets pou 
tout autre pays. 


10. Afin d’assurer au commerce réciproque les avantages du traitement selon la présente co! 
vention et afin d’exclure, en même temps, tout abus possible, chacune des Parties contractante 
pourra demander que les produits naturels ou fabriqués de l’autre Partie soient accompagnés, lo! 
de leur importation, d’un certificat d’origine. 

_ Ce certificat d’origine sera délivré soit par la Chambre de commerce dont relève l’expéditev 
soit par toute autre autorité ou groupement économique que le pays destinataire aura agréé. Chi 
cune des deux Parties pourra demander, en outre, que le certificat soit légalisé par un représenta 
diplomatique ou consulaire du pays destinataire. 

Les colis postaux seront dispensés du certificat d’origine. 


11. Les dispositions du présent article ne s'appliquent pas au bénéfice de tout régime spécial qu 
pourrait être institué pour tout le trafic frontalier qui ne dépasserait pas une étendue moyenne“ 
quinze kilomètres de chaque côté de la frontière et serait exclusivement limité aux besoins des po 
lations de ladite zone, ou qui serait motivé par les situations économiques spéciales résulta 
de l'institution de frontières nouvelles. 


MA UNE 1e TT Se ta 
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pecified in the said schedule. They shall in any case, together with the products included among 
he Hungarian tariff numbers enumerated in Schedule B, enjoy the benefit of the greatest reduction 
f duty which Hungary grants or may hereafter grant to any other Power in virtue of tariff measures 
Commercial Conventions both as regards import duties and any surtax, coefficient or supplement 
0 which these duties are or may be subject. 


2. The natural or manufactured products originating in or coming from Hungary enumerated 
n Schedule C shall not be subject on importation into Spain to any duties other or higher than those 
ixed in the said schedule. 


3. The natural or manufactured products originating in or coming from Hungary included 
mong the tariff items mentioned in Schedule D shall not be subject on importation into Spain to 
ny duties other or higher than those which Spain imposes or may impose on the products of any 
ther country. 

| Nevertheless, Hungary renounces the right to claim the benefit of the preferential treatment 
Yhich Spain has established or may establish in favour of Portuguese products and of products 
riginating in or coming from the Spanish zone in Morocco or the Spanish-American Republics. 


_ 4. All natural or manufactured products originating in or coming from Hungary, other than 
hose enumerated in Schedule C and those referred to in Schedule D, shall be subject on importation 
ito Spain to the duties specified in the second column of the Customs tariff in force at the time. 


» 5. Natural or manufactured products originating in or coming from Hungary shall not be 
bject on importation into Spain to any surtax or increase or to any ccefficient at present existing 
‘which may in futuie be established, the application of which would be equivalent to an increase 
ithe Customs duties. 


6. Each of the Contracting Parties further undertakes not to apply in its trade with the other, 
respect either ot importation or exportation, treatment other or Jess favourable than that applied 
a third State. This obligation relates in particular to the application of Customs regulations, 
ustoms procedure, the checking and inspection of imported goods, the payment of duties and fees, 
ie classification and interpretation of Customs tariffs and the exercise of monopolies. 


7. Natural or manufactured products originating in or coming from Hungary shall enjoy, as 
gards their importation into the Canary Islands and the Spanish possessions in North Africa, all 
he advantages which Spain grants or may grant to a third country. ; 


8. “ Manutactured products ”” of the Contracting Parties shall be taken to include objects 
Mich are manufactured from material temporarily imported from abroad and subjected to indus- 
lial transformation. 


'g. No export duties or taxes shall be imposed on goods exported to the territory of the 
her Contracting Party other or higher than those imposed on similar goods exported to any other 
untry. 
| ro. In order that the trade of the respective countries may enjoy the advantages of the treat- 
pnt stipulated in the present Convention, and in order at the same time to preclude any possibility 
abuse, each of the Contracting Parties may require that the natural or manufactured products of 
le other country should be accompanied at the time of their importation by a certificate of origin. 
| This certificate of origin shall be delivered either by the Chamber of Commerce competent 
jissue such certificates to the consignor, or by any other authority or trade corporation which the 
untry of destination may approve. Each of the two Parties may also require that the certificate 
buld be legalised by a diplomatic or consular representative of the country of destination. 
| Certificates of origin shall be dispensed with in the case of postal packets. 
)) x1. The provisions of the present Article shall not entitle either Party to benefit by any special 
Hime which may be established in respect of frontier traffic within a zone of an average width not 

eeding fifteen kilometres on either side of the frontier and which is exclusively limited to the 
juirements of the population of such zone, or is justified by the special economic situation resulting 
m the establishment of new frontiers. 
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Article III. 


Les droits intérieurs perçus pour le compte de l'Etat, des communes ou pour tout autre compt 
qui grèvent ou grèveront la production, la fabrication ou la consommation d’un article dans le ter 
_toire de l’une des Parties contractantes, ne frapperont sous aucun motif les produits de l’autr 
Partie d’une manière plus forte ou plus génante que les produits indigènes de la même espèce, 


Article IV, 


Les Parties contractantes n ’établiront ni ne maintiendront des prohibitions ou restrictio 
relatives à l'importation ou à l'exportation réciproques qui ne s’appliqueront de la même manié 
à l'importation ou à l’exportation des mêmes marchandises dans le commerce avec tout autre pay 
se trouvent dans les mémes conditions. 


Article V. 


Les commerçants ou industriels de l’un des deux pays qui prouveront, par l’exhibition d’v 
carte de légitimation délivrée par les autorités compétentes de leur pays, que, dans l'Etat ou ils oF 
leur domicile, ils sont autorisés à exercer leur commerce ou leur industrie et qu’ils y acquittent 
taxes et impôts prévus par les lois, auront le droit, soit personnellement, soit par des voyageurs à 
service, de faire des achats dans le territoire de l’autre Partie contractante, chez les négocian 
producteurs ou dans les locaux de vente ouverts. Ils pourront aussi prendre des commandes, mê 
_ sur échantillons, chez les négociants ou autres personnes qui, dans leur commerce ou leur industri 
utilisent des marchandises correspondant à ces échantillons. Ni dans 1’ un ni dans l’autre cas, ils? 

seront astreints à acquitter, à cet effet, une taxe spéciale. a 


; -2. Les commerçants ou industriels et les voyageurs de commerce à leur service qui sont mun 
d’une carte de légitimation industrielle auront le droit d’avoir avec eux des échantillons, mais ne 
des marchandises. 


3. Les cartes de légitimation devront être délivrées conformément au modèle ci-joint dans l'a 
nexe E. Les Parties contractantes se donneront réciproquement connaissance quelles sont les au 
rités compétentes pour délivrer les cartes de légitimation industrielle. Chacune des Parties con Te 
tantes aura le droit de percevoir une taxe modérée pour la délivrance de cette carte. 1 


4. Les voyageurs de commerce munis d’une carte de légitimation n’auront pas le droit de « 
clure des affaires pour des commerçants ou industriels autres que ceux indiqués dans leurs ca 


5. En ce qui concerne les formalités quelconques auxquelles les voyageurs de commerce ser 
soumis dans les territoires des Parties contractantes, les deux Parties se garantissent réciproque mel 
un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui aurait été accordé à une nati 
quelconque. 


- 6. Les échantillons des marchandises passibles d’un droit de douane qui sont introduits par 
voyageurs de commerce ou qui sont envoyés a l’avance ou a leur suite, seront de part et d’aut 
Rs admis en franchise de droits d’entrée et de sortie dans les conditions qui, en tout tem à 


+ établies par les législations respectives. 
Bess 7. La réexportation des échantillons ou modèles devra être garantie dans les deux pays 
“a bureau de douane d’entrée, soit par le dépôt en espèces du montant des droits applicables, soit 


une caution valable d’après la législation respective. 


Article VI. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Madrid aussi 
que possible. Elle entrera en vigueur le dixième jour après l’échange des ratifications. 


Article XII. 


Ly . 
Internal duties imposed on behalf of the State, the communes or any other authorities, which 
re or may be levied on the production, manufacture or consumption of an article in the territory 
f one of the Contracting Parties shall in no case be greater or more burdensome than the duties 
vied on similar goods of national origin. 


Le I 
ia | Article IV. 


| The Contracting Parties shall not establish or maintain prohibitions or restrictions relating to 
le importation or exportation of each other’s goods which are not applied in the same manner in 
spect of the importation or exportation of the same goods from or to any other country in similar 
rcumstances. 

(4 Article V. 

fn 1. Traders or manufacturers of either of the two countries who can produce a trading licence 
ued by the competent authorities of their country showing that they are authorised in the country 
| their domicile to carry on their trade or industry and that they pay the legal taxes and duties in 
Jat country may, either personally or through travellers in their employ, make purchases in the 
tritory of the other Contracting Party from merchants or producers or at public places of sale. 
ney may also take orders, even by means of samples, from traders or other persons using in their 
ade or industry goods corresponding to such samples. In neither case shall they be subject to any 
vecial tax in this connection. 

_ 2. Traders or manufacturers and commercial travellers in their employ who are provided with 
trading licence shall be entitled to carry with them samples but not goods. 


| 3. Trading licences shall be issued in conformity with the specimen shown in Annex E. The 
ntracting Parties shall furnish each other with a list of the authorities competent to issue trading 
fences. Each of the Contracting Parties shall be entitled to charge a moderate fee for the issue of 
is licence. } 

4. Commercial travallers provided with licences shall not be entitled to do business on behalf of 
ders or manufacturers other than those indicated on their licences. 


«5. _As regards the formalities to which commercial travellers may be subjected in the territories 


; ourable than that granted to any other nation. 


«6. Samples of goods liable to Customs duty which are introduced by commercial travellers or 
ich are sent in advance or after them, shall on both sides be admitted free of import and export 
ty under the conditions which may at any time be laid down in the laws of the respective countries. 


‘a 


stoms office of importation, either by a cash deposit equivalent to the duty payable or by the depo- 
of securiry which is valid under the law of the country in question. 


Article VI. 


7 The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Madrid as 
mas possible, It shall come into force on the tenth day after the exchange of ratifications. 


the Coatracting Parties, the two Parties shall mutually accord one another treatment not less ; 


à 7. The re-exportation of samples or specimens must be guaranteed in the two countries atthe 


Eee. Cette convention continuera a étre obligatoire Hee a Mines par vane des Pa 
_ contractantes. En cas de dénonciation, elle cessera de produire ses effets après l’expiration de 
mois à partir du jour ou l’autre Partie aura eu connaissance de la dénonciation. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs l’ont signée et revétue de leurs cachets. 


Fait à Madrid, en double expédition, le dix-sept juin mil neuf cent vingt-cinq. 


(L. S.) Alexandre DE MOLDOVANYI, m. D. 
(L. S.) Fernando ESPINOSA DE Los MONTEROS, m. p. 


LISTE SA: 


Droits 


Numéros ; onventionnels 
aii Marchandises ; nt, kg. 


tarif hongrois 4 
couronnes-or 


Safran . 
Riz brut, entièrement ou partiellement débarrassé de sa bale 
Pommes, poires, coings frais : 

c) Emballés doublement en caisses, paniers, tonneaux, boîtes et con- 
tenants similaires ; c ’est-à-dire emballés de telle Meee rs és 
pièce soit entourée de pe etc. ; ; 

Cerises et griottes à 
Amandes fraîches : 

Remarque : Les pulpes de fruits non sucrés (passées au tamis ou 
non), en tonneaux ou en autres contenants non hermétiquement fer- 
més sont soumis sans égard à la période de l’année au droit le plus bas 
fixé pour les fruits frais correspondants, majoré d’une surtaxe de 
9 couronnes. 

Fruits séchés à l'air, séchés au four, comprimés, coupés, etc. 

a) Non emballés ou en sacs, en tonneaux ou caisses d’un poids brut 

d’au moins 50 kg: 

2° Autres fruits (abricots, péches, etc.) 

Raisins frais : 

a) Du 15 novembre au 31 décembre ae ey ic 

b) Du premier janvier au premier juillet . ees 
Raisins secs, méme en grappes, de Malaga et Denia 
Figues : 

b) Sèches : 

T0 Pata Wales pour la vente en détail (en emballage de moins de: 
5 kg ‘ SUS OME ah oR AUS» 2 
2° En emballages autres . 
Citrons et cédrats ; 
Oranges et mandarines . ; 
Citrons, oranges et cédrats, ainsi que ‘leurs écorces, conservés à l'eau 
salée NE: ; 
Ecorces de citrons d’oranges et de cédrats séchées 
Dattes : 
a) Emballées pour la vente en détail (en emballage de moins de 


“ 


5 kg.) . : 
b) En emballages à autres . 
Bananes . : - - 
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À The present Convention shall remain in force until denounced by one of the Contracting Parties. 
n case of denunciation, it shall cease to be valid three months after the day on which the other Party 
as received a notice of denunciation. 


In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and have 
hereto affixed their seals. 


‘Done at Madrid in duplicate, June\ the seventeenth, One thousand nine hundred and 
mn y-five. 
ran hes (L. S.) (Signed) Alexander DE MOLDOVANYI. 
A (L. S.) (Signed) Fernando Espinosa DE Los MONTEROS. 


SCHEDULE A. 


f 


: Number 
‘Hungarian 


Import duty 
Description of Goods per 100 kg. 
in gold crowns 


47 Saffron . . D PR NES pe re 700 .— 
Raw rice, wholly or partly RS ee ES ee Mes eee ki free 
Apples, pears, and quinces, fresh : 

(c) Doubly packed in cases, baskets, barrels, boxes and similar con- 
tainers, 2.e., in such a manner that each fruit is separately wrapped 
in paper, etc. ALES NE ad ACTE : 22.50 
Cherries and egriots . . . . . . . . . +... 7.50 
Fresh almonds . . 3.— 
Note. — Unsugared fruit pulp, strained or not, in barrels or other 
containers not hermetically sealed, are subject, without reference to 
the time of year, to the lowest rate fixed for the corresponding fresh 
fruits, plus a surtax of 9 crowns. 
Fruits, sun-dried or kiln-dried, pressed, cut, etc. 
(a) In bulk or packed in sacks, barrels or cases ae at least 5° kg. 
gross weight : yaa ET UE he 
(2) Other fruits (apricots, peaches, etc.) ELDER TS AT east Na tir à. 10.— 
Fresh grapes : 
(a) From November 15th to December sir ARE NET UE RCE 40 .— 
(b) From January ist to July Ist... peta Lait teak eue 30.— 
Raisins, even in bunches (Malaga and Denia) A ATEN ama 30.— 
Figs : 
7 b ) Dried : 
(1) In packages of less than 5 kg. for retail sale . . . . . . . 16.— 


(2) Packed otherwise fe ee ce ee RE ER Ne nue 8 
MONS RANG CCU TALES) Wty RER ER. RE Cho tp Was à 3.— 
Oranges and mandarins : : 6 
Lemons, oranges, cedrates and ‘their peel, preserved in brine . I 


Wed peel o1 lemons, Oranges, and CediatGS Ce D LUN 2.— 
Dates : 
(a) In packages of less than 5 kg. for retail sale . . . . . . .! 100 .— 
Hemet aCe OtDer Wade UE PACE DR ph bo. RER 4 an: 50.— 
Bananas. . . SR ESS Ooh is PE Neer etre Se PE 10 


2. 1406 


_ Numéros 
Æ du 
tarif hongrois 


146 
1634) 


163c) « 
163c) 8 


168b) 1 
168b) 2 


178 
183 
187 
222 
223 


233 
243 
244 
247 


284 


eX 334 


Marchandises 


Amandes sèches . . 
Remarque : Pour la fabrication de l'huile d’ amandes, sur permis spécial, 
moyennant les conditions à fixer par ordonnance et sous contrôle 


Arachides . . . 

Olives à l’eau salée, en ‘emballages ou en “récipients non hermétique- 
ment fermés . EE etme ten CAE On CA LP hk Perms wa EE COUR 

Cognac espagnol : 

a) En tonneaux ou autres récipients contenant plus de 2 litres . 

b) En récipients ne contenant pas plus de 2 litres . 

Liqueurs et autres spiritueux espagnols distillés, additionnés de sucre : 
a) En tonneaux ou autres récipients contenant plus de 2 litres . 
b) En récipients ne contenant pas plus de 2 litres . : 

Eaux-de-vie espagnoles : 

a) Whisky, gin et spécialités similaires 

b) Autres : 

19 En tonneaux ou autres récipients contenant plus de 2 litres 

Moût de raisin et vin : 

a) En tonneaux . . Te eer ue oan a | 

b) En récipients autres : de Malaga, Jerez, Tarragona, Priorato et 

Malvasia, d’une teneur Hu des 18 Le Rex au 22 5 
degrés, inclusivement . : ae AM 

Ris décortiqué, glacé, etc. re 

Jus de réglisse (condensé, en caisses, inclus en barres ou en pastiches) 
Remarque : Excepté de ce régime le jus de réglisse en petits tuyaux, 

en bandeaux et similaires. 

Olives, conservés en récipients hermétiquement fermés : 
1° En récipients pesant 3 kg. et plus, poids brut 
2° En récipients pesant moins de 3 kg. poids brut . . 

Pulpe de fruits non sucrés, en récipients hermétiquement fermés : 

10 En récipients pesant 3 kg. et plus, poids brut . 

2° En récipients pesant moins de 3 kg., poids brut 
Sardines en boites hermétiquement fermées 7 
Thin en boites hermétiquement fermées ; 

Remarque : Les espadines, bocartas et jureles originaires et provenant 
d’Espagne sont soumis au droit conventionnel pour les sardines de 
25 couronnes-or. ; 
Tourteaux oléagineux, etc. . 

Laine brute et lavée, blanchie, teinte et moulue, “etc. 

Cuirs et peaux bruts, etc. 

Liége brut, déchets de liége, liége en menus morceaux, Lane de liège 

Bois, racines, écorces, baies, fleurs, etc., pour le tannage et la teinture 


Argile et terres colorantes, brutes . 
Sel gemme et sel cuit, etc. : : 
Minerais de toute sorte, méme grillés, ‘mais non ‘moulus Bn 
Scories, limon, crasses et cendres de métaux communs de toute sorte, 
CC: I LR tee ONE MR Ce CAE ay ins à 
Tartrates : 
a) Tartre brut et tartre émétique 
Huile d'olive : 
a) En contenants de 25 kg. et plus, poids brut . 
b) En contenants de moins de 25 kg., poids brut . 
Remarque : Ces envois seront accompagnés d’un certificat d'analyse 
délivré par un laboratoire officiel espagnol et attestant qu'il s’agit 
d'huile d'olive pure. En cas de doute, la pureté de l'huile pourra être 


conventionnels 
par 100 kg. 


couronnes-or 


12,00 . 


exempts — 
10,00 
12,00 


300,00 — 
400,00 


400,00 — 
450,00 — 


300,00 . 
225,00 


60,00 | 


exempts 
exempts 
exempts 
exempts 
exempts 


exempts 
exempts 
exemp’ 


exempts 


exempts 
4,00 
8 ,00 


- Number 
n Hungarian 
Tariff 


 163(c) B 


| :68(b)(x) 
| 168(b)(2) 


_ 178 
183 
| 187 


D222 
223 


233 
243 
(244 
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Description of Goods 


Dried almonds 

Note. — For the manufacture of almond oil, by special permit, 
subject to such conditions as may be laid down by Ordinance and 
under control. 


_Earthnuts 


Olives in brine, in packages o or containers not hermetically sealed 


Spanish cognac : 
(a) In casks or other containers of more than 2 litres 
(b) In containers of 2 litres or less. . . 
Spanish liqueurs and other distilled spirits, mixed with sugar : 
(a) In casks and other containers of more than 2 litres 
(b) In containers of 2 litres or less . 
Spanish spirits : 
(a) Whisky, gin and similar specialities . 
(6) Others : 
(x) In casks or other containers of more than 2 litres 
Grape must and wine : 
(a) In casks 
(b) In other containers : Malaga, Sherry, “Tarragona, Priorato and 
Malmsey of an alcoholic strength of 18 to 22.5 degrees inclusive 


Rice, husked, polished, etc. . . . 
Liquorice (inspissated, in boxes, in ‘the ‘shape ‘of sticks, or lozenges) . 

Note. — This régime does not include liquorice in small tubes, 
rolls, etc. 

Olives preserved in hermetically sealed containers : 

1° Of 3 kg. gross weight and over 

2° Of less than 3 kg. gross weight . . 
Unsugared fruit pulp in hermetically sealed containers : 

19 Of 3 kg. gross weight and over : 

2° Of less than 3 kg. gross weight 
Sardines in hermetically sealed tins . 

Tunny in hermetically sealed tins . 

Note. — Espadines, bocartas and jureles originating in and ‘coming 
from Spain are subject to the Customs duty levied on sardines, namely, 
25 gold crowns. 

@ilkcake; etcs).. 

Wool, raw and washed, leached, » dyed ‘and ‘milled, etc. 

Raw hides and skins, etc. 

Raw cork, cork waste, grit, dust 

Wood, roots, bark, berries, flowers, etc. for the tanning : and dyeing 
trades. ‘ Shee 6, Se toni AE 

Raw clay and colouring earths 

Rock and cooked salt, etc. . . 

Ores of every kind, roasted or not, but unground : ; 
Slag, slime, dross and ashes of common metals of every kind, etc. . 


Tartrates : 

(a) Raw tartar and tartar emetic . 
Olive oil : 

(a) In containers of 25 kg. gross weight and over 

(b) In containers of less than 25 kg. gross weight 

Note. — Consignments of these goods must be accompanied ‘by a 
certificate of analysis issued by an official Spanish laboratory to the 
effect that they contain pure olive oil. In case of doubt, the purity of the 


Import duty 
per 100 kg. 
in gold crowns 


roo 


FRET INR ik i aie 


; 


+. 


ee oP 


peu nos conventionnel 
u 


= Marchandises par 100 kg 
_ tarif hongrois | couronnes-or 


examinée, aux frais de qui dispose de la marchandise, dans un labora- 
toire officiel hongrois. 
Résine de pin, etc. (colophane) . 
Térébenthine épaisse, huile de térébenthine brute, » poix ‘de résine . 
Huile de térébenthine, purifiée 
Bougies : 
a) Contenant 75 %, et plus de stéarine : 
b) Contenant moins de 75 %, mais pas moins de 25 % de stéarine 
c) Contenant moins de 25 % mais PE moins de 5 % de stearine 
f}u Cierpes 070 Le EE ar SRE i AA cn LE 
) Chandelles . 
Torches en résine . . 
Couleurs minérales, moulues, lavées, calcinées : 
b) Oxyde de fer naturel, d’une teneur en RE de fer non te 
rieure à 70 % SE : rau : 
Poudres colorantes chimiques : 
a) Blanc de baryte artificiel, etc. 
Mercure : 
Livres, périodiques (a iP exception ‘des prix courants et autres imprimés 
commerciaux), etc... . : Peete oe ear Ne ree gs oF 
Laine peignée . . . 
Plomb en saumons, etc. | 
2. Etain et ses alliages, etc. 
Articles en liège non dénommés : 
a) Liège en cubes en ey Wad ou en sees etc. 
19 En cubes : ; - 
29 En plaques ou en disques, etc. 5 
b) Bouchons en liège et autres articles en liège 


REMARQUE. — Les produits ci-dessus énumérés jouiront, à leur importation en Hongrie 
_ droits conventionnels y indiqués, ainsi que du traitement de la nation la plus favorisée, tantp 
_ rapport aux droits que pour l'application des notes conventionnelles. 


LISTE B. 


Classes I à XVII. 
pte XE XAaCXKRVA- 
Classe XXVIII. 
Classes XXX jusqu’au XXXVI. 


REMARQUE. — Les produits compris dans les numéros du tarif hongrois visés dans les cla 


_ ci-dessus mentionnées jouiront, à leur importation en Hongrie, du traitement de la nation la 


favorisée, tant par rapport au montant des droits, que pour l’application des notes conventionne | 


, \'y are ta te à [NX ra 
À té * Ce tél LL > à a Ay ; pt XF di BM 
¢ { f a ~ A à 
= x PA si A Se th # 
LL I PRET A A. LE 
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Import duty = 
Description of Goods per 100 kg, ‘ 
in gold crowns Tye 
7 
+ iy 
4 
oil may be tested in an official Hungarian laboratory at the expense of 4 
the person in charge of the goods. 4 
Pine resin, etc. (colophany) . . MERE canard free. 7 
Heavy turpentine, raw turpentine ‘oil, ‘resinous ‘pitch . BPEL ag as ee tree: oI 
Rebrendturpentine OÙ. 7 RE IN ARE RPP th 5.— ñ 
Candles : 

(a) Containing 75 % and more stearine . . ye 84.— 

(b) Containing less than 75 % but not less than 25 of, ‘stearine 63 .— 

(c) Containing less than 25 % but not less than 5 70 stearine . TG 

MN AX CAPER A NN a. Ree st ee Rou - She Mol sep Ok 70 .— 

PEE TION CANTINE los as TS RE A Te te ve 10.— 

Resinous torches . AR APN ROME. 20 .— 
Mineral dyes, ground, " washed, “calcined : 

(b) Natural, iron oxide containing not more than 70 % of iron oxide free. 
Chemical dyeing powders : 

(a) Artificial baryta WHITE. LC ANNE MORE PARU ie die cee Pete free. , 
Mercury . free. M 
Books, periodicals (except price- ‘lists and other commercial printed M 

matter), CECI: Ay Sree Nl ANR vor i D frees a 
1 ST ENS une PR EE OT EN PE GA Sha hk see free. win 
Lead ingots, etc. . Dre Pa SSS SR RTE Phas AUS, FEES free. =e 
2. Tin and its alloys, ee Ce eR ee ER RE ROUES free, ‘10 
Cork wares not mentioned : L a4 

(a) Cork in cubes, sheets or discs, etc. Be 

A ave Des} en. eh eis! ec Fe UNSS CR NES M I. io 
2° In sheets or discs, ‘etc. : RÉEL Ba st ee eed a 4.— ie d 
(b) Cork stoppers and fotherirtickes: Awad awe à ska AU soe, 15.— DE 
se, 

1 


8s indicated in the schedule and are to enjoy most-favoured-nation treatment with agate ‘ 
h to duties and to the application of the notes contained in the Convention. bg 


SCHEDULE B. 


€ lasses XIX to XXVI. 
Class XX VIII. 
Classes XXX to XXXVI. 


Nore. — The products included in the Hungarian tariff items mentioned in the above classes, 
ortation into Hungary, are to enjoy most-favoured-nation treatment with regard both to 
and to the application of the notes contained in the Convention. 


LISiE se: 


Droits 
Marchandises conventionne 
Pesetas or 
o 


Locomotives et locomotives-tenders à vapeur pour chemins de fer à voie 
ayant moins de 1 m. de largeur, p. b. 100 kg. 


512 Locomotives et locomotives-tenders à vapeur pour chemins de fer à 
voie ayant I m. ou plus de largeur, PR moins de 55 tonnes, p. b. 
100 kg. . à 

513 Locomotives et ‘locomotives-tenders, etc., etc. ‘pesant 5 5 tonnes 


ou plus, p. b. 100 kg. : 

Remarque: Les droits des rubriques 511, 512 et 51 3 seront appliquées 
aussi longtemps que la production notionale ne sera pas à même de 
satisfaire la consommation intérieure. 


514 Pièces détachées ou parties de locomotives à vapeur, p. b. 100 kg. 

577 Machines pour moulins et leurs pièces détachées, p. b. 100 kg. . . . . 

593 Machines non dénommées sous d’autres numéros du Be tarif PE 
plus de 1,500 kg., p. b. 100 kg.. 

ex 593 Machines frigorifiques et de congélation pesant plus de 1. 500 kg. P. b. 
‘ 100 kg. . 

629 Groupes électrogénes et machines commutatrices pesant I, 000 kg. et 
Plus py nl Tooke. 

633 Interrupteurs, coups- -circuits, disjoncteurs, ‘etc. pesant. ‘par ‘pièce : 
De 1 à 100 kg. inclus, p. n. 100 kg. MRS PES A CES A A Ce Ta Lt 
Plus de 101. kg., p. n. 700 kg... "0 PÉTRET IE 

731 Camions, voitures et voiturettes automobiles, ‘etc., Din ko 

816 Savons de toilette non parfumés, p. n. kg, 

873 Eaux minérales naturelles et leurs analogues artificielles employées’ 
comme boissons : 

Hectolitre . UE : 

986 Autres spécialités pharmaceutiques, D: n. kg. . 

1288 Soie artificielle filée, non moulinée de couleur naturelle ou blanchie, 
TAKE 3 AMENER One 

1321 Volaille vivante ou morte et menu gibier, p. n. “ke. : : 

1497 Caoutchouc, guttapercha et autres matiéres analogues, en courroies 
de transmission, disques, etc., p. n. kg. 

eXI497 Feuilles de caoutchouc non vulcanisé, renforcé de coton pour la fabri- 
cation des chambres à air type « Cord D'UD: De KO : 

1498 Caoutchouc, etc. en jantes ou bandages pleins pour voitures, P. n. kg. . 

1500 Caoutchouc, etc. en chambres à air, usagées ou non, p. n. kg.. . : 


1502 Caoutchouc, etc. en SN eee RASE Dane FPE ou 
médicaux, etc., p. n. k 5 : : are Pie op cr LE: cd 


a ate ais) dal ant ae ZN 


4 Lt Sel tae i “ + a ew NOTA 
É 7 TARO ER eh os oe 3 < / LE ts Ro 
PRINT CEE RUN à (ji 
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SCHEDULE C. 
Number 
Fede Import dut 
Bp eeanish Description of Goods ee = 4 us 


Steam locomotives and tenders for railways with gauge less than 


PRIMELTEs | TOO ke seTOSs DL pre 124.— 
Steam locomotives and tenders for railways with gauge ‘of 1 metre or 
more weighing less than 55 tons. too kg. gross ........ 104.— 


Steam locomotives and tenders, etc., etc., etc., weighing 55 tons or 
more. 100 kg. gross . 84.— 
Note. — The duties under 511, 512 and 51 3 will be levied until the na- 

tional production is sufficient to supply the requirements of internal 


consumption. 
Separate parts or Recent parts of steam locomotives. 100 Ks. 

SLOSS eas 124.— 
Machinery used in industrial mills and separate parts ‘for the same. 

100 kg. gross . . 68 .— 
Machinery not included in other tariff numbers weighing more than 

1,500 kg. 100 kg. gross . . 50.— 
Refrigerating and freezing machines ‘weighing more than 1 ,500 ke. 

100 kg. gross : 48.— 
Generating sets and commutating machines weighing 1, 1 000 kg. or more. 

100 kg. net . . De on 48 .— 
Interrupters, cut-outs, " switches, ete. weighing ‘each : 

' From 1 to 100 kg. inclusive ...100 Kg. CASE SR mls ey LAURE OI DL 90 .— 

Over 101 kg. ...100 kg. net) .". RAM RER ER 80.— 
Motor lorries, vehicles and trucks, etc. kg. MEET PL AS UN 0.80 
Toilet soap, not perfumed ...kg. Webs ctu. ÉD pea eden (une ahGe eon te 2.— 
Natural and artificial potable mineral waters : 

Hectolitre'. . 2... : ae Mas Cou Ie: 32.— 
Other pharmaceutical cales kg. net . hi ER TES 4.80 
Artificial silk yarn untwisted, natural colour or bleached . kg. net . 2.40 
Poultry, living or dead, and small game ...kg. net . . . . . . . . 1.20 
Rubber, guttapercha and the like : 

Transmission belts, discs, etc. ...kg. net ; 3-50 
Non-vulcanised rubber sheets strengthened with cotton for the manufac- 

ture of ‘‘ Cord ’’ pneumatic tubes ...kg. net . ‘ 3.20 
Rubber, etc. : outer rims or solid tyres for carriages .. ‘kg. net . 2.80 
Rubb:r, etc. : pneumatic tubes, used or not ...kg.net. 6.40 
Articles of rubber, etc. for hygiene, orthopædic or medical purposes, etc. 

Be cairn Kea. ae oa Ages sates 6.40 


LISTE Dine 
i Classe I. Numéros : 36 à 48. — 84. — 88. — 89. = è 


Classe IT. Numéros : 97. — 100 à 103. — III. — 113. a= LS — 118 4 122. — _ 143. — 147. 


Classe III. Numéros : 187 à 189. — 208. — 209. 


dl Classe IV. Numéros : 272. — 273. — 290 à 293. — 312. — 329. — 330. — 340. — 347. — 34 
Bie? 349. > 350. — 364.) 905. — 308, 15-370, 13775 885: En 00 epee — 398. — 36 
y oan mr AOL, + 404 a 400-413 a 4220 437. 01453 


‘Classe V. Numéros 493 a 502. — 503 à 507. — 508 à 510. — 515. — 516. - — 517, 204 à 
= 520. 530: — 532.533, 50081572 5745575 Pr 570, 7904 AIS SNS 
593 bis. 593 ter. 594 à 597. O15. — 6204 628, — 640,103) = 325 634. — - 635. — ae à 64 

Bg 0526 0831 FOL FOR 700; seg SO ESS A | 


MD VI, “Numétos 018 er ne ee — 932. = ao 4 
| 954. — 955. — 976. — 977. — 981. — 982. — 089. ; 
_ Classe IX. Numéros : II02. — 1193. 
Classe X. Numéros : 1252 à 1250. 
By cae XII. Numéros : 1346. — 1348. — 1393. | ee 
Classe XIII. Numéros : 1474 à 1478. — 1406. 1499. — 1504. — 15051 1506. — 1500 


ARS Sit. PIS 11 UA aE 


1 LS — Les ue compris dans les numéros ae fait acca mentionnés, jouire 
a leur importation en Espagne, du traitement de la nation la plus favorisée, tant par yo: FE 
+g pentane des droits fe pour application des notes conventionnelles. : 


‘# 


: SCHEDULE D. 
"Class I.» Nos. 36-48, 84, 88, 89. ze ae 


1 IT: Nos. 97, 100-103, III, 113, 115, 118-122, 143, 147, 149, 150. 
| | ae 
AN | Class III. Nos. 187- 9, 208, 209. ae ch 


| Class IV. Nos. 272, 273, 290-293, 312, 329, 330, 340, 347, 348, 349, 350, 364, 365, 368, 376, 
77, 383, 385, 393, 397, 398, 399, 400, 401, 404-409, 413-422, 437, 453. 


4 Class V. Nos. 493-502, 503-507, 508-510, 515, 516, 517, 520-322, 329, 530, 532, 533, 5366-572, AE. 
7 74, 575, 576, 584-589, 590-592, 593 bis, 503 ter, 594-597, 615, 620-628, 630, 631, 632, 634, 635, 640 
4, 652, 083, 701, 702, 720, 727, 728, 738-744. à 


i 


À Class VI. Nos. 815, 817, 818, 819, 876, 883, 932, 940-943, 947, 954, 955, 976, 977, pe 982, 080. 


a IX. Nos. 2102, 1193. 
4 Class X. Nos. 1252- 1259. 


L Class XII. Nos. 1346, 1348, 1393. 
Class XIII. Nos. 1474 1478, 1496, 1499, 1504, 1208, 1506, 1509-I51I, 1513, 1515, 1516, 1525. 


_ Nore. — The products included in the tariff items mentioned above, on importation into Spain 
pi enjoy most-favoured-nation treatment with regard both to duties and to the Spplciiony ia 
he notes contained in the Convention. a 


EL 


+ 
à 


ANNEXE E. 


MODELE 


Nom de l'Etat 
(Autorité de délivrance) 


CARTE DE LÉGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 
valable pendant douze mois à compter de la date de délivrance. 


Bon PORT NE he ie Deer eee CHE RTE eee nee eo Meee ease …… N° de la carte .icee.. 
Il est certifié par la Hole ae que le porteur de cette ee UBB Sree oon Fe ee Aero den ane 


ss... COR EE ee | 


demeurant à 


SOURIS LAISON CE CODIMETCE  desneee destretece are a LS ER ee ee Dee ee PET Da BA 


(ou) est commis voyageur 
de la maison 


des maisons 


. possède 1 


possèdent 
sous la raison de commerce . 


Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans le pays susvisé et de fa 

. des achats pour la (les) maison(s) dont il s’agit, il est certifié que ladite (lesdites) maison(s) est (so 

autorisée(s) a pratiquer son (leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) (Scat ebeobamente ) et y pa 
les contributions légales à cet effet. 


TUE A RP ER RE US RE Se PA Re 
SRE VE CP Ne Re Se A RS ; 
Signes particuliers 


Signature du porteur : 


1 Indication dela fabrique ou du commerce. 


N. B. — On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulaire lorsqu'il s’agit du chef d'un établisse 
_ commercial ou industriel. 
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ANNEX E. 
f FORM 
Name of State 
(Issuing Authority). 
La TRADE LICENCE FOR A COMMERCIAL TRAVELLER 
+4 valid for twelve months from date of issue. 
SÉRIE USE once bo RASE RER A PR TERRE RER Er oe No. of trade licence......... 
HÉaStheremithcertined thatthe holder of this licence Ms... sisson SR NL DEN : 
crie noue de 0 od sac dau Des Re DO AE tee da asie e NE TO 
ONOGEERE A 0800 ER RAR RP ANA 0 2 0 
LÉGER À doc co ns 2000 DA MORE TO PS A NE CNE PT CORTE RS con sc 
LAS ARE UN CETNE ES CI Dos MR RE EE EL ER SR PEER ECS ETS SRE TE RE te eae 
D nercaltraveller in the service.of the firm(s) of)... ti... Re 
which En Mn ma ee mea tics ados canne d'anierau ER Rte agit Due à de aus be due nas «tee adda a yee 
mder the name’ of .......:......1.,, CREAR AE ON AD VE ha Tunes ant mee nd Re TBR Lair Lak itt cord ele er 


As the bearer of this licence intends to solicit orders in the above-mentioned countries and to make 
Jurchases for the above firm(s), it is certified that the said firm(s) is (are) authorised to exercise its 


Beeitjsttage and Industry at... and pay(s) the taxes required by law to this end. 

I be i Ca ND GS evra dees equate neat An Se ae Re en ive ay de 8 #08 9e a RP EQ. cts 

i Signature of head of the firm(s) À 
(ES) 

a Description of Bearer : 3 


1 Give name of factory or business. 4 

à N. B. — Only the first part of the form should be filled in in the case of the head of a commercial _ 
x industrial establishment. a 
sl fo, 1406 E 
“a 


PROTOCOLE FINAL 


2 


a } hak 
| Avant de procéder à la signature de la Convention de commerce conclue aujourd’hui entre 
_ Hongrie et l'Espagne, les plénipotentiaires soussignés dûment autorisés ont fait les déclaratior 

suivantes : : Bee 

if .10 Si, dans l’avenir, la Hongrie consent une réduction quelconque concernant l” 

portation des vins, soit en tonneaux ou en bouteilles, en faveur d’un tiers Etat, les m 
concessions reviendront ipso facto pour tous les vins espagnols sans restrictions et indépen 
damment de la teneur alcoolique. Sasol 


2° Il est entendu que pour les positions avec un ex les concessions accordées viserol 
seulement la partie de la position spécifiée. : 


Mavrip, le dix-sept juin mil neuf cent vingt-cinq. 


(L. S.) Alexandre DE MOLDOVANYI, m. D. 
(L. S.) Fernando EspINosA DE Los MONTEROS, m™. 7 


’ 7 
à 


FINAL PROTOCOL. ee! 


__ Before proceeding to sign the Commercial Conveation concluded this day between Hungary and ia 


ain, the undersigned duly authorised Plenipotentiaries made the following declarations : oe 


(x) If at some future date Hungary grants a reduction of any description, for the 
importation of wines in casks or in bottles, to a third State, such concessions shall apply 
iso facto to all Spanish wines without restriction and irrespective of their alcoholic content. 


SO 4 


(2) It is agreed that in the case ot ex items the concessions granted shall apply __ 
only to the part of the item specified. : ee 


. MADRID, the seventeenth day of June, One thousand nine hundred and twenty-five. 


(L.S.) (Signed) Alexander DE MOLDOVANYI. 
(L.S.) (Signed) Fernando ESPINOSA DE Los MONTEROS. 


N° 1407. 


ITALIE ET LETTONIE 


Convention commerciale avec proto- 
cole final. Signée à Rome, le 25 
juillet 1925. 


ITALY AND LATVIA 


Commercial Convention, with Final 


Protocol. Signed at Rome, July 
29/1029: 


152 L ay # ; 
Ne 1407. — CONVENTION : COMMERCIALE ENTRE LA REPUBLIQUE 
nr DE LETTONIE ET LE ROYAUME D'ITALIE. SIGNÉE A ROME, LE 


Ee 25 JUILLET 1925. 


i 


à 
FY 
i 
¢ 


2 


Texte officiel français communiqué par les ministres des Affaires étrangères de Lettonie et d'Italie: M 
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 17 février 1927. 4 


PT gee ee 


4 eee 
Su Sal 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE et SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE, animés © 
d’un égal désir de favoriser le développement des relations économiques entre les deux Etats, \ 
ont résolu de conclure une convention commerciale et ont nommé à cet effet pour leurs plénipo- — 
“i tentiaires : sy: 


st 
ix 


À 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE : 
+ SES Son Excellence Zigfrids A. MEIEROVICS, ministre des Affaires étrangères ; 


ary 
TA, 


» SA MAJESTÉ LE Rot D'ITALIE : 
Son Excellence Benito MussoLIni, président du Conseil, ministre des Affaires étrangères; 2. 


[ETS 


Ree Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus « 
D: _ des articles suivants : 


Partie, ou y résidant temporairement, y jouiront en tout ce qui concerne l’exercice du commerce. 

_ et de l’industrie, des mêmes droits, privilèges, immunités, faveurs et exemptions dont jouissent — 

_ les nationaux et n’y seront soumis à aucune imposition plus élevée ou’ autre que celles applicables: 

_ aux nationaux. Ils bénéficieront, en outre, sous tous ces rapports, dans le territoire de l’autre 

Partie, des mêmes droits, privilèges, immunités, faveurs et exemptions dont jouissent ou jouiront — 

_ a l'avenir les ressortissants de la nation la plus favorisée. : | 
_ Les dispositions de cet article ne dérogent en rien aux lois, décrets et règlements spéciaux en 
vigueur dans les deux pays et également applicables aux ressortissants de toute autre Puissance. 


ad 6 Article premier. 

$ : 
16 Il y aura pleine liberté de commerce et de navigation entre les ressortissants des deux Parties — 
- contractantes. 4 100 

ue Les ressortissants de chacune des Parties contractantes, établis dans le territoire de l’autre 


Article 2. 


Les ressortissants de chacune des Parties contractantes recevront sur le territoire de l’autre. 
Partie contractante, par rapport à leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobilie 


leurs droits et intérêts, le même traitement que celui accordé aux ressortissants de la nation la 
plus favorisée. : 


* L’échange des ratifications a eu lieu à Rome, le 25 janvier 1927. 


1 TRADUCTION. —— TRANSLATION. 


> No. 1407. — COMMERCIAL CONVENTION? BETWEEN THE KINGDOM 
: OF ITALY AND THE LATVIAN REPUBLIC. SIGNED AT ROME, 


WA, RES. 


4 JULY 25, 1925. 
1 | i 
French official text communicated by the Latvian and the Italian Ministers for Foreign Affairs. The 4 
registration of this, Convention took place February 17, 1927. 4 
| à 
i THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC and His Majesty THE KING oF ITALY, being © 4 
_ equally desirous of promoting the development of economic relations between the two countries, ae 
have agreed to conclude a Commercial Convention and have for this purpose appointed as their 
_ Plenipotentiaries ; aa 
THE PRESIDENT OF THE LATVIAN REPUBLIC : a 
His Excellency M. Zigfrids A. MEIEROVICS, Minister for Foreign Affairs ; : ‘à 
* His MAJESTY THE KING OF ITALY : | # 
À His Excellency M. Benito Mussorini, Prime Minister, Minister for {Foreign Affairs ; 
Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon à 


the following Articles : 
Article x. 


There shall be complete freedom of commerce and navigation between the nationals of the à 
“two Contracting Parties. % 

The nationals of each of the Contracting Parties established in the territory of the other Party 
or residing there temporarily shall enjoy in all that relates to the carrying on of commerce and 
- industry the same rights, privileges, immunities, benefits and exemptions as are enjoyed by the 
nationals of that country and shall not be subject to any kind of impost other or higher than 
those applied to nationals. They shall enjoy in all these respects, within the territory of the 
» other Party, the same rights, privileges, immunities, benefits and exemptions as are or shall 
hereafter be enjoyed by the nationals of the most favoured nation. ee 
The provisions of this Article shall not invalidate the laws, decrees and special regulations 
_in force in the two countries which are equally applicable to the nationals of all other countries. 


a 


ee 


Article 2. 


The nationals of each Contracting Party shall enjoy within the territory of the other Party 
- the same treatment in respect of their legal status, their movable and immovable property, and 4 


their rights and interests, as that granted to the nationals of the most favoured nation. 4 
4 + + + 
1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


_? The exchange of ratifications took place at Rome, January 25, 1927. 
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Les Lettons en Italie et les Italiens en Lettonie seront entièrement libres de régler leurs affaire 
comme les nationaux, soit en personne, soit par l'entremise d’intermédiaires qu’ils choisiront 
eux-mêmes sans être tenus à payer de rémunérations ou indemnités aux agents, commissionnaires, 
etc., dont ils ne voudront pas se servir, et sans être, sous ce rapport, soumis à des restrictions autres 
que celles qui sont fixées par les lois générales du pays. _ 

Ils auront, également, libre et facile accès auprès des tribunaux de toute instance et de toute 
juridiction pour faire valoir leurs droits et pour y défendre. ae 

Ils pourront se servir, à cet effet, d’avocats, de notaires et d’agents qu'ils jugeront aptes 
à défendre leurs intérêts, et ils jouiront, en général, quant aux rapports judiciaires, des mêmes 
droits et des mêmes privilèges qui sont ou seront accordés à l'avenir aux nationaux. 


Article 3. 


Quant au montant, à la garantie et à la perception des droits à l'importation et à l’expor- 
tation, ainsi que pour ce qui concerne le transit, l'importation ou l'exportation temporaire, 
la réexportation, le dépôt, les droits locaux et les formalités douanières, le transbordement des 
marchandises, les transports par chemins de fer, et en général, pour tout ce qui a trait à l'exercice 
du commerce et de l’industrie, chacune des Parties contractantes s'engage à faire profiter l’autre 
de toute faveur ou immunité concédée à un tiers pays. De même, toute faveur ou immunité qui 
sera concédée plus tard sous ce rapport à un tiers pays sera étendue, immédiatement, sans com- 
pensation et par ce fait même à l’autre Partie contractante. 

En application de ce principe, les produits du sol et de l’industrie de l'Italie à leur importa- 
tion en Lettonie, et les produits du sol et de l’industrie de la Lettonie à leur importation en Italie, 
destinés soit à la consommation, soit au dépôt, à l’importation temporaire, au transit ou à la 
réexportation, seront admis au même traitement et n’y seront soumis à des droits autres ou plus 
élevés que ceux qui sont ou seraient applicables aux mêmes produits de la nation la plus favorisée. 

De même, à l'exportation vers l'Italie, il ne sera perçu par la Lettonie, et à l'exportation vers 
la Lettonie, il ne sera perçu en Italie, d’autres ni de plus hauts droits de sortie ou taxes d’autre 
nature, qu’à l'exportation des mêmes produits vers le pays le plus favorisé à cet égard. 

Il est entendu que les Parties contractantes sont autorisées, au cas où les circonstances l’exige- 
raient, à faire dépendre les bénéfices des dispositions qui précèdent de la présentation des certificats 


d’origine. 
Article 4. 


Les dispositions de la présente convention ne dérogent point : 


a) Aux faveurs actuellement accordées ou qui pourraient être accordées ultérieu- 
rement à d’autres Etats limitrophes, pour faciliter le commerce de frontière ; 

b) Aux obligations imposées à l’une des Parties contractantes par les engagements 
d’une union douanière contractée ou qui pourrait être contractée à l'avenir ; 

c) Aux avantages préférentiels que la Lettonie a accordés ou pourrait accorder à 
l'avenir à l’'Estonie, à la Lituanie et à la Finlande. Il en est de même en ce qui concerne 
les privilèges que la Lettonie pourrait accorder à l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes, en vertu de conventions ou d’accords douaniers spéciaux. Toutefois, il est 
entendu que l'Italie pourra réclamer immédiatement les mêmes avantages, dans le cas 
où ils auraient été ou seraient accordés par la Lettonie à un tiers Etat quelconque ; 

d) Aux avantages préférentiels que l'Italie a accordés ou pourrait accorder à l'avenir 
à ses colonies, protectorats ou possessions. 


Article 5. 


Les Parties contractantes s'engagent à n’entraver en aucune manière le commerce réciproque 
des deux pays par des prohibitions d'importation, d'exportation ou de transit. 
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Latvians in Italy and Italians in Latvia shall be completely free to transact their business 
in the same way as nationals, either personally or through agents of their own choice, without 
being required to pay remuneration or fees to agents, etc. whom they may not wish to employ 
and without being in this respect subject to other restrictions than those determined by the general 
laws of the country. 

They shall likewise have free and full access to the law courts of any instance and jurisdiction 
both as plaintiffs and defendants. 

For this purpose they may employ the counsel, notaries and agents whom they may consider 
necessary to defend their interests and in general enjoy as regards legal matters the same rights 
and privileges as are or may hereafter be granted to nationals. 


Article 3. 


In respect of the amount, guarantee and collection of import and export duties and in respect 
of transit, temporary import or export, re-export, warehousing, local dues and Customs formalities, 
transhipment of goods, railway transport and generally, in respect of all that relates to the carrying 
on of commerce and industry, each Contracting Party undertakes to extend to the other any 
benefit or immunity allowed to a third country. Similarly, all benefits ior mmunities which may 
hereafter be allowed in this respect to a third country shall be extended immediately without 
compensation and ipso facto to the other Contracting Party. 


Accordingly, natural and manufactured products of Italy imported into Latvia and natural 
and manufactured products of Latvia imported into Italy for consumption, warehousing, temporary 
import, transit or re-export shall receive the same treatment and shall not be subject to other or 
higher duties, than those which are or may be applicable to similar products of the most favoured 
nation. 

Similarly, no export duties or other taxes shall be levied in Latvia on goods exported to 
Italy or in Italy on goods exported to Latvia other or higher than those levied on similar goods 
exported to the most favoured nation in this respect. 

It is understood that the Contracting Parties shall be entitled, where circumstances demand it, 
to make the benefit of the above provisions conditional upon the production of certificates of origin. 


Article 4. 


The provisions of the present Convention shall not prejudice : 


(a) Benefits already granted or which may hereafter be granted to contiguous 
countries in order to facilitate frontier commerce ; 

(b) Obligations incurred by one of the Contracting Parties in respect of a Customs 
union contracted or which may hereafter be contracted ; 

(c) Preferential treatment which Latvia has granted or may hereafter grant to 
Estonia, Lithuania and Finland. The same applies to privileges which Latvia may grant 
to the Union of Soviet Socialist Republics in virtue of special conventions or Customs 
agreements. Nevertheless, it is understood that Italy shall be entitled to claim the same 
advantages immediately if they have been or should be extended by Latvia to any third 
State. ; 

(d) Preferential treatment which Italy may have granted or may hereafter grant 
to her colonies, protectorates.or possessions. ‘ 


Article 5. 


The Contracting Parties undertake not to impede trade between the two countries in any 
way by import, export or transit prohibitions. 


No. 1407 


r 


Société des Nations - Recueil de 


4 Des exceptions à cette règle, en tant qu’elles soient applicables à tous les pays ou aux pays 


148 se trouvant en conditions identiques, ne pourront avoir lieu que dans les cas suivants : 
eee 19 Dans les circonstances exceptionnelles, par rapport aux provisions de guerre ; 


Ad 29 Pour des raisons de sûreté publique ; 


3° Pour les monopoles d’Etat actuellement en vigueur ou qui pourraient être établis 
à l'avenir ; 


qui ont été ou qui pourraient être établies par la législation intérieure pour la production, 
la vente, le transport ou la consommation à l’intérieur des marchandises indigènes simi- 
laires ; 

5° Par égard à la police sanitaire et en vue de la protection des animaux et des 
plantes utiles, contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles, et surtout dans 
l'intérêt de la santé publique et conformément aux principes internationaux adoptés à 
ve sujet. ; 


Article 6. 


ae | Les droits et taxes intérieurs perçus pour le compte de l'Etat, des provinces, des communes 
ou des corporations, qui grèvent ou grèveront la production, la fabrication et la consommation 
des marchandises dans le territoire de l’une des Parties contractantes, ne pourront frapper les 
produits de l’autre Partie ni d’un taux plus élevé ni d’une manière plus onéreuse que les produits 
indigènes de la même espèce. 


Article 7. 


Sans préjudice des dispositions sur le transit contenues dans la Convention de Barcelone du 
_ 20 avril 1921, à laquelle les deux Parties contractantes ont adhéré, les deux Parties contractantes 
se concèdent réciproquement la liberté de transit à travers leurs territoires, par chemin de fer 
_ aussi bien que par cours d’eau navigables et par canaux, et ceci pour les personnes, les bagages, 
les marchandises, les wagons de chemin de fer, les navires et pour le service postal. 
C Les marchandises de toute nature venant des territoires de l’une des Parties contractantes, 
… ou yallant, seront réciproquement affranchies, dans les territoires de l’autre, de tout droit de transit. 
À Ni l’une ni l’autre des Parties contractantes ne sera tenue par cet article à accorder passage 
_ aux voyageurs dont le passage est défendu dans ses territoires et possessions. 


Article 8. 


__ rances et les instituts publics d’assurances sur la vie humaine) qui sont ou seront constitués confor- 
_ mément aux lois de l’une des Parties contractantes et qui ont leur domicile dans les territoires 
de cette Partie, seront reconnues, d’aprés les modalités et sauf les limitations fixées par les lois 
_ en vigueur, comme ayant l’existence légale dans les territoires de l’autre, et y jouiront des mêmes 
_ droits, privilèges, immunités ou faveurs, même en ce qui concerne les impôts ou taxes, qui sont 
ou seront accordés aux sociétés similaires d’un tiers pays quelconque. 


Article 9. 


_ pages et leurs cargaisons, leurs passagers et leurs bagages, seront traités sur le pied d’une parfaite 
égalité, tant en ce qui concerne les taxes générales ou spéciales qu'en ce qui concerne le classe- 
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4° Afin d'appliquer à des marchandises étrangères des prohibitions ou restrictions 


Dans les ports des deux pays, les bateaux italiens et les bateaux lettons, ainsi que leurs équi- 


Les sociétés civiles, commerciales, industrielles ou financières (y compris les Sociétés d’assu- . 


ne 
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| Exceptions to this rule, provided they are applied to all countries, or to such countries as are 
' subject to identical conditions, may only be made in the following cases : 


(x) In exceptional circumstances in relation to war supplies ; 
(2) For reasons of public safety ; 


(3) In regard to State monopolies actually in force or which may hereafter be 
established. 


(4) For the application to foreign goods of prohibitions or restrictions which have 
been or may be established by national legislation with regard to the production, sale 
transport or consumption within the country of similar goods produced within the country. 


(5) Measures with regard to health supervision and the protection of useful animals 
or plants against disease, noxious insects and parasites and particularly in the interests 
of public health and in conformity with the international principles adopted in this 
respect. 


Article 6. 


Duties and taxes which are or may hereafter be levied within the country on behalf of the 
State, provinces, communes or public bodies on the production, manufacture and consumption 
of goods within the territory of either of the Contracting Parties shall not be levied on the products 
of the other Party at a higher rate or in a more burdensome way than on similar national productes. 


Article 7. 


Without prejudice to the transit provisions of the Barcelona Convention of April 20, 1921, 
to which both Contracting Parties have adhered, the two Contracting Parties allow each other 
reciprocal freedom of transit across their territories by railway and navigable waterways and canals 
for persons, luggage, goods, railway rolling-stock, shipping and postal services. 


Goods of any kind coming from the territory of one of the Contracting Parties or proceeding 
thither shall, reciprocally, be free of all transit duty in the territory of the other Contracting Party. 

Neither of the Contracting Parties shall be required in virtue of this Article to allow free 
passage to travellers who are not allowed to enter its territories or possessions. 


Article 8. 


Civil, commercial, industrial or financial companies (including insurance companies and public 
life insurance institutes) which have been or may be formed in accordance with the laws of one 
of the Contracting Parties and which are domiciled in the territory of that Party shall be recognised, 
subject to the formalities and restrictions of the laws in force, as having legal existence in the 
territory of the other Party, and shall there enjoy the same rights, privileges, immunities or benefits, 
even in respect of duties or taxes, as are or may be granted to similar societies of any third country. 


Article 9. 


Inthe ports of both countries Italian and Latvian ships, their crews and cargoes, their passengers 
and luggage shall be treated on a footing of full equality in respect of general or special 
taxes, classification of ships, facilities for mooring, loading or unloading and generally, in respect 
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_ ment des bateaux, les facilités pour leur amarrage, pour leur chargement ou leur déchargement 


; 


et, généralement, pour toutes les formalités ou dispositions quelconques auxquelles peuvent être 
| soumis les bateaux de commerce, leurs cargaisons et leurs équipages, leurs passagers et leurs 


bagages. à ; 

De mêmé, toute autre faveur accordée ou qui pourrait être accordée à l’avenir par l’une des 
Parties contractantes à une tierce Puissance en matière de navigation, sera immédiatement et 
sans conditions étendue à l’autre. 

Les privilèges et droits énumérés ci-dessus ne s'étendent pas : 

a) Aux lois spéciales de protection de la marine de commerce nationale ; 
. 6) Aux concessions spéciales accordées aux sociétés de sport nautique et aux navires 
de plaisance ; 
c) Aux services des ports et au cabotage réservés à la marine nationale ; 
d) A la pêche nationale. 


Les deux Parties contractantes accepteront pour le tonnage des bateaux respectifs les certi- 
ficats de jauge délivrés en conformité des lois respectives de chaque pays. 


Article 10. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications en seront échangées à Rome le plus 
tôt possible. | 
Elle entrera en vigueur quinze jours après l’échange des ratifications et restera exécutoire 


pour la durée d’une année à partir du jour de son entrée en vigueur. Cependant, si elle n’est pas. 
_ dénoncée six mois avant l’expiration de ce délai, elle sera prolongée, par voie de tacite reconduction, 
pour une durée indéterminée et sera alors dénonçable en tout temps, en restant exécutoire pendant 
- six mois à partir du jour de la dénonciation. 


En foi de quoi les plénipotentiaires l’ont signée et revêtue de leur cachet. 


Fait à Rome, en double expédition, le vingt-cinq juillet mil neuf cent vingt-cinq. 
(EL. S.) (Signé) Z. A. MEIEROVICS. (L.S.) (Signé) Benito Mussorini. 


PROTOCOLE FINAL 


. Au moment de procéder à la signature de la Convention commerciale conclue à la date de ce 
jour, entre la Lettonie et l'Italie, les plénipotentiaires soussignés ont fait les déclarations suivantes, 
qui auront à former partie intégrante de la même convention : 


Ad article 3. 


Les deux Parties contractantes reconnaissent que la clause de la nation la plus favorisée, 


établie dans l’article 3 de la convention, doit être interprétée dans le sens que les produits alimen- 


taires et les matières premières d'outre-mer (c’est-à-dire, par exemple, café, thé, tabac, coton, 


laine, graines oléagineuses), quelle que soit leur provenance, importés dans l’un des deux pays" 
à travers le territoire de l’autre après avoir été, ou non, déposés ou réemballés dans ses ports francs — 
ou dans ses entrepôts, ne seront pas soumis à un traitement à tous égards moins favorable que » 


celui qui serait fait aux mêmes produits, de la même origine, importés dans l’un ou l’autre pays 


à travers un tiers Etat quelconque, après avoir été, ou non, déposés ou réemballés dans des ports — 


francs ou dans des entrepôts de ce même tiers Etat. 
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of all formalities or measures whatsoever which may be applied to trading ships, their cargoesand _ 
crews, their passengers and their luggage. 


Similarly, any other benefit granted or which may hereafter be granted by one of the Contract- - 
ing Parties to a third Power in respect of navigation, shall immediately and unconditionally be 


: extended to the other Party. 


The privileges and rights mentioned above shall not apply to : 


(a) Special laws protecting the national mercantile marine ; 
(b) Special privileges granted to yachting clubs and pleasure yachts. 


(c) Harbour services and coasting trade reserved to the national mercantile marine ; 
(4) National fisheries, 


The two Contracting Parties shall recognise tonnage certificates issued to their respective 
ships in conformity with the laws of each country. 


Article 10. 


The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged 
at Rome as soon as possible. 

It shall come into force fifteen days after the exchange of ratifications and shall remain in 
force for one year as from the date of its coming into force. Should it not be denounced six months 
before the expiration of this period, it shall be prolonged by tacit consent for an indefinite period 
and shall then be denounceable at any time, but shall remain in force for six months from the date of 
denunciation. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 


Done at Rome in duplicate on the twenty fifth day of July, One thousand nine hundred and 


twenty-five. 


(L.S.) (Signed) Z. A, MEIEROVICS. (L.S.) (Stgned) Benito MUSSOLINI. 


FINAL PROTOCOL. 


On signing today the commercial Convention concluded between Latvia and Italy, the under- 


signed Plenipotentiaries have made the following declarations which shall form an integral part — i 


of the said Convention. 


Ad article 3. 


The two Contracting Parties agree that the most favoured nation clause laid down in Article 3 


_ of the Convention shall be interpreted as meaning that foodstuffs and raw materials from overseas 
_ (e.g, coffee, tea, tobacco, cotton, wool, oil-seeds), whatever their place of origin, imported into. 


one of the two countries through the territory of the other, whether or not they have been stored 
or re-conditioned in the free ports or bonded warehouses of the latter country, shall not be subject 


» to a treatment in any respect less favourable than that granted to similar products of like origin 
_imported into either country through any third country, whether or not they have been 
» stored or re-conditioned in the free ports or bonded warehouses of the said third country. 
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Ad article 5. 

Il est entendu que les Parties contractantes, dans le but de réaliser au plus vite dans son 
_ intégrité le principe établi à l’article 5 alinéa premier de la convention commerciale conclue ce jour, 
_ winstitueront ni ne maintiendront des prohibitions ou restrictions d'importation ou d’exporta- 
tion, à moins que cela ne soit absolument nécessaire, et que pour aussi longtemps que subsiste- 
_  ront les circonstances exceptionnelles qui en sont la raison. 

_ Le présent protocole qui sera considéré comme approuvé et sanctionné par les Parties con- 
* tractantes, sans autre ratification spéciale, par le seul fait de l'échange des ratifications du traité 
_ auquel il se rapporte, a été dressé, en double expédition 4 Rome, le vingt-cinq juillet mil neuf cent 
vingt-cinq 


(L.S.) (Signé) Z. A. MEIEROVICS. (L.S.) (Signé) Benito MussoLinr. 


_ Copie certifiée conforme : 
a Mussolini. 
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i Ad article 5. 


R It is agreed that the Contracting Parties, with a view to carrying fully into effect as soon as 
possible the principle established in the first paragraph of Article 5 of the Commercial Convention _ 
concluded this day, shall not institute or maintain import or export prohibitions or restrictions unless 
such should be absolutely necessary, and then for no longer than the exceptional circumstances à 
which have given rise to them shall continue. a 
The present Protocol, which shall be considered as having been approved and sanctioned 
by the Contracting Parties, with no other special ratification, in virtue of the exchange of ratifica- 
. tions of the Treaty to which it refers, has been drawn up in duplicate at Rome, the twenty-fifth 
day of July, One thousand nine hundred and twenty-five. 


(Signed) Z. A! MEIEROVICS. (Signed) Benito MussoLint. 
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LA 


BULGARIA AND POLAND 


Provisional Agreement concerning 
Commerce and Navigation, with 
Final Protocol. Signed at Sofia, 
April 29, 1925. 


N° 1408. — ARRANGEMENT : PROVISOIRE SUR LE COMMERCE ET LA 
NAVIGATION ENTRE LA BULGARIE ET LA POLOGNE, SIGNE 
A SOFIA, LE 29 AVRIL 1925. 


Texte officiel français communiqué par le chargé d'affaires a. i. de la Délégation polonaise auprès de 
la Société des Nations. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 19 février 1927. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE, d'une part, SA MAJESTÉ LE RoI DES BULGARES, 
d’autre part, animés d’un égal désir de favoriser et développer les relations commerciales entre les 
deux pays, ont décidé de conclure un arrangement provisoire sur le commerce et la navigation et ont 
nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires, savoir : 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE : 
Son Excellence M. le Dt Thadée St. GRABOWSKI, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République de Pologne à Sofia ; 
SA MAJESTÉ LE ROI DES BULGARES : 
M. Christo KALFOFF, son ministre des Affaires étrangères et des Cultes ; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due 


_ forme, sont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


Les ressortissants de l’une des Hautes Parties contractantes, établis sur le territoire de l’autre 
Partie ou y résidant temporairement, jouiront, en ce qui concerne l'établissement et l'exercice du 
commerce et de l’industrie sur le territoire de l’autre Partie, des mêmes droits, privilèges, immunités, 
faveurs et exemptions, que les ressortissants de la nation la plus favorisée. 


Article II. 


1. Les ressortissants de chaque Partie contractante recevront sur le territoire de l’autre Partie, 
par rapport à leur situation juridique, leurs biens mobiliers et immobiliers, leurs droits et intérêts, le 
même traitement que celui accordé ou à accorder aux ressortissants de la nation la plus favorisée. 


_ 2. Ils seront libres de régler leurs affaires sur le territoire de l’autre Partie, soit personnellement, 
Soit par un intermédiaire de leur propre choix, et ils auront, en se conformant aux lois du pays, le 
droit d’ester en justice et accès libre auprès des autorités. Ils jouiront de tous les droits et immu- 


———KLKLLKLKS © LE 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 12 janvier 1927. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


| No. 1408. — PROVISIONAL AGREEMENT? REGARDING COMMERCE 
AND NAVIGATION BETWEEN BULGARIA AND POLAND, SIGNED 
AT SOFIA, APRIL 29, 1925. 


: 
1 ooo 


3 French official text communicated by the Chargé d'Affaires a. i. of the Polish Delegation accredited 
| to the League of Nations. The registration of this Agreement took place February 19, 1927. 
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THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND, of the one part, and His MAJESTY THE KING 
OF THE BULGARS, of the other part, being equally desirous of promoting and developing commercial 

relations between the two countries, have decided to conclude a provisional Agreement regarding 
» commerce and navigation, and for this purpose have appointed as their Plenipotentiaries, namely : 


« THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND : 
H. E. Dr. Thaddeus St. GRABOWSKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the Republic of Poland at Sofia ; 
His MAJESTY THE KING OF THE BULGARS : 
M. Christo Katrorr, Minister for Foreign Affairs and Public Worship ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following provisions : 


- 


Article I. 


The nationals of either of the High Contracting Parties established in the territory of the other 
Party or residing there temporarily shall enjoy, as regards the setting up and carrying on of trade 
and industry in the territory of the other Party, the same rights, privileges, immunities, favours | 

_ and exemptions as the nationals of the most favoured nation. 


Article II. 


1. The nationals of each Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party 
as regards their legal status, movable and immovable property, and their rights and interests, the 
same treatment as that granted or hereafter granted to nationals of the most favoured nation. 


2. They shall be free to conduct their business in the territory of the other Party either 


personally or through an intermediary chosen by them, and provided that they conform to the 
laws of the country, they shall have the right to appear in court and shall have free access to the 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, January 12, 1927. 
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nités des nationaux et comme ceux-ci ils auront la faculté de se servir, pour la sauvegarde de leurs 
intérêts, d'avocats ou de mandataires choisis par eux-mêmes. | 
3. Ils n’auront à payer pour l’exercice de leur commerce et de leur industrie sur le territoire de 
l’autre Partie, aucun impôt, taxe, droit ou charge sous quelque dénomination que ce soit, autres ou 
plus élevés que ceux qui sont ou seront perçus des nationaux. 


"4. Ils seront dispensés du payement des emprunts et des dons nationaux forcés qui seraient impo- 


sés pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles. 


5. Les ressortissants de chaque Partie seront exempts, sur le territoire de l’autre, de tout service 
militaire personnel obligatoire et fonction officielle obligatoire, administrative ou judiciaire, sauf en 
matière de tutelle, ainsi que de toute contribution, soit en argent, soit en nature, imposées en lieu et 
place du service personnel obligatoire ; ils ne seront astreints en temps de paix et en temps de guerre 
qu’aux prestations et réquisitions militaires imposées aux nationaux dans la même mesure et d’après 
les mêmes principes que ces derniers. Ils seront soumis, en ce qui concerne les dédommagements, aux 
mêmes règlements que les nationaux. | 


Article III. 


1. Les sociétés anonymes et autres qui, d’après les lois de l’une des Parties contractantes, sont 
valablement constituées et qui ont leur siège social sur son territoire, verront leur existence juridique 
reconnue sur le territoire de l’autre Partie, pourvu qu’elles ne poursuivent pas un but illicite ou con- 
traire aux mœurs, et auront, en se conformant aux lois et règlements, libre et facile accès auprès des 
tribunaux soit pour intenter une action, soit pour y défendre. 


2. Les sociétés anonymes et autres de chaque Partie ainsi reconnues pourront, en se soumettant 
aux lois de l’autre, s'établir sur le territoire de cette dernière, y fonder des filiales et succursales et y 
exercer leur commerce et leur industrie. Sont toutefois exceptées les sociétés qui, en raison de leur 
caractère d'utilité générale, seraient soumises à des restrictions spéciales applicables à tous les pays, 
telle que les sociétés d'assurances et les sociétés financières. 


3. Ces sociétés, une fois admises conformément aux lois et prescriptions qui sont ou seront en 
vigueur sur le territoire du pays respectif, ne seront soumises ni à des taxes, ni à des contributions, 
ni, en général, à des redevances fiscales, quelles qu’elles soient, autres ou plus élevées que celles impo- 
sées aux sociétés d’un Etat tiers quelconque. l 


_ 4. Elles seront dispensées du payement des emprunts et des dons nationaux forcés qui seraient 
imposés pour les besoins de guerre ou par suite de circonstances exceptionnelles, 


LR Ne pourront être taxées que la partie de l’actif social se trouvant effectivement dans le pays, ! 
où sont perçus les impôts, taxes ou contributions, et les affaires qui y sont opérées. 4 


4 


Article IV. 


Les droits et les taxes intérieurs perçus pour le compte de l'Etat, des provinces, communes ou 
institutions publiques, qui grévent ou gréveront la production, la préparation des marchandises ou la 
consommation d’un article sur le territoire de l’une des Parties contractantes, ne pourront pas frapper 
les produits, marchandises ou articles de l’autre Partie d’une manière plus forte ou plus génante que 
les produits, marchandises ou articles de la même espèce de la nation la plus favorisée. | 


Article V. 


1. Tous les produits du sol ou de l’industrie, originaires du territoire douanier de l’une des Parties 
contractantes, qui seront importées sur le territoire douanier de l’autre Partie, destinés soit à la consom- 
mation, soit à l’entreposage, soit à la réexportation, soit au transit, seront soumis, pendant la durée du ; 
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- authorities. They shall enjoy all the rights and immunities possessed by the nationals and like 
_ them shall be entitled to employ counsel or agents chosen by themselves to safeguard their interests. 
; 3. They shall not be subject on the commerce and industry carried on by them in the territory 
_ of the other Party to any impost, tax, duty or charge of any description other or higher than those — 
_ which are or may hereafter be imposed upon nationals. 


: 
t 4. They shall be exempt from the payment of any forced loans or national levies which may 
_ be imposed to meet war requirements or as a result of exceptional circumstances. 


, 5. The nationals of each Party shall be exempt in the territory of the other Party from all 
* compulsory personal military service and compulsory official duties, administrative or judicial, other 
than the'duty of guardianship, as well as from all contributions whether in cash or in kind imposed 
_ in lieu of compulsory personal military service ; in time both of peace and war they shall only be sub- 
_ ject to such contributions and military requisitions as are imposed on nationals and to the same 
_ extent and on the same principles as the latter. As regards compensation they shall be subject to the 
: same regulations as nationals. 

\ 


Article III. 


- Parties, are regularly constituted and have their headquarters within its territory, shall be recognised 
as legal entities in the territory of the other Party, provided that they are not established for an 
… illegal or immoral object, and they shall have free and unimpeded access to the courts of justice either 
as plaintiffs or defendants provided that they conform to the laws and regulations of the country. 


> 

2. Joint stock and other companies of each Party thus recognised may, provided that they 
} conform to the laws of the other country, establish themselves in the territory of the latter, set up 
“offices and branches and carry on their commerce and industry there. This stipulation does not 
_ apply, however, to companies such as insurance and financial companies, which, by reason of their 
_ public character, would be subject to special restrictions applicable to all countries. 


| 1. Joint stock and other companies which, according to the laws of one of the Contracting 
d 


2 


3. When these companies have been recognised in accordance with the laws and regulations 
which are or may hereafter be in force in the territory of the country concerned, they shall not be 
. subject to any taxes or contributions, nor in general to any fiscal dues of any kind whatever, other 
vor higher than those imposed on companies of any third State. 


4. They shall be exempted from payment of forced loans or national levies which may be 
imposed to meet war requirements or as a result of exceptional circumstances, 


: 5. Only such part of their assets may be taxed as are actually in the country where the imposts, 
_ taxes and contributions are levied, and only such business as is carried on there. 


i Article IV. 


Internal duties and taxes levied for the benefit of the State, provinces, communes or public 
“institutions which affect or may affect the production or manufacture of goods or the consumption 
of an article in the territory of one of the Contracting Parties shall not constitute a higher or more 


burdensome charge on goods or articles of the other Party than on similar products, goods or articles 


of the most favoured nation. 


Ee Article V. 


Bx. All products of the soil or of industry originating in the Customs territory of either of the 
“Contracting Parties which are imported into the Customs territory of the other Party, with a view 
n° their being consumed, warehoused, re-exported or carried in transit, shall be subject, so long as 
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présent arrangement provisoire, au traitement accordé ou à accorder à la nation la plus favorisée et _ 
ne pourront notamment, en aucun cas, être soumis à des droits, coefficients, surtaxes, majorations ou 
autres taxes plus élevés que ceux qui frappent ou frapperont les produits ou les marchandises de 

la nation la plus favorisée. | 


2. Les exportations à destination du pays de l’une des Parties contractantes ne seront pas gre-. 
vées par l’autre Partie de droits ou taxes autres ou plus élevés qu’à l'exportation d’objets similaires 
dans le pays le plus favorisé. 


3. Chaque Partie s'engage donc à faire bénéficier immédiatement et sans autres conditions 
l’autre de toute faveur, de tout privilège ou de toute réduction de droits ou de taxes qu’elle a déjà 
accordés ou pourrait accorder à l’avenir sous les rapports susmentionnés, à titre permanent ou tempo- 
raire, à une tierce nation. 


4. Les dispositions fixées par cet article ne s’appliquent pas : 


a) Aux priviléges accordés ou qui pourraient étre accordés ultérieurement par une des 
Parties dans le trafic-frontiére avec les pays limitrophes ; 

b) Aux faveurs spéciales résultant d’une union douanière ; 

c) Au régime provisoire douanier entre les parties polonaise et allemande de la Haute- 
Silésie. 


Article VI. 


1. Pour réserver aux produits originaires de leurs pays respectifs le bénéfice des dispositions 
ci-dessus, les Parties contractantes auront la faculté d'exiger que les produits et marchandises importés 
sur leur territoire soient accompagnés d’un certificat d’origine. 


2. Les certificats d’origine seront délivrés soit par les chambres de commerce dont relève l’expé- 
diteur, soit par tout autre organe ou groupement que le pays destinataire aura agréé ; ils seront 
légalisés par un représentant diplomatique ou consulaire du pays destinataire. 


Article VII. 


1. Les objets passibles de droits et servant d’échantillons, à l’exception des marchandises prohi- 
bées, seront admis de part et d’autre en franchise temporaire, sous réserve de l’observation des forma- 
lités douanières nécessaires pour assurer la réexportation intégrale dans un délai ne dépassant pas une 
année. 


2. Les marques de reconnaissance apposées aux échantillons par les autorités de l’une des Parties. 
contractantes seront, pour l'établissement de leur identité, reconnues par les autorités de l’autre Partie, 
bien entendu, toutefois, que celles-ci auront la faculté, dans tous les cas où cela leur paraîtrait néces- 
saire, d’y apposer à côté les marques de reconnaissance nationale, 


. 3. Le bénéfice de cette franchise peut être retiré aux voyageurs et aux maisons de commerce 
qui ne se conforment pas aux conditions établies. 


Article VIII. 


1. Les négociants, les fabricants et autres producteurs de l’une des Parties contractantes qui 
prouvent par la présentation de leur carte de légitimation spéciale délivrée par les autorités compé- 
tentes de leur pays, qu’ils sont autorisés à exercer leur commerce ou leur industrie, auront le droit de 
faire, soit personnellement, soit par des voyageurs à leur service, des achats sur le territoire de l’autre 
Partie chez des négociants ou producteurs ou dans les locaux de vente publics, sans payer une taxe de 
patente. Ils pourront aussi prendre des commandes chez les négociants ou autres personnes qui, pour 
leur commerce cu leur industrie, utilisent les marchandises en question. Ils pourront aussi avoir avec 
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_ the present Provisional Agreement is in force, to the treatment granted now or hereafter to the 
… most favoured nation. In particular, they may in no case be subject to duties, coefficients, surtaxes, 
increases or other taxes higher than those which apply or may hereafter apply to the products and 
goods of the most favoured nation. 
2. Exports consigned to the country of one of the Contracting Parties shall not be subject by 
the other Party to duties or taxes other or higher than those leviable on similar articles exported to 
the most favoured nation. 
a 3. Each Party therefore undertakes to grant the other, immediately and without further 
conditions, the benefit of all favours, privileges and reductions of duties or taxes which it has already 
granted or may hereafter grant to any third country in regard to the matters referred to above, 
| whether as a permanent or as a temporary measure. 
4. The provisions of this Article shall not apply : 
, (a) To privileges which are or may hereafter be granted by either of the Parties 
in respect of frontier traffic with adjoining countries ; 
| (6) To special favours arising out of a Customs Union ; 
(c) To the provisional Customs régime in force between the Polish and German 
parts of Upper Silesia. 


y 
he : 


Article VI. 


; 1. In order to reserve for the products originating in their respective countries the benefits 
_ of the above provisions, the Contracting Parties may require that the products and goods imported 
into their territory shall be accompanied by certificates of origin. 
2. Certificates of origin shall be issued either by the Chamber of Commerce to which the 
consigner belongs or by any other organ or group approved by the country of destination. They 
shall be authenticated by a diplomatic or consular representative of the country of destination. 


Article VII. 


1. Objects liable to duty which are employed as samples, with the exception of prohibited 

. goods, shall be granted temporary free admission by both Parties on condition that such Customs 
formalities are observed as are necessary to ensure the re-export of such articles in their entirety 
within a period of twelve months. 

2. The marks of identification placed on samples by the authorities of one of the Contracting 
Parties shall be recognised by the authorities of the other Party for the purpose of establishing their 
“identity, it being understood, however, that the latter may also affix their own identification 

. marks whenever they deem it necessary. 


3. The benefits of temporary free admission may be withdrawn from commercial travellers 
or firms failing to comply with the conditions laid down. 


Article VIII. 


1. Traders, manufacturers and other producers of one of the Contracting Parties who prove 
by presenting a special identity card issued by the competent authorities of their own country that 
they are authorised to carry on their trade or industry shall have the right, without paying any 

- trader’s licence fee, to make purchases in the territory of the other country, either personally or by 
means of travellers in their employment, from traders or producers or in the public market. They 
may also take orders from traders or other people who use the goods in question for their own trade 

“or industry. They may also take with them samples or patterns, but not goods. Nevertheless, the 
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mément à la législation du pays où ils voyageront. 


eux des échantillons ou modèles, mais pas des marchandises, Cependant, les Parties se réservent le 
droit de leur interdire de colporter des marchandises, à moins qu’ils n’y aient été autorisés confor- 


2. Les Parties se donneront réciproquement connaissance des autorités chargées de délivrer les, 
cartes de légitimation, ainsi que des dispositions auxquelles les voyageurs doivent se conformer dans — 
4 


_ l’exercice de leur commerce. 


3. Les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables aux industriels ambulants, non plus qu'au 
colportage et à la recherche dee commandes chez des personnes n’exerçant ni industrie ni com-" 


merce, chaque Partie se réservant à cet égard entière liberté à sa législation. 


Article IX. 


1. Les Parties contractantes s'engagent à s’accorder réciproquement la liberté du transit interna- 
tional aux personnes, bagages, marchandises et objets de toute sorte, envois postaux, navires, bateaux, 
wagons et voitures ou autres instruments de transpcrt, en se garantissant sous ce rapport le traite- 
ment de la nation la plus favorisée. 


2. Les marchandises de toute sorte traversant le territoire de l’une des Parties seront récipro- 
quement exemptes de tout droit de douane, exception faite des droits administratifs et statistiques. 


3. Aucune des Parties ne sera pourtant tenue d’assurer le transit des voyageurs dont l'entrée 
sur son territoire serait interdite. Le transit de marchandises pourra être prohibé : 


a) Pour raisons de sûreté et de sécurité publiques et nationales ; 
b) Pour raisons sanitaires ou comme précaution contre les maladies des animaux et 
des végétaux. 


4. Le transit des marchandises dont l'importation dans un des Etats contractants est prohibée 
ou qui font l’objet d’un monopole d'Etat pourra être soumis au contrôle imposé par le régime 
législatif national y relatif. 


Article X. 


1. Les personnes, bagages et produits remis au transport sur le territoire de l’une des Parties! 
contractantes et devant être expédiés sur le territoire de l’autre Partie ou à travers ce territoire 
pour un Etat tiers ne seront pas traités moins favorablement ni sous le rapport de l'expédition, ni sous 
celui des prix de transport et des impôts publics grevant les envois, que les personnes, bagages 
et produits nationaux ou d’un autre pays quelconque remis au transport sur le territoire de l’autre 
Partie ou dans un Etat tiers dans les mêmes conditions, pour la même direction et sur le même par- 
cours. 


2. La disposition ci-dessus ne vise pas les réductions de tarifs accordées en faveur des ceuvres 
de charité ou d’instruction publique, ni les réductions accordées dans le cas d’une calamité publique, 


ni celles appliquées aux fonctionnaires publics en voyage pour leurs affaires privées, ni non plus les 
transports de service des chemins de fer. 


3. Les Parties s’efforceront de faciliter la communication entre leurs pays soit en établissant 
les transports directs de chemin de fer et maritimes, soit par la conclusion d’une convention concer- 
nant la communication directe par chemin de fer. 


Article XI. 


1. Les navires et bateaux battant le pavillon de l’une des Parties contractantes et leurs cargai- 
sons jouiront dans les eaux de l’autre Partie,sous tous les rapports, du même traitement queles bati- 
ments nationaux et leurs cargaisons, quel que soit le lieu de départ ou de destination desdits navires 
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2. The Parties shall communicate to each other the names of the authorities responsible for 
_ the issue of identity cards and the regulations which travellers must observe in carrying on their 
: usiness. 
x 


w 3. The above provisions shall not be applicable to itinerant merchants or to hawking or the 
_ soliciting of orders from persons not engaged in industry or commerce, each Party reserving to itself 
» full legislative freedom in this respect. 


Article IX. 


2. Merchandise of all kinds crossing the territory of one of the Parties shall be exempt from 
all Customs duty, with the exception of administrative and statistical duties. 


| 3. Nevertheless, neither of the Parties shall be required to provide for the transit of travellers 
… whose entry into its territory has been prohibited. The transit of merchandise may be prohibited : 


+ (a) For reasons of security and public and national safety ; 
(b) For reasons of public health or as a precaution against diseases of animals or 
plants. 
‘ 4. The transit of merchandise, the importation of which into one of the Contracting States is _ 


… forbidden or which constitutes a State monopoly, may be subject to the inspection prescribed by 
_ the relevant laws of the country concerned. 
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Article X. 


4 1, Persons, luggage or produce despatched in the territory of one of the Contracting Parties 
… to the territory of the other Party or through the latter’s territory to a third State shall not receive 
__ less favourable treatment as regards despatch, transport rates and public charges on consignments, 
_ than persons, luggage or produce of the home country or of any other country, which have been des- 
_ patched in the territory of the other Party or a third State under the same conditions, to the same 
destination and by the same route. 

£ 

4 2. The above provision shall not apply to tariff reductions granted to charitable institutions 
or for purposes of public education, or in cases of public disaster, or to public officials travelling in 
… their private capacity, or to railway service transport. 


_ by instituting direct transport by rail and sea or by the conclusion of a Convention regarding through 


_ communication by rail. 


Article XI. 


1. The ships and vessels flying the flag of one of the Contracting Parties, and their cargoes, 
shall enjoy in the waters of the other Party the same treatment in every respect as national vessels 
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|: 3. The Parties shall endeavour to promote communication between their respective countries — 


_ and their cargoes, whatever the place of departure or the destination of the said ships and vessels, 
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et bateaux, quel que soit aussi le lieu d’origine ou de destination de leurs cargaisons. Il s'ensuit notam- 
ment que les navires et bateaux de l’une des Parties et leurs cargaisons ne seront assujettis, sur le 
territoire de l’autre, à aucune taxe ou charge, quelle qu’en soit l'espèce ou la dénomination, perçues 
ou à percevoir soit au profit de l'Etat, soit au profit des provinces, communes ou institutions quel- 
conques habilitées par le gouvernement, autres ou plus élevées que celles qui seront applicables aux 
bâtiments nationaux et à leurs cargaisons. 

2. En ce qui concerne le placement des navires et bateaux, leur chargement et déchargement 
dans les ports, rades, havres et bassins, et, en général, pour toutes les formalités et dispositions quel- 
conques auxquelles peuvent être soumis des bâtiments de commerce, leurs équipages et leurs car- 
gaisons, il est convenu qu’il ne sera accordé aux bâtiments nationaux aucun privilège ni aucune 
faveur qui ne le soit également à ceux de l’autre Etat, la volonté des Parties étant qu’aussi sous ce 
rapport leurs bâtiments soient traités sur le pied d’une parfaite égalité. 


3. Tout privilège et toute exonération que l’une des Parties pourra accorder sous l’un des 
rapports susvisés à une tierce Puissance seront aussi appliqués, simultanément et sans réserve, à 
l’autre Partie. 

4. En ce qui concerne la navigation sur les voies navigables intérieures, naturelles ou artificielles, 
pour laquelle les navires et bateaux des Parties et leurs cargaisons seront soumis aux mêmes condi- 
tions que les navires et bateaux de la nation la plus favorisée et leurs cargaisons, les droits à prélever 
sur les navires et bateaux et sur leurs cargaisons ne doivent pas excéder toutefois le taux applicable 
aux bâtiments nationaux et à leurs cargaisons. 


5. Sans préjudice des autres dispositions du présent article et sans modification des dispositions 
de l’alinéa premier, pour autant qu’elles concernent les tarifs de pilotage, il est entendu que les 
lois et règlements en vigueur dans chaque pays sur l’obligation d'employer des pilotes s’appliqueront 
aux navires et bateaux de l’autre Partie, dans la même mesure qu’aux navires et bateaux nationaux. 


6. Les dispositions qui précèdent ne font pas obstacle à ce que chacune des Parties contrac- 
tantes réserve au seul pavillon national la pêche, le cabotage maritime et fluvial, ainsi que les services 
de ports, c’est-à-dire le remorquage, le pilotage et tous les services intérieurs, de quelque nature que ce 
soit. 


Article XII. 


I. La nationalité des navires et bateaux sera, de part et d'autre, admise d’après les documents 
et certificats délivrés à cet effet par les autorités compétentes des Etats respectifs, conformément 
aux lois et règlements de chaque pays. . 


2. Les certificats de jaugeage délivrés aux bâtiments de chacun des deux pays suivant la méthode 
Moorsom seront respectivement reconnus, sous des modalités qui seront précisées ultérieurement, 
après échange des règlements applicables à la matière. 


Article XIII. 


_ Les navires et bateaux de l’une des Parties contractantes entrant dans un port de l’autre à seule 
fin d’y compléter leur cargaison ou en débarquer une partie pourront, en se conformant aux lois 
et règlements de l'Etat respectif, conserver à bord la partie de leur cargaison qui serait destinée à un 
autre port et à un autre pays et la réexporter sans être tenus à payer pour celle-ci aucuns droit ou 
frais, sauf les droits de surveillance, lesquels, d’ailleurs, ne pourront être perçus qu’au taux le plus 
bas fixé pour la navigation nationale ou pour celle de la nation la plus favorisée. | 


Article XIV. 


Les navires et bateaux de l’une des Parties contractantes bénéficieront de toutes les réductions 
et exonérations des droits et taxes accordées ou à accorder, conformément aux lois et règlements en 
vigueur dans le pays, aux navires et bateaux nationaux. 
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_and whatever the place of origin or the destination of their cargoes. Consequently, the ships and 
_ vessels of one of the Parties and their cargoes shall not be subject in the territory of the other to 


any tax or charge of whatsoever kind or description, whether leviable now or hereafter for the benefit 
of the State or of provinces, communes or any institutions duly empowered by the Government to 
collect taxes other or higher than those which apply to national ships and their cargoes. 


2. As regards the berthing of ships and vessels, their loading and unloading in ports, road- 


‘steads, harbours and docks, and in general as regards all formalities and provisions to which 
merchant vessels and their crews or cargoes may be subjected, it is agreed that no privilege or 
» favour will be granted to national vessels which is not equally granted to those of the other State, 
_ the Parties being desirous that in this respect their vessels shall be treated on a footing of 
* absolute equality. 


3. Any privilege or exemption that one of the Parties may grant to a third Power in regard 


_ to any of the above matters shall also be accorded simultaneously and unconditionally to the other 


Party. 


As regards navigation on navigable inland waterways, whether natural or artificial, in 
regard to which the ships and vessels of the Parties and their cargoes shall be subject to the same 


conditions as the ships and vessels of the most favoured nation and their cargoes, the dues to be levied 
. on ships or vessels and on their cargoes, shall not be at a higher rate than is applicable to national 


vessels and their cargoes. 


5. Without prejudice to the other provisions of the present Article, and subject to the provi- 
sions of paragraph (1) in so far as they concern pilotage dues, it is understood that the laws and 
regulations in force in each country regarding the obligation to employ pilots shall apply to the 


» ships and vessels of the other Party to the same extent as to the national ships and vessels. 


6. The foregoing provisions shall not prevent either of the Contracting Parties from reserving 
to its own flag the fishing and coasting and river trade (cabotage maritime et fluvial), aswell as the 


_ port services, that is to say, towage, pilotage and all internal services of every kind. 


Article XII. 


The documents and certificates issued for the purpose by the competent authorities of the res- 


. pective States in accordance with their laws and regulations shall be recognised as establishing the 
nationality of vessels. 


2. The tonnage certificates issued to the vessels of either of the two countries according 


‘to the Moorsom method shall be mutually recognised ; the procedure to be followed shall be defined 


later after the regulations on this subject have been exchanged. 


Article XIII. 


The ships and vessels of one of the Contracting Parties entering a port of the other Party with 
the sole object of completing their cargoes or of unloading a portion shall be entitled, provided that 


_ they conform to the laws and regulations of the country concerned, to retain on board any portion 
of the cargo which may be consigned to another port, or to another country, and to re-export it 
‘without being obliged to pay any duties or charges thereon, with the exception of the inspection 


fees, which, however, must be calculated at the lowest rate payable by the national shipping or by 


- that of the most favoured nation. 


Article XIV. 


The ships and vessels of either of the Contracting Parties shall be accorded the benefit of all 
reductions and exemptions of duties and taxes which are or may be granted, in accordance with the 
laws and regulations in force in the country, to the national ships and vessels, 
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Article XV. 


x. Si un navire ou bateau de l’une des Parties contractantes s’est échoué ou a fait naufrage dans 
les eaux de l’autre Etat, le navire ou bateau, les passagers et sa cargaison jouiront des mêmes faveurs 
et immunités que les lois et règlements du pays respectif accordent ou accorderont, dans des circons- 
tances analogues, aux navires et bateaux nationaux ou à ceux de la nation la plus favorisée. Il sera 
donné dans la même mesure qu’aux nationaux aide et assistance au capitaine et à l'équipage, tant - 
pour eux-mêmes que pour le navire ou bateau, les passagers et la cargaison. 


2. En ce qui concerne le droit de sauvetage, il sera fait application de la législation du pays où 
le sauvetage a eu lieu. 


3. Les marchandises sauvées d’un navire ou bateau échoué ou naufragé, ne seront assujetties 
à aucun droit de douane, à moins qu’elles ne soient admises a la consommation intérieure. 


Article XVI. 


1. Les Parties contractantes se garantissent réciproquement sur leur territoire, en tout cc qui 
concerne les diverses formalités administratives ou autres, rendues nécessaires par l’application des 
dispositions contenues dans le présent arrangement provisoire, le traitement de la nation la plus 
favorisée. 


2. Il est entendu, toutefois, que les stipulations énoncées dans les articles précédents, en tant 
qu'elles garantissent le traitement de la nation la plus favorisée, ne dérogent en rien aux lois, ordon- 
nances et règlements de sûreté générale et sur l'exercice de certains métiers et professions qui sont 
ou seront en vigueur dans chacun des pays et applicables à tous les étrangers. 


Article XVII. 


Le Gouvernement polonais, auquel il appartient d'assurer la conduite des affaires extérieures — 
de la Ville libre de Dantzig en vertu de l’article 104 du Traité de Versailles et des articles 2 et 6 de la 
Convention + de Paris entre la Pologne et la Ville libre de Dantzig du 9 novembre 1920, se réserve le 
droit de déclarer que la Ville libre est Partie contractante du présent arrangement provisoire, 
et qu’elle accepte les obligations et acquiert les droits en dérivant. : 

Cette réserve ne se rapporte pas aux dispositions du présent arrangement provisoire, lesquelles 
la République de Pologne contracte, en ce qui concerne la Ville libre de Dantzig, conformément 
à ses droits découlant des traités y relatifs. 


Article XVIII. 


I. Le présent arrangement sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Varsovie aussitôt 
que faire se pourra. 


2. Il entrera en vigueur un mois après l’échange des ratifications. 


_ 3. L’arrangement est conclu pour la durée d’un an. Cependant, s’il n’est pas dénoncé à l’expi- 
ration de ce délai, il sera prolongé, par voie de tacite reconduction, pour une période indéterminée 


1 Vol. VI, page 189, de ce recueil. 
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Article XV. 


s 1. Ifa ship or vessel of one of the Contracting Parties should run aground or be wrecked in 

the waters of the other State, the ship or vessel and its passengers and cargo shall enjoy the same 

… benefits and immunities as the laws and regulations of the respective country grant, or may hereafter 

grant in similar circumstances to national ships and vessels or to those of the most favoured nation. 

_ Assistance and relief shall be given to the master and crew both for themselves and for the ship or 

\ vessel, its passengers and cargo, to the same extent as would be afforded to nationals of the country 
| in question. 


ay 2. As regards salvage charges, the law of the country where the salvage takes place shall be 


\ | applicable. 


Goods salved from a stranded or wrecked ship or vessel shall not be subject to any Customs 
duty unless they are admitted into the country as articles of consumption. 


4 Article XVI. 


1. The Contracting Parties mutually undertake to grant each other most-favoured-nation 
_ treatment in their respective territory as regards the various administrative and other formalities 
necessitated by the application of the present Provisional Agreement. 


2. It is understood, hovewer, that the stipulations set forth in the preceding Articles, in so 
far as they guarantee most-favoured-nation treatment, shall in no way affect the laws, decrees and 
regulations concerning the maintenance of order generally or those relating to certain occupations 
and professions which are or may be in force in either of the countries and which are applicable 
_ to all foreigners. 


Article XVII. 


The Polish Government, which is responsible for the conduct of the foreign affairs of the Free 
_ City of Danzig in virtue of Article 104 of the Treaty of Versailles and of Articles 2 and 6 of the Conven- 
tion 1 of Paris concluded between Poland and the Free City of Danzig on November 9, 1920, reserves 
_ the right to declare that the Free City is a Contracting Party to the present Provisional Agreement 
and that it accepts the obligations and acquires the rights resulting therefrom. | 
‘ This reservation shall not apply to the terms of the present Provisional Agreement which the 
_ Republic of Poland contracts on behalf of the Free City of Danzig in conformity with its rights under 
: the Treaties relating thereto. 


Article XVIII. 


I. The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at War- 
saw as soon as possible. 


2. It shall come into force one month after the exchange of ratifications. 


3. The Agreement is concluded for a period of one year. If, however, it is not denounced at 
the end of that period, it shall be prolonged for an indefinite period by tacit agreement, but may be 


F7 


1 Vol. VI, page 189, of this Series. 
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et pourra être dénoncé en tout temps. En cas de dénonciation, il demeurera encore en vigueur trois ; 
_ mois à compter du jour, où l’une des Hautes Parties contractantes aura notifié à l'autre son intention ~ 
d’en faire cesser l'effet. “> 


4. En cas de controverse, le texte frangais fera foi. 
En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent arrangement. 


Fait en double original, 4 Sofia, le vingt-neuf avril mil neuf cent vingt-cinq. 


(—) Dt Tadeusz St. GRABOWSKI. 5 (—) Chr. KALFOFF. 


PROTOCOLE DE CLOTURE 
= SOFIA, le 29 avril 1925. 
Sont présents : 
POUR LA POLOGNE : 


Son Excellence M. le Dt Thadée St. GRABOWSKI, envoyé extraordinaire et ministre pléni- 
potentiaire à Sofia ; 


A 
A 


os 


Pour LA BULGARIE : 
Monsieur Christo KALFOFF, ministre des Affaires étrangères et des Cultes. 
Au moment de procéder à la signature de l’Arrangement sur le commerce et la navigation entre 


Ÿ : ; la République de Pologne et la Bulgarie, les soussignés plénipotentiaires sont convenus de ce qui suit : « 


- J. En ce qui concerne l’article II. 


a 


Il est entendu que les dispositions de l’article II, selon lesquelles les ressortissants des Hautes 
Parties contractantes auront le droit d’ester devant des tribunaux sur un pied d’égalité avec les natio- 
naux, de même que les dispositions de l’article III, concernant le libre accès des sociétés anonymes 
et autres auprès des tribunaux, ne s’appliquent pas à l’assistance judiciaire gratuite ni à la dispense 
de la cautio judicatum solvi. 


- 


II. En ce qui concerne les articles V et VI. 


a t se 


Il est entendu que les dispositions des articles V et VI ne s'appliquent pas aux produits du sol 
et de l’industrie originaires du territoire de l’une des Hautes Parties contractantes, s’ils ont été 
dédouanés dans un Etat tiers. à 4 

é 


III. En ce qui concerne l’article X. | 
1. Aussi longtemps que la frontière entre la Pologne et un des pays limitrophes restera, pour. 
une raison quelconque, fermée aux voyageurs ou aux marchandises de la Pologne ou du pays limitro- 
phe en question, le Gouvernement de Pologne ne sera pas considéré comme tenu d'accorder à la. 
Bulgarie, sur la frontière dudit pays, les facilités prévues par l’article X. 


2. Les dispositions concernant la communication par chemin de fer avec un Etat tiers ne seront, 
0] s ’ \ . . . . … 5 ls 
_ appliquées qu’au cas où une convention sur la communication directe par chemin de fer aura ét 
_ conclue avec cet Etat. oe 
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_ denounced at any time. Should it be denounced, it shall remain in force for three months, reckoned 
_ from the date on which one of the High Contracting Parties notifies the other of its intention to 
_ terminate the Agreement. 


4. Incase of dispute the French text shall be considered to be authentic. 
In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement. 


Done in duplicate, at Sofia, the twenty-ninth day of April, One thousand nine hundred and 
twenty-five. 


| (Signed) Dr Thaddeus St. GRABOWSKI. (Signed) Chr. KALFOFF. 


PROTOCOLE DE CLOTURE 


SOFIA, April 29, 1925. 
Present : 


For PoLAND : 


His Excellency Dr Thaddeus St. GRABowskI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipo- — = 


tentiary at Sofia ; 


For BULGARIA : 
M. Christo KALFoFF, Minister for Foreign Affairs and Public Worship. 


When proceeding to sign the Agreement on Commerce and Navigation between Poland and 
Bulgaria, the undersigned Plenipotentiaries have agreed as follows : 


I. Ad Article II. 


It is understood that the provisions of Article II under which nationals of the High Contracting 


_ Parties are accorded the right to appear in Court on the same footing as nationals, and also the pro- 
… visions of Article III concerning the free access of joint stock and other companies to the Courts, shall 
not apply to free judicial assistance nor to cases in which the cautio judicatum solvt has- been 
dispensed with. 


IT Ad Articles V and VI. 
It is understood that the provisions of Articles V and VI do not apply to the products of the 


soil or of industry originating in the territory of one of the High Contracting Parties if they have 
- been cleared through the Customs in a third State. , | 


III. Ad Article X. 


1. So long as the frontier between Poland and any of the adjoining countries shall remain, 
for any reason whatever, closed to travellers or goods from Poland or from the adjoining country in 


question, the Polish Government shall not be bound to afford Bulgaria the facilities specified in ag 


- Article X on the frontier of the above-mentioned country. 


. 2. The provisions concerning railway communications with a third State shall only apply in 
“ cases in which a convention concerning through railway traffic has been concluded with the said 


State. 
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ag IV. En ce qui concerne l'article XIV. FF 
4 - Il est entendu que les Hautes Parties contractantes se réservent le droit de favoriser les navires 
…_ et bateaux nationaux par des subsides en argent. | 
<a | 

3 | 
aR : . 
BEESON DE L'ÉTAT mn. | i 
e. (Autorité de délivrance.) | 
A | CARTE DE LÉGITIMATION POUR VOYAGEURS DE COMMERCE 
# ; Valable pendant douze mois à compter de la date de délivrance. 
ae BSI OOUE ner meteo Re TIC aan . No dé la carte. 7 sess 
: 3 Iestcertifié par la présente que le porteur de cette carte iy PE te Te 
4 ‘RE arse ee D RTE Re NV ae Were demeurant en ee TUE se escncenescecuoe eee 
SS Ce DOS EL en ER ES AO TE id 0e RER ER ne sous la raison de 
k commerce (ou) est commis-voyageur au service ge ae 
5 à FRERES on ae tra A Me EE En yes ase ) m yag °° “Ges maisons 
de Er et TR Jone etna hu 

y ; possède 

; TE ET Crete et te ea A eee eee 
D Ou Lay raison de commerce 9... ...2¢0.02inn> core onan tase aoe sualn sede eis een ee ete p0 Ce Dee Chen eee ae er 


Le porteur de cette carte se proposant de recueillir des commandes dans les pays susvisés et de 
faire des achats pour la (les) maison(s) dont il s’agit, il est certifié que ladite (lesdites) maison(s) est (sont) 
autorisée(s) à pratiquer son (leurs) industrie(s) et son (leurs) commerce(s) à .................................... 


et y paie(nt) les contributions légales à cet effet. 7 
PRINS ME nny OA TI leuk set TOL 
a | 
i) Signature du chef de la (des) maison(s). ’ 
is Signalement du porteur 59" oA os ee ae ak cee 
2, MRS) ETAT Re A Cot 
A BRAIN tes ete acer Chic rade Sung Cheick arash | 
COVER ee ranean in ates ead on oe OR Sena eee wre 7 
Mises Dar ticlliers, tres eee red Le ME ? | 
Signature AU POLteur circ eee re 
(—) Dr T. GRABOWSKI. (—) Chr. KALFOFF. 


* Indication de la fabrique ou du commerce. 


N. B. — On ne doit remplir que la rubrique 1 du formulaire lorsqu'il s’agit du chef d’un établisse- | 
ment commercial ou industriel. 4 


ee 
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IV. Ad Article XIV. 


It is understood that the High Contracting Parties reserve the right to accord subsidies for the 
encouragement of national shipping. 


NAME OF COUNTRY ......... ia o> ag Or, Pc 2 
| (Authority issuing the card.) 


IDENTITY CARD FOR COMMERCIAL TRAVELLERS 


Valid for twelve months as from the date of issue. 


( (SEELEY 210 2105 SAA oe se eue posasu dore ge No}. (Of the Card) 2700 
4 | à 
à NP rebyecertiisy that the bearer of this card NT, M ares 4 St tah Oe Fe 
; DO TIPE ec hos seg cce ses Ch tae Naish rotate star SR a Roos TESTER Saree ates sem ere une sneGmmbana eyes at (address) — Fe 
à oe 
f ROUE PO rcs dr bone russes POSSESSES or Creer ae cc neste be BE a dsc csiul use ee Le 
¢ HÉROS (or) is a commercial traveller employed by the firm(s 

Re NE ER Re OP EE eee oO OO Me ara sie ces ae ene ; 
À ‘ 
i po rs sin od, retenue lien Velden Sen as RES i 
? 2% a 
we (namie of firm)...... Ssh Acc Racer © TR Cd CO OE UN Ton D UP pote. DDR on dE PRO 1 ides blr ao à $ 
LS 4 
me \ 2 x BE 
+ As the Bearer of this card proposes to solicit orders in the above-mentioned country and make pur- 4 
_ chases for the firm(s) in question, we hereby certify that the above firmi(s) is (are) authorised to carryon 
we their industry ROU CSST MORE TERRE (remain PAPERS and pay the taxes required by law. 
4 = 
4 PC Te CT DOS DE (date): TQ’, sete 3 
 . 2 
LA Signature of the Head(s) of the firm(s) | 
a na cde JODEAC bbe ann meet tidsengnpenchconroda noe 
} Pr etE HOW 0]. DEGTEN nn a de on D ging nek tees ee aceon enna 

te end sent es ein bons éesymemcevapan sans 

ER L'ESSRRNRRRRR ee REeRe 

ÈS MNT RE EEE 

… Special characteristics ................................. 

BeATÉRS SIBMALHEE,. Creer domi corse ES 
(Signed) Dr T. GRABOWSKI. (Signed) Chr. KALFOFF. 


a Description of the factory or business. a. 
N. B. — The particulars under the first heading only need be given in the case of the Head of a com- as 
mercial or industrial establishment. 5 


No. 1408 


N° 1409. 
ALLEMAGNE 
= ET COMMONWEALTH 
| D’AUSTRALIE 


Convention concernant l'échange des 
mandats-poste. Signée à Berlin, le 
24 mars, et a Melbourne, le 31 

a a... mai 1926. 
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March 24, and at Melbourne, May 
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No. 1409. — CONVENTION : FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDERS 
E BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF AUSTRALIA 
4 AND GERMANY. SIGNED AT BERLIN, MARCH 24, AND AT MEL-. 


BOURNE, MAY 31, 1926. 


Texte officiel anglais communiqué par le premier ministre du Commonwealth d'Australie. L’enregis- 
trement de cette convention a eu lieu le 28 février 1927. 


THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF AUSTRALIA and GERMANY, being desirous of establishing 
an exchange of Money Orders between the two countries, the undersigned, duly authorised for 
that purpose, have agreed upon the following Articles: 


Article ‘I. 
Exchange of Money Orders. 

1. There shall be a regular exchange of Postal Money Orders between. Germany and the 
Commonwealth of Australia (New South Wales, Victoria, Queensland, South Australia, Western 
Australia, Tasmania). 

2. Each country shall communicate to the other a list of the post offices designated to 
participate in the exchange of orders. | 


Article II. 
Offices of Exchange. 

: The exchange of orders shall be conducted through the medium of Exchange Offices. The 
offices of exchange for Australia shall be Sydney for New South Wales, Melbourne for Victoria 
and Tasmania, Brisbane for Queensland, Adelaide for South Australia, and Perth for Western 
Australia ; and for Germany the exchange office shall be Post Office 2, Munchen. 


Article III. 
Maximum amount of Money Orders. 


The maximum amount of a single Money Order shall not exceed £40 when issued in Germany 
for payment in Australia or the equivalent in Reichsmark when issued in Australia for payment 


in Germany. 


1 Entrée en vigueur le rer juillet 1926. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


CONVENTION ? ENTRE L'ADMINISTRATION DES POSTES 


N° 1409. 
DE L’AUSTRALIE ET L'ADMINISTRATION DES POSTES DE 
L’ALLEMAGNE, CONCERNANT L’ECHANGE DES MANDATS- 
POSTE. SIGNEE A BERLIN, LE 24 MARS, ET A MELBOURNE, LE 


31 MAT 1926. 


English official text communicated by the Prime Minister of the Commonwealth of Australia. The 
registration of this Convention took place February 28, 1927. 


L’ADMINISTRATION DES POSTES DE L’AUSTRALIE et L’ ADMINISTRATION DES POSTES DU REICH 


ALLEMAND, désireuses d’établir entre les deux pays un système d’échange de mandats-poste, les . 


soussignés, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des articles suivants : 


Article premier. 
Echange de mandats-poste. 


1. Il sera institué un service régulier d’échange de mandats-poste entre le Reich allemand 
et le Commonwealth d’Australie (Nouvelle-Galles du Sud, Victoria, Queensland, Australie du Sud, 
Australie occidentale, Tasmanie). 


2. Chaque pays communiquera à l’autre la liste des bureaux de poste désignés pour participer 
à l'échange de mandats-poste. 


Article II. 


# 


Bureaux d'échange. 

Le service des mandats entre les deux pays s'effectuera par l'intermédiaire des bureaux 
d'échange. Les bureaux d’échange seront : en Australie, celui de Sydney pour la Nouvelle-Galles 
du Sud ; celui de Melbourne pour l'Etat de Victoria et la Tasmanie ; celui de Brisbane pour le 


Queensland ; celui d’Adélaide pour l'Australie du Sud, et celui de Perth pour l'Australie occi- 
dentale ; en Allemagne, le bureau des postes N° 2 de Munich. 


Article III, 
Montant maximum des mandats-poste. 


Le montant maximum d’un mandat-poste ne devra pas dépasser £ 40 pour les mandats émis 
en Allemagne et payables en Australie, ou l’équivalent en Reichsmark pour les mandats émis en 
Australie et payables en Allemagne. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 


? Came into force July 1, 1926. 
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: Article IV. 

Money Orders-Conversion. 

ae x. The Administration of the country of issue shall fix the rate at which Money Orders 
__ Shall be converted from its currency to the currency of the country of payment. 

a 2. Each Administration shall advise the other of the rate of conversion adopted and the 
alteration thereto. 

3. No Money Orders shall contain a fractional part of a penny or a pfennig. 


Article V. 
Money Orders - Means of Advising. 


1. The exchange office of the country of payment shall be advised by means of Lists with 
full particulars of the Money Orders which it is expected to pay. 


2. From these Lists the exchange office of the country of payment shall prepare, in favour 
of the payees and in its own currency, internal Money Orders for amounts as specified. 


3. It shall forward such orders to the payees or the paying offices, according to the arrange- 
ment existing in each country regulating the payment of Money Orders. 


Article VI. 
- Payment of Money Orders. 


The amount of Money Orders shall be deposited by the remitters and paid to the payees in 
gold coin or any other legal money of the same current value. 


Article VII. 


4 … Commission. 

à … 1. The Postal Administration of the respective countries shall have the power to fix from 

time to time the rates of commission to be charged on all Money Orders they may respectively 

12 _ remitter. Official Money Orders relating to the Postal Service between the two Administrations 
_ are free of all charge. 


_ issue, such power to include the right to fix the rate of exchange between the issuing office and the ! 


es _ 2. Each Administration shall notify to the other its tariff of charges or rates of commission . 


3. The commissions so charged shall belong to the country of issue, but that country shall — 
credit to the paying country one half of one per cent (14 per cent) on the total value of the Orders — 


issued in its jurisdiction and advised to the country of payment after deducting the amounts of 


À 

a which shall in all cases be payable in advance by the remitters and shall not be repayable. 
; 

# 

> 

: 

; the Official Money Orders which are free of charge. 


Article VIII. 
“Through” Orders. 


1. Should Germany desire to send Money Order remittances through the intermediary of 


x to do so provided the following procedure is observed, viz : 


(a) The exchange office of Germany advises the amount of such “through” Orders 
to the office of exchange (Money Order Department), at Sydney, which will readvise them 
to the exchange offices of the countries of payment ; 
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Article IV. 
Conversion des mandats-poste. 


1. L’administration du pays d’émission fixera le taux auquel le montant des mandats-poste 
sera converti en la monnaie du pays de paiement. 


2. Chacune des administration notifiera 4 l’autre le taux de conversion adopté et les modifi- 


cations qui pourront y être apportées. 


3. Aucun mandat ne devra comprendre de fraction d’un penny ou d’un pfennig. 


: 


Article V. 
Mode de notification des mandats-poste. 


I. Le bureau d’échange du pays de paiement sera avisé, au moyen de listes détaillées, des 


mandats-poste qu’il aura à payer. 


2. À l’aide de ces listes, le bureau d'échange du pays de paiement établira, au bénéfice des. 2 


destinataires et dans la monnaie du pays, des mandats-poste intérieurs pour les montants spé- 
cifiés. 


3. Il transmettra ces mandats, soit aux destinataires, soit aux bureaux payeurs, suivant les — 


règlements en vigueur dans chaque pays pour le paiement des mandats-poste. 


Article VI. 
Paiement des mandats-poste. 


Le montant des mandats-poste sera déposé par les expéditeurs et payé aux destinataires, 
en monnaie-or ou en toute autre monnaie de même valeur ayant légalement cours. 


Article VII. 


Commission. 


I. L'administration des Postes de chacun des deux pays aura le droit de fixer, de temps à 


autre, les taux des commissions à percevoir sur tous les mandats qu’elles pourront émettre res- 
pectivement, et aura également le droit de fixer le taux du change entre le bureau d'émission et 
l'expéditeur. Les mandats-poste officiels relatifs au service postal entre les deux administrations 


ne seront soumis à aucune taxe. 


2. Chaque administration communiquera à l’autre le tarif des taxes ou taux de commission 
qu’elle aura établi ; ces taxes et commissions seront, dans tous les cas, payables à l’avance par les 
expéditeurs et ne seront pas remboursables. 


3. Les commissions ainsi perçues seront acquises à l'administration du pays d'émission, mais _ 


celle-ci concédera à l'administration du pays de paiement une ristourne d’un demi pour cent (4% %) 


sur le montant total des mandats-poste émis dans son ressort et pour lesquels l'administration aa 


du pays de paiement aura reçu un avis, déduction faite du montant des mandats-poste officiels 
qui ne sont soumis à aucune taxe. 


Article VIII. 
Mandats-poste en transmission. 


I. Au cas où l'Allemagne désirerait expédier des mandats-poste par l'intermédiaire de l’Aus- 
tralie à un pays avec lequel l'Australie effectue des opérations de mandats-poste, elle aura la faculté 


de le faire, à la condition de suivre la procédure ci-dessous : 
a) Le bureau d'échange d'Allemagne fera connaître le montant de ces mandats en trans- 


mission au bureau d’échange (service des mandats-poste) de Sydney, qui avisera, à son tour, 


les bureaux d'échange des pays de paiement ; 
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(b) No such order should exceed the maximum amount fixed by the country of 
destination for Money Orders issued in Australia ; 

(c) The particulars of “through” Orders are entered in red ink at the end of the ordi- 
nary advice list or on separate sheets, the total amount of the ‘“‘through” Orders being included 
in the totals of the lists ; 

(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and coun- 
try of payment are given as fully as possible. 


2. The Postal Department of Germany shall allow to the Postal Department of Australia 


_ the same percentage (See Article VIT, 3) on “through” orders as on Orders payable in Australia ; 


the Sydney office will credit the country of payment for ‘“‘through” orders with the same per- 
centage as for orders issued in Australia. 


3. As payment for its intermediary service, the Postal Department of Australia shall deduct 
from the amount of each “through” order a charge at the rate of 3d. for each £5 or portion thereof, 
which charge shall be collected in the first instance by the office of origin from the remitter and 
added to the amount intended for payment to the payee. 


4. Should Australia desire to send Money Orders through the intermediary of Germany 
to countries with which Germany transacts Money Order business, it shall be at liberty to do so 


under similar conditions to those stated in the foregoing paragraphs. 


5. Each Administration shall advise the other of the names of the countries with which 
it transacts Money Order business, and the limit of amount adopted for single Money Orders in 
each instance. 


6. As in the case of the commission referred to in paragraph 2 of Article VII, the inter- 
mediary charge shall not be repayable to the remitter. 


Article IX. 


. Lists. 


I. The offices of exchange of Australia shall despatch to the office of exchange of Munchen 2, 


_ and this office to the exchange offices of Australia by each available mail, lists of Money Orders 


issued. The lists shall be numbered consecutively throughout the year, commencing with Num- 
ber 1 at the beginning of the month of January in each year, and ending with the number of the 
last list despatched in the month of December of the same year. “Ae 


2. The Money Orders shown on the lists shall also be numbered consecutively (these num- 
bers to be called “International” numbers) commencing with number 1 at the beginning of each 
calendar year. 


3. Lists shall be despatched only when there are money orders to be advised, but a dupli- 
cate or letterpress copy of every list shall be despatched by the mail following that by which the 
original list was forwarded. 


Article X, 


Verification of Lists. 


_ I. Each office of exchange shall promptly communicate to the other the correction of any 
simple error which it may discover in the verification of the lists. 


; 2. When the lists shall shwo irregularities which the Receiving office canot rectify, that 
office shall apply to the despatching office for an explanation and such explanation shall be 
furnished without delay. 


.. 3. Pending the receipt of the explanation, payment of orders found to be erroneous in the 
lists may be suspended at the discretion of the paying office. 
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b) Le montant de ces mandats ne devra pas dépasser le maximum fixé par le pays de 
destination pour les mandats émis en Australie ; 

c) Les détails des mandats-poste en transmission seront inscrits à l'encre rouge à la fin 
de la liste d’avis ordinaire ou sur des feuilles séparées, et le montant total des mandats en 
transmission sera compris dans les totaux des listes ; 

d) Les noms et adresses des destinataires, y compris le nom de la ville et du pays de 
paiement, seront indiqués aussi complètement que possible. 


2. L’Administration des Postes allemande concédera à l'Administration des Postes austra- 
\ lienne la même ristourne (Voir article VII, 3) pour les mandats en transmission que pour les man- 
| dats payables en Australie ; le bureau de Sydney portera au crédit du pays de paiement, la même 
\ ristourne pour les mandats en transmission que pour les mandats émis en Australie. 


- 3. A titre de compensation pour ses services d’intermédiaire, l'Administration des Postes 
… australienne déduira, sur le montant de chaque mandat en transmission, une taxe calculée à raison 
de 3 pence par £ 5, ou fraction de £ 5 ; cette taxe sera réclamée en premier lieu par le bureau 

_ d'origine à l'expéditeur, et ajoutée au montant qui doit être payé au destinataire. 


4. Au cas où l'Australie désirerait expédier des mandats-poste, par l'intermédiaire de l’Alle- 
/ magne, a des pays avec lesquels l'Allemagne effectue des opérations de mandats-poste, elle aura 
_ la faculté de le faire aux mêmes conditions que celles qui sont indiquées dans les paragraphes 
_. précédents. 


5. Chacune des deux administrations notifiera à l’autre le nom des pays avec lesquels elle 
elle effectue des opérations de mandats-poste et lui indiquera le montant maximum prévu dans 
chaque cas pour un mandat-poste. 


6. Comme pour la commission mentionnée au paragraphe 2 de l’article VII, la taxe perçue 
- pour les services d’intermédiaire ne sera pas remboursable à l'expéditeur. 


Article IX. 
D Listes. 


1. Les bureaux d’échange d'Australie et le bureau d'échange N° 2 de Munich se transmettront 
réciproquement, par chaque courrier utilisable, la liste des mandats-poste émis. Ces listes seront 
numérotées consécutivement pendant l’année ; on commencera par le numéro I au début du mois 

_ de janvier de chaque année et on terminera par le numéro de la dernière liste expédiée pendant le 
- mois de décembre de la même année. 


2. Les mandats-poste inscrits sur les listes porteront également un numéro d’ordre (qui sera 
intitulé numéro «international ») ; on commencera par le numéro 1 au début de chaque année 
civile. 

3. Les listes ne seront expédiées qu’en cas de mandats à notifier ; un duplicata, ou une copie 
à la presse à copier de chaque liste sera transmis par le courrier qui suivra celui par lequel la liste 
originale aura été expédiée. 


Article X. 
Vérification des listes. 


1. Chaque bureau d'échange communiquera sans retard à l’autre la rectification de toute 
erreur de peu d'importance qu'il aura pu constater au cours de la vérification des listes. 


2. Lorsque les listes accuseront des irrégularités que le bureau destinataire ne pourra rectifier, 
ce dernier demandera des explications au bureau expéditeur qui devra les lui fournir sans retard. 


ay. 


3. En attendant lesdites explications, le bureau payeur pourra, a son gré, suspendre le paie- 
ment des mandats au sujet desquels une erreur aura été constatée sur la liste. 


i No. 1409 


es 


Société des Nations — Recueil des Traités. pts: 


Article XI. 


_ Issue of duplicate Orders and transfer of place of Payment. 


Duplicate orders shall be issued and transfer of place of payment made only by the Postal | 
Administration of the country on which the Orders were drawn, and in conformity with the Regu- 


lations established or to be established in that country. 


Article XII. 


_ Repayment. 


1. The remitter of a Money Order may before payment of such order, demand repayment 
of the amount thereof, of the rectification of the name or the address of the payee. 4 


2. Repayments of the amounts of orders already despatched to the country of destination 
at the time of application for repayment by remitters, shall not be made, until an authorisation 
for such repayment shall have been obtained by the country of issue from the country where such 
orders are payable, and the amounts of the repaid orders shall be duly credited to the former country 


in the quarterly account. . 


| Article XIII. 
Period of Validity. 


Money Orders which shall not have been paid within twelve months after the month of issue 


3 a shall become void, and the sums received therefore shall be credited to, and be at the disposal of, 
____ the country of origin. 


i a - Advice of Payment. 


Article XIV. 


1. The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the order by paying 


- in advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a charge to be 
_ fixed by such Administration. 


2. If application for an advice of payment be made at the time of issue of the order the 


letters “AP” shall be written against the entry in the list. 


3. After paying the amount of the order, the paying office shall forward an advice of pay- 
ment by first post direct to the post office of issue. x 


4. In the case of ‘‘through”’ Orders (Article VIII) all completed forms of advice of payment 
_shall be sent to the office of exchange of the intermediary country, which shall arrange for their 


- despatch to the remitters. 


5. If application for an advice of payment be made subsequent to the issue of an order, a 


form of advice of payment, giving full particulars of the order and of the advising, and fully addres- 


sed to the remitter, shall be sent to the exchange office of the country of payment (or in the case 
of “through” orders to the exchange office of the intermediary country) which shall arrange for 
its completion and despatch to the remitter. 


Article XV. 
Statement of Repaid and Unpaid Orders. 


a At the end of every month, each office of exchange shall prepare and forward to the other 
office : | > 


_(a) A statement showing the particulars of all Orders for which it has given Authori- 
sation to repay the amounts to the remitters ; 
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Article XI. 


_ Délivrance des duplicata de mandats et changement du lieu de paiement. 


Les duplicata de mandats ne pourront étre délivrés et le lieu de paiement ne pourra étre modifié 
- que par l’administration des postes du pays sur lequel les mandats originaux ont été tirés et con- 
. formément aux règlements établis, ou qui seront établis, dans ce pays. 


\ 4 : 
% | Article XII. 

3 Remboursements. 

q ets L’expéditeur d’un mandat-poste pourra, avant que le paiement de ce mandat soit effec- 
» tué, en demander le remboursement ou demander la rectification du nom ou de l’adresse du desti- 
_ nataire. 


2. Les mandats déjà transmis au pays de destination au moment où l'expéditeur adresse | 
sa demande de remboursement, ne pourront être remboursés que si le pays d'émission obtient 
une autorisation à cet effet du pays où ces mandats sont payables ; le montant des mandats rem- 

oursés sera dûment porté au crédit du premier pays dans le décompte trimestriel. 


| Article XIII. 
_ Période de validité. 
: Les mandats qui n’auront pas été payés dans les douze mois qui suivront le mois d'émission seront 


: 
+ périmés et les sommes reçues à ce titre seront portées au crédit du pays d’origine et seront à sa 
disposition. 


% Article XIV. 
. Avis de parement. 


Fe 1. L’expéditeur d’un mandat-poste pourra obtenir un avis de paiement de ce mandat, en 
acquittant à l’avance, au profit exclusif de l'administration du pays d'émission, une taxe qui sera _ 
. fixée par cette administration. 
| 


à 2. Lorsqu'un avis de paiement aura été demandé au moment de l’émission du mandat, les 
Lettres « AP. » figureront sur la liste en regard de la mention du mandat. 

3. Après avoir versé le montant du mandat, le bureau payeur transmettra, directement au 
“ bureau d'émission, par le premier courtier, l’avis de paiement demandé. 


4. Dans les cas de mandats en transmission (Article VIII), tous les formulaires d’avis de paie- 
… ment dûment remplis seront transmis au bureau d’échange du pays intermédiaire, qui en assurera 
l'envoi aux expéditeurs, 


5. Si l'avis de paiement est demandé après l'émission du mandat, un formulaire d'avis de 
“ paiement qui donnera tous les détails du mandat et de la notification de ce dernier et qui portera % 


_ j’adresse complète de l’expéditeur sera transmis au bureau d’échange du pays de paiement (ou b> 
dans le cas de mandats en transmission, au bureau d’échange intermédiaire) qui le fera compléter 
- et en assurera l’envoi à l’expéditeur. Pye 
= à 
Article XV. ; 

| à bes 
Relevé des mandats remboursés et impayés. | ey 
A la fin de chaque mois, chacun des bureaux d’échange établira et transmettra à l’autre bureau : à 
a) Un relevé donnant le détail de tous les mandats dont il aura autorisé le rembourse-  . 

ment aux expéditeurs ; ; + 

: è 
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(b) A statement showing the particulars of all Orders issued by the other office of 
exchange which have remained unpaid at the end of the period specified in Article XIII. 


In the event of there being no Orders to be advised, blank statements are to be sent. 


Article XVI. 
Accounts. 


1. At the close of each quarter or as soon thereafter as practicable, an account (Form A) 
in duplicate shall be prepared and forwarded from the German Post Office, Berlin, to the Secretary, 
Postmaster-General’s Department, Melbourne. Such account shall comprise forms B. C. D and 
E in respect of business between Germany and Australia. 


2. The accounts shall be prepared in the currencies of both countries. In the General 
Account the amount of orders issued in Australia on Germany shall be shown in Reichsmark and 
pfenning, and the amount of those issued in Germany on Australia shall be shown in sterling 
currency. For the purpose of ascertaining the balance to be remitted the amount of the smaller 
credit shall be converted into the currency of the country having the larger credit at the mean 
rate of exchange London on Berlin for the quarter to which the account relates. 


3. A statement showing particulars from which the mean rate has been calculated shall 
accompany the account. 


Article XVII. 


1. Monthly remittances shall be made on account by the Administration which, after a 
monthly review of the amount of Money Orders exchanged, finds itself indebted to the other to 
the extent of £500 or more, or the equivalent of that sum. 


2. If the debit is against Australia, the Postal Administration of the Commonwealth shall 
_ arrange payment to Germany on a Reichsmark basis through the General Post Office, London. 


3. In the event of the debit being against Germany, the German Postal Administration 
shall arrange payment to Australia on a sterling basis through the General Post Office, London. 


The expenses attending all such payments shall be borne by the Administration on 
whose behalf the payments are being made. 


Article XVIII. 
Additional Rules. 


The Postal Administration of each country shall be authorised to adopt any additional rules 
if not repugnant to the foregoing, for greater security against fraud or for the better working of 
the system generally. All such additional rules, however, shall be communicated to the Postal 
Administration of the other country concerned. 


Article XIX. 
Suspension of Exchange. 


Each Administration is authorised to suspend temporarily, in whole or in part, the Money 
Order Service to which the present Convention applies, should the course of exchange or other 
circumstances, give rise to abuses or cause detriment to the postal revenue. Immediate notice 
thereof must, however, be given. by telegraph, if necessary, to the other Administration. 
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b) Un relevé donnant le détail de tous les mandats émis par l’autre bureau d’échange 
et qui seront restés impayés à l'expiration de la période spécifiée à l’article XIII. 
En l’absence de mandats à notifier, des relevés en blanc devront être transmis. 


Article XVI. 
Décomptes. - 


A la fin de chaque trimestre, ou le plus tôt possible après l'expiration de cette période, un 

_ décompte (Formulaire A) en double exemplaire sera établi et transmis par l'administration des 

postes lallemande, Berlin, au secrétaire du département du Posimaster-General à Melbourne. Ce 

. décompte comprendra les formulaires B, C, D et E pour les opérations effectuées entre l’Allema- 

gne et l'Australie. 

2. Les décomptes seront établis dans la monnaie des deux pays. Dans le décompte général, 

le montant des mandats émis en Australie et payables en Allemagne sera exprimé en Reichsmark 

+ et en pfennig, et le montant des mandats émis en Allemagne et payables en Australie sera exprimé 

en livres sterling. Pour le calcul du solde à verser, le montant du crédit le plus faible sera converti 

» en la monnaie du pays ayant le crédit le plus élevé, au cours moyen du change de Londres sur Ber- 
lin, pour le trimestre auquel se rapporte le décompte. 


3. Un relevé des cours d’après lesquels le cours moyen aura été calculé, accompagnera le 
décompte. 


Article XVII. 


1. L'administration qui, en examinant a la fin du mois le montant des mandats échangés, 
constatera qu’elle est débitrice de l’autre Administration pour une somme de £ 500 ou plus, ou 
pour l’équivalent de cette somme, fera à l’autre une remise pour ce mois, à titre d’acompte sur la 
somme due. 

2. Lorsque l'Australie sera débitrice, l'Administration des Postes du Commonwealth payera 
la somme due à l'Allemagne, en Reichsmark, par l'intermédiaire de la Direction générale des Postes 
de Londres. 

3. Lorsque l’Allemagne sera débitrice, l'Administration des Postes allemande payera la somme 

. due à l'Australie en livres sterling, par l'intermédiaire de la Direction générale des Postes, de Lon- 
dres. 
4. Les frais afférents à tous ces paiements seront à la charge de l’administration pour le compte 
de laquelle les paiements auront été effectués. 


Article XVIII. 
Règlements additionnels. 


L'administration des postes de chaque pays sera autorisée à adopter tous règlements addi- 
tionnels qui ne seront pas contraires aux dispositions ci-dessus, en vue de se protéger plus effi- 
cacement contre la fraude ou en vue d'améliorer le fonctionnement général du système. Tous ces 
règlements additionnels devront être communiqués à l'administration des Postes de l’autre pays 
intéressé. 


Article XIX, 


2 


Suspension de l'échange. 


Chacune des Administrations sera autorisée à suspendre momentanément, en totalité ou en 
» partie, l'échange des mandats-poste visé par la présente convention, au cas où le cours du change, 
= ou toute autre circonstance, donnerait lieu à des abus ou porterait préjudice aux recettes postales, 
« Cette suspension sera notifiée, le cas échéant, par télégramme à l’autre administration. 
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“Ape 


“3 a8 effect. 


¥ Dr or Arrangements relative to the exchange of Money Orders between the two Adminis- 


the Contracting Parties shall have notified to the other its intention to terminate it. 


4 
- Done in duplicate and signed at Melbourne on the 31st day of May, 1926, and at Berlin on 
the oe day of March, 1926. 
as, | (Signed) STINGL, 
ae | Minister of Posts of Germany. 
ae (Signed) W. G. GIBSON, 
" Postmaster-General of the Commonwealth 
of Australia. 
À Certified as identical 
_ with the original document. 
_ (Signed) W. G. Gibson. 
a 
ee * 
a 


trations, on the 1st of July, 1926, and shall continue in force until twelve months after either of 


This Convention shall be substituted for, and shall take effect in lieu of, all previous Con- | 


| | Article XX. A 
_ Entrée en vigueur. Et 


La présente convention remplacera toutes les conventions ou arrangements antérieurs, relatifs 

à l'échange des mandats-poste entre les deux administrations, et prendra effet, en leur lieu fet 

. place, le re juillet 1926. Elle restera en vigueur jusqu’à l'expiration d’un délai de douze mois, __ 
. après que l’une des Parties contractantes aura notifié à l’autre son intention de la dénoncer. 


TA 


a Fait en double exemplaire et signé à Melbourne, le 31™¢ jour de mai 1926, et à Berlin, le 
| 24me jour de mars 1926 | 


a 


(Signé) STINGL, pie: 
Ministre des Postes du Reich allemand. 


(Signé) W. G. GIBSON, 


Postmaster-General du Commonwealih 
d'Australie. A 
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N° 1410. 


LITHUANIE ET 
UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES 


Traité de non-agression, signé à 
Moscou, le 28 septembre 1926, et 
échange de notes y relatif, de la 
même date. 


LITHUANIA 
AND UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS 


Treaty of Non-Agoression, signed at 

Moscow, September 28, 1926, and 

_ Exchange of Notes relating thereto, 
of the same date. 


TEXTE LITHUANIEN - LITHUANIAN TEXT 


No 1410. — SUTARTIS TARP LIE- 
TUVOS RESPUBLIKOS IR SOCIA- 
LISTINIU TARYBU RESPUBLIKU 
SAJUNGOS 1, PASIRASYTA MAS- 
KVOS MIESTE 1926 M. RUGSEJO 
MEN. 28 D. 


Textes officiels lithuanien et russe communiqués 
par le délégué permanent de la Lithuame à 
la Société des Nations. L'enregistrement de ce 
traité a eu lieu le 4 mars 1927. 


LiETUVoS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS, iS 
vienos pusés, IR SOICALISTINIY TARYBu RESPU- 
BLIKY SaJUNGOS CENTRALINIS VYKDOMASIS 

. KoMITETAS, i$ antros pusés, isitikine, kad 
LIETUVOS ir SOCIALISTINIU TARYBY RESPU- 
_ BLIKu SaJUNGOS tauty interesai reikalauja 
_ nuolatinio bendradarbiavimo, pagristo pasiti- 
kéjimu, ir norédami padéti, kiek leidZia jy 
iSgalés, palaikyti visuotine taika, susitaré suda- 
ryti sutarti esamiems tarp jy draugingiems 
santykiams iSplésti ir tam tikslui paskyré savo 
igaliotiniais : 
LIETUVOS RESPUBLIKOS PREZIDENTAS : 


Mykola SLEZEvit1y, Lietuvos Respublikos 
Ministerj Pirmininka, Teisingumo Minis- 
terj ir einanti UZsieniy Reikaly Ministerio 
pareigas, ir 

Jurgi BALTRUSAITI, Lietuvos Respublikos 

epaprastaji Pasiuntinj ir [galiotaji Mi- 
nisteri Socialistiniy Tarybu Respubliky 
Sajungai ; 


SOCIALISTINIY TARYBY RESPUBLIKY SaJUNGOS 
CENTRALINIS VYKDOMASIS KOMITETAS : 
Georgijy CIéERINA, Socialistiniy Tarybu 
Respubliky Sajungos Centralinio Vykdo- 
mojo Komiteto Narj Uzsieniy Reikalu 
Liaudies Komisara, ir 


1 L'échange des ratifications a eu lieu à Kaunas, 
le 9 novembre 1926. 
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TEXTE RUSSE. — RUSSIAN TEXT. 


No 1440. — JJOTOBOP MEKJIY JIMTOB- 
CKOM PECIIYBIIMKOM M COIO30M 
COBETCKUX COIMAJIMCTUYECKUX 
PECIIYBJIUK 1, NORMMCAHHBIM B 
TOP. MOCKBE, 28-ro CEHTABPA 
1926 TOJIA. 


Lithuanian and Russian official texts communi- 
cated by the Permanent Delegate of Lithuania 
accredited to the League of Nations. The regis- 
tration of this Treaty took place March 4, 1927. 


Ilpesugent JIuroBckoï PEcnyBIUKu C oxxoù 
cropou x IeuxTPATDHBE VcnonaurenbHHt Komn- 
TET Cosa CoBEercxux Conuanucruueckux PEc- 
IYBIMK C JHPyYrOŸ CTOPOHH, YOexKJEHHBIE, TO 
HHTePECH Hapoyos JInTBH m Cosa COBETCKUX 
CounanncrTuueckux PECnyBmuK TpeOYIOT HOCTOAH- 
HOTO COTPYHHHUECTBA, OCHOBAHHOTO Ha JOBEPHU, 
MW B HCJIAX CONEACTBUH, B Mepy CBOUX CHI, IIOJ- 
HePKAHHIO BCEOOIMErO MUPA, YCHIOBMIUCE 8AKJIOAMTE 
HOTOBOP AIA PASBUTUA HPY}HECTBEHHEIX OTHOIMEHH 
CYIIECTBYIOIUX MeKTY HUMU, M AA OTOM Ten 
HAB8HAUNIU CBOMMM YMOJHOMOYECHHEIME : | 


ITPES8nxEnT JIuToBckoÿ PECHYBHIUKu : 


Muxoxac’a CuaxeBnuioc’A, Mununcrpa ~ 
IIpesugenta, Munucrpa IOcrumux u Vcnox- 
HAlomero OGasannocru Munuctpa Mnocrpan- 
HEX Jlen JInrogcroï Pecuyssunu u IOpruc’a 
Bantpymatituca, pessraañnoro Ilocrax- 
Huxa x Ilonnomounoro Munuctpa JIuroscxoï 
PECHYBHUKUH, 


HenrPanpab Vcnonaurenbpanä KomurTer Corsa 
CoBETcKux CONMAJINCTAYECKUX PECHYBAUK : 


leoprua uuepnxA, Unena Iexrparzxoro 
VMcnoxaurexpnoro Kommnrera Corsa CoBet- 
ckux CONMANNCTHYECKUX PECNVYBIUK, 
Hapoxaoro Komnccapa no WMuxocrpanHtim 
Jexam u 


1 The exchange of ratifications took place at 


Kovno November 9, 1926. 
ii 
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Sergeju ALEKSANDROVSKi, Socialistiniy Ta- 
ryby Respubliky Sajungos Nepaprastaji 
Pasiuntin} ir [galiotaji Minister Lietuvai, 


kurie susitiko Maskvoje ir, perZiiiréje savo 
-igaliojimus, rado juos sudarytus tinkama forma 
ir teiséta tvarka ir padaré Siuos nutarimus : 


1 Straipsnis. 


Taikos Sutartis! tarp Lietuvos ir Rusijos, 
-sudaryta Maskvoje 1920 mety liepos mén. 12 d., 
_kurios visi nuostatai palaiko visa savo galia ir 
-nelieciamybe, lieka Lietuvos Respublikos ir 
Socialistiniy Tarybuy Respubliky Sajungos san- 
vs pagrindu. 


2 Stratpsnis. 


4 Lietuvos Respublika ir Socialistiniu Taryby 
_Respubliky Sajunga savitarpyje pasiZada viso- 
“mis aplinkybémis gerbti viena antros suvere- 
 numa bei teritorialini integraluma ir nelie¢ia- 
_mybe. 


3 Straipsmis. 


Kiekviena susitarianCioji Salis pasizada susi- 
 laikyti nuo bet kuriy agresijos veiksmy pries 
_antraja Sali. 

_ Jeigu viena iS susitarianciqju Saliu, neZiürint 
jos taikaus elgesio, büty uZpulta vienos arba 
keliy treciyjy valstybiy, antroji susitariantioji 
Salis pasiZada neteikti paramos tai vienai arba 
_kelioms treëiosioms valstybèms ju kovoje pries 

_ uZpultaja susitariantiaja Sali. 


l 4 Straipsnis. 
_ Jeigu tretiosios valstybés sudarys politine 
sutarti, nukreipta pries viena susitarianciyjy 


-Saliy, arba jeigu rySyje su 3 str. 2 posme nuro- 


» dyto pobüdzio koniliktu, arba tuo atveju, kai 
- né viena susitarianciyjy ‘alin nebus jsimaiSiusi 
1 susidürimus ginklu, tarp treciyjy valstybiy 
bus sudaryta koalicija vienai susitarianciyjy 

-_valstybiy ekonomiskai arba finansiSkai boiko- 
_tuoti, antroji susitarianCioji Salis tokion sutartin 

_arba tokion koalicijon nesidés. 


1 Vol. III, page abs de ce recueil 


% No. lie 


Ceprea  AMEKCAHJPOBCKOTO, 
Ipexcragnreza (Corsa CoBerckxux . Conu- 
almcTuueckhux PrcnypiukK B JIMTBE, 


KOTOPBIE BCTPETHIUCER B MocKBe x, 10 paccmotpe- 
HUM CBONX NOJHOMOUNM, HaliqeHHEIX B JOJIKHOË 
Popme M 3aKOHHOM NOpAKe, UPMHAIM CHeHyIONHE 
MOCTAHOBJICHHA : 


Cmamoa 1. 


Mupamä orosop mexxy Jlursoiti u Poccueÿ, 
3akmioueHHnit B Mocxkse 12 wmiona 19201 roxa, sce 
TIOCTAHOBJICEHAA KOTOPOTO COXPAHAIOT CBOIO BCIO 


CHIY M HENPUKOCHOBEHHOCTBR, OCTACTCH OCHOBOÏ- 


oTHOmeHu Mexxy JIurosckoï PEecnvsrnxoÿ x Co- 
1030M COBETCKNX CONMATNCTUUECKUX PECHYBIUK. 


Cmamon 2. 


JIurogckAa PEcnvpsanxa nm Cows CoBETckuax 


CONMAIUCTHYECKAX PECIYBIUK B3AUMHO O6A8HI-- 


BAIOTCH yBasKaTb IP BCEX O6CTOATENBECTBAX cyBe- 


PeHuTeT M TePPATOPHAJIBHYIO Wesocrh M HeNPH- 


KOCHOBEHHOCTB ApPyr APyTa. 


Cmamrs 3. 


KaxJaA U3 JHOTOBAPUBAIOINUXCA CTOPOH OOABEI- 
BaeTCA BOSTEPKUBATLCA OT KAKAX Ob TO HU OHIO 
aTpeCCUBHEIX HEÂCTBHÏ IPOTAB HPyYTOÏ CTOPOHEI. 

B cryuae, ecm Ob OHA H3 HOTOBAPHBARIMUXCA 
CTOPOH, HECMOTPA Ha CBOe MAPOJIOOHMBOE HOBEJEHHE, 
HOJHBEPIJHIACR HANANCHAIO CO CTOPOHEI OXHOË WH 
HECKOJIBKAX TPeThUX JCPDKAB, HPYTAA HOTOBAPu- 
BAINAACA CTOPOHA OOASEHIBACTCA He OKAS3HIBATE 
HOXHEPKKH STO ONHOË UNM HECKOJIBKAM TPETEAM 
HepaBaM B UX Ooppoe npoTIB noJBeprINeñCA 
HANAJEHHIO HOTOBAPUBAIOIMEÏCH CTOPOHEL. 


Cmames 4. 


Ecun MexjJy TPeTRAMN JePHKABAMN COCTOUTCA 
HONNTHYECKOE COTJIAIICHME, HANPABICHHOC MPOTHB 


O7HOK U3 JHOTOBAPUHBAIOINHXCA CTOPOH, WIM CI. 


B CBA3H C KOHJIHKTOM ÿIHOMMHACMOTO B CTAaTbe 3, 
2 a63ane xapaKTePa, WIM Ke KOIHA HA ONHA 3 
HOTOBAPUBAIOINIXCH CTOPOH He OypeT sameliana 
B BOOPY?KCHHLIX CTOJIKHOBCHHAX, OyeT OOpasoBana 
MExJY TpeTbuMu JePKABAMH KOAIMUAA C WesbIo 
HOHBEPTHYTE 9KOHOMHUECKOMY MIM ŸHHAHCOBOMY 
GOÏKOTY OHHY U3 HOTOBAPUBAIOIHXCH CTOPOH, Apy- 


Tad HOTOBAPHBAIONAACA CTOPOHA K TAKOBOMY CO-, 
TJIAÏICHUIO UIM K TAKOÏ KOAJIMIAN RURNALESS 


He Oyxer. 


1 Vol. III, page 105, of this Series. 


Ilorxomounoro 


d 
< 


5 Straipsms. 


Tuo atveju, jei tarp susitariantiujy Saliy 
kilty konfliktas ir jei nebiity galima iSspresti 
to konflikto diplomatiniu keliu, jos susitaria 
skirti taikomasias komisijas. 


Nurodytuju komisijy sudétis, jy teisès ir 
procedira, kurios jos laikysis, bus nustatytos 
atskiru dar sudarytinu susitarimu. 


6 Straipsms. 


Si sutartis turi biti ratifikuota ne véliau 
kaip po SeSiu savaitiy nuo jos pasiraSymo 
dienos. ; 

Pasikeitimas ratifikacijos ra$tais bus pada- 
rytas Kaune. 

Sutartis sura$yta lietuviy ir rusy kalbomis. 
Ja interpretuojant abu tekstu bus laikomi 
autentiSkais. 


7 Straipsnis. 


Si sutartis igyja galios nuo momento pasi- 
keitimo ratifikacijos raStais ir turés galios penke- 
rius metus, iSskyrus Sios sutarties I ir 2 straip- 
snius, kuriy galiojimo laikas neapréZtas. 


Sios sutarties galiojimas kiekviena karta bus 
automatiSkai pratesiamas vieneriems metams, 
jeigu viena susitarianciyju Saliy bent SeSiais 
ménesiais prieS iSeisiant sutarties galios termi- 
nui nepareikS noro pradéti derybas tolesnei 
abiejy susitarianciyjy valstybiy santykiavimo 
formai nustatyti. 


Visa tatai paliidydami igaliotiniai savo ranka 
Sita sutarti pasiraSé ir savo antspaudais pat- 
virtino. * 


Originalas yra sudarytas ir pasiraSytas dviem 
egzemplioriais Maskvos mieste tükstantis devyni 
Simtai dvideSimt SeStais metais rugséjo ménesyje 
dvideSimt aëtunta diena. 


(pas.) Mykolas SLEZEVIÈIUS. 
(pas.) Jurgis BALTRUSAITIS. 
(pas.) Georgij TCHITCHERIN. 
(pas.) Sergius ALEKSANDROVSKIS. 


(A, V.) (A. V.) 


Cmamos 5. 


B cryuae BO3HUKHOBEHUA KOHŸJIUKTA Mer, 
HMMM, JHOTOBAPUBAIOIMUECA CTOPOHEI CONIAIMIAITC 
HASHAUNTR COTIACUTENMRHBE KOMUCCHU Ha Ciry4aii 
CCIM He YIANOCR paspelluTh KOHŸIUKTA HUIJIOMA 
TMYCCKUM IyTeM. 

CoctaB Ha3BaHHbIX KOMUCCUË, UX mpaBa M po 
wekypa, KoTOpoi OH OYIYT CIeNOBATE, OYAY 
ONPENEMEHP OCOOHIM COTJAINEHUCM, HMEIOIUAM OBIT 
y CTAHOBIICHHEIM. 


Cmamosx 6. 


Hacroammi xoroBop noxœeuUT paTuduKalun 
KOTOPAA JHOMKHA OBITS IPONSBENCHA B TeUCHH 
WeCTH Heeb CO WHA ero HONNUCAHAA. 

OGMeH paTUŸnKANNOHHEX TpaMoT HPO3OÂHET 
r. KRayxac. 

Jjoropop CocraBzeH HA JIATOBCKOM H PyCCKO! 
A3HIKAX. 

IIpn TorkoBannm ero o0a TeKCTa C4MTAIOTC: 
ayTeHTMUHEIMM. 


Cmames 7. 


Hacroamui xoroBop BCTynaer B CHJIY © MOMEHT: 
oOMeHa PaTUŸKANMOHHBMN TPAMOTAMN u Oyze 
HAXOHUTRCH B CHJIE B TeUCHME MATU eT, 3a UCKIIIO 
weHuemM cTatei 1 uw 2 HacCTOAIero HOTOBOPA, cpo. 
qelCTBUTeNbHOCTH KOTOPHIX HeEOTPAHNUCH. 

Jeñcrsne HacToamero foroBpopa OYHeT HIpOXO 
JKEHO ABTOMATAUECKA KAXKJIBIÜ pas Ha OMA TOX 
eCHH OJHA M3 HOTOBAPUBAIOIMNXCA CTOPOH, I 
KpaïñHeï Mepe, 3a IIeCTE MeCAIeB 70 nCTeuexHu. 
cpoka HOTOBOPA, He BHIPASNT ÆKCHAHAA 00 OTKPBITH: 
neperoBopoB O HanBHeñmeï ŸopMe NOIATAUECKI 
B8aMMOOTHOMeHUM OOOUX TOCYHAPCTB. 


B ygoctopepenue cero ynouHOMOUeHHEIe COO 
CTBCHHOPYUHO IONNACAIU HACTOAINMA JMOTOBOP 3} 
CKPEIUJM ero CBOMMN TeUATAMM. 


Ilonunaxiñ CocrTagen  noxnmcan B Mocxs 
B JHBYX 9K3eMIIAPAX CeHTAOPA Baath BOCEMOT( 
MHA THCAUA HEBATECOT HBAMIATE mecToro TOJHA. 


(Hoûnuce) Teoprui uurpux. 
Cepreñ ATEKCAHIPOBCKUÏ. 
Munxorac CrexEBruyc. 
IOprne Banrpymairuc. 


(M. IL.) 
N° 1410: 


(M. II.) 
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TEXTE LITHUANIEN. — LITHUANIAN TEXT. 


LiETUVOS RESPUBLIKA 


UZsrENIy REIKALY MINISTERIJA 


LIETUVOS PASIUNTINYBE 
SUA aS 


Nr: 3773. 
Maskva. 


\ 


MASKVA, 1926 m. Rugsejo m. 28 d. 


PONE LIAUDIES KOMISSARE, 


4 RySyje su ivykusiu Siandien pasiraSymu sutarties tarp Lietuvos ir Socialistiniy Tarybu Respu- 
 blikuy Sajungos, turiu garbés konstatuoti Stai ka : 


1° Abi Vyriausybés svarsté principinius klausimus, suriStus su Lietuvos priklausymu 
Tauty Sajungai. Cia Lietuvos Vyriausybé, ir tardamasi del sutarties sudarymo ir jos 
pasiraSymo metu, éjo tuo jsitikinimu, kad jy nustatytas sutarties 4 str. principas neda- 
lyvauti treciujy valstybiu susitarimuose, nukreiptuose priés viena susitarianciuju Saliu, 
peu kliudyti pildyti pasiZadéjimus, kuriy Lietuva turi einant Tauty Sajungos 

aktu. 

2° Lietuvos Vyriausybé yra isitikinusi, kad Lietuvos priklausymas Tauty Sajungai 

negali trukdyti draugingai pléstis Lietuvos santykiams su Socialistiniy Taryby Respubliku 
. Sajunga. 

3° Be to, Lietuvos Vyriausybé laikosi tos nuomonés, kasd atsivelgiant 1 geografine 
Lietuvos padéti, pasizadéjimai, kuriy Lietuva turi del fakto jos priklausymo Tautu 
Sajungai, paSauktai, einant savo pagrindine ideja, taikiu ir teisingu büdu reguliuoti 
tarptautinius prieSingumus, negali kliüdyti Lietuviy tautos pastangoms laikyti neitraluma. 
kuris daugiausia tinka jos gyviesiems interesams. 


Priimkite, Pone Komissare, mano auk$tos pagarbos pareiSkima. 


(pas.) M. SLEZEVICIUS, 


Ministeris Pirmininkas, Teisingumo 
Ministeris ir e. Uzsieniy Reikaly Ministerio p. 


Socialistiniy Tarybu Respubliku Sajungos 
Uzsieniy Reikaly Liaudies Komissarui 


Ponui G. Citerinui. 
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TEXTE RUSSE. — RUSSIAN TEXT. 


MocxBA, 28 cenma6pa 1926 200a. 
locnomua Muancre, 


Cero uucna Br 06paTIUCE KO MHe C HOTOM HMKECJIE]YIONErTO COHePKAHUA : 


«1. O6a IlpagunrerperBa o6CÿYÆHaïX HPUHHANUANPHEE BONPOCH, CBASAHHEIE C NPHHAJ- 
aexHocTB10 Jlursit K JInre Hauuit. IÎpu stom JInrosckoe [I[pasutrenpcrso ucxoqus0 mp uepe- 
TOBOpPAX O 3AKIIOUCHAH HOTOBOPA H IPU ero HONNUCAHAN A3 TOTO YOEKIEHUA, ITO YCTAHOBIEHHBIA 
MMM B CTATPE 4 HOTOBOPA HPHHIUI HEYAACTUA B MOTYIHX UMeTh MECTO NONUTHAIECKUX COTIANEHAAX 
TPETEUX HEPKAB, HANPABIICHHEIX IPOTHB OXHOÏ U3 HOTOBAPUBAIOIMAXCA CTOPOH, He MOT HAHECTH 
ymjep6a coGionenmio OOABaTeIbCTB, BHITEKAIOIUX AAA JIurBH u3 Craryra Jiuru Hauuÿ. 


2. JImroscnoe Upasurensctso y6exxmeno, uro npuaaxrexmocre Jutsu x Jlure Hanuit 
He MOKET OLITh HPeIATCTBHEM K AP YKECTBEHHOMY PASBATHIO OTHOMEHNA Mery JlurBoï u Coro3om 
Coserckxux Connannceruueckux PecnyOrux. | 


, 


3. Bmecre c tem JIurosckoe I[papurenberso npunepxnBaerCcA TOTO MHeCHMA, TO MMeA BBULY 
reorpapuueckoe monomenue JINTBH, OOAsaTeIbCTBAa, BHITEKAIOIME ANA JIUTBH us dakta upu- 
HaxTekaocrTu ee K JIure Hanuit, KorTopas cormacHo cBoeï OCHOBHOM ugee NPUsBaHA PeryAAPOBATE 
MMPHEIM M CIPABEHIAUBHM OOPasoM MeEKAYHAPOHHBIE IPOTABOPeUUA, He MOTyT HaHeCTH ymepOa 
CTPeMIICHMIO IMTOBCKOTO HAPOJHA HK HEÂTPAIUTETY, KOTOPLI JIVUIIE BCETO COOTBETCTBYET eTO *KU3- 
He€HHLIM HHTEPECAM. » 


Ilo nopyusenni moero IIpasurenscraa ume uecrs coo6mures, ato Corsxoe IIpagnTenbCTBo yKasaHHy10 
HOTY UPWHuMaeT K CBEJHEHHIO. RUES 


-Iipumute, l'ocnoxux Muuucrp, sHpaxenne Moero rxy6oKkoro yBarkexus. 


(IToônucr) Teopruï UnuePun. 
Muaucrpy IIpesugenty, Muuaucrpy lOcrunun 5 
u ucnonHAIoMjemMy OOssanHocTtu Munuctpa 
Vnocrpannix Jen JIutoscrot Pecryonuxu 
Muronacy CraxEeBnuycy. 


ig Mocusa, 28 cenmabpa 1926 200a. 
Tocnoxux Muaucre, 6 à 


B cBA3U C nONNMCAHHHM cero UMCJIA JHOTOBOPOM Mexxy Corosom CoBerckux ConmanucrmuecKux 
Pecayônux u JIuroscroh Pecny6ruroï, mme uecrk xoBecru xo Bamero cBeqeHuA 0 HnKeCHe]yIOmeM : 


Hew3MeHHo PyYKOBONCTBYACE KENAHUEM BTE JIUTOBCKUË, KHAK U BCAKMÂ Apyrom HaPOU, 
He3aBNCUMHM, © ueM IIpasurenpeTBo Corsa Coserckux Couuanuctauecnux PecnyOmuk He07H0- 
KDATHO 8AABJIAJIO B CBOUX BEICTYNICHMAX, a TAKKE B COOTBETCTBUM C HorTO% Copercrkoro IIpaBu- 
TeBCTBA OT 5 anpeza 1923 roma Ha uma Ilonpckoro IIpanureabcTtsa  CHMNATUAMN, KOTOPBIE 
BO30OYKHAIOT CYABOH JINTOBCKOTO Hapoga cpequ OOMecTBeHHOTO MHEHUA TPyHAMUXCA Colosa 
Cosercrkux Commanuctuyeckux Pecnyôxux, Cowsnoe IlpasuremeCcrBo saaBnsaeT, 4TO pakTuuecKoe 
HapyWenue IMTOBCKUX TPAHAI, HMeBITee MeCTO IPOTHB BOJIU HATOBCKOrTO HAPOJA, He HOKOMECANMO 
ero OTHOIMCHUA K TEPPATOPAAIBHOMY CYBePEHATETY, ONPEMENEHHOMY cTaTbel 2 M HPHMEIAHHEM 
K Hel MUPHOTO XOTOBOpa Mexxy Poccueïñ u JIurBoïñ 12 win 1920 roxa!. 


IIpumute, l'ocnoxum Munucrp, BHipaxenne Moero rxy6oKkoro yBaxKexua. : 


(ITodnuce ) Teopruit UnmuEePun. 
Muuucrpy Ipesuxeary, Muancrpy lOcrunun vs 
_ H ucnonnswmemy o6s3anHocTtu Muxucrpa | 
WUnocrpannix Jlex JIurosckoï PecnyOnuun - 
Muxoracy CrakEBnuycy. 


. YKASAHHYIO HOTY IpMHuMaeT K CBEJEHMIO. | 


1 
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Mocksa, ceuxma6pa 28 Ona 1926 2. Le 


locnonun Hapogusit Komuccap, 


Cero uncra But oOparunuch KO MHe © HOTOM HMKECJIeHYIOIETO CONEPHKAHUA : 
« HeusMeHHO PYKOBONCTBYACE *KeNAHMeM BMJNCTE JIUTOBCKHË, KAK M BCAKUÂ HPYrOË, Hapoy 


He3ABACUMEIM, O ueM IlpasurexecrBo Coosa Coserckux Conmanuctuueckux PecnyOmuk HeoxHo-. À: 
KpaTHO 3aABJAIO B CBOUX BHICTYINICHUAX, à TAKE B COOTBETCTBHA C HOTOM CosercKoro IIpasu- 1 
TersCTBa OT 5. IV. 23 r. Ha uma [lonsckoro [IpasurenbcrBa U CHMNATUAMN, KOTOPEIE BO80YKHAIOT a 


CyAbOLI JHUTOBCKOTO Hapomwa CpeXM oOmecrBeHHOrTO MHeHUA Tpyxamuxca Corsa CopetcRux | 
Conuarucruueckux Pecnyôuux, Cowsnoe IIpasutenbcrBo saaBraeT, aro bakTuueckoe Hapymenne 
JIUTOBCKUX l'PAHUI, UMeBLIee MECTO NPOTUB BOM IMTOBCKOrO HAPOJHA, He HOKOJMEOAMO ero OTHO- 
INCHUA K TEPPUTOPHAIRHOMY cyBepenutety JIATBH, Onpenerenxomy CT. 2-ii Mupaoro Jlorosopa 
Mexxy Poccueit u JIurBoï or mona Mecaua 12 xua 1920 r. u npnMeuanuem K Heit. » 


Ilo nopyaenuw JIurosckoro IIpasutenpcTBa umelo uecrk coo6mure, uro JIuroscxkoe IIpasutenbctTBo 
Ilpumure, ocnogun Hapornas Homuccap, sspaxenne Moero rxy6okoro yBaxenua kK Bam. 


(IToônucr) Muxronac CrIAKEBu4YC, 


Munucmp Ilpesu0enm, Munucmp IOcmuyuu 
u Mcnonnaiowuü OGasannocmu Munucmpa 
Huocmpannex ]ler ]Tumoscroü Pecny6auru. 
Tocnoquny Hapoxaomy Homuccapy 
Vaocrpaxxax Jlex Corsa Copercnux 
Commanuctuyeckux PecnyOnuk 
Teopruio Unureruny. 


Pour copie conforme : 
Kaunas, le 16 décembre 1926, 


B. K. Balutis, 


Directeur du Département politique au Ministère 
des Affaires étrangères 


‘ 
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1 TRADUCTION. 


-No1410.— TRAITE DE NON-AGRES- 


SION CONCLU ENTRE LA RE- 
PUBLIQUE DE LITHUANIE ET 
L'UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES. 
SIGNE A MOSCOU, LE 28 SEP- 
TEMBRE 1926. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE 
LITHUANIE, d’une part, et LE COMITE CENTRAL 
EXÉCUTIF DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOVIÉ- 
TISTES SOCIALISTES, d’autre part, dans leur 
conviction que les intéréts des peuples de la 
LITHUANIE et de L’UNION DES REPUBLIQUES 
SOVIETISTES SOCIALISTES exigent une collabo- 
ration continue, fondée sur de la confiance, 
ont convenu, afin de contribuer dans la mesure 
de leurs forces au maintien de la paix universelle, 
de conclure un traité en vue de développer les 
relations amicales existant entre eux, et à cette 
fin ont désigné comme leurs plénipotentiaires : 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUA- 
NIE : 


Mykolas SLEZEVI¢IUS, ministre-président et 
ministre de la Justice exerçant Jes fonc- 
tions de Ministre des Affaires étrangéres 
de la République de Lithuanie ; et 

Jurgis BALTRUSAITIS, envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique de Lithuanie auprès de l’Union 
des Républiques soviétistes socialistes ; et 


LE COMITÉ CENTRAL EXÉCUTIF DE L'UNION DES 
RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES : 


Georges TCHITCHERINE, membre du C. C. 
E. de l’Union des Républiques soviétistes 
socialistes, commissaire du Peuple aux 
Affaires étrangères ; et 


_ ? Communiquée par le délégué permanent de 
la Lithuanie à la Société des Nations. 


? Traduit par le Secrétariat de la Société des 
Nations. 


2 TRANSLATION. 


No. 1410. — TREATY OF NON- 
AGGRESSION BETWEEN THE 
REPUBLIC OF LITHUANIA AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIA- 
LIST REPUBLICS, SIGNED 
MOSCOW, SEPTEMBER 28, 1926. 


THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPU- 
BLIC, of the one part, and THE CENTRAL EXECU- 
TIVE COMMITTEE OF THE UNION OF SOCIALIST 
SoviET REPUBLICS, of the other part, being 
convinced that the interests of the Lithuanian 
people and of the peoples of the Union of Socia- 
list Soviet Republics demand constant co-ope- 
ration based on mutual confidence, have agreed, 
in order to contribute to the best of their ability 
to the maintenance of universal peace, to con- 
clude a treaty with a view to strengthening 
the friendly relations existing between them, 
and to this end have appointed as their Plenipo- 
tentiaries : 


THE PRESIDENT OF THE LITHUANIAN REPUBLIC : 


Mykolas SLEZEVICIUS, Prime Minister and 
Minister of Justice, Acting Minister 
for Foreign Affairs of the Lithuanian 
Republic ; and 

Jurjis BALTRUSAITIS, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of the 
Lithuanian Republic accredited to the 
Union of Socialist Soviet Republics ; and 


THE CENTRAL EXECUTIVE COMMITTEE OF THE 
UNION OF SOCIALIST. SOVIET REPUBLICS : 
Georges TCHITCHERINE, Member of the C. E. 
C. of the Union of Socialist Soviet Re- 
publics, People’s Commissary for Foreign: 
Affairs ; and 


1 Communicated by the Permanent Delegate 
of Lithuania accredited to the League of Nations. 


2 Translated by the Secretariat of the League 
of Nations. 
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Serge ALEXANDROVSKY, représentant pléni- 
potentiaire de l’Union des Républiques 
soviétistes socialistes en Lithuanie ; 


Lesquels se sont rencontrés à Moscou et, 
après vérification de leurs pleins pouvoirs, 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes : 


\ 


Article premier. 


Le Traité de paix entre la Lithuanie et la 


_ Russie conclu a Moscou le 12 juillet 1920, et 


dont toutes les dispositions conservent leur 
vigueur et leur inviolabilité, demeure la base 
des relations entre l’Union des Républiques 
soviétistes socialistes et la République de 
Lithuanie. 


Article 2. 


La République de Lithuanie et l’Union des 
Républiques soviétistes socialistes s'engagent 
mutuellement à respecter en toutes circons- 
tances leur souveraineté respective, ainsi que 
leur intégrité et inviolabilité territoriales. 


Article 3. 


Chacune des deux Parties contractantes 
s'engage à s'abstenir de tout acte d'agression 


quelconque contre l’autre Partie. 


Au cas où l’une des Parties contractantes, 
malgré son attitude pacifique, serait attaquée 
par une ou plusieurs tierces Puissances, l’autre 
Partie contractante s'engage à ne pas soutenir 
cette ou ces tierces Puissaaces dans leur lutte 
contre la Partie contractante attaquée. 


Article 4. 


Si un accord politique dirigé contre une des 
Parties contractantes intervient entre de tierces 


_ Puissances, ou si une coalition se forme entre de 


ji 4 


tierces Puissances, en vue de soumettre une des 
Parties contractantes a un « boycott » économique 
ou financier, soit en connexion avec un conflit 


» de la nature de ceux visés à l’article 3, deuxième 
_alinéa, soit dans le cas où ni l’une ni l’autre des 


Parties contractantes n’est impliquée dans un 
conflit armé, l’autre Partie contractante n’adhé- 
rera pas à un tel accord ou à une telle coalition. 


No. 1410 


Serge ALEXANDROVSKY, Plenipotentiary 
Representative of the Union of Socialist 
Soviet Republics in Lithuania ; 


Who having met at Moscow and exchanged 
their full powers found in good and due form, 
have agreed upon the following provisions : 


Article x. 


The relations between the Union of Socialist 
Soviet Republics and the Lithuanian Republic 
shall continue to be based on the Treaty of Peace 
between Lithuania and Russia, concluded 
at Moscow on July 12, 1920, all the provisions 
of which shall retain their force and invicla- 
bility. 


Article 2. 


The Lithuanian Republic and the Union of 
Socialist Soviet Republics undertake to respect 
in all circumstances each others sovereignty 
and territorial integrity and inviolability. 


Article 3. 


Each of the two Contracting Parties under- 
takes to refrain from any act of aggression 
whatsoever against the other Party. 

Should one of the Contracting Parties, despite 
its peaceful attitude, be attacked by one or 
several third Powers, the other Contracting 
Party undertakes not to support the said 
third Power or Powers against the Contrac- 
ting Party attacked. 


Article 4. 


If, on the occasion of a conflict of the type 
mentioned in Article 3, second paragraph, or 
at a time when neither of the Contracting Parties 
is engaged in warlike operations, a political 
agreement directed against one of the Contrac- 
ting Parties is concluded between third Powers, 
or a coalition is formed between third Powers 
with a view to the economic or financial boycott 
of either of the Contracting Parties, the other 
Contracting Party undertakes not to adhere to 
such agreement or coalition. 


Article 5. 


Dans le cas où un conflit surgit entre elles, 


les Parties contractantes s’engagent a désigner 
‘des commissions de conciliation pour le cas où 
le conflit n’aurait pu être réglé par voie diplo- 


.  matique. 
La composition desdites commissions, leurs . 
- droits, ainsi que la procédure qu’elles suivront, 


seront définis en vertu d’un accord séparé à 


établir. 


Article 6. 


Le présent traité est soumis à ratification 
qui devra être effectuée dans les six semaines 
après le jour de sa signature. 

L’échange des instruments de ratification 
aura lieu à Kaunas. 

Le traité a été dressé en langue lithuanienne 


_ et en langue russe. 


Dans son interprétation, les deux textes 


… seront considérés comme authentiques. 


Article 7. 


Le présent traité entre en vigueur au moment 


Wide l'échange des instruments de ratification et 


-_ restera en vigueur pendant la durée de cing 
. ans, à l’exception de ses articles premier et 2, 
‘dont la durée de validité n’est pas limitée. 


La validité du présent traité sera prorogée 
automatiquement chaque fois pour un an, aussi 
longtemps que l’une des Parties contractantes 
n'aura pas, six mois au moins avant le terme 
du traité, exprimé son désir d’entamer des 
négociations au sujet de la forme ultérieure des 


A relations politiques des deux Etats. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont appo- 
sé au présent traité leurs signatures autographes 
et y ont apposé leurs sceaux. 


L’original a été dressé et signé à Moscou, en 


double exemplaire, le vingt-huit septembre mil 
neuf cent vingt-six. 


(L.S.) (Signé) Mykolas SLEZEVIÈIUS. 

(Signé) Jurjis BALTRUSAITIS. 

| (L.S) (Signé) G. V. TCHITCHERINE. 
(Signé) Serge ALEXANDROVSKY. 
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Article 5. 


Should a dispute arise between them, the 
Contracting Parties undertake to appoint con- 
ciliation commissions, if it should not prove 
possible to settle the dispute by diplomatic 
means. 

The composition of the said commissions, their 
rights and the procedure they shall observe 
shall be settled in virtue of a separate agreement 
to be concluded between the two Parties. 


Article 6. 


The present Treaty is subject to ratification, 


* which must take place within six weeks of the 


date of its signature. 

The exchange of the instruments of ratifi- 
cation shall take place at Kovno. 

The present Treaty has been drawn up in 
Lithuanian and Russian. 

As regards interpretation, both texts shall 
be considered as authentic. 


Article 7. 


The present Treaty shall enter into force on 
the date of the exchange of the instruments 
of ratification and shall remain in force for 
five years, except Articles 1 and 2, the duration 
of the validity of which is not limited. : 

The validity of the present Treaty shall 
be prolonged automatically, on each occasion 
for one year, until either of the Contracting Par- 
ties expresses, at least six months before the 
expiration of the Treaty, the desire to enter 
upon negotiations regarding the future form of 
political relations between the two States. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have 
affixed to the present Treaty their autograph 
signatures, and their seals. 


The original has been done and signed in dupli- 
cate at Moscow the twenty-eighth day of Septem- 
ber, One thousand nine hundred and twenty-six. 


(L. S.) (Signed) Mykolas SLEZEVIÈIUS. 


(Signed) Jurjis BALTRUSAITIS. 
(L. S.) (Signed) G. V. TCHITCHERINE, 
(Signed) Serge ALEXANDROVSKY. 


N° 1410 ; 


NOTES ECHANGEES ENTRE LE PRESIDENT DU 
CONSEIL DES MINISTRES DE LA REPUBLIQUE 
DE LITHUANIE, M. MyYKoras SLEZEvIcIUS, 
ET M. TCHITCHERINE, COMMISSAIRE DU PEU- 
PLE AUX AFFAIRES ÉTRANGÈRES DE L'UNION 
DES RÉPUBLIQUES SOVIÉTISTES SOCIALISTES. 


RÉPUBLIQUE DE LITHUANIE. 


MINISTÈRE DES AFFAIRES 
ÉTRANGÈRES, 


LÉGATION DE LITHUANIE 
EN U.R.S.S. 


Nr 3773 
Moscou. 


Moscou, le 28 septembre 1926. 


MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE, 


A l'occasion de la signature à la date de ce 
jour du Traité entre la Lithuanie et l’Union des 
Républiques soviétistes socialistes, j’ai l’honneur 
de constater ce qui suit : 


1° Les deux gouvernements ont examiné 
les questions de principe relatives à la 
patticipation de la Lithuanie à la Société 
des Nations. En ce qui regarde cette 
question, le Gouvernement lithuanien, au 
cours des entretiens relatifs à la conclusion 
du traité, aussi bien qu’au moment de la 
signature de ce dernier, était guidé par la 
conviction que le principe, établi par eux 
dans l’article 4 du traité et relatif à la non- 
participation dans des ententes éventuelles 
politiques entre tierces Puissances, dirigées 
contre l’une des Parties contractantes, ne 
saurait porter atteinte à l’exécution par la 
Lithuanie des engagements résultant pour 
elle du Pacte de la Société des Nations. 


-29 Le Gouvernement lithuanien est con- 
vaincu que la participation de la Lithuanie 
à la Société des Nations ne peut être un 
obstacle au développement amical des 
relations entre la Lithuanie et l’Union des 
Républiques soviétistes socialistes. 


39 En même temps, le Gouvernement 
lithuanien considère que, étant donné la 
situation géographique de la Lithuanie, 
les engagements résultant pour cet Etat 
du fait de sa participation a Ja Société des 
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NOTES EXCHANGED BETWEEN M. MYKoLAS 
SLEZEVICIUS, PRIME MINISTER OF THE LITHUA- 
NIAN REPUBLIC AND M. TCHITCHERINE, PEO- 
PLE’S COMMISSARY FOR FOREIGN AFFAIRS 
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS. 


LITHUANIAN REPUBLIC. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS 


LITHUANIAN LEGATION IN THE 
Gis eSigke 


No. 3773. 
Moscow. 


Moscow, September 28, 1926. 
Your EXCELLENCY, 


On the occasion of the signature on to-day’s 
date of the Treaty between Lithuania and the 


Union of Socialist Soviet Republics, I have the 


honour to make the following declarations : 


(1) The two Governments have exa- 
mined the questions of principle which are 
bound up with Lithuania’s membership 
of the League of Nations. As regards 
this question the Lithuanian Government, 
both during the negotiations for the con- 
clusion of the Treaty, and at tne time of 


its signature, was guided by the conviction _ 
that the principle adopted by the Parties © 


in Article 4 of the Treaty and relating to 
non-participation in any political agree- 
ments directed against one of the Contrac- 
ting Parties which might be concluded 
between third Powers cannot in any may hin- 
der Lithuania’s execution of the obliga- 
tions laid upon her by the Covenant of the 
League of Nations. 

(2) 


vinced that Lithuania’s membership of 


the League of Nations cannot constitute 
an obstacle to the friendly development — 


of the relations between Lithuania and 
the Union of Socialist Soviet Republics. 
(3) 
Government considers that, in view of 
Lithuania’s geographical situation, the obli- 
gations laid upon her by her membership 


of the League of Nations — an institution 


The Lithuanian Government is con- 


At the same time the Lithuanian 
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2 Nations, Société qui, conformément à son 
cet principe fondamental, est appelée a régler 
_ d’une manière pacifique et équitable les 
er conflits internationaux, ne peuvent porter 
‘ atteinte aux aspirations que la nation 
lithuanienne a pour la neutralité, qui répond 


‘5 le mieux à ses intérêts vitaux. 

_ Veuillez agréer, monsieur le Commissaire du 
. Peuple, l’expression de ma haute considération. 
Re 
D. (Signé) Mykolas SLEZEVIÈIUS, 
ig Ministre-président et ministre de la 
a Justice chargé des fonctions de mi- 
§ nistre des Affaires étrangères de la 
Ke 


République de Lithuanie. 


A Monsieur 
G. Tchitcherine, 
Commissaire du Peuple 
à aux Affaires étrangères 
¥ de l’Union des Républiques 


4 
à soviétistes socialistes. 
; Moscou, le 28 septembre 1926. 
Ka | 
…. MONSIEUR LE MINISTRE, 
Le : À 
4 En date de ce jour vous m'avez adressé une 


note de la teneur suivante : 


i 
4 «10 Les deux Gouvernements ont exa- 
ie’, miné les questions de principe relatives a 
‘7 la participation de la Lithuanie à la Société 
i des Nations. En ce qui regarde cette ques- 
LE tion, le Gouvernement lithuanien, au cours 
¢ des entretiens relatifs à la conclusion du 
à traité, aussi bien qu’au moment de la 
a signature de ce dernier, était guidé par la 
| conviction que le principe, établi par eux 
dans l’article 4 du traité et relatif à la non- 
participation dans des ententes éventuelles 
politiques entre tierces Puissances, dirigées 
contre l’une des Parties contractantes, ne 
saurait porter atteinte à l'exécution par la 
Lithuanie des engagements résultant pour 
elle du Pacte de la Société des Nations. 


; «20 Le Gouvernement lithuanien est con- 
14 vaincu que la participation de la Lithuanie 
ae a la Société des Nations ne peut étre un 
‘4 obstacle au développement amical des rela- 
tions entre la Lithuanie et l’Union des 
Républiques soviétistes socialistes. 


LE 


whose fundamental purpose is to settle 
international disputes in a peaceful and 
equitable manner — cannot constitute an 
obstacle to the Lithuanian nation’s aspira- 
tions towards neutrality, which is the- 
policy best suited to her vital interests. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Mykolas SLEZEVIÈIUS, 


Prime Minister and Minister of Justice 
Acting Minister for Foreign Affairs of the 
Lithuanian Republic. 


Monsieur G. Tchitcherine 
People’s Commissary for Foreign 
Affairs of the Union ot Soviet 


Socialist Republics. 


Moscow, September 28, 1926. 


Your EXCELLENCY, 


On to-day’s date you have addressed to me 
a Note to the following effect : 


‘“ (1) The two Governments have exa- 
mined the questions of principle which are 
bound up with Lithuania’s membership of 
the League of Nations, As regards this 
question the Lithuanian Government, both 
during the negotiations for the conclusion 
of the Treaty, and at the time of its signa- 
ture, was guided by the conviction that 
the principle adopted by the Parties in 
Article 4 of the Treaty and relating to 
non-participation in any political agree- 
ments directed against one of the Coatract- 
ing Parties which might be concluded 
between third Powers, cannot in any 
way hinder Lithuania’s execution of the 
obligations laid upon her by the Covenant 
of the League of Nations. 


“ (2) The Lithuanian Government is 
convinced that Lithuania’s membership of 
the League of Nations cannot constitute 
an obstacle to the friendly development 
of the relations between Lithuania and the 
Union of Socialist Soviet Republics. 
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«3° En méme temps, le Gouvernement 
lithuanien considére que, étant donné la 
situation géographique de la Lithuanie, les 
engagements résultant pour cet Etat du 
fait de sa participation à la Société des 
Nations, Société qui, conformément a son 
principe fondamental, est appelée a régler 
d’une maniére pacifique et équitable les 
conflits internationaux, ne peuvent porter 
atteinte aux aspirations que la nation 
lithuanienne a pour la neutralité, qui 
répond le mieux a ses intéréts vitaux. » 


D’aprés les instructions de mon gouverne- 
ment, j'ai ’honneur de vous communiquer que 
le Gouvernement de l’Union prend acte de cette 
note. 


Agréez, monsieur le Ministre, l’expression de 
ma haute considération. 


(Signé) Georges TCHITCHERINE. 


A Monsieur 
Mykolas SleZevicius, 
Ministre-président et Ministre de la 
Justice chargé des fonctions de 
Ministre des Affaires étrangères 
de la République de Lithuanie. 


«(3) At the same time the Lithuanian 
Government considers that in wiew of 
Lithuania’s geographical situation, the obli- 
gations Jaid upon her by her membership 
of the League of Nations — an Iastitution 
whose fundamental purpose is to settle in- 
ternational disputes in a peaceful and equi- 
table manner — cannot constitute an 
obstacle to the Lithuanian nation’s aspi- 
rations towards neutrality, which is the 
policy best suited to her vital interests. ”’ 


In conformity with my Government’s instruc- 
tions, I have the honour to inform you that the 
Government of the Union takes due note of the 
above declaration. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Georges TCHITCHERINE. 


Monsieur Mykolas Slezevicius, 
Prime Minister and Minister of Justice, 
Acting Minister for Foreign Affairs 
of the Lithuanian Republic. 


TT. 


Moscou, le 28 septembre 1926. 


MONSIEUR LE MINISTRE, 


A l’occasion de la signature a la date de ce 
jour du Traité entre l’Union des Républiques 
soviétistes socialistes et la République de 
Lithuanie, j'ai Vhonneur de porter a Votre 
connaissance ce qui suit : 


Le Gouvernement de l’Union, invariable- 
ment guidé par son désir de voir la nation 
lithuanienne, ainsi que toute autre, indé- 
pendante, désir quia été a plusieurs reprises 
exprimé par le Gouvernement de l’Union 
des Républiques soviétistes socialistes dans 
ses déclarations, et en conformité avec la 
note adressée par le Gouvernement sovié- 
tiste, a la date du 5 avril 1923, au 
Gouvernement polonais, ainsi qu’avec les 
sympathies qu’inspirent a l’opinion publi- 
que des travailleurs de l’Union des Répu- 
bliques soviétistes socialistes les destinées 
de la nation lithuanienne, déclare que la 
violation de fait des frontiéres lithuaniennes, 


No. 1410 


Moscow, September 28, 1926. 


YouR EXCELLENCY, 


On the occasion of the signature on to- 
day’s date of the Treaty between the Union of 
Socialist Soviet Republics and the Lithuanian 
Republic, I have the honour to inform you of 
the following : 


The Government of the Union, being — 


guided as always by its desire to see the 
Lithuanian nation, like all other nations, 
independent — a desire which the Govern- 
ment of the Union of Socialist Soviet Repu- 
blics has on several occasions expressed in 
its declarations — and in conformity with 


the Note addressed by the Soviet Govern- 


ment on Appril 5, 1923, to the Polish 
Government, and with the good-will with 
which the public opinion of the workers of 
the Union of Socialist Soviet Republics fol- 
lows the destinies of the Lithuanian nation, 
declares that the de facto violation of the 
Lithuanian frontiers committed against the 
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accomplie contre la volonté de la nation 


“  lithuanienne, n’a pas ébranlé son attitude 

ag à Végard de la souveraineté territoriale 
définie par l’article 2, ainsi que par la note 
annexée audit article du traité de paix 

! conclu entre la Russie et la Lithuanie, le 
12 juillet 1920. 


Veuillez agréer, monsieur le Ministre, l’expres- 
- sion de ma haute considération. 


wl 
ree 


(Signé) Georges TCHITCHERINE. 


_ À Monsieur 

Mykolas SleZevicius, 

a Ministre-président et Ministre 

… des Affaires étrangères de la 
République de Lithuanie. 


RÉPUBLIQUE DE LITHUANIE, 


rl 

: _. MINISTÈRE DES AFFAIRES. 
Py ÉTRANGÈRES. 

à 


LEGATION DE LITHUANIE. 
ENRUNRESES: 


Nr 772 
Moscot. 


Moscou, le 28 septembre 1926. 


__ MONSIEUR LE COMMISSAIRE DU PEUPLE, 


ve En date de ce jour vous m’avez adressé une 
a note de la teneur suivante : 


i « Le Gouvernement de 1 Union, invaria- 
4 blement guidé par son désir de voir la 
% nation lithuanienne, ainsi que toute autre, 
: indépendante, désir qui a été a plusieurs 
reprises exprimé par le Gouvernement de 


D. l’Union des Republiques soviétistes socia- 
5 listes dans ses déclarations, et en conformité 
a ‘avec la note adressée par le Gouvernement 


soviétiste, a la date du 5 avril 1923, au Gou- 
3 vernement polonais ainsi qu’avec les sym- 
k pathies qu’inspirent à l'opinion publique 
a _ des travailleurs de l’Union des Républiques 
A soviétistes socialistes les destinées de la 
nation lithuanienne, déclare que la viola- 


lithuanienne, n’a pas ébranlé son attitude 


4 accomplie contre la volonté de la nation 
a l’égard de la souveraineté territoriale 


tion de fait des frontières lithuaniennes, . 


will of the Lithuanian nation has not shaken 
its attitude with regard to the territorial 
sovereignty defined in Article 2 of the 
Treaty of Peace, concluded between Russia 
and Lithuania on July 12, 1920, and in the 
Note annexed to the said Article. — 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) Georges TCHITCHERINE. 


Monsieur Mykolas SleZevicius, 
Prime Minister and Minister for | 
Foreign Affairs of the Lithuanian Republic. 


IV 


REPUBLIC OF LITHUANIA. 


MINISTRY 
OF FOREIGN AFFAIRS. 


LITHUANIAN LEGATION IN THE 
US ASUS 


No 772; 
Moscow. 


Moscow, September 28, 1926. — 


: Your EXCELLENCY, 


On to day’s date you have addressed to me a 
Note to the following effect : 


“The Government of the Union, being 
guiaed as always by its desire to see the 
Lithuanian nation, like all other nations, 
independent — a desire which the Govern- 
ment of the Union of Socialist Soviet Repu- 
blics has on several occasions expressed. in 
its declarations — and in conformity wita — 
the Note addressed by the Soviet Govern- 
ment on April 5th, 1923, to the Polish Go- 
vernment, and with the good-will with 
which the public opinion of the workers 
ot the Union of Socialist Soviet Republics 
follows the destinies of the Lithuanian 
nation, declares that the de facto violation 
of the Lithuanian frontiers committed 
against the will of the Lithuanian nation 
has not shaken its attitude with regard 
to the territorial sovereignty defined in 
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définie par l’article 2, ainsi que par la note 
annexée audit article du traité de paix 
conclu entre la Russie et la Lithuanie, le 12 
juillet 1920. » 

D’après les instructions ae mon gouvernement, 
j'ai l'honneur de vous communiquer que le 
Gouvernement de Lithuanie prend acte de cette 
note. Nas 


Agréez, monsieur le Commissaire du Peuple, 
l'expression de ma haute considération. 


(Signé) M. SLEZEVICIUS, 
Ministre-président et ministre de la 
Justice chargé des fonctions de mi- 


nistre des Affaires étrangères de la 
République de Lithuanie. 


A Monsieur 
Georges Tchitcherine, 
Commissaire du Peuple aux Affaires 
étrangères de l’Union des 
Républiques soviétistes socialistes. 


Pour traduction conforme : 
Kaunas, le 16 décembre 1926. 


B. K. Balutis, 


_ Directeur au Département politique au 
A Ministère des Affaires étrangères. 
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Article 2 of the Treaty of Peace, concluded 
between Russia and Lithuania on July 12, 
1920, and in the Note annexed to the said — 
ARECIeN 


Acting on my Government’s instructions, 
I have the honour to inform you that the Lithua- _ 
nian Government takes due note of the above 
declaration. 


I have the honour to be, 


(Signed Mykolas SLEZEVICIUS, 


Prime Minister and Minister of Justice, 
Acting Minister for Foreign Affairs of the … 
Lithuanian Republic. , 2 


Monsieur Georges Tchitcherine, 

Peopl’s Commissary for 
Foreign Affairs of the Union of Soviet 

Socialist Republics. Mer. 


NE: 


POLOGNE ET ROUMANIE 


Traité de garantie, et protocole y 
relatif. Signés à Bucarest, le 26 
mars 1926. 


POLAND AND ROUMANIA 


Treaty of Guarantee, and Protocol 
relating thereto. Signed at Bucha- 
rest, March 26, 1926. 


oa A 
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N° 1411. — TRAITE : DE GARANTIE ENTRE LA POLOGNE ET LA ROBE 
MANIE. SIGNÉ A BUCAREST, LE 26 MARS 1926. 


Texte officiel français communiqué par les délégués permanents de la Roumanie et de la Pologne à la 


Société des Nations. L'enregistrement de ce traité a eu lieu le 7 mars 1927. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE et SA MAJESTÉ LE Ror DE ROUMANIE, cons- 
tatant l’heureuse consolidation des garanties de la paix générale en Europe, soucieux de satisfaire 
au désir de sécurité qui anime leurs peuples, désireux de voir leurs pays s’épargner la guerre, et éga- 
lement animés du sincère désir de donner à leurs peuples des garanties complémentaires dans le 
cadre du Pacte de la Société des Nations et des traités dont ils sont signataires, ont résolu de 
conclure un traité à ces fins et ont désigné pour leurs plénipotentiaires, savoir : 


_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE : 


M. Joseph WIELOWIEYSKI, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu- 
blique de Pologne en Roumanie ; 


SA MAJESTÉ LE Ror DE ROUMANIE : 
M. I. G. Duca, son ministre des Affaires étrangères ; 


Lesquels, aprés avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


La Pologne et la Roumanie s’engagent a respecter réciproquement et a maintenir contre toute 
agression extérieure leur intégrité territoriale et l’indépendance politique présente. 


Article 2. 


Dans le cas où la Pologne ou la Roumanie, contrairement aux engagements imposés par les 
articles 12, 13 et 15 du Pacte de la Société des Nations, se verrait attaquée sans l'avoir provoqué, 
la Pologne et réciproquement la Roumanie agissant par l'application de l’article 16 du Pacte de 
la Société des Nations, s'engagent a se prêter immédiatement aide et assistance. 

Dans le cas où le Conseil de la Société des Nations, statuant sur une question portée devant 
lui conformément aux stipulations du Pacte de la Société des Nations, n’aurait pu réussir à faire 
accepter son rapport par tous les Membres autres que les représentants des parties au différend 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Varsovie, le 9 février 1927. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1411. —- TREATY? OF GUARANTEE BETWEEN POLAND AND 
ROUMANIA. SIGNED AT BUCHAREST, MARCH 26, 1926. 


French official text communicated by the Permanent Delegates of Roumania and Poland accredited 
to the League of Nations. The registration of this Treaty took place March 7, 1927. 


THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC and His MAJESTY THE KING oF ROUMANIA, noting 
with satisfaction the consolidation of the guarantees for the general peace of Europe, and anxious 
to satisfy the desire for peace by which the peoples are animated, desirous of seeing their country 
spared from war, and animated also with the sincere desire of giving to their peoples supplementary 
guarantees within the framework of the Covenant of the League of Nations and of the treaties of 
which they are signatories, have determined to conclude a Treaty with this object, and have 
appointed as their Plenipotentiaries : 4 


THE PRESIDENT OF THE POLISH REPUBLIC : 
M. Joseph WiELowiEysKI, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the 
Polish Republic in Roumania ; 
His Majesty THE KING OF ROUMANIA : 
M. I. G. Duca, His Minister for Foreign Affairs ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed 


as follows : 
Article i. 


Poland and Roumania undertake each to respect and preserve against external aggression 
the territorial integrity and existing political independence of the other. 


Article 2. 


In the event of Poland or Roumania, contrary to the undertakings imposed by Articles 12, 
13 and 15 of the Covenant of the League of Nations, being attacked without provocation, Poland 
‘and reciprocally Roumania, acting in application of Article 16 of the Covenant of the League of 
Nations, undertake to lend each other immediately aid and assistance. 

In the event of the Council of the League of Nations, when dealing with a question brought 
before it in accordance with the provisions of the Covenant of the League of Nations, being unable 
to secure the acceptance of its report by all its Members other than the representaives of the Par- 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League of 
Nations. Nations. 


2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, February 9, 1927. 
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_et où la Pologne ou la Roumanie se verrait attaquée sans l’avoir provoqué, la Pologne et récipro- 
_quement la Roumanie, agissant par l'application de l’article 15, alinéa 7, du Pacte de la Société 
des Nations, lui préterait immédiatement aide et assistance. : 

ex Dans le cas où un différend prévu à l’article 17 du Pacte de la Société des Nations viendrait 
__ assurgir et la Pologne ou la Roumanie se verrait attaquée sans l’avoir provoqué, la Pologne et réci- 
_ proquement la Roumanie s'engagent à se prêter immédiatement aide et assistance. 

SP Les modalités d'exécution des stipulations ci-dessus feront l’objet d’arrangements techniques. 


Article 3. 


3 Si, malgré leurs efforts pacifiques, les deux Etats se trouvaient en état de guerre défensive 
- conformément aux articles r et 2, ils s'engagent à ne traiter ni conclure l’armistice, ni la paix 
l’un sans l’autre. . 


Article 4. 


À 


Afin de coordonner leurs efforts pacifiques, les deux gouvernements s'engagent a se concerter 
sur les questions de politique extérieure intéressant les deux Parties contractantes. Lx 


Ta 
0 
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à Article 5. 


ra Aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra conclure une alliance avec une tierce Puis- 
_ sance sans s’étre concertée au préalable avec l’autre. 

ee Sont dispensées de cette condition les alliances en vue du maintien des traités déja signés en 
commun par la Pologne et par la Roumanie. 

De pareilles alliances devront cependant être communiquées. 


Article 6. 


- Les Hautes Parties contractantes s'engagent à soumettre a une procédure de conciliation ou 
_ d’arbitrage les questions qui viendraient à les diviser, ou qui n'auraient pu être résolues par les 
__ procédés diplomatiques ordinaires. Les modalités de cette procédure de règlement pacifique seront 
_ l’objet d’une convention particulière qui sera conclue dans le délai le plus court possible. 


Ee : Article 7. 


La durée du présent traité est de cinq ans, à partir de la signature, mais chacun des deux 
gouvernements est libre de le dénoncer après deux ans, en avisant l’autre six mois d'avance. 


Article 8. 


présent traité sera ratifié et les ratifications en seront échangées à Varsovie le plus tôt 
possible. 
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ties to the dispute, and in the event of Poland or Roumania being attacked without provocation, 
Poland or reciprocally Roumania, acting in application of Article 15, paragraph 7, of the Covenant 
of the League of Nations, will immediately lend aid and assistance to the other country. 
Should a dispute of the kind provided for in Article 17 of the Covenant of the League of Nations 
arise, and Poland or Roumania be attacked without provocation, Poland and reciprocally Roumania 
undertake to lend each other immediately aid and assistance. 
The details of application of the above provisions shall be settled by technical agreements. 


Article 3. 


If, in spite of their efforts to maintain peace, the two States are compelled to enter on a 
defensive war under the terms of Articles 1 and 2, each undertakes not to negotiate or conclude an 
armistice or a peace without the participation of the other State. 


Article 2 nl 


In order to co-ordinate their efforts to maintain peace, both Governments under take toconsult 
together on such questions of foreign policy as concern both Contracting Parties. - : 


Article 5. 


Neither of the High Contracting Parties shall be at liberty to conclude an alliance witha 
third Power without having previously consulted the other Party. : 
Alliances with a view to the maintenance of treaties already signed jointly by both Poland 
and Roumania are excepted from this provision. Z 
- Such alliances must, however, be notified. TS 


Article 6. 


The High Contracting Parties undertake to submit all disputes which may arise between them _ 
or which it may not have been possible to settle Ly the ordinary methods of diplomacy, to conci- 
liation or arbitration. The details of this procedure of pacific settlement shall be laid down in ~ 
a special convention to be concluded as soon as possible. 


Article 7. 


The present Treaty shall remain in force for five years from the date of its signature, but either … 
of the two Governments shall be entitled to denounce it after two years, upon giving six months’ ~ 
notice. Bet 


Article 8. 


soon as possible, 


eo No; TA 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent traité et y ont apposé leurs 


cachets. 
7% Fait à Bucarest, le vingt-six mars mil neuf cent vingt-six, en double exemplaire. 
“4 ? (L. S.) (Signé) J. Wrevowreyskt. 
ee | (L. S.) (Signé) I. G. Duca. 


Pour copie conforme : 
(Signé) Morstin, 

4 Secrétaire de la Délégation polonaise 

‘KR auprès de la S. d. N. 

4 Pour copie conforme à l'original : 


Le secrétaire général du Mimistère des Affaires 


a étrangères, ministre plénipotentiaire : 

D (Signé) D. J. Ghika. 

oe PROTOCOLE 

: a Les résultats de la Convention d’alliance défensive * qui expire le 3 avril 1926 ayant été reconnus 


comme bienfaisants pour la cause de la paix, les plénipotentiaires soussignés, munis des pleins pou- 

. voirs respectifs du président de la République de Pologne et de Sa Majesté le Roi de Roumanie, 
_ trouvés en bonne et due forme, sont convenus de la conclusion, pour une nouvelle période de cing. 
ans, d’un traité de garantie. 


a k Le présent protocole sera communiqué à la Société des Nations (Pacte de 5 Société des Nations). 


Le présent protocole sera ratifié en méme temps que le traité, et les ratifications en seront 
échangées à Varsovie le plus tôt possible. 


an En foi de quoi les plénipotentiaires l’ont signé et y ont apposé leurs sceaux. 

ae Ce: 

Be rn Fait à Bucarest, en double expédition, le vingt-six mars mil neuf cent vingt-six. 

2 (L. S.) (Signé) J. WiELOWIEYSKI. 


(L.S.) (Signé)- 1, G..DUca. 


Pour copie conforme : 

"+ Morstin, 

i Secrétaire de la Délégation polonaise 
= auprès de la S. d. N 

Pour copie conforme à l'original : 


Le secrétaire général du Ministère des Affaires 
étrangères, ministre Dlénipotentiaire : 


(Signé) D. J. Ghika. 


Vol. VII, page 77, de ce recueil. 
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In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have thereto affixed 


their seals. 


Done at Bucharest, in duplicate, the twenty-sixth day of March, One thousand nine hundred | 
and twenty-six. 


(L. S.) (Signed) J. WIELOWIEYSKI. 
\ (L. S.) (Signed) I. G. Duca. 


PROTOCOL. 


The Convention! of Defensive Alliance which expires on April 3, 1926, being recognised to have 
had results beneficial to the cause of peace, the undersigned Plenipotentiaries, holding full powers, 
found in good and due form, from the President of the Polish Republic and from His Majesty the 
King of Roumania, respectively, have agreed to conclude a Treaty of Guarantee for a further period 
of five years. 

The present Protocol shall be communicated to the League of Nations (Covenant of the League 
of Nations). 


The present Protocol shall be ratified at the same time as the Treaty, and the ratifications — 


thereof shall be exchanged at Warsaw as soon as possible. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the Feet Protocol and have thereto affixed | 
their seals. 


Done at Bucharest, in duplicate, the twenty-sixth day of March, One thousand nine hundred — 


and twenty-six. 


(Signed) J. WIELOWIEYSKI. 
(Signed) 1. G. Duca. 


1 Vol. VII, page 77, of this Series. 
No. I411 
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Convention pour Textradition et 

l'assistance judiciaire en matière 
| pénale, avec protocole final. Signés 
Ss a Sofia, le 15 mai 1926. 


BULGARIA 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Convention relating to Extradition 
and Judicial Assistance in Criminal 
Matters, with Final Protocol. 
Signed at Sofia, May 15, 1926. 
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TEXTE TCHEQUE. — CZECK TEXT. 


No. 1412. — UMLUVA : MEZI REPUBLIKOU CESKOSLOVENSKOU A | 
KRALOVSTVIM BULHARSKYM O VYDAVANI ZLOCINCU A PRAVNI © 
POMOCI VE VECECH TRESTNICH, PODEPSANA V SOFII, DNE 


15. KVETNA ROKU 1926. 


Textes officiels bulgare et tchécoslovaque communiqués par le chargé d’affaires de Bulgarie à Berne 
et le délégué permanent de la République tchécoslovaque à la Société des Nations. L'enregistrement 


de cette convention a eu lieu le g mars 1927. 


PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a JEHO VELICENSTVO KRAL BULHARü, prejice si 


 upraviti prâvni styky mezi obéma staty pokud se tyée vydäväni a dopravy zloëincü, jakoz i pravni 


pomoci ve vécech trestnich, rozhodli se, Ze sjednaji o tom ämluvu a jmenovali svymi zmocnénci : 


PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKÉ : 
pana Bohdana Pavitt, mimoïädného vyslance a zplnomocnéného ministra republiky 


Ceskoslovenské v Sofii, a’ 
pana JUDra. Emila Sprru, odborového prednostu v ministerstvu spravedinosti, 


JEHO VELICENSTVO KRAL BULHARU : 
pana Atanase D. Burov, ministra zahraniénich véci a kultü, 


kteïi, vyménivSe si své plné moci a shledavSe je v dobré a ndlezité formé, shodli se na téchto 
ustanovenich : 


HLAVA I. 


Clanek t. 


VYDAVANI ZLOGINCH. 


I. Smluvni strany se zavazuji, Ze si navzdjem na poZaddani vydaji osoby, jez se zdrZuji na 
uzemi jedné z nich a jeZ jsou stihany anebo byly odsouzeny soudnimi instancemi druhé strany 
pro kazdy trestny Cin, pro ktery lze povoliti vydäni podle zdkont dozddané strany, a 

a) pokud zakony obou stati — byt i jen v nékteré Cdsti üzemi — nan ukladaji 
trest na svobodé v trväni nejméné jednoho roku nebo trest téZSi, nebo byla-li osoba vyZa- 
dovana odsouzena pro tyZ cin ku trestu na svobodé v trväni nejméné Sesti mésicü nebo 


ku trestu tézSimu ; 


' L’échange des ratifications a eu lieu à Prague, le 19 février 1927. 
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TEXTE BULGARE. — BULGARIAN TEXT. 


N° 1412. — KOHBEHIIMA! 3A TIPETABAHE UW CAMJIEBHA TIOMOIIb HO 
_ YTPIABHH J'BIA CRJIIOURHA MEATY GEXOCJIOBAMKATA PENYVBJIMKA 
a M WAPCTBO BRJITAPHA. 
1 \ 


Bulgarian and Czechoslovak official texts communicated by the Bulgarian Chargé d'Affaires at Berne " 
and the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. __ 
The registration of this Convention took place March 9, 1927. 


IlPEncEnATENuA HA UexocroBAuIKATA PenvsnuxaA mu Heroso Beauyectco Î[APA HA B'RHITAPNTS, pmKO- 
BOJeCHM OTL ?KCMAHHETO Ja YPEHATE HPABHUTB OTHOMEHUA MEXY ABCTÉ [l'PpKABH OTHOCHTeNHO nperaBaHero 
 HPEBO3BAHCTO HA HPECTRIHAUH, KAKTO  CRICOHATA HOMOUMP HO VIJIABHA pba, pelimxa Ta CRKIOUATE ï 
10 TO3M IOBONB CHA KOHBCHIMA M HA3HAUUXA 3a H'PIHOMONHULN : 


ITPENCENMATENS HA UEXOCHOBAIIKATA PEMYBOURA : 


Tocnoguut Borgant IlaBuv, Vsppaperens Uparenuxt u Ilprxomouenr Muaucr?pr Ha exo- 
caoBamkatTa Penyoumxa BB Codua, u 


Tocnogunt ]oxkropr Emunp Compa, Hauaramrr na Orxbrenue pb Munucrepcrsoro na I[paso- Ë 
CÆJAUETO, 


Heroso Benuurcr8o I{apa HA BRITAPATE : 
Tocnoqunt Atranact J. Byposs, Munucrsps Ha Bramanrs Padotu u ua Vanopbyanuara ; 


KOUTO, CJIEXP KATO PAMbHUXA UbTHOMOMIMATA CH, HAMBPeHN BL HAHJIEKHA POPMA, CE CHPIACHXA BBPXY 
_ CICHHUTÉ HOCTAHOBIEHNA : 


TJIABA I. 


Unend 1. 
IIPEXABAHE HA NPECTRIHANU. 


1. Jlorosopamursb Crpanu ce 8amPTKABATR Ja CM NPEHABATE BSAMMHO, Mp NOMCKBaHe, JMIaTa, 
. HaMUpalm ce BLPXy TePATOPHATA HA CHHATA OTS TEXb U KOTO Ce HPECICABATE MIM CA OCMMCHM OTS 
‘cwieduurh paacru Ha xpyrara Crpana, 3a BCbKaKBO MpecTmMMMeHMe, 3a KOeTO npexaBaHero Moxke Ja Ome 
. HOIYCTHATO oTb 3AKOHMTÉ HA 3amoJenara J[bpKaBa : 

a) Axo ToBa npecræIlIeHNe CIOpeXB saKonuTb Ha gserb J[ppapu, — Makapr Ths 
BAKOHM I Wa ce HPMIATATE CAMO BB HBKOM 4waCcTM OTS TBXHATA TEPUTOPHA — € HakasyeMO CB 
jmimapane OTL CBOOOJHA mone 3a EJHA TOAMHA UM Cb HBKOC M0-TeKKO HAKASAHUE, MIX NRL 
ako JIMI6TO, UMETO MpemaBane ce HCKa, e OMJIO OCMMCHO 3a CRIMOTO NpecTAMMICHMe Cb JHINA- 

BaHe OTS CBOOOJIA Hali-mMamKo 3a 6 Mecerça UM Ha HBKOC HOTEKO HAKABAHME ; 


TSS eee 


1 The exchange of ratifications took place at Prague, February 19, 1927. 
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b) byl-li &in trestny spéchän mimo tzemf stdtu dofädaného ; © 
c) neni- li jeho stihdni podle zäkonû stâtu doZädaného vyhrazeno jeho vlastnim 
soudnim üradüm. : 
2. Vydäni bude rovnëZ povoleno pro pokus nékterého shora uvedeného trestniho ëinu anebo 


_ pro äéastenstvi, jsou-li trestny podle zäkonodärstvi obou stran smluvnich. 


Clanek 2. 


1. Smluvni strany nevydaji svych vlastnich obéanüû statnich. 


2. Podala-li osoba vyZadovana ve statu doZädaném Zädost za udéleni stâtniho obéanstvi, 
diive nez trestny ¢in byl spâchän, miZe byti rozhodnuti o Zadosti za vydani odloZeno az do vyïizeni 
Zädosti za udéleni stétniho obéanstvi. 


Clanek 3. 
TRESTNE CINY, PRO NEZ NEMUZE BYTI VYDANI POVOLENO. 


Vydani povoleno nebude : 

a) pro trestné ¢iny politické nebo ¢iny s nimi souvisejici. DoZadany stat jediné jest 
povolan rozhodovati o tom, zda trestny ¢in jest této povahy. Za trestny Cin politicky 
ani za Cin souvisejici s takovym ¢inem trestnÿm nebude poklddan ütok proti hlavé jednoho 
ze smluvnich stati, proti krdlovné bulharské, jakoz i proti näsledniku trünu bulharského 
a jeho choti, zaklada-li zloëin vrazdy (zabiti) dokonané ¢i nedokonané, pokusu nebo 
ucastenstvi na takovém ëinu ; 


b) pro trestné éiny povahy Cisté vojenské ; 

c) pro Ciny, které jsou trestny vyhradné podle zakont o tisku ; 

d) pro trestné Ëiny proti zakontm celnim, dañovÿm a jinym zakontim finan¢nim ; 

e) pro trestné Ciny, jichZ stihani je piipustno jen na soukromy navrh poSkozené 
osoby a muZe byti zastaveno jejim vzdanim se ; 

f) nastalo-li promléeni trestniho stihäni nebo trestu podle zakoni platnych ve 
véech éästech üzemi jedné ze smluvnich stran, nebo podle zäkonû statu, kde byl trestny ëin 
spächän, dfive nez obvinény byl zatéen nebo obeslän k vyslechu, nebo nelze-li jej stihati 
nebo trest vykonati z jinÿch zäkonnÿch divodt ; 

g) je-li vyZadovana osoba stihäna ve stâté doZddaném pro tyz trestny ¢in, nebo 
bylo-li tam trestni fizeni zastaveno, nebo pro tÿZ ¢in vynesen rozsudek odsuzujici neb 


osvobozujici, leé by zadkony tohoto statu pripoustély obnovu trestniho tizeni vzhledem 
k novym okolnostem. 


Clanek 4. 
ZADOST ZA VYDANI. 


ni Zädost za vydani jest podati v cesté diplomatické. Jest k ni pripojiti bud spis obZalovaci, 
zatykaë nebo jinou soudni listinu jemu na roveñ postavenou nebo odsuzujici rozsudek vyneseny 
proti vyZadované osobé. V téchto listindch jest krdtce uvésti Gin, jeho kvalifikaci a pripojiti k 
nim ovéfeny text trestniho zdkona doZadujictho statu, jehoZ bude pouZiti na trestny cin jako% 
i zakona uvädéjiciho sazbu trestu. 


2. Jde-li o trestné Ciny proti majetku, jest uvésti i vy8i Skody skutetné vzeëlé nebo pacha- 


telem zamySlené. 
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. 6) Ako npecrnenmeTo e OuNO H3BBPIICHO U3BbHb TEPUTOPUATA HA 3aMONeHATa J'EPHKABA ; 
6) AKO IpecileqBaHeTO Ha IpecTAMMUMeHMeTO He e HPeJOCTABEHO OTS 3akOHUTS HA 3aMOeHATA 
Jrpxaga Ha HeituuTh coôcrsenn cæJeOHM BIACTU. 


| A 

| 2. TIperxasaxero me ce nonyma CIO HM Bb CHÿAAË HA ONUTBE 3a KASAHATÉ NPeCTRINICHHA MIM HA 
CHRYAACTHAUECTBO, KOTATO CIYAAUTÉ cm Haka3syeMu, CHOPENE BAKOHOHATENCTBOTO Ha Bers JloroBopaum 
crpaHi. 


Trenr 2. 


1. Jorosopamurk Crpanu ue me npegasats cBourh coécrseun noxaHnum, 


2. AKO JuyeTO, YMeTO NpeqaBaBane Ce HCKA, e OTIPABHIO MONOa 3a HATYPANU3AUHA Bb BaMoOeHAaTAa 
App apa, upeyu 7a e GHIO UsBEPMeHO NpecTARMMeHMETO, PelleHMeTO, OTHOCHTEMHO HCKAHETO 3a NPeJABAHE 3 
MOXKe a Ome 3a0aBeHoO — HOKATO Ce paspellim BBIPOCA 3a HATYPAIH3APAHETO MY. ; 


Uaene 3. ie 

IIPECTRIDIEHNA 3A KONTO TPEJABAHETO HE MOXKE fa CE HOINYCTHE. À 

0 ae is 

Ilpexasanero ne me ce yonyma : à 
a) 38 nonuTawecKu NpecT ANAM HEAHUA MIN 3a JEHHUA BS CBP'P3KA CL NOHOGHM NPECTRIJIEHAH. = 


Samosenata J[bpKapa e eMMHCTBeHA KOMMeTeHTHA HA NPEHEHA, HAN eqHO mpecrmMMeHMe € OT 
HOHO0GeHE xapakteps. 
He ce cmbra 3a nommTuuecko MpecTMMMeHMe, HATO BB CBPb3ka CB HOHO6HO mpecrmuTeHue, 
HOC'BraHeTOo uspbpmeno cpewy [rprasaua ‘napa HA equa OTL HOTOBOPAMUTÉ Jl bpmasu, NPOTUBS 
Ijapuyara Ha Brurapurb, kaxro u nporuss HacnexauxKa Ha Brurapckua [Ipecroms u mpoTuss 
HerospatTa CLupyra, KOTATO TOBA Tlocbrave we CRCTABJIABA OM0 yOuiiCTBO, O40 ONUTh MIM CB- 
yuactue Bb TAKOBA. 
6) 3a pect MUICHHA OT YMCTO BOCHEHD XapakTep® ; 
6) 3a peCT MMICHUA, KOUTO CM HAKA3YEMH MB3KJIIOUATENHO HO 3AKOHA 3a NEYATA ; 
2) 3a IpecT RIMICHUA HAakasyeMM 110 3AKOHUTÉ 3a MuTHUOUTS, 3a HAHBHUTB AIN Apyru u- 
HAHCOBH 8AKOHH ; ; 
0) 3a npecræIeHUA, UMeTO npecrexBaHe € HONYCTHMO camo HO TWKOA Ha HOTBPIEBIATA 
CrpaHa u moxe za 6e HPeKPATEHO 10 HeÂHO OTKA3BAHE ; 


e) ako npecrexBanero UM HAKA3AHMETO € HOKPATO CB HABHOCTB, CHIJIACHO 3aKOHUTS BB Cua 
Bb BCHYKH JACTA HA TCPATOPHATA HA EXHATA OTB Jlorosopamnrb Crpanu, HIM CRIJIACHO 3AKOHATB 
Ha J[bpmapara, rxero npecr RINICHUETO € OHIO H3BBPIIEHO, HPEHU OI OOBMHAeCMUATS Ja € OMS 
8aXPPKAHB MIN HPASOBAHB 3a PASNUTE, WIM TEKS ako TOM HE MOXKE Ta OMC HPECIEMBAHE uM 
HAKA3AHUCTO He MOXKE Ha Ce MpPMBeAe BL UZUbIHeEHMe 10 APY 3AKOHHU MOTUBH ; 

ae) AKO JIHIETO, AMETO npexaBaHe Ce HCKA, Ce HPeCJIEIBA Bb 8aMOJIeHATA ]lEpHABA 3a CIMOTO 
pect RICHE, MIM USK ako NPECIENBAHETO MO OTHOMeHMe HA Hero e OuNO MpeKpaTeHO Tam, 
HJIU e OUN0 OCMICHO UNM ONMPABHAHO 3a CAMIMOTO HPECTRIJICHHE, OCBEHS, AKO 3AKOHOMATEICTBOTO 
Ha Ta3u JIPpxABA N03BONABA HOBTOPHOTO HpeCJIeIBaHe, BCeACTBMe HOBM HAHHM. 6 


Tuners 4, 


MCKAHE 3A IIPEJJABAHE. 


4. VWickauero 3a npexagane me ce mpaBM HO HUNTOMATHIECK pear. To rpb0sa Ha ce HPHAPYKABA, 

64310 OTS OÉBUHUTEMHUA AKT, O10 OTS MOCTAaHOBMeHMe 3a BANBPHKAHE MOK CTPAKA, WIM OTb BCBKAKEBB 

HPYrE cmIeOCHD ARTE, UMAU[L CM HATA CUA, WIM UK OTS HPACRIA MPOTUBS AMIHETO, uMeTO MpeqaBpane 

ce ucka. Tesu KHwKa TpbOBa JA O3HAIABATS HAKPATKO IPeCT RUHOTO eAHMe HeroBaTa KBAIUPAKAUMA 

| x a Omar Upuapyxenn OTB saBbpewMA TeKCTS OTS HAKA3ATCTHUA Sakons HA MOIAMATA ][PpKABA npH- 
- HOHKUMB 3a UpecrMMMeHMeTO H ONPENBIAILP HAKA3AHACTO, KOeTO TO BEV. 


2. Koraro ce ornacn 3a NCHHMA HPOTHBBE COOCTBEHOCTETA, me TPB5BA JA ce O3HAUABA PASMBPA HA 
_ xeñcrBnTermarTa 3ary0a, uM Ha OHaA KOATO MbEUBTE © HCKATP a NPHAUHM. 
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Be 3. Tyto doklady jest pripojiti bud v prvopise nebo v opise, ovéteném soudem, nebo kterym- 
_  koliv jinym pfislug’nym tradem statu, jenZ o vydäni Z4d4. Podle moZnosti bude pripojen popis 
__-vyzadované osoby, jeji podobenka nebo jiné tidaje, jez mohou prispéti ke zjisténi totoznosti. 


_Clének 5. 
KTERÉHO JAZYKA BUDE POUZITO. 


Listiny zminéné v predchozim élänku jest sepsati v jazyku statnim (oficielnim) strany doZa- 
dujici ve formé predepsané zakony statu doZadujiciho a opatïiti üredni peceti. Jest jim priloziti 
pieklady ve stdtnim (oficielnim) jazyce statu doZädaného, jeZ budou poïizeny nebo ovéreny 
; bud prisluënÿm tiadem, ¢i priseznym tlumoënikem, ktery je opatti svym podpisem a svou peceti, 
> nebo ürednim tlumoënikem strany doZadujici. 


a Clanek 6. 
DODATEËNA OBJASNENI. 

Vzejdou-li pochybnosti, zda trestny Cin, jenZ dal podnét k stihani, spada pod ustanoveni 
této umluvy, bude doZadujici stat pozddan o objastnéni. Vyddni bude povoleno jen tehdy, budou-li 
objasnéni toho razu, aby odstranila tyto pochyby. 

Clanek 7. 
OPATRENI, ABY VYDAN{ BYLO ZAJISTENO. 
Jakmile dojde zadost za vydäni s doklady uvedenymi v Clancich 4 a 5, zaïidi stat doZädanÿ 


vSe, Ceho je tieba, aby osoba vyZadovana byla zajiSténa a predeSlo se jejimu titéku, le¢ by se predem 
jevilo vyddni nepripustnym. | 


ie. Clanek 8. 
4 PROZATIMNI ZATCENT. 


ae 1. V nutnych pripadech mtZe byti vyZadovana osoba prozatimné zatéena jiz pred podänim 

: zadosti o jeji vydänf na jakékoli ozndmeni zaslané poëtou nebo telegraficky, je-li v ném odvoläno 

dr se na soudni zatykaë nebo rozsudek a uveden-li soucasné trestny ëin. Takové ozndmeni mtZe 

_  byti zaslano soudem nebo jinym k tomu prisluënÿm üfadem statu doZadujictho primo prislusnému 
üradu statu doZädaného. 


2. Ptisluëné üfady obou smluvnich stran mohou i bez takového ozndmeni prozatimné zatknouti 
kazdou osobu, jez byla vypéträna na jejich izemi a jest hlaSena titady druhé strany nebo stihana 
v jejich prislusnych policejnich listech nebo rejstïicich. 


3. Uiad, ktery provedl zatéeni osoby podle odstavce 1 a 2 tohoto élénku, uvédomi o tom 
bez pritahu trad, ktery o toto zatéeni Zddal, nebo üïad, jimZ tato osoba jest dle sdéleni uverejné- 
ae v policejnich listech nebo rejstficich stihana, a sdéli mu soucasné misto, kde osoba ta jest 

rZena. 


4. Nepodä-li druha strana smluvni do patnäcti dni po té, co bylo ozndmeni podle hofejSich « 
ustanoveni odeslano, zprâvu, Ze bude Zdddno za vyddni zatéené osoby, mtiZe tato osoba byti — 
propuSténa. : 
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3. [lpexcrasenurb KkHmxa rpb6pa qa Omar Bb OPUTHHAMS MIN Bb Upenucs sapbpenu ors Cama 
HIM OT BCBKA [pyra KOMMeTeHTHA BACT HA MONHIMATA J{bpKaBa. Ilo BbsmomHOcTS Tb me ce mpuxpyxa- 
BaTb OTb OTIUUUTENHUTS OeJIe8M HA HCKAHOTO HHUE, HETOBATA POTOTPAŸHA MI OTS HPYTM HAHHH, KOUTO 
GUXO MOTAM JA YCTAHOBATS HETOBATA CAMOJHUHOCTE . 


uen 5. 
| ESuKA KOÏTO Ie CE YIHOTPBBABA. 


\ 

Ilomenarurs Bb HpeXUINHUA WieHb HOKYMEHTU IC Ü RUATE CEÔTABEHU HA OAUUAIHUA C3HKB HA MOJIA- 
mata ]lPpHABA Bb H3HCKYEMATA ŸOPMA, CHrIACHO 3AKOHUTÉ HA TAB HOCHEHHATA M CHAÔIEHA Cb OPAIHATHAA 
nevatb. Île GxæxaTs npnuoxkenx CIO M npeBonn Ha OUNNANHUA e3uKb HA 8aMoïeHara JIRpxapa, : 
HSB'RPIICHH WIM 3aBbpeHu, OUIO OTL KOMICTEHTHATA BACT, OUNO OT 3akTeTb UpeBosays, KOTO ne ru 
HOXUACBA M HONNEUATBA CB CBO MeyaTh, OUIO OTL OUNMATeHS HPeBOHAUB HA MOJAmATA Crpana. 


Tree 6. 
JoOnPIHATENHA HOACHEHUA. 14 


AKO Ma CEMHEHME HO BPIPOCA, HAT EHHO HPeCTRINCHME, HPEIMETE HA NPECJICHBAHETO, BJIH3A BB 
PaMKUTB wa HACTOAIATA KOHBeHIUMA, OT MOTAMaTa ]lPpHABA We 6ARAATBE UCKAHM HoAcHeHUA. IIpena- 
BaHeTO He Ime Ce HONYCKA, OCBeHS, AKO ageuurh noACHeHHA OMLATL OTS ecTecTBO JA HPEMAXHATPB Te3H 
CLMHeHHA. 


LE 


rene 7, 
MEPKH 8A OCHTYPABAHE HA HPEJABAHETO. 


Bexnara CcHexr nonyuasane HCKAHETO 8a npexaBaHe, HPHJAPyYAKEHO OT KHHKATA, HPEHBUNCHU BB UJIE- 3 
HoBe 4 H 5, 8amoueHata J[bpiaBa ue B8eMe BCHUKM HEOOXOZUMM M'BPKH 3a Ha Ce OCMTYPH 3a JIMUETO, HHETO 
nperaBaHe ce HCKA M 8a Ja HPEHOTBPATA H30BrTBAHETO MY OCBeEN'b, AKO NPEHABAHETO MY Ole BB CAMOTO HaUAILO 
ce CMeTHe 3a HeHPHEMJIHBO. 


Taer 8. 
BPEMEHHO 3ANPPKAHE. j 


1. Bb cayuaïñ Ha chemmHocrb, AUTO, wHeTO HpelaBaHe Ce HCKA MOKE a OMMe BPEMEHHO BabpsKaHo, 
Jacke U pew HCKAHETO 3a HpexaBaHe Ja € CUNO NOMyUeHO, CAMO 110 CROÔIMEHNE, HPeHANEHO HO Nomjara WIM 
no TexerpaŸa, Up ycuoBue Ja Ce CHOMeHEe 3a IIOCTAHOBJIEHMETO 3a SANPPAHAHE NON CTPAKRA WIM 8a HPH- 
cmiata, a CMO H Ja Ome OTGenesaHO H UpecramuenueTo. ToBa choOmenue Mome Ja Ome OTMpaBeHo 
Halpaso orb Cama UM Orb Apyra KOMIETEHTHA BIACTE HA MOJAMAaTa PPHABA FO KOMUeTCHTHATA BJIACTE 
Bb 8aMOJeHAaTa Ji ppiKaBa. 


2. Komnerexraurk puactu Ha BChKa equa orb Jloropopammrb Crpanu mje Morar Ja 3anoBBJATr, 
Wake M Upu JMNCA HA HONOOHO CHOOIMEHNE, BPEMCHHOTO saybpHane Ha BCBKO Aue, OTKPUTO Ha T'BXHA 
TePUTOPHA U HOKAGAHO OTS BIACTATÉ HA HPYTATA CTPAHA WIM USKS OTOENCSAHO KATO AUPCHO OTE HOMMUAATA, 
BB ThXHUTS pecneKTUBHU OIONCTUHH UM perucrpu. 

3. Buactpra, KoATO e sanopbganta 8ANBPKAHETO Ha eNO JME, CbriacHo aMven 1 H 2 OTb HACTOAIMA 
YJIeHb YBeOMABA 3ATOBA HesabaBHO BJIACTETA, KOATO © HCKAJIA TOBA 3ANBPAKAHC UM USK BIACTRTA, OT 
KOATO JIUHETO e OHJIO NpecsueqBaHO, CLTUAcHO CBOOMeHMeTO, MyOMMKYBAHO BP nowmyeicKkurh O1ueTuHH 

. MIM peructpu, KATO CMULEBPeMeHHO O2HAUH M MBCTOTO Ha HETOBOTO 3aW PPAHE. 


7 


4. AKO BB CPOKB OT 15 Rena, CAUTAHBE OTS HATATA, KOTATO e OHIO H3HPATEHO TOBA H3BCCTHE, CHPHACHO 
ropauTb nocranopmenua, Apyrara Jloropopama CTpaHa He YBCHOMH, 4€ INC HCKA NPETABAHETO HA SANBPAKA- 
HOTO Mie, TO More Ja Ome IYCTHATO Ha CBOGOHA. 
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Clanek 9. 


1. Zatéen4 osoba miZe rovnéz byti propuSténa, nedojde-li Zadost o jeji vydani s doklady 


_ uvedenÿmi v éléncich 4 a 5 do Sesti tÿdnü ode dne, kdy odesläna byla zprava o jejim zatéeni podle 
. odstavce 3 predchoziho Clanku. 


2. Také bude mono propustiti zatéenou osobu, bylo-li Ziddno za dodatetné objasnéni podle 


_ énku6a nedojdou-li tato objasnéni statu doZädaného v primèfené lhüté, kterou stat doZädanÿ 
 urGil. Lhita tato miZe byti k odüvodnëné Zadosti prodlouzena. 


Clanek io. 
DoZADANI RUZNYCH STÂTÜ ZA VYDANI. 
1. Zädé-li vedle smluvni strany jeëté jinÿ nebo nékolik jinych stati za vydäni téZe osoby, 


muze ji doZädanÿ stat vydati bud statu, jehoz je prisluSnikem nebo statu, na jehoZ üzemi trestny 
cin byl spachan. 


2. Neni-li mezi staty, které za vydani Zädaji, stat, jehoZ osoba ta je prisluSnikem, mtZe jej 


stat dozadany zpraviti o Zädostech doëlÿch od jinych statu, pri ¢emz mu urëf Ihütu patnacti dni, 


aby prohläsil, zda hodla rovnéz Zadati o jeji vydani. Ustanoveni ¢lanku 9, odstavce 1 bude rovnéz 


_ pouziti o jeho Zädosti za vydani. 


42444 


Jinak bude vyZadovana osoba vydana statu, na jehoZ üzemi se dopustila nejtéZ$iho trestného 
cinu, a jde-li o éiny stejné téZké, statu, jehoz Zadost za vydani doëla nejdtive. 


3. Piipadné zavazky, jez néktera ze smluvnich stran na se vzala jiz diive vici jinym statim, 


_  züstävaji témito ustanovenimi nedotéeny. 


Clanek xx. 
KDY BUDE VYDANI ODLOZENO. 


I. Je-li vyZadované osoba stihana anebo byla-li odsouzena na üzemi dozddaného statu pro 


_ jiny trestny ¢cin ne? ten, ktery dal podnét k Zädosti za vydani, nebo je-li tam z jiné priciny ve vazbé, 


Ize vydani odloZiti do doby, kdy bude fizeni skonéeno a v pripadé odsouzeni trest odpykän nebo 
prominut, nebo vazba, v niz se nachäzi, z jinych düvodü skonéena. 


2. Tento odklad nebude zavadou, aby nebylo ihned o vydani rozhodnuto. 


¢ Clänek 12. 
DoGASNE VYDANI VYZADANE OSOBY. 


Mohl-li by vSak odklad vydéni uvedeny v odstavci 1, élänku 11 podle z4kont statu doZadujiciho 
miti v zapéti bud promléeni nebo jiny vazny Skodlivy tcinek pro trestni fizeni, 1ze povoliti dotasné 
vydani vyZadované osoby, neni-li proti tomu zdvaznych ndmitek a pod podminkou, Ze vydanÿ 
bude vracen, jakmile budou ve statu doZadujicim skonéeny tkony trestniho ïizeni, pro néZ osoba 


_ byla dotasné vyzddana. 


Ue 


, 
i 
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Unens 9. 


1. AKO HCKAHETO 3a HPeHABAHE, NPUAPYÆKEHO OTD KHWKATA, U3OPOeHH BB UN. UN. 4 u 5, He ce NONYUN 
Bb CpOKb Orb 6 CEHMHUM, CAUTAHBE OTb CHA KOTATO e GUO H3HPATEHO HPEHBHIEHOTO BB AI. 8 OT HMPEAU- 
YUMA WieHb CHOÔEHNE 3a 3ANPPHAHE, 3BAXPP/KAHOTO JIUUe Mowe CIO JA Cae MycHaTo Ha CBOOOJA. 


2. Bs cryuaïñ, Koraro JONbIHUTeIHM NOACHeHMA Ouxa OMAN HCKAHM CHTHACHO UT. 6, BAXPPKAHOTO 
Tue MOKE CARDIO Ta Ome OCBOOOHEHO, AKO T3 TOACHeHMA He CM OUIN HAIEHH HA 3AMOJEHATA IrpxaBa 
Bb HOFXOMAMMA CPOKBE ONPENBIEHE OTE nea. Tos CPOKB, HP MOTUBHPAHO HCKAHE, MOXE Ja 6 MIE IPO EA- 
ÆKeHB. 


Tuere 10. 
McKAHE 3A TPEJABAHE NPEJCTABEHO OTB HOBEUE MBPKABU. 


1. AKO HHeTO, aMeTO HperaBaHe Ce HCKA orb equa OTS Jlorogopammrb Crpau, ce TRPCH CIO OTB 
eqHa UM ToBeye Apyru ]PpKaBa, 3amouenata JlRpxKaBa e cBoGoxHA Aa ro npexaye Guno Ha ]lRpxaBara, 
UMÂTO HONAHUKE €, Ouro Ha [IPPHABATA, BEPXY TEPATOPHATA HA KOATO e OUIIO H3BBPUIEHO UpectMUMeHMETO. 


2. Axo JlFpxaBarTa, 4MTO HOHAHAKP € IUWeTO, He e MexUY MouAwWUTS ]rpxasn, samorenara ]lrpxaBa 
MOXKE HA A YBEJOMM 3a HOIYUCHUTB UCKaHUA OTB CTPaHA Ha ApyruTs Jibpmasu, KATO u omperbuu equnHs 
CpOKb OTS 15 TeHa, Bb KOTO Fa CHOOIM MAIN M TA CMbra Wa HCKA npexasanero. ÎlocraHoBrennaTa Ha 
qi. 9 ax. 1 me OmPaTh CMIO HPUNIOKUMH IO OTHOMeHMe HEÂHOTO UCKaHe 3a HPeXABAHE. 


_ Max? uckanoro anne 1e 6 Xe mpegayeno Ha J[bprKaBata, BLPXY TEPUTOPHATA HA KOATO TO € M3Bpb- 
PIHUJHIO HaAÏ-TeHKOTO HPeCTRIJIeHNE U BB CHVAAË HA PCT MIIICHUA OTL CHHAKBA TAKECTE, Ha JlEpxaBara, 
yueToO MCKaHe 8a npexaBaHe e CTUTHAJIO HEPBO. 


3. Th3m nocraHoBreHnA He HAPYINABATE EBCHTYATHUTB SANEUKEHNA, MOeTM I0-PAHO OTB efHa OTB 
Jorosopaumrb Jitpmasu cupbmo xpyru Jippmasu. 


Tres 11. 
OTXATAHME HA HPEJABAHETO. 


4. AKO nCKAHOTO JUNE ce mpecdeqBa WIM e€ OCMACHO BLPXY TepuTropuATa Ha samosenata J|bpmasa 


3a HBKAKBO pyro npecT RICHE OTb TOBA, KOCTO € MOTUBUPATIO UCKAHCTO 3a HPENABAHE MIM WERE ako ( 


e 3AMPPKAHO 10 pyr HPHAMHN, HPEHABAHETO My MOXK€ Ha Ome OTIOKCHO HO KATO Ce HPHBPPINM HPeCIE- 
BaHeTO, WIM BB CJIYAAÏ HA OCAVKTAaHe JO KATO U3THPIIN HAKASAHUETO CH UM OMe OCBOOOHEHO OTS HETO, 
UI BK HO KATO Ce HPHBBPIIM HETOBOTO 8AXPPKAHE, CTAHAJIO HO HPYTH MOTHBU. 


2. Tosa orxaraxe He me ronpeur fa ce B3eMe BefHara pellleHue HO BPIHPOCA 3a Mpefawanero. 


rene 12. 
BPEMEHHO HPEXMABAHE HA TBPCEHOTO JIMMIE. 


Ako oTJIaraHeTO Ha IHOMEHATOTO BB HEPBATA aAJIMHeA Ha yJIeB 11 npexazane Ou MOTO, 06aue, Ja MMA 
3a THIOCHE]CTBHE, CHTJIACHO 3AKOHUTB HA MOIAMATA ][PpABA, HABHOCTR WIM [pyr BAKHU IPEIKH 3a CHIEJ- 
CTBHETO, HCKAHOTO JIUIE MO?Ke Ja Ce HpeJrae BPeMeHHO, OCBEHB, AKO BAKHM CHOCPAKEHAA He HONYINATB 
TOBA HW HP yCIOBHE, de HPERANCHUATE Ie OMe BEPHATB BCHHATA, INOMB KATO BB MOJIAINATA Lrpxasa 
GATE DPuBPPIIeHN CHeNCTBEHUTÉ HEÏCTBNA, 3a KOUTO € OMIO HEMCKAHO BPEMCHHO JHMHETO. 
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Clinek 13. 
MEZE vyDANi. 


1. Osoba vydana nesmi byti stihäna ani trestana ve staté, jemuz bylo vydani povoleno, nebo 


_ dale vydäna jinému statu pro jiny trestny Cin nez pro ten,.pro ktery bylo vydäni povoleno. 


2. Pro jiné ëiny trestné spächané pred vydénim bude Ize stihati, trestati nebo dale vydati . 
osobu vydanou toliko | 

a) da-li stat, ktery vydani povolil, k tomu dodateëné svoleni. Tohoto svoleni nelze 
odepriti, jestlize podle této ümluvy vztahuje se povinnost k vydani i na tyto trestné 
ciny. Stat, kterÿ pachatele vydal, müe Zädati, aby o toto svoleni bylo Zädäno ve formé 
piedepsané pro Zädosti za vydani s doklady uvedenymi u Clancich 4 a 5 ;| 

b) neopustila-li tato osoba vlastni vinou tizemi statu, jemuZ byla vydana, do jednoho 
mésice ode dne, kdy trestni fizeni tam bylo skonéeno, a v pripadé, Ze byla odsouzena, 
ode dne, kdy trest byl tam odpykän nebo prominut, nebo vrâtila-li se tam pozdéji. 


3. Stat, jemuZ bylo dano dodateëné svoleni podle odstavce 2 a), sdéli statu, ktery je dal, 
koneënÿ vysledek trestniho fizeni a ovéfeny opis rozsudku. 


Clanek 14. 


Privoz ZLOCINCH. 


1. Jde-li o vyddni pachatele mezi jednou ze smluvnich stran a stâtem tietim, bude k ZAdosti 
povolen prüvoz této osoby izemim druhé strany smluvni. 


_2. Ustanoveni o povoleni k vydäni vztahuji se stejné na tento prüvoz. 


3. Prüvoz bude proveden orgäny strany doZadované zpüsobem a smérem, ktery ji bude 


4. NeprokdzZe-li stat Zddavsi o vydäni ve lhité jednoho mésice ode dne, kdy byl zpraven, 
ze mu bylo povoleno, Ze stat, jehoZ izemim jest osobu vyzddanou provésti, k prüvozu svolil, pozbude 
povoleni vydani platnosti. 


HLAVA II. 


Clanek 15. 
PRÂVNI POMOC VE VECECH TRESTNICH, 


I. Smluvni strany poskytnou si navzäjem pravni pomoc v trestnich vécech. Zejména daji 
doruëiti spisy tykajici se tizeni trestniho osobém , které se nalézaji na jejich izemi, budou provä- — 
déti ukony vySetfovaci jako vyslech svédkt a znalcü, soudni ohledäni, prohlidku a zabaveni véci 
a predavati sobé spisy soudni a véci dolitné. 


2. Nebudou vSak dorutoväny odsuzujici rozsudky, jakoZ i obsilky k vyslechu osob jako — 
obvinénych, jez budou vydäny soudy jedné smluvni strany proti piisluëniküm druhé smluvni — 
strany. Také nelze vyslechnouti prisluSnika jedné smluvni strany jako obvinéného na doZadani — 
druhé strany. a | 
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OTPAHUYEHUNE BB MPABOTO HA MPEABAHE. ee 
2 
4. JImyero, KoeTo ce npexaBa, He Moxe a Ome MpecuemBaHO HUTO HAKA3AHO BB J[bpmapara, Bb 
110134 HA KOATO € OUIO JONYCHATO HPeJABAHETO, HUTO NPeKABAHO Ha Tpera ][FpxaBa 3apaqu npecræIIeHMe 
Hpyro, OCBEHB TOBA 8a KoeTO e OIIO PasPeeHO HPeNABAHETO. à 
2. 3a Rpyru npecræNIeHUA, MSBHPINCHN NPeM MPEXABAHETO, JMHITO, KOeTO CE mpemaBa, We MOxKe à 
à 
qa Ome npecieqpano, HAKA3AHO MIN Mpexapano HA TPETA JPPAABA Camo : + 

| 


a) Axo JlFpxaBaTa, KOATO e PaspeIHJIA npeJaBAHeTO, ce CHTJHIACHM BHOCJeNCrTBme. ToBa 
cHIJIACHe He MO7Ke Ja Ome OTKASAHO, AKO HPEXABAHETO 3a BHIPOCHNTB HPeCTRIICHUA e NPEJ- 
BUJEHO To HaCtTOoamMaTa KoHBeHUA. JlEpxaABaTa, KOATO e npeaJla HeeHA, Mowe JA wsucKa 
IOTO TOBA CHIJIACHE Ja Ome HOUCKAHO HO POPMATA YCTAHOBEHA 3a HCKAHETO HA TPeHABAHE CP 
HYKLHUTB KHMKA H30POEHN BB UN. ut. 4 MH 5 ; 


6) AKO Ka3aHOTO MWe He e€ HanycrHano NO CBOA Buna TepuTOpuATa Ha JlPpxaBara, Ha iat 

KOATO e Ous0 MpesaqeHoO, TO CMH MeCelb OTS FeHA, KOTATO YrJIABHOTO HPOH3BOHCTBO e OMIO 8 

TaMb HPHBBPIIEHO H, Bb CAYUAÏË Ha OCRKJAHE, OT ACHA, KOTATO € HSTHPIBIO TAMB HAaKAsAHMeTO 

_ CH, WIM CHENE KATO e OHJIA HOMUIBAHO MIM HEKPE AKO TAM’ Ce € 3ABLPHAIO OTHOBO. veu mS 

3. JlPpxaBarTa, Bb 10138 HA KOATO € OUI FayeHo CHIJACHE CHOPeUE AI. 2-a, we yBezomu Ji bpxapara, on 
KOATO € HaJla CHTHIACHETO CH, 3a KPAMHMA PESYITATE OTH YriaBHOTO HPOH3BOJCTBO, KATO M H3NPATH eqMHb 
8aB'bpeHE HPennCrE oTb upucmara. aaa 
2 


rene 14. & 
TIPEBO3BAHE HA NPECT RIHUIW. | 


1. AKO HPeraBaHeTO Ha eXUHB HPECTARIHUKBE CTABA MEXUY eXHATA orb Jlorosopamumrb Crpanu nu 
MEKJY eXHA Tpeta Jl'EpxKaBa, [pyrata crpava We paspeli, —PH HOUCKBAHE, HETOBOTO IpeBosBaHe Mpesh 
CBOATA TEPUTOPUA. 


2. PasnopesxaHuara, OTHOCUTeEIHO HONYIAHETO Ha IPENABAHETO, ce HPHIATATB CMIUIO WU 3a Wpe- ; 
 BO3BAHETO. : 4 


AGP TOO © 


| 3. Ilpesossanero ie ce M3BBPINIBA OTS OPrTAHUTS Ha 8aMOZeHATA CTPAHA, 10 HAIMHBE M 10 DATA 
OnPel'bIeHE OTb HeH. et 
k Æ 
4. AKO BB CPOKb OT EJHUHB MECEIB, CUUTAHB OTS HCHA, KOTATO MOJNHINATA Jl'EpxKaBa e GuJa yBe- “ 
+ JOMeHA, ue HPeEHABAHETO e PaASPEINEHO, TA3H HOCJIEHHATA He HPENCTABH HOKABSATEICTBO 3a CHIJIACHE, OTHO- 4 
| CHTeIHO HPeBO3BAHETO OTE CTPAHA Ha [I PPHABATA, Upesb YAATO TePUTOPUA HCKAHOTO Jue TpbOBa Ja Ome 8 


npekapaHo, paspelenuero 3a mpemaBanerTo me Ome YHMINOKEHO. 


TJIABA II. 


: Ynens 15. 
CÆJIEBHA TIOMOMb NO YIJIABHM BIA. 


+ 4. Ilo yraasan xbua Jlorosopammrk Crpann me CH HaBaTR B8anMHO CæxeOHA Homo. TS me 

BP RUBATB CÆHCOHUTÉ KHUKA, OTHOCAMIM Ce 10 YIHIABHOTO HPOUBBOICTBO, HA JIMA HAMHPAIH Ce BB THXHA 

TePHTOPUHA, Ie HSBPPIIBATE CHCNCTBEHH JHEÜCTBHA, KATO HSCIYIIBAHE HA CBHABTEIM H BI Ma, HPaBeHe 

OrJIeHU, HPETEPCBRAHUA U H38MBAHUA HA UpepAMeTH H IE CH HPETABATE BSAMMHO C RHCOHUTÉ KHMXKA H Bele 
_ CTBCHATB HOKASATEJNCTBA. 


f 

} 

NI 2. OGaue, ocæAUTETHATÉ mpucmau u NPHSOBKUTB .3a OÔBUHACMP, HSNAMUHM OTB CARAMIMINATA HA 
equa ors Jorosopamurb Crpanu cpemy noxanuumrb Ha xpyrara Crpana, He me Ce BPAIBATE HA TSH 

“ nocuexuTe. CIO Taka, NOJAHUKE Ha eJHA OTB JloropopanumTs CTrpaHn He me Mowe — m0 HCKAHE Ha 
Lpyrara Crpana — ya 6 Je pasnuTBantb KATO OOBMHAeMD. 
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3. Dofädäni o pravni pomoc, které jest sepsati v feëi stdtni (oficielni) doZadujiciho statu 
a opatiiti peteti dofadujiciho ufadu, bude predäno ministerstvem spravedlnosti dozadujiciho 
stdtu pfimo ministerstvu spravedInosti dozddaného statu, anebo jde-li o osoby vojenské, nejvySsi 
vojenskou soudni spravou statu dozadujiciho nejvySëi soudni spravé statu doZädaného. Ustanovenf 
élanku 5 o prekladech vztahuji se také na Zädost a jeji prilohy. 


Vyiizeni doZädäni za prâvni pomoc ve vécech trestnich stane se podle zäkonü statu, kde 
zadany tikon trestniho fizeni ma byti proveden. Dotyéné protokoly nebudou piekladany do jazyka 
statniho (oficielniho) statu doZadujiciho. 


Clanek 16. 


KDY LZE ODEPRITI PRAVNI POMOC. 


Pravni pomoc ve vécech trestnich lze odepfiti v téch pripadech, kde podle ustanoveni této 
umluvy neni povinnosti k vydani stihané osoby. 


Cldnek 17. 


OBESLANI A PREDVEDEN{ OSOB, NACHAZEJicicH SE NA UZEM{ DRUHEHO SMLUVNIHO STATU. 


I. Jevi-lise v trestni véci, ktera je projednavana pred soudy jednoho smluvniho statu, nutnym 
nebo Zädoucim, aby se svédek nebo znalec nachazejici se na üzemi druhého smluvniho statu osobné 
dostavil, a obeëlou-li ho soudy ty prostiednictvim soudt statu druhého, doruci mu tyto obsilku, 
dajice mu na vüli, chce-li ji vyhovéti ¢ili nic. 


2. Vylohy spojené s osobnim dostavenim se svédka nebo znalce hradi stat doZadujici. Jiz 
v obsilce bude udän peniz, ktery bude vyplacen svédkovi neb znalci na thradu cesty a pobytu, 
jakozi vySe zälohy, kterou stat doZädanÿ bude moci proti nahradé statem doZadujicim vyplatiti 


‘obeslané osobé, jakmile tato prohläsi, Ze chce obsilce vyhovéti. 


3. Svédek nebo znalec, at pfisluSi kamkoliv, nachäzejici se na uzemi jedné ze smluvnich 


_stran, jen? na obsilku uvedenou v odstavci 1 dobrobolné se dostavi pred soudy druhé strany, nesmi 


1927 
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tu byti stihän ni véznén pro diivéjSi trestné &iny nebo odsouzeni, ni pod zaminkou spoluviny na ! 


cinu, ktery jest predmétem trestniho fizeni, v némz vystupuje. 


4. Osoby ty pozbudou vSak této vyhody, neopusti-li vlastni vinou izemi dozadujiciho statu 
do tri dnt od té doby, kdy jich pritomnosti u soudnich instanci nebylo jiz treba. 


5. Je-li svédek obeslany podle odstavce I ve vazbé na tizemi statu doZädaného, 1z: Zadati 
za jeho dodani se zavazkem, Ze bude tam co nejdiive vracen. Takovou Zadost bude Ize zamitnouti 
pouze ze zavaznych düvodü, zejména bude-li obeslany vézen tomu vyslovné odporovati. 


6. Za podminek shora uvedenych bude také povolen prüvoz tam i zpét Uzemim jedné smluvni 


strany osoby, ktera jest ve vazbé na üzemi tretiho statu, poklada-li druha smluvni strana za 
nutno, aby byla postavena tvafri v tvar s osobou stihanou nebo slySena jako svédek. 


Clanek 18. 
VYDANI véci DOLIÉNYCH. 
1. Uïady obou smluvnich stran vydaji si nazväjem na poZädäni véci, jichZ obvinény naby I 


trestnÿm Cinem nebo jeZ slouzi ku provedeni dikazu, a to i tehdy, podléhaji-li véci tyto zabaveni 
neb propadnuti. 


N° 1412 


1 
bar 
oo 


"4 


1927 League of Nations — Treaty Series. 181 


. Tie 


3. VUckanerto 3a cxxeGHa nomome me Ome CLCTABeHO HA O*PUNMAIHUA C3UKS HA MonAMaTa ]l'EpxKABA, 
cKpemeHo Cb TlevyaTa HA CLOTBETHATA MOJIAMA BJIACTE M mje ce ipeqaBa HallpaBoO OTb MunucrepcrBoro Ha 
Ipasocæanero Ha MoxamarTa J[{bpKaBa 70 TOBa Ha 3amosenata J[bpmaBa, pecleKTUBHO 3a BOeCHHM sama, 
OTB BUCIHATA BOCHHO-CAAeCOHA BIACTh HA MOJAUaTa ]IPpAABA JO TaA Ha 3aMOJenata ]lPpxapa. Pasno- 
PEHHAHUATA Ha UJI. ds OTHOCUATEJHO TIPeEBEHHAHETO, ce HPUAJIATATE CMUIO H TO OTHOIICHHE Ha BBIpPOCHOTO 
MCKaHe  HPHIOKEHATÉ HOKYMEHTH. 


4. Ha uckaneTo Ha cæxeGHa nomMomgs HO yruaBHu xbJa ie ce HaBa XOXP, pu CHasBaHe saKonuTh 
Ha ]PpaBaTa BLPXy TEPHTOPHATA HA KOATO MOUCKaHOTO CJHIENCTBeHO JeñcrBme TpbOBa Ha Ce H3BBPIIH. 
CROTBETHUTÉ HPOTOKONH HBMA fa ce HPeEBEHHATE Ha OPAUNAIHAA ES8UKB HA MOIAIMATA J)bpoKapa. 


Unens 16. 


Hora MOÿKE JIA CE OTKAKE CJEBHA IOMOIIB. 


Cæxe6Ha HOMOIME 10 YrIABHN pba Mowe JA ce OTKaKe Bb CHYUAÏ, KOTATO, CHTIACHO PABNOPEHIAHAATA 
Ha HacToAmata ROHBeHHUA, H'ÉMA 3axBI>xKeHHE Ja Ce HONYCTHE HPeHABAHETO HA NPECJIEHBAHOTO JHHME. 


Uneno 17. 


IIPH30BABAHE H ABABAHE HA JIMA HAMMPAIUM CE BBPXY TEPMHTOPHATA HA HPYTATA JoroBoPAutA IrPxHABA. 


1. AKO BB eJHHO yruaBHo ]'bA10, BUCAINE pes, CRAUIMINATA Ha eXHA OTS ]lorogopaumrb ]rpxaBu, 
ce HAMBpH 3a HYHKTHO UM KCIATENHO AMUHOTO ABABAHE HA CBAXMBTENR UM BIO JUIL HAMUPAIIE CE BEPXY 
TePATOPHATA Ha Zpyrata /loropopama ]l'rpxaBa U akO Tes CRANIMINA HOKAHATBE CBANBTENA MI BeWOTO 
INC, upesb CHRAUINIATA HA HPYrATA ]l'EpxKaBa, Tesn HOCHCHHNTÉ we MY BPARUATBR HPUB3OBKATA KATO My 
HPe]OCTABATE Ja ce OT30BE HA HEA UM HE. : 


2. PasxockuTb no M4HOTO ABABAHEe Ha CBUbTeIA UM BeMOTO WMINe MWe Ce NOHACATS OT MOJAIMIATA 
Jspxasa. Camara npn30BKa we omperbia uM CyMaTa, KOATO Ie Ce ae Ha cBuybTeIA UTM BeIOTO JUNE, 
KATO oOOe3ljeTeHve 38 IMTHM PASHOCKM H JHeEBHM Wapu, KAKTO H pasmbpa Ha ABAHCA, KOËÏTO 8aMOJ]eHATA 
ppapa MovKe Ha HallpaBu Ha NPH30BAHOTO IMME, INOMP KATO TO 3aABM, de KEJIAE Ja Ce OT3Z0Be HA IpH- 


80BKATA, IPM YCHIOBNE fa u Ome MOBLPHATE OTS MoNAMaTa J[Dpmapa. 


3. HukaKPBE CBHMÉTENR UM BIO IMC, OT KAKBATO H Ja € HAPOMHOCTL, HAMHPAULP Ce BB TEPUTOPHA- 
Ta Ha equa oTb Jloropopammrs JibpskaBu 1 KOÏTO BB3B OCHOBA Ha HPU30BKATA, MOMeHATA BB al. 1, Ou ce 
ABUIb LOOPOBOIHO Np ab CmAUAMMeTO Ha Wpyratra CrpaHa, He MOXKE Ja Ome HPECIEXBAHE UNM 3ATBAPAHP 
3a TIPeAMIeACTBYBAMM HeAHUA UM HPUCRAU, HUTO NOW, HPEHIOTE HA CHYAACTHUUECTBO BB eAHUATA, HPEJ- 
MeTb Ha yraBHUA Mpolech, Bb KOÏTO TOBA MWe ce HPH30BABA. 

4. Odaue, rh3u mua ryOATS TOBA HPeMMYHECTBO, ako Tb He HANYCTHATE HO CBOA BUHA TEPUTOPUATA 
Ha MONAIMATA J/bpxaBa TO TPH eva OTS MOMEHTA, KOTATO TBXHOTO HPNCARTCTBHE Upexs CRICOHATÉ HHCTAH- 
uu e HPeCTAHAIO ja Ome HEOOXOHHMO. 

5. AKO TPM30BAHMATB CHIIACHO al. 1 CBUHETEIE ce HAMHPA NO APECTE Bb TEPATOPHATA HA 3AMO- 
JeHATA XBPKABA, HETOBOTO ABABaHe Mose Ja OÆUC IHONCKAHO CaMO np SamP1keHue, 4e We OC 
NOBLpHATb Bb HAÏ-KPATKUA BB3MOXKEHB CPOKE. Ilono6HO ucKaHe He Moxe Ja Ce OTXBPPIH, OCBEHP 
0 BAKHM CHOOPAKEHUA OCOGEHHO AKO HPH3OBAHOTO 3AXPPAAHO JAUNE Ce HPOTHBONOCTABA MSPHAHO. 

6. Cmujo me ce HONyCKA, np YCIOBHATA INOCOUEHU M0-rope, HPEBO3BAHETO, OTHBAHC M BPPINAHE, 
pe3b Tepuropuatra HA equa OTB JloroBopamuTb Crpanu, Ha JUNE 3a]bPKAHO BB TEPATOPUATA Ha Tpera 
HPP#HABA, KOCTO . xpyrara /lorogopama Crpaxa Ou Hambpusa 3a HYKHO a MOCTABM Bb OUHA CTABKA Cb 
OGBHHACMUHA, UM Ja PASHUTA KATO CBHUETEJP. 


Unens 18. 


IIPEXABAHE HA BEINECTBEHN JHOKABATEJICTBA. 


4. Baacrur ua xBerb Jorosopamm Crpanm ue CH npeaBaTe B2aMMHO, HPM NOUCKBAHE, HPEAMETATB, 
KOUTO OOBUHACMUATS NPUTeHABA BCJICNCTBME HA HPCCTAINICHNETO UH MKS KOMTO MOTATB Ja CHIYAKATE, 
KATO BeIIIECTBEHH HOKA3ATENBCTBA, Wake M TOTABA, KOTATO KasaHUTh NPENMETH HOHJIEKATE HA CeKBeCTPS 


WIM KOHŸHCKAHUA. 


No Tara 


ET LT 


750 2. Jsou-li véci ty v drzeni obvinéného v dobé jeho vydani nebo prüvozu, budou, pokud moZno, 
vydäny souéasné s osobou vydanou. Budou vydany i tehdy, nemü%e-li vydäni obvinéného jiz 
povolené byti provedeno pro jeho tmrti nebo uték. Vydani véci bude se rovnézZ vztahovati na 
| véci uvedené v odstavci I, jez obvinény schoval nebo uloZil ve staté povolujicim vydani, a jez 
__ byly pozdéji vypatrany. : 


a 
7 


“4 


EE 


% $ 3. Prâva osob tretich k témto vécem nabyté züstévaji nedotéena ; tu nutno bude vratiti 
_  véci ty doZddanému statu, po skon¢eni fizeni trestniho co nejdïive a bez néhrady. 

a A 

SAR 4. Stat, kterÿ byl doZädän o vydani predmétt uvedenych v'odstavcich I a 2, miiZe je pro- 
_  zatimnè podrZeti, ma-li za to, Ze jich bude tfeba pro trestni fizeni. Mize je rovnéZ predati s 
__  vyhradou, Ze mu budou k témuz tifelu na Cas propüjéeny, a to se zävazkem, Ze je vrati, jakmile 


to bude mono. 


Cldnek 109. 
SDÉLOVANI ODSUZUJICICH ROZSUDKÜ A VYTAHÜ Z TRESTNICH REJSTIIKU. 


1. Smluvni strany se zavazuji, Ze si budou navzäjem sdélovati cestou diplomatickou kazdé 
th mésice pravoplatné rozsudky odsuzujici nebo vytahy ze vSech pravoplatnych rozsudkü, podmi- 
neëné rozsudky v to pojimajic, jeZ budou vydäny jich soudy proti prislusnikim strany druhé, 
pokud jsou zapsäny podle platnych predpist v jejich rejstiicich trestnich nebo rejstïicich soudnich. 


+ 2. Sdéli si rovnéz pozdéjsi rozhodnuti, jez se tykaji téchto odsouzeni a jsou zapsäna do trest- 
~ nich nebo soudnich rejstriku. 


sao 3. Utady kazdé ze smluvnich stran, povéfené vedenim rejsttiki trestnich nebo soudnich, 
podaji bezplatné uradim druhé strany na jejich primou Zddost informace z rejstiikù trestnich 
nebo soudnich o jednotlivych pripadech. : 


2 Clanek 20. 
NAKLADY PRAVN{ POMOCI VE VECECH TRESTNICH. 


1. Vylohy zpüsobené doZädänim o vydani neb o jinou pravni pomoc ve vécech trestnich 
ponese smluvni strana, na jejimzZ üzemi vznikly. Urady strany doZädané sdéli vSak strané doZa- 
dujici vySi téchto vyloh, aby mohly byti vymozeny od osoby k tomu povinné. Obnosy takto 
vymozZené näleZi statu doZädanému. ; 


2. Vyjimku tvori vylohy za dobrozdani jakéhokoliv druhu, jakoz i vylohy vzniklé predvolanim 
nebo predvedenim osob, jez se nalézaji ve vazbé na tizemi dozadaného statu. Tyto vylohy ponese 
stat doZadujici. RovnéZ pripadaji k tizi statu doZadujiciho vylohy spojené s do¢asnym vydänim 
a vrâcenim osob podle ¢lanku 12 jakoZ i ony, jeZ vzeSly prüvozem a vydrzovanim osob, jichz 
vydani nebo doëasné vydani bylo povoleno na tizemi prüchodnich statu. 


HLAVA III. 


Clének 2t. 
USTANOVENI KONEËNA. 


Fe I. Tato imluva, sepsana jazykem éeskoslovenskym a bulharskym, jejiZ obé znéni jsou stejné 
£ püvodni, bude ratifikoväna a ratifikaëni listiny budou co nejdfive v Praze vyménény. | 


N° 1412 
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; 


2. AKO Tb3u HPeNMETH Ce HAMAPATE Bb BJIANBHNE HA OOBMHACMUA, BL BPEME HA HETOBOTO HPeHABAHE  — 
WIM HeTOBOTO HpeBOsBaHe, TB mje OmLATh HPEHANCHH HO BB3MOXHKHOCTB CRIEBPEMEHHO CB CAMHA HETO. 
Ilperxasanero Ha Th3u npelMeTn Ie CTaBa Jake M TOrABA, KoraTo paspellieHaTa eKCTPAMUNUA He MO?KE 
qa CTaHe, BCJIeHCTBNE CMEPTETa Hum Obrcrsoro Ha oOpuHAemuA. Îipexasaxero Ha npexmerurk Tph6Ba 
Ha OGTP'RINA CHIO BCHUKU HPCHMETH HOMEHATH BB AI. 1, KOUTO OOBNHAEMNA € CHKHPUIB WIM BIOHKUIP BB 
Crpanata, KOATO e paspelnna npexjaBaHero  KOUTOo Ouxa Gun HaMbpexn Bb HOCJIeNCTBUE. Pe 


3. Sala3BaATE Ce HPABATA Ha TpeTUTS Tuya, UpULOOUTM BLPXY BEMPOCHUTS MpeqMeTU, KOUTO Bb TOSH 
ciyuak TpbOBa 7a OmMAaTL BLPHATH 10 BL3MOMKHOCTH M0-CKOPO H Ge3b PASHOCKA HA 3aMOeHATA gees pa: 
CJIIeHB CBPPINIBAHETO Ha HPOIECA. 


4, j\ppmasara, OTb KOATO mje Ome H3NCKAHO NPENABAHETO HA HPENMETATB, HOMEHATH BB AI. at. À 
Mu 2, MO*me Ja TH 8aN PP BPeMeHHO, aKO HaMnpPa, de We OMTATE HYKTHU 3a CÆAEOHOTO CHencrsue. TA i 
MOXe CWO, IPM HPHXABAHETO, JA CH 3ana3su HPABOTO Th fla ii ce BaeMaTb 3a H3BECTHO BpeMe 3a CAIMATAa 
eb, KATO MOeMA 3ANBIKCHHETO HA TH BbPHE OT CBOA CepaHa, IOMB KaTO TOBA OMe BB3MOPKHO. 


Tuer 19. - 

: “ae 

CBOBINABAHE HA OCMIMTEIHUTS NPUCMIM M USBJNEUEHUATA OTB PETMCTPA 3A CÆJIUMOCTB. it 4 

à x 

4. Jlorosopaumrsb Crpanu ce 8amPIHABATE Wa CH CboOmaBaTb B8AUMHO 10 HMANJIOMATUUECKH pels, . 


BCBKO Tpnmeceume, HPUCRAUTÉ BIBSHANN Bb 8akKOHHA CMa, WIM MBBJCUCHUA OT BCMYKM OKOHUATEIMHA l 
HPUCWAU, BKJIOUNTEMHO UM YCIOBHUTB, MpowsHeceHu OTB CRACOHUTB BIACTM HPOTHBB HONAHAMUTB HA 
HpyraTa CTPAHA JHOTOJIKOBO, HOKOJÏMKOTO Th CM BUNCAHM, CBIJIACHO JEMCTBYIONUTÉ HPeXINCAHAA, BB 
PerHCTPATÉ 3a CRAMMOCTE IN CRACOHUTÉ HHEBHAUU. 


2. Th me cu CROGMABATE CIO HO-HATATPIIHUTB CH PeNIeHUA, OTHOCUTENHO NOMEHATUTÉ HPACAUU, by 
BIUCAHH Bb Ppeructpurs 3a CRAMMOCTR WIM CmeOHUTS AHEBHAUN. pe Là 


3. Baacrurb Ha equa orb Jloronopamursb crpanu, HATOBAPEHN Cb BOJHEHETO HA PeruCTPUTÉ 3a CRAU- S 
MOCTB WIM CxACOHNTB HHeBHUUNU, We HOCTABATR OC3NIATHO Ha BJIACTATB Ha xpyrara CTpaHa H0 mom0a, 
OTHpaBeHa HallpaBo HO TÉXP, CBeeHUA OTB PETUCTPUTB 3a CRAUMOCTE MIM CRHCOHUTÉ HHEBHAUU, 3ACETAUH | 
JACTHUTÉ CTYAAN. | 


rene 20. : 


PasHOCKH BA CAJIEBHATA IIOMOIHE OTB YIJIABEHb XAPARTEPDS. 


4. Pasxockurb, npnumHeHu OTb HCKAHETO 3a HPeEXABAHE, UNM 3a BCbKA Apyra MOMOMb OTb YrIABEHB %5 
XapakTeph, Ie Om_aTh BB TAMKECTh Ha CTPAHATA BLPXy TepuTOpUATA, HA KOATO TB cm OMIM NpMIMHeHH. 
Baacrurb Ha samorexara Crpaxa me CROGMABATE, Hp Bce TOBA, Ha MOMAMaTa CrpaHa, pasMbpa Ha ; 
Te3H PASHOCKU, 8a Ja ORAATE Th UsuAaTeHU OTS WMWeTO, 3abmKeHO Wa ru noHece. IlonyueHuTb cymMu 
OT JHHUETO Ce HABATE Ha 3amoueHatTa /l'EpxKaBa. 


2. IlpaBaTt, nskxiouenne o6e8IMeTeHUATA Ha PasIUUHUTÉ eKCHEPTUSN, KAKTO HM HPAAHEHATB pas- 
HOCKH OTD HPH30BABAHETO UNM JHOBEKJHIAHETO HA Ma, KOUTO CR SAN PPHKAHM BLPXY TCPUTOPUATA HA 3aMO- 
nenata Jippmasa. Tes pasHockn me GxAATR usnarTenn OTB Mouamara ]rpxasa. Ille GATE Taka 
ae BB THKCCTE Ha MOJNAIATA ]lEpHABA  PASHOCKUTB CBHP3aHu Cb BPEMEHHOTO HpeJABAHE H BPRIMAHE 


IPE3B TEPUTOPHATA HA ayant JspKaBn, Ha JIMHATA, Ha KOMTO BPeMCHHOTO HPEHABAHE MIM EKCTPANUIMATA — 
e Ona paspemena. 


TJIABA III. 


Tree 21. s i 1 598 
BAKJIIOAUTENHU HOCTAHOBJIEHNA. 


4. Hacroamara KOHBeHUMA CHCTABEHA HA UCXOCNOBAMIKM M HA OBITAPCKM 8H, HA KOATO M BATA 
TeKCTA HMATB EHHAKBA HOCTOBbPHOCTR, mje OU paTupuyupana u PATUPAKAMAUTB we OCRHATPE pasmbnenx, — a 
110 BB3MOXKHOCTR HOCKOPO, BB [Ipara. aS 
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7 _ 2. Nabude püsobnosti mésic po vyméné ratifikaënich listin a zistane v platnosti, pokud 


_ jedna ze smluvnich stran Sest mésicü predem neozndmi strané druhé svüj umysl, aby umluva 
pozbyla püsobnosti. 


; 23 Tomu na svédomi zmocnénci podepsali tuto imluvu a opatrili ji svÿmi pecetmi. 
Dano v dvojim vyhotoveni v Sofii, dne 15. kvétna roku tisicfhodevitistéhodvacatéhoSestého. 


(L. S.) Bohdan PAvLü. 
(L. S.) Dr Emil SPIRA. 
(LS) ASD. Bowroy 


DODATKOVY PROTOKOL. 


-Zmocnénci republiky Ceskoslovenské a krdlovstvi Bulharského, podepisujice Umluvu o vyda- 
_ vani zloëincü a pravni pomoci ve vécech trestnich, dohodli se, Ze smluvni strany si oznami, kterym 
_ “fadüm nalezi vésti rejstïik trestni nebo soudni a jeZ jsou povinny podavati prisluëné informace, 
_ a Ze si sdéli seznamy pohraniénich mist, kde budou osoby vydané predäväny nebo prejimäny, 
a tiady k tomu povolané. 


He. Tento protokol tvoïi nedilnou souédst imluvy. 


Tomu na svédomi podepsali zmocnénci tento dodatkovy protokol. 


Dano v dvojim vyhotoveni v Sofii, dne 15. kvétna 1926. 


Bohdan PAvLü. 
Dr. Emil SPIRA. 
A. D. Bourov. 


Pr 
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2. Ta we Bese Bb Cia CMH MeCcellb CHENE 3A8MbHATA Ha PATHŸAKANANTÉ w we OCTAHE Bb CHJIA 
HO TOraBa, HOKOTATO eXHA oT, Jlorosopamurb Crpaxu He choOmm Ha xpyrara, 6 mecera PAPIERS 
Hambpernero cH Ha DPeKPATH HEXCTBHETO fr. 


Bs ysbpeuue na Tosa, Ilsmaomomaunurb nommncaxa Hacroamara Konpexmms uw nocraBnxa cBours 
neyaru. 


HanpaseHa Bb [BOeHD CKReMIIAPb Bb Coun Ha 15 Maiti XHIAJHA HEBETCTOTUHB HBAHECETE M IECTATA 
roquna. 
| (M. I.) Borxaxe ITABuv. 
(M. II.) JA-pr Emus Compa. 
(M. II.) A. J. Byposs. 


HOUDIHUTEJIEHR IPOTOROJE. 


IipnHomomnuuurTb Ha Uexocnonammara Penyôuura u ua Ilapcrso Bparapua nopmucsaiiku RonBex- 
HUATA 8a Wpefsapane uM cmeOHA NOMOIMb NO yruaBHu MIO, BAABABATB, UC CR Ce CHrIACHIN IOTO JLoroBo- 
pamurb Crpanu fa cu CROGMABATE coucbKa Ha BIACTUT, HaTORApeHIt Cb BOfeHe Ha PeruUCTPUTE 3a CHRAA- 
MOCTb WIM CmMCOHUTS HHEBHUIM U 3ATBIKEHM HA HABATP CBeJEHUA, KAKTO WM CUMChIM Ha TPAHNUHATBE 
IYHKTOBE M Ha BJHACTUTB, KONTO Cm HATOBAPEHN Ja HPUEMATE UNM Wa HPeJHABATE JAUUNATA HOHICHRAUM Ha 
ekKcTpayquuna. 

HacTOAIMATE DpOTOKONb CHCTABIABA HePASMbIHA uacTb oT KOHBEHNMATA. 


Bs ysbpenue ua tropa, IlsnnomMomamuurb nomnucaxa HACTOAMUA HOUNBHHUTENEHE HPOTOKONP. 


Hanpagex? Bb 1B0eHR CK3EMNIAPb, BE Cobua Ha 15 Maiti 1926 roruxa. 
Borxran? IAB. 
Ji-pp Emuar Crmpa. 


A. II. Byposs. 
Copie certifiée conforme : 


Praha, le 21 mars 1927. 


Jan Opotenskÿ 
Directeur des Archives. 
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1 TRADUCTION. 


| No r412. — CONVENTION ENTRE LA BULGARIE ET LA TCHÉCO- 
4 = SLOVAQUIE POUR L’EXTRADITION ET L'ASSISTANCE JUDI- 
__ CIAIRE EN MATIÈRE PENALE. SIGNEE A SOFIA, LE 15 MAT 1926. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et SA MAJESTÉ LE RoI DES BULGARES, 
désirant régler les rapports juridiques entre les deux pays en ce qui concerne l’extradition et le 
_ transport des criminels, ainsi que l'assistance judiciaire en matière pénale, 
be Ont décidé de conclure à cet effet une convention et ont nommé comme plénipotentiaires : 


_ LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 
a M. Bohdan PAvLU, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République 
tchécoslovaque à Sofia ; et 
M. le Dr Emile Sprra, chef de Département au Ministère de la Justice à Prague; 
| Sa MAJESTÉ LE Rol DES BULGARES : 
M. Athanase Bourov, ministre des Affaires étrangères et des Cultes; 


Lesquels, après avoir procédé à l'échange de leurs pleins pouvoirs, trouvés en bonne et due 
_ forme, sont convenus des articles suivants : 


CHAPITRE PREMIER. 


2 Article premier. FC 
EXTRADITION DES CRIMINELS. 


1. Les Parties contractantes s'engagent à se livrer réciproquement, sur demande, les personnes 

_ se trouvant sur le territoire de l’une d’elles et poursuivies ou condamnées par les instances judiciaires 
de l’autre Partie, pour toute infraction pour laquelle l’extradition peut être autorisée par les lois 
de la Partie requise : 


a) Si cette infraction d’après les lois des deux Etats — ne fussent-elles applicables | 
que dans quelque partie de leur territoire — peut entraîner une peine privative de liberté 
? 
i 


dx bat ai. 


d’une année au moins ou une peine plus grave, ou si la personne réclamée a été condamnée ~ 

pour le même fait à une peine privative de liberté de six mois au moins où à une peine plus 

grave ; 
b) Si l'infraction a été commise hors du territoire de l'Etat requis ; 


4 
: 
* 
: c) Si la poursuite de l’infraction n’est pas réservée par les lois de l’Etat requis à ses 3 
propres instances judiciaires. 


2. L’extradition sera également accordée pour tentative desdites infractions ou pour complicité, 
lorsqu'elles sont punissables d’après la législation des deux Parties contractantes. À 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


No. 1412. — CONVENTION BETWEEN BULGARIA AND CZECHOSLO- 
VAKIA RELATING TO EXTRADITION AND JUDICIAL ASSISTANCE 
IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT SOFIA, MAY 15, 1926. 


\ 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING oF BULGARIA, 
being desirous of regulating judicial relations between the two countries with regard to the extra- 
dition and conveyance of criminals, and judicial assistance in criminal matters, ne? 

Have decided to conclude a Convention for this purpose, and have appointed as their 4 
Plenipotentiaries : LCR 

% 


_ THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : bn 
M. Bohdan PAvLü, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak  … 

Republic at Sofia; and be: 

Dr. Emil Sprra, Head of Department in the Ministry of Justice at Prague ; “2h 


His Majesty THE KING OF BULGARIA : 
M. Athanase Bourov, Minister for Foreign Affairs and Public Worship ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed to 
the following Articles : 


CHAPTER I. 


- Article I. 


- EXTRADITION OF CRIMINALS. 


1. The Contracting Parties undertake to surrender to each other, on request, persons who 

are in the territory of one Party and who are being proceeded against or have been convicted by 

the judicial authorities of the other Party for an extraditable offence under the law of the Party 
applied to : 

(a) Provided the offence in question is punishable under the laws of both States 

— even if these laws are applicable only to part of their territory — with at least one 

year’s imprisonment or a heavier penalty, or if the person claimed has already been senten- = 

ced for an identical offence to at least six months’ imprisonment or to a heavier penalty; 


_ (6) Provided the offence has been committed outside the territory of the State 
applied to ; “V4 
(c) And provided the institution of proceedings in connection with the offence is 
not, under the law of the State applied to, a matter solely within the competence of its : 
_ own judicial authorities. 
x 2. Extradition shall also be granted for attempts to commit the above offences or for compli- 
city therein, when such acts are punishable under the laws of both Contracting Parties. 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 


_188 Société des Nations — Recueil des Traités. 1927 


Article 2: 


1. Les Parties contractantes n’extraderont pas leurs propres nationaux. 


2. Si la personne réclamée a produit une demande en naturalisation dans l'Etat requis, avant 
que l'infraction ait été commise, la décision concernant la demande d’extradition pourra être retardée 
jusqu’à ce qu'il ait été statué sur la demande en naturalisation. 


Article 3. 
INFRACTIONS POUR LESQUELLES L’EXTRADITION NE PEUT ETRE ACCORDEE. 


L’extradition ne sera pas accordée : 


a) Pour les crimes et délits politiques ou actions connexes. L'Etat requis est seul 
appelé a juger si une infraction est de cette nature. 

Ne sera pas considérée comme infraction politique ni comme fait connexe a une sem- 
blable infraction, l’attentat contre la personne du chef de chacun des Etats contractants, 
de la reine, ainsi que du prince et de la princesse héritiers de Bulgarie, lorsque cet attentat 
constituera un homicide (assassinat) ou tentative ou complicité de ce fait. 

b) Pour les infractions d’ordre purement militaire, 

c) Pour les infractions de presse proprement dites. 

d) Pour les infractions aux lois des douanes, d’impéts et autres lois financières. 

é) Pour les infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur la plainte de la 
partie lésée et peut étre arrétée par son renoncement. 


f) Si la poursuite ou la peine est prescrite d’après les lois en vigueur dans toutes les 
parties du territoire de l’une des Parties contractantes, ou d’après les lois de l'Etat ot 
l'infraction a été commise, avant que l’inculpé ait été arrêté ou assigné à l’interrogatoire 
ou si on ne peut le poursuivre ou exécuter la condamnation pour d’autres motifs légaux. 


g) Si l'individu réclamé est poursuivi dans le pays requis pour la même infraction 
ou s’il y a déjà été mis hors de cause, condamné ou acquitté pour le même fait, à moins 1 
que la législation de ce pays ne permette la reprise de la procédure pénale par suite de 
faits nouveaux. 


Article 4. 


DEMANDE D’EXTRADITION. 

1. La demande d’extradition sera faite par voie diplomatique. Il faudra y joindre soit l’acte 
d’accusation, le mandat d'arrêt, ou tout autre acte judiciaire équivalent à celui-ci ou la sentence 
contre la personne réclamée. Ces actes devront indiquer brièvement le fait incriminé, sa qualification 
et dénomination et être accompagnés du texte légalisé de la loi pénale de l’Etat requérant applicable 
à l'infraction et indiquant la peine qu’elle entraîne. 


2. Lorsqu'il s’agit d’actes contre la propriété, il sera indiqué le montant du dommage réelle- 
ment causé, ou de celui que le malfaiteur a voulu causer. 


3. Ces pièces à l’appui doivent être jointes en original ou en copies légalisées par le tribunal 
ou par toute autre autorité compétente de l'Etat requérant. Dans la mesure du possible, il y sera M 


joint le signalement de la personne réclamée, sa photographie, ou d’autres données pouvant servir 
à établir son identité. 
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Article 2. 


1. The Contracting Parties shall not surrender their own nationals. 


_ 2. If, before the offence was committed, the person claimed has made application for natu- 
ralisation in the State applied to, the decision with regard to the request for extradition may be 
postponed until a decision has been reached with regard to the application for naturalisation. 


Article 3. 


NON-EXTRADITABLE OFFENCES. 


Extradition shall not be granted : 


(a) For political crimes and offences or acts connected therewith. The State 
applied to shall alone be competent to decide whether an offence is of this nature. 

An attack on the person of the Head of either Contracting State, or on that of the 
Queen of Bulgaria or the heir to the throne of Bulgaria or his wife, shall not be deemed 
to be a political offence or an act connected with such an offence when the attack amounts 
to homicide (assassination) or an attempt to commit such crime, or complicity therein. 

(b) For purely military offences. 

(c) For Press offences in the strict sense of the term. 

(d) For offences against Customs, revenue, or other finance laws. 

(e) For offences in respect of which proceedings can only be instituted on the com- 
plaint of the injured party, and can only be discontinued when the complainant withdraws 
his complaint. 

({) If immunity from prosecution or punishment has been acquired through pres- 
cription under the law in force in all parts of the territory of one of the Contracting Parties, 
or under the law of the State in which the offence was committed, before the accused has 
been arrested or committed for examination, or if it is impossible, for other legal reasons, 
to take proceedings against him or carry out sentence. 

(g) If proceedings have also been instituted against the person claimed for the 
same offence in the country applied to, or if proceedings in that country have been stopped, 
or if he has already been pardoned, convicted or acquitted in respect of the same offence, 
unless the law of the country in question allows the reopening of criminal proceedings 
in consequence of new facts. 


Article 4. 
REQUEST FOR EXTRADITION. 


1. The request for extradition shall be made through the diplomatic channel. It shall be 
accompanied by the indictment, the warrant of arrest or other equivalent judicial act, or the judg- 
ment pronounced against the person claimed. These documents should indicate briefly the offence 
in question and its particular character and denomination, and should be accompanied by a certified 
text of the penal law of the applicant State which applies to the offence, with a statement of the 
penalty involved. 

2. In the case of offences against property, the amount of the damage actually caused, or 
of the damage which the offender purposed to cause, shall be indicated. 

3. The originals of the documents sent in support of the request, or copies certified by the 
Courts or by any other competent authority of the applicant State, shall be attached to the request ; 
they shall whenever possible be accompanied by a description of the person claimed, his photograph, 
or other particulars which might help to establish his identity. 
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Article 5. 
LANGUE A EMPLOYER. 


Les documents mentionnés à l’article précédent seront rédigés dans la langue officielle de Etat 
requérant, dans la forme requise par les lois de celui-ci et munis du sceau officiel. Des traductions 


_ dans la langue officielle de l'Etat requis, faites ou attestées conformes, soit par une autorité compé- 


tente, soit par un interprète assermenté qui les munira de sa signature et de son cachet, ou par un 
interprète officiel de la Partie requérante, y seront jointes. 


Article 6. 
EXPLICATIONS COMPLÉMENTAIRES. 


S’il y a doute sur la question de savoir si l’infraction faisant l’objet de la poursuite rentre dans 
les prévisions de la présente convention, des explications seront demandées à l'Etat requérant et 
l’extradition ne sera accordée que lorsque les explications fournies seront de nature à écarter ces 
doutes. 


Article 7. 


Fr 


MESURES EN VUE D'ASSURER L’EXTRADITION. 


Dès l’arrivée de la demande d’extradition accompagnée des actes prévus aux articles 4 et 5, 
l'Etat requis prendra toutes les mesures nécessaires pour s’assurer de la personne réclamée et pour 
prévenir son évasion, à moins que l’extradition n’apparaisse d'avance inadmissible. 


Article 8. 


ARRESTATION PROVISOIRE. 


1. En cas d'urgence, la personne réclamée pourra être mise provisoirement en détention, même 
avant que la demande d’extradition ait été présentée, sur tout avis transmis par la poste ou par le 
télégraphe, à condition qu’il y soit fait mention d’un mandat d’arrêt ou d’une sentence et qu'en 
même temps, l'infraction y soit indiquée. Cet avis pourra être adressé directement par le tribunal 
ou l’autrrité compétente de l'Etat requérant à l’autorité compétente de l'Etat requis. 


2. Les autorités compétentes de chacune des Parties contractantes-pourront procéder, même à 
défaut d’un pareil avis, à l'arrestation provisoire de tout individu découvert sur leur territoire et 
signalé par les autorités de l’autre Partie, ou inscrit comme recherché par la police dans leurs bulletins 
ou registres respectifs. 


3. L'autorité qui a procédé à l'arrestation d’un individu conformément aux alinéas 1 et 2, en 
informe sans retard l’autorité qui a demandé cette arrestation ou bien l'autorité par laquelle cet 
individu est poursuivi d’après l’avis publié dans les bulletins ou registres de police, en indiquant en 
même temps l'endroit de sa détention. : | 


4. Si, dans un délai de quinze jours, à partir de la date où cette information a été expédiée 
conformément aux dispositions ci-dessus, l’autre Partie contractante ne fait pas savoir que l’extra- 


dition de l'individu arrêté sera demandée, celui-ci pourra être mis en liberté. 


Article 9. 


1. Si la demande d’extradition accompagnée des pièces à l’appui énumérées aux articles 4 et 5 


n'a pas été reçue dans un délai de six semaines, à compter du jour où la communication d’arrestation 
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Article 5. 


LANGUAGE TO BE EMPLOYED. 


The documents mentioned in the preceding Article shall be drawn up in the official language 
of the applicant State in the form required by its laws, and shall bear its official seal. Translations 
in the official language of the State applied to, made, or certified correct, either by a competent 
authority or by a sworn interpreter, who shall sign and seal them, or by an official interpreter of 
the applicant Party, shall be attached thereto. 


Article 6. 


ADDITIONAL EXPLANATIONS. 


Should there be any doubt whether the offence which forms the subject of the proceedings 
comes within the provisions of the present Convention, the applicant State shall be asked to furnish 
explanations, and extradition shall only be granted when the explanations furnished are of a 

nature to dispel such doubt. 


Article 7. 


MEASURES TO ENSURE EXTRADITION. 


On receipt of the request for extradition, together with the documents mentioned in Articles 
4 and 5, the State applied to shall take all necessary steps to arrest the person claimed and prevent 
his escape, unless extradition should appear to be & priori inadmissible. 


_ Article 8. 


PROVISIONAL ARREST. 


1. In urgent cases the person claimed may be taken into provisional custody, even before the 
request for extradition has been submitted, on notification by post or telegraph, provided reference 
is made in such notification to a warrant of arrest or a judgment, and that the nature of the offence 
is also indicated. This notification may be addressed direct by the Court or competent authority 
of the applicant State to the competent authority of the State applied to. 


2. The competent authorities of each of the Contracting Parties may, even in the absence 
of such notification, provisionally arrest any person discovered in their territory whose description 
has been given by the authorities of the other Party or who is entered as wanted by the police in 
their respective bulletins or registers. 


3. The authority which has effected the arrest of the person in conformity with paragraphs 
I and 2 shall at once inform the authority applying for this arrest or the authority which is taking 


proceedings against the person referred to in the notification published in the police bulletins or. 


registers, at the same time mentioning the place in which he is being kept in custody. 
4. If, within a period of 15 days from the date on which this information was forwarded in 


conformity with the above provisions, the other Contracting Party has not intimated that it will ae 


ask for the surrender of the person arrested, the latter may be set at liberty. 


Article 9. 


1. Should the request for extradition, accompanied by the documents in support mentioned 
in Articles 4 and 5, not be received within six weeks from the date on which, in accordance with 
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prévue par l’alinéa 3 de l’article précédent a été expédiée, la personne arrêtée pourra être mise en 
liberté. 

2. Dans le cas où des explications complémentaires auraient été demandées conformément 
à l’article 6, la personne arrêtée pourra également être libérée, si ces explications n’ont pas été 
données à l'Etat requis dans le délai convenable qu’il a fixé. Ce délai pourra, sur demande motivée, 
être prolongé. 


Article Xo. 
DEMANDE D’EXTRADITION PRESENTEE PAR PLUSIEURS ETATS. 


1. Si l’individu dont l’extradition est demandée par une des Parties contractantes est égale- 
ment réclamé par un ou plusieurs autres Etats, l'Etat requis sera libre de le livrer soit à l'Etat 
dont il est ressortissant soit à l'Etat sur le territoire duquel l’infraction a été commise. 


2. Si l'Etat dont la personne est ressortissante ne se trouve pas parmi les Etats requérants, 
l'Etat requis pourra l’informer des réclamations parvenues de la part des autres Etats, en lui 
fixant un délai de quinze jours pour faire connaître s’il entend, lui aussi, demander l’extradition. 
Les dispositions de l’article 9, alinéa 1, seront également applicables en ce qui concerne sa demande 
d’extradition. 

Autrement la personne réclamée sera livrée à l’Etat sur le territoire duquel elle a commis 
Vinfraction la plus grave, et, s’il s’agit d’infractions de gravité égale, à l'Etat dont la demande d’ex- 
tradition sera parvenue la première. | 


3. Ces dispositions ne portent pas atteinte aux engagements éventuels pris antérieurement 
par l’un des Etats contractants vis-à-vis d’autres Etats. 


Article X1. 
AJOURNEMENT DE L’EXTRADITION. 


1. Si l’individu réclamé est poursuivi ou s’il a été condamné sur le territoire de |’Etat requis 
pour une infraction autre que celle qui a motivé la demande d’extradition, ou bien s’il s’y trouve 
en détention pour d’autres motifs, son extradition pourra être différée jusqu’à ce que les pour- 
suites soient terminées ou, en cas de condamnation, jusqu’à ce qu’il ait subi sa peine, ou qu'il en 
ait obtenu la remise, ou bien que sa détention occasionnée par d’autres motifs soit terminée. 


2. Cet ajournement n’empéchera pas de statuer sans délai au sujet de l’extradition. 


Article 12. 
REMISE TEMPORAIRE. 


Si l’ajournement de l’extradition mentionné à l’alinéa 1 de l’article 11 pouvait, cependant, 
avoir comme effet, d’après les lois de l'Etat requérant, la prescription ou d’autres entraves impor- 
tantes à la poursuite, on pourra accorder la remise temporaire de l’individu réclamé, à moins que 
des considérations spéciales ne s’y opposent et à la condition que l’extradé soit renvoyé aussitôt 
que, dans l'Etat requérant, les actes de l'instruction pour lesquels l'individu a été temporairement 
réclamé, seront terminés. 


Article 13. 
LIMITES AU DROIT D’EXTRADITION. 


1. L’individu extradé ne pourra être poursuivi ni condamné dans l'Etat auquel l’extradition 
a été accordée, ni livré à un pays tiers, pour une infraction autre que celle pour laquelle son extra- 
dition a été accordée. 
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paragraph 3 of the preceding Article, the intimation of arrest was despatched, the person arrested 
may be set at liberty. 


2. In cases where additional explanations have been asked for under Article 6, the person 
arrested may also be set at liberty if such explanations are not furnished to the State applied to 
within an appropriate period fixed by the latter. This period may, on receipt of a reasoned request, 
be prolonged. 


Article 10. 
REQUEST FOR- EXTRADITION SUBMITTED BY MORE THAN ONE STATE. 


1. Should the person whose extradition is requested by one of the Contracting Parties also 
be claimed by one or more other States, the State applied to may surrender him either to the State 
of which he is a national, or to the State in whose territory the offence was committed. 


2. If the State of which the person in question is a national is not one of the applicant States, | 


the State applied to may inform it of the applications received from the other States, granting it 
a period of 15 days within which it may declare whether it also intends to apply for extradition. 
The provisions of Article 9, paragraph (x), shall also be applicable to its request for extradition. 


Otherwise, the person claimed shall be surrendered to the State in whose territory the most 
serious offence was committed, or, if the offffences are of equal gravity, to the State whose request 
for extradition was received first. 


3. These provisions shall not affect any obligations which either of the Contracting Parties 
may have previously assumed towards third States. 


Article IX. 
POSTPONEMENT OF EXTRADITION. 


1. If proceedings are in progress against the person claimed, or if that person has already Leen 
sentenced in the territory of the State applied to for an offence other than that leading to the request 
for extradition, or if he is being kept there in custody for other reasons, his extradition may be 
postponed until the proceedings are concluded, or, in the event of his conviction, until he has served 
his sentence or until the sentence has been remitted or he ceases for other reasons to be kept in 
custody. 


2. This postponement shall not prevent a decision being given without delay in regard 
to the extradition. 


Article 12. 
TEMPORARY SURRENDER. 


If the postponement of extradition as mentioned in paragraph 1 of Article 11 might, under 
the law of the applicant State, lead to prescriptive immunity or in any other way seriously hinder 
the prosecution, the person claimed may, unless special considerations render such a course unde- 
sirable, be surrendered temporarily, provided he be sent back as soon as the judicial investigation 
on account of which his temporary surrender was requested has been concluded in the applicant 
State. 


Article 13. 
LIMITS TO THE RIGHT OF EXTRADITION. 


1. An extradited person may not be proceeded against or sentenced in the State to which 
extradition has been granted, or surrendered to a third country, for an offence committed before 
his extradition, other than that for which his extradition was granted, 
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2. Pour les autres infractions commises avant l’extradition, l'individu extradé pourra être 


__ poursuivi, puni ou livré à un pays tiers seulement : 


a) Si l'Etat qui avait accordé l’extradition y consent ultérieurement. Ce consen- 
tement ne saurait être refusé si l’extradition pour l'infraction en question, est prévue 
par la présente convention. L'Etat qui a extradé le malfaiteur pourra exiger que ce con- — 
sentement soit demandé dans la forme prescrite pour la demande d’extradition avec 
les pièces à l’appui énumérées aux articles 4 et 5 ; 

b) Si ledit individu n’a pas quitté de son plein gré le territoire de l'Etat duquel 
il a été extradé pendant un mois après y avoir été jugé et, en cas de condamnation, après 
y avoir subi sa peine ou après y avoir été gracié, ou s’il y est retourné par la suite. 


3. Sur demande de l'Etat qui a accordé son consentement à l’extradition conformément à | 
l'alinéa 2, l’autre Etat l’informera du résultat final de la poursuite en lui envoyant une copie léga 
lisée du jugement. 


Article 14. 
TRANSIT DES CRIMINELS. 


I. Si l’extradition d’un malfaiteur a lieu entre l’une des Parties contractantes et entre un 
tiers Etat, l’autre Partie accordera, sur demande, son transport à travers son territoire. 


2. Les dispositions relatives à l'autorisation d’extradition s'appliquent également à ce transit. 


3. Le transit sera effectué par les agents de la Partie requise, dans les conditions et par la 
voie qu’elle déterminera. 


4. L’extradition sera annulée si, dans le délai d’un mois à partir de la date à laquelle l’extra- 
dition aura été accordée, l'Etat requérant n’a pas produit l'autorisation de transit accordée par 


« CHAPITRE II. SC 


ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. | 


Article 15. | 


1. En matière pénale, les Parties contractantes se préteront réciproquement assistance judi- _ 
ciaire. Elles feront notamment signifier les actes de procédure pénale à des personnes se trouvant 
sur leur territoire, procéderont aux actes d’instruction tels que l’audition des témoins et des experts, 
le constat judiciaire, les perquisitions et les saisies d’objets, et elles se remettront réciproquement 
les actes judiciaires et les pièces à conviction. 


2. Les jugements de condamnation, ainsi que les citations à comparaître comme inculpé, émis 
par les tribunaux de l’une des Parties contractantes contre des ressortissants de l’autre Partie, 
ne seront toutefois pas signifiés à ces derniers. De même un ressortissant de l’une des Parties con- 
tractantes ne pourra, sur la demande de l’autre Partie, être soumis à un interrogatoire comme inculpé. © 


3. La demande d'assistance judiciaire sera rédigée dans la langue officielle de l'Etat requérant, « 
munie du sceau de l'autorité requérante et transmise directement par le Ministère de la Justice 
de l'Etat requérant à celui de l'Etat requis, et, lorsqu'il s’agit de militaires, par l’autorité judiciaire 
militaire suprême de l'Etat requérant à celle de l’État requis. Les dispositions de l’article 5 con- 
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2. In the case of other offences committed before extradition, the extradited person may 
be proceeded against, punished, or surrendered to a third country, only : 


(a) If the State granting extradition subsequently consents to this course. Such 
consent may not be refused if the offence is an extraditable one under the present Con- 
vention. The State which has surrendered the offender may require that such consent 


be requested in the manner laid down for requests for extradition, with the documents 


in support mentioned in Articles 4 and 5 ; 

(6) If the person in question has not, of his own accord, and within one month 
after judgment was given there, left the territory of the State to which he was surrendered, 
or, in the event of conviction, after he has served his sentence or has been pardoned ; 
or if he returns to the territory subsequently. 


3. If the State which has given its consent in conformity with paragraph 2 so requests, the 
other State shall inform it of the final result of the proceedings and shall transmit to it a certified 
copy of the judgment. 


Article 14. 
CONVEYANCE OF CRIMINALS IN TRANSIT. 


1. If an offender is to be extradited by one of the Contracting Parties to a third State, the 
other Party shall, on request, allow the offender to be conveyed through its territory. 


2. The provisions relating to the authorisation of extradition shall also apply to such cases 
of conveyance in transit. 


3. Conveyance in transit shall be effected by the agents of the Party applied to, under such 
conditions and by such route as that Party may determine. 


_ 4. If, within one month following the date on which extradition was granted, the applicant 
State has not produced authority for conveyance in transit from the State through whose territory 
the person claimed is to be conveyed, the extradition shall be annulled. 


CHAPTER II. 
JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. GENERAL PROVISIONS. 


Article 15. 


1. In criminal matters the Contracting Parties shall afford each other judicial assistance. 


They shall provide for the service of writs in connection with penal proceedings upon persons who 


are in their territories ; they shall institute judicial investigations, such as the examination of 


witnesses and experts, the taking of affidavits, the conducting of searches, and the seizure of — 


objects ; they shall transmit to each other all judicial acts and exhibits. 


2. Sentences and summonses to appear for trial, delivered by the Courts of one Contracting 
Party in respect of nationals of the other Party, however, shall not be served on these nationals. 
Similarly, a national of one Contracting Party may not be examined as an accused person at the 
request of the other Party. 


3. The request for judicial assistance shall be drawn up in the official language of the applicant 


State, shall bear the seal of the authority making application, and shall be transmitted direct — 


by the Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the State applied to, 
or, in the case of persons subject to military law, by the highest military judicial authority of the 


. applicant State to the highest judicial authority of the State applied to. The provisions of Article 5, — : 


regarding translation shall also apply to this request and to the documents attached thereto. 
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4. Il sera donné suite à la demande d’assistance judiciaire en matière pénale en observant les 
lois de l'Etat sur le territoire duquel l’acte d’instruction demandé doit avoir lieu. Les procès-verbaux 
y relatifs ne seront pas traduits dans la langue officielle de l'Etat requérant. 


Article 16. 
QUAND L'ASSISTANCE JUDICIAIRE POURRA ÊTRE REFUSÉE. 


L'assistance judiciaire en matière pénale peut être refusée dans les cas où, d’après les dispo- 
sitions de la présente convention, il n’y aurait pas obligation d’accorder l’extradition de la per- 
sonne poursuivie. 


Article 17. 


CITATION ET COMPARUTION DE PERSONNES RESIDANT DANS L’AUTRE ETAT CONTRACTANT. 


1. Si, dans une affaire pénale pendante devant les tribunaux d’un Etat contractant, la compa- 
rution personnelle d’un témoin ou d’un expert se trouvant sur le territoire de l’autre Etat contrac- 
tant, est jugée nécessaire ou désirable, les autorités de celui-ci l’inviteront à se rendre à l’assignation 


x 


qui lui sera adressée à cet effet par leur intermédiaire, de la part desdits tribunaux. 


2. Les frais de la comparution personnelle d’un témoin ou expert seront supportés par l'Etat 
requérant et l’assignation indiquera la somme à allouer au témoin ou expert à titre de frais de 
voyage et de séjour, ainsi que le montant de l’avance que l'Etat requis pourra lui faire, à charge 
de remboursement par l'Etat requérant, aussitôt que la personne citée déclarera vouloir se rendre 
à l’assignation. 


3. Aucun témoin ou expert, quelle que soit sa nationalité, se trouvant dans le pays de l’une 
des Parties contractantes, et qui, cité par elle, comparaîtra volontairement devant les tribunaux 
de l’autre Partie, ne pourra y être poursuivi ou détenu pour des faits ou condamnations criminels 
antérieurs, ni sous prétexte de complicité dans les faits faisant l’objet du procès où il figure. 


4. Ces personnes perdront toutefois cet avantage si elles ne quittent pas, de leur propre gré, 


le territoire de l'Etat requérant dans un délai de trois jours à partir du moment où leur présence 
devant les instances judiciaires n’était plus nécessaire. 


5. Si la personne citée se trouve en détention sur le territoire de l'Etat requis, sa comparution 
pourra être demandée sous l’engagement qu'elle y sera renvoyée le plus tôt possible. Une pareille 
demande ne pourra être refusée à moins de considérations spéciales, notamment si le détenu cité 
s'y oppose expressément. 


6. Sera de même accordé, dans les conditions énoncées ci-dessus, le transport, aller et retour, 
par le territoire de l’une des Parties contractantes, d’un individu détenu dans un pays tiers, que 
l’autre Partie contractante jugerait utile de confronter avec un individu poursuivi ou d'entendre 
comme témoin. 


Article 18. 
REMISE DES PIECES A CONVICTION. 


1. Les autorités des deux Parties contractantes se remettront réciproquement, sur demande, 
les objets qu’un inculpé s’est procurés par son infraction, ou bien qui peuvent servir de pièces à 


conviction, et cela même dans les cas où lesdits objets seraient passibles de saisie ou de confiscation. 
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4. The action to be taken on a request for judicial assistance in criminal matters shall be 


subject to the laws of the State in whose territory the required examination is to take place. The 
record of proceedings shall not be translated into the official language of the applicant State. 


Article 16. 
WHEN JUDICIAL ASSISTANCE MAY BE REFUSED. 


Judicial assistance in criminal matters may be refused when, according to the provisions of 
the present Convention, there is no obligation to grant the extradition of the person against whom 
proceedings have been instituted. 


Article 17. 


SUMMONING AND ATTENDANCE IN COURT IN ONE STATE OF PERSONS WHO ARE IN THE TERRITORY 
OF THE OTHER CONTRACTING STATE. 


I. Should it be considered necessary or desirable, in a criminal case pending before the Courts 
of one Contracting State, to secure the attendance in Court of a witness or expert who is in the 
territory of the other Contracting State, the authorities of the latter shall call upon such person 
to comply with the subpcena served on him by them, on behalf of the Courts of the first State. 


2. The expenses connected with the attendance in Court of a witness or expert shall be borne 
by the applicant State, and the subpcena shall indicate the sum to be allocated to the witness 
or expert by way of travelling expenses and subsistence allowance ; it shall also indicate the sum 
which may be advanced to him by the State applied to, provided the applicant State repays these 
sums as soon as the person summoned has declared his willingness to comply with the subpoena. 


3. Nowitness or expert, whatever his nationality, who is in the territory of one of the Contract- 
ing Parties and who, when summoned by that Party, voluntarily attends in the Courts of the other 
Party, may be prosecuted or detained in the territory of the latter for previous criminal offences 
or convictions, or on the ground of complicity in the offence forming the subject of the case in which 
he is concerned. 

. Such persons shall, however, forfeit the above privilege should they fail of their own free 
will to leave the territory of the applicant State within three days from the date on which their 
attendance in Court has ceased to be necessary. 


5. Should the person whose attendance is required be in custody in the territory of the State 
applied to, a request may be made for his attendance in Court if assurances are given that he will 
be sent back at the earliest possible date. A request of this kind may only be refused for special 
reasons : for instance, if the person in question expressly declares that he is opposed to such a 
proceeding. 

6. Similarly, subject to the above conditions, the conveyance and return, through the territory 
of one of the Contracting Parties, of a person in custody in a third country, shall be permitted if 
the other Contracting Party considers it necessary to confront him with the accused, or to take his 
verbal evidence. 


Article 18. 
DELIVERY OF EXHIBITS. 
I. The authorities of one of the Contracting Parties shall, on request, deliver up to the 


authorities of the other Party the articles which an accused person may have obtained as a result 
of his offence or which may constitute exhibits ; this shall apply even when the objects in question 


are liable to seizure or confiscation. 
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2. Si ces objets se trouvent en possession de l’inculpé lors de son extradition ou de son transit, 
ils seront, autant que faire se pourra, remis en même temps que se fera l’extradition ou le transit. 
Leur remise aura lieu même dans le cas où l’extradition déjà accordée ne pourrait être effectuée 
_ par suite de la mort ou de l'évasion de l’inculpé. Elle comprendra également tous les objets de la 
_ même nature que le prévenu aurait cachés ou déposés dans le pays accordant l’extradition et qui 


- seraient découverts ultérieurement. 


3. Sont toutefois réservés les droits que des tiers auraient acquis sur les objets en question, 
lesquels dans ce cas devront, le procès fini, être rendus le plus tôt possible et sans frais à l'Etat 
requis. 


4. L'Etat auquel la remise des objets énumérés dans les alinéas x et 2 aura été demandée pourra 
les retenir provisoirement, s’il les juge nécessaires pour une instruction criminelle. Il pourra de 
même, en les transmettant, se réserver leur restitution pour le même but, en s’obligeant à les re- 
tourner à son tour, dès que faire se pourra. 


Article 19. 
COMMUNICATION DES SENTENCES DE CONDAMNATION ET DES EXTRAITS DU CASIER JUDICIAIRE. 


1. Les Parties contractantes s’engagent à se communiquer réciproquement par voie diplo- 
matique, chaque trimestre, les condamnations passées en force de chose jugée ou les extraits de 
toutes les sentences définitives, y compris les sentences conditionnelles prononcées par leurs auto- | 

_ rités judiciaires contre les ressortissants de l’autre Partie, pour autant qu’elles sont inscrites, con- _ 
formément aux lois en vigueur, dans leurs casiers ou registres judiciaires. 


. 7 te rie ° 
2. Elles se communiqueront également les décisions ultérieures concernant lesdites sentences 
inscrites au casier ou dans les registres judiciaires. 


3. Les autorités d’une des Parties contractantes chargées de la tenue des casiers ou registres 

judiciaires, fourniront gratuitement aux autorités de l’autre Partie, sur leur demande adressée 

directement, des informations puisées dans les casiers ou registres judiciaires concernant des cas 
particuliers. 


Article 20. 
FRAIS D’ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIÈRE PÉNALE. 


1. Les frais occasionnés par la demande d’extradition ou de toute autre assistance judiciaire 
en matière pénale, seront à la charge de la Partie sur le territoire de laquelle ils ont été occasionnés. 
Les autorités de la Partie requise communiqueront toutefois à la Partie requérante le montant 
de ces frais en vue de leur remboursement par la personne obligée de les supporter. Les montants 
perçus de celle-ci reviennent à l’Etat requis. a3 


2. Font exception les indemnités pour les expertises de toute nature, de méme que les frais 
occasionnés par la citation ou comparution des personnes se trouvant en détention sur le territoire 
de l'Etat requis. Ces dépenses seront remboursées par l’Etat requérant. Seront également supportés 
par l'Etat requérant les frais de la remise temporaire et ceux du renvoi mentionné à l’article 12 
de la présente convention, ainsi que les frais du transit et d'entretien, à travers les territoires inter- 

__ médiaires, des individus dont l’extradition ou la remise temporaire aura été accordée. 
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2. If these articles are in the possession of the accused at the time of his extradition or : 


conveyance in transit, they shall, as far as is practicable, be handed over at the time when extradition 
or conveyance in transit takes place. They shall be delivered up even when extradition, though 
granted, cannot take place owing to the death or escape of the accused. This provision shall also 
apply to all articles of a similar nature which the accused may have concealed or deposited in the 
country granting extradition, and which may be subsequently discovered. 


3. Nevertheless, the rights which third parties may have acquired over these articles shall be 
reserved, and after the trial such articles shall be returned as soon as possible and free of charge to 
the State applied to. 


4. The State which has been asked to deliver up the articles enumerated in paragraphs 1 and 2 
may retain them temporarily if it requires them in connection with criminal proceedings. It may 
also, when handing them over, reserve its right to have them restored for the same purpose, undertak- 
ing in turn to restore them as soon as possible. 3 


Article 19. 
COMMUNICATION OF CONVICTIONS AND EXTRACTS FROM CRIMINAL RECORDS. 


1. The Contracting Parties undertake to communicate to each other quarterly, through the 
diplomatic channel, all sentences having acquired the force of ves judicata, or extracts from all 
final judgments, including conditional sentences, pronounced by their judicial authorities against 

nationals of the other Party, so far as these are entered, under the existing law of the country, 
in their records of previous convictions or records of the Courts. 


2. They shall also communicate to each other any further decisions concerning the said judg- 
ments which are entered in the records of previous convictions of the records of the Courts. 


3. The authorities of either of the Contracting Parties responsible for keeping the records 


of previous convictions or the records of the Courts shall furnish without charge to the authorities. | 
of the other Party, upon their request forwarded direct, information from the records of previous — 


convictions or the records of the Courts concerning particular cases. 


Article 20. 
EXPENSES OF JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS, 


1. Expenses occasioned by requests for extradition or any other judicial assistance in criminal 
matters shall be borne by the Party in whose territory they were incurred. The authorities of 
the Party applied to shall, however, inform the applicant Party of the amount of these expenses 
with a view to their reimbursement by the person liable to pay them. Any sums collected from 
the latter shall belong to the State applied to. 


2. Nevertheless, fees paid for expert opinions of any kind, and the expenses occasioned by 
the summoning or attendance in Court of persons in custody in the territory of the State applied to, 
shall be exceptions to this rule ; these expenses shall be reimbursed by the applicant State. 
Similarly, the applicant State shall bear the expenses of temporary surrender and of the return 


journey mentioned in Article 12 of the present Convention, and also the expenses of conveyance # 
in transit and maintenance during the passage through intermediate territories of persons whose 


extradition or temporary surrender has been granted. 
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CHAPITRE III. 


Article 21. 


DISPOSITIONS FINALES. 


1. La présente convention, rédigée en langues tchécoslovaque et bulgare, les deux textes « 


faisant également foi, sera ratifiée et les ratifications seront échangées le plus tôt possible à Prague. 


2. Elle entrera en vigueur un mois après l’échange des ratifications et restera en vigueur tant 
que l’une des Parties contractantes n’aura pas fait connaître à l’autre, six mois d’avance, son 
intention d’en faire cesser les effets. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et y ont apposé leurs 
sceaux. 


4 


Fait en double exemplaire à Sofia, le quinze mai mil neuf cent vingt-six. 


(L. S.) Bohdan Pavit. (L. S.) A.D. Bourov. 
(L. S.) Dt Emile SPIRA. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL 


Les plénipotentiaires de la République tchécoslovaque et du Royaume de Bulgarie, en passant 
à la signature de la Convention d’extradition et d’assistance judiciaire en matière pénale, déclarent 
avoir convenu que les Parties contractantes se transmettront réciproquement une liste des autorités 
chargées de tenir les casiers ou les registres judiciaires, et de fournir des informations à ce sujet, 
ainsi qu'une liste des stations frontières où seront reçues ou livrées les personnes extradées, et des 
autorités qui en auront la charge. 

Ce protocole fait partie intégrante de la présente convention. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé ce protocole additionnel. 


Fait en double à Sofia, le 15 mai 1926. 


Bohdan PAvLü. | A. D. Bourov. 
Dr Emile SPIRA. 
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CHAPTER III. 


Article 21. 
FINAL PROVISIONS. 


1. The present Convention, drawn up in Czechoslovak and Bulgarian, both texts being equally 
authentic, shall be ratified, and the instruments of ratification shall be exchanged at Prague as 
soon as possible. 


___ 2, It shall come into force one month after the exchange of ratifications, and shall remain 
in force until six months after one of the Contracting Parties has notified the other of its intention 
to terminate the Convention. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto 
affixed their seals. 


Done in duplicate at Sofia, the fifteenth day of May, One thousand nine hundred and twenty-six. 


(L. S.) Bohdan PAvLü: (L. S.) A. D. Bourov. 
(L. S.) Dr. Emil SPIRA. 


ADDITIONAL PROTOCOL. 


The Plenipotentiaries of the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Bulgaria, on proceeding 
to sign the Convention relating to extradition and judicial assistance in criminal matters, declare 
that they have agreed that the Contracting Parties shall exchange a list of the authorities who are 
responsible for keeping the records of previous convictions or records of the Courts, and for giving 
the information required, as well as a list of the frontier stations at which extradited persons shall 
be received or handed over, and the authorities responsible for these proceedings. 

The present Protocol shall form an integral part of the present Convention. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol. 


Done in duplicate at Sofia, May 15, 1926. 


Bohdan PAvLü, A. D. Bourov. 
Dr. Emil SPIRA. 
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TEXTE TCHEQUE. — CZECK TEXT. 


INO. 1413. — UMLUVA* MEZIMREPUBEIKOU CESKOSLOVENSKOU 
A KRALOVSTVIM BULHARSKYM O VZAJEMNE PRAVNI OCHRANE 
A PRAVNI POMOCI VE VECECH OBCANSKYCH A OBCHODNICH, 
V SOFII, DNE 15. KVETNA, 1926. 


Textes officiels bulgare et ichécoslovaque communiqués par le chargé d'affaires de Bulgarie à Berne 
et le délégué permanent de la République tchécoslovaque à la Société des Nations. L’enregistre- 
ment de cette convention a eu lieu le 9 mars 1927. 


PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE a JEHO VELICENSTVO KRAL BULHARÜ, prejice si 
upraviti pravni styky obou stati pokud se tykaji vzäjemné pravni ochrany a prävnf pomoci ve 
vécech obéanskych a obchodnich, rozhodli se sjednati o tom umluvu. K tomu cili jmenovali svymi 
zmocnénci : 


PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKÉ : 


pana Bohdana PAvLi, mimoradného vyslance a zplnomocnéneho ministra republiky 
Ceskoslovenské v Sofii a 


pana JUDra Emila SPrRU, odborového prednostu ministerstva spravedlnosti, 


JEHO VELICENSTVO KRAL BULHARU : 
pana Atanase D. Burova, ministra zahrani¢nich véci a kultü, 


kteïi, vyménivée si své plné moci a shledavSe je v dobré a näleZité formé, shodli se na téchto 
ustanovenich : 


HLAVA PRVNi. 


USTANOVENi VSEOBECNA. 


Clänek x. 
Steiné naklddant. 


r. Piislugnici kaëdé ze smluvnich stran budou pozivati na tzemi druhé strany tÿchZ prav 
jako vlastni prislu&nici, pokud jde o zAkonnou a soudni ochranu rect osob a majetku. 


! L’échange des ratifications a eu lieu à Prague, le 19 février 1927. 
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TEXTE BULGARE. — BULGARIAN TEXT. 


N° 1413. — KOHBEHIUA: MEXKJIV YEXOCJIOBAINKATA PEITYBJIMEKA U ITAP- 


CTBOTO BRJTAPUA OTHOCUTEJHO BSAUMHATA HPABHA SAIUTA — 


 CRAIEBHA IOMOIIB BB OBJIACTLTA HA TPAKIAHCKOTO  TBPTOB- 
CKOTO IIPABO. 


Bulgarian and Czechoslovak official texts communicated by the Bulgarian Chargé d'Affaires at Berne 
and the Permanent Delegate of the Czechoslovak Republic accredited to the League of Nations. 
The registration of this Convention took place March 9, 1927. 


IIpegqcegatena HA UrxocaopamKata Penvsauka u Heroso BenuuecrBo Ilapa Ha 
BRITAPATS Bb >KEJAHAETO UMD HA YPEHATE IOPUAUIECKUTB BPP8KU MexAy aBerb ]lEpxaBn, 
moO Ce Kacae 10 BSAUMHATA HPABHA 3AIUTA M CRJCOHA HOMO BB OOJIACTETA Ha TPAKHAH- 
CKOTO M TEPTOBCKOTO IHPaBO, PeMXA Ja CHIIOUATE 3a Tax HeJIB exHa ROHBeHHUA K Ha3Ha- 
UAXA KATO NBJIHOMOIMHAIH 


ITPexcEnATENA HA MExOCHOBANIKATA PETTYBJIMEA : 


locnoxua? Borgzan> Ilasny, Usstapezexs Ilparenuns u IlbaHomonent Munuctps 
Ha Mexocrosamxara PenyOuuka Bb Codus, u 
Tocnoguus Joxkropr Emuap Cuupa, Hauannunxp Ha Ornbrenne 85 Munucrep- 


cTBOTO Ha IIpasocxznero, 
Heroso Beaugectso [apa HA B'RHITAPUTE : 
Tocnoquntb Atanacs JJ. Byrposs, Muaucrpr ua Bramuaurb Padotu u Ha Usno- 
BÉJAHUATA ; 


KOUTO, CJICUB KATO pasMbuuxa HEIHOMONMHUATA CH, Hambpenu Bb Ha]yIekHA opMa 
ce CHTJIACHXA BBPXY CICXHUTB HOCTAHOBICHUA : 


TJIABA I. 


Oum MOCTAHOBIEHMA. 


Unens 1. 
EOuncmeo bo mpemupanemo. 
1. Ilonanunursb ua 8cbKa orp Jlorosopamursb Crpanu ie ce noxsyBaTE Bb TEPATO- 


puta Ha pyrata Crpana CB CmIMTS MpaBa, KOUTO UMaTS HOJAHANATB HA Tad HOCJIEMHATA, 
mo Ce Kacae JO 8aKOHHaTa  CRJCOHATA 3alluTa Ha T'BXHATA JMYHOCTh M Ha TÉXHUTÉ umy- 


mecTBa. 


1 The exchange of ratifications took place at Prague, February 19, 1927. 


2. Budou miti svobodny a volny plistup k soudim druhého statu za stejnych podminek a”v 
_ téZe formé jako jeho vlastni statni prisluSnici. 


HLAVA DRUHA. 


Be mt OSVOBOZENi OD JISTOT A ZÂLOH. : 
me | ; 

Fr: Cldnek 2. 

4 ~ 

+ ; I. Od stdtnich prislusniki Ceskoslovenskych nebo palhartkyent kteïf maji své bydlisté v 


Ceskoslovensku nebo Bulharsku, a kteïi pred soudy jednoho z obou stätü budou jednati jako 
Zalobci nebo intervenienti, nebude poZadovana nizadna jistota neb slozeni k soudu z toho düvodu, 
Ze jsou cizinoi nebo, Ze nemaji v tuzemsku bydlisté nebo sidla. 


Fa 2. TotéZ plati o sloZeni zälohy se strany Zalobcü neb intervenientt k zajiSténi soudnich utrat. 
__ TéhoZ ustanoveni jest uZiti pri Zalobäch navzäjem a v opravném fizeni. 

Bee 3. PrisluSnici jedné z obou smluvnich stran, maji-li bydlité mimo üzemi druhé strany, budou 
___-téastni téhoZ osvobozeni, jsou véak povinni, vznäejice Zalobu, oznaëiti osobu, Rite tam bydli 
a bude opravnéna pfijimati jich jménem vSechny spisy tykajici se sporu. 

5 a: 

138, 

ee Clanek 3. é 


2 F 
1. Byl-li Zalobce neb intervenient neb stéZovatel (odvolatel), ktery jest podle élänku 2 nebo ~ 
podle zäkona platného ve staté, kde spor je zahäjen, osvobozen od placeni jistoty, slozeni k soudu, M 
Ci zälohy, odsouzen soudy jednoho ze smluvnich stati k ndhradé ütrat sporu, bude toto rozhodnuti 
rovnéz Ize vykonati cestou uvedenou v élänku 9 na tizemi druhého statu tÿmZ zpüsobem et 
rozhodnuti jeho vlastnich soudt. a 


2. Zädosti jest priloziti rozhodnuti soudu, ktery na ném osvéd¢i, Ze nabylo moci prava. Zadatel : 
prilozi rovnéZ preklad téchto listin, ovéteny ‘podle predpist élänku ro této imluvy. 


3. Nebude treba predchoziho slySeni stran, odsouzené strané vSak vyhraZeno bude prâvo 
stiznosti, papous a ji zakony statu, kde jest exekuci provésti. 


4. Totéz plati o soudnich rozhodnutich, kterymi De näkladü sporu stanovena bude pozdéji. 
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2. T% me morars ceo6oqHo Ja HeÏCTBYBATE Hp] CRAMIMMATA Ha JpyraTa J ppmaza, 
pu CRIMUTB YCHOBUA U PH CHHAKPBP HAIN KAKTO M coGcrBeHnTE TIONAHUIN. 


PJIABA II. 


OcBoBORTEHUE OTB 3AJO3M MU OTB BJIOTOBE. 


Yneno 2. 


1. Hukakpes 3a0rb WIM BJIOT'B, NO’ KAKBOTO H HAUMEHOBAHNE Ja Ome, He OM MOTENE 
ya Ome HaloKeHb, IOPANU KayecTBOTO MMB HA yKTeHUM WIM HOPANU Tuuca HA MbcTO- 
FRUTEICTBO UM Ha MbcTonpeOuBanue BB Crpanata, Ha OburapcKuTb HONAHANM wim Ha 
YeXOCIOBAMIKUTS NONAHAUM, KOUTO MATE M'BCTO#HTEJICTBOTO cu BB UeXOCJHIOBAIKO WIM 
Brarapua, u, KouTo me GHATE UCTIM MIM TPETU AMA BCTMUUIM BB HPONECA DPeUE CAAU- 
JIHIMATA Ha eXHAa OTS aBerb /lrpxaBn. 


2. CINOTO HpaBmJIo ce HpuJIara H KBMB BHOCKUTS, KOUTO On ce HCKAJIM OTS UCTUATH 
WIM TPeTATB dua 3a o6esreuenne Ha CAeOHUTB pasHocku. To ce nprxara CINO u np 
HacpelleHb UCKb M BL33MBHO HPON3BOJCTBO. 


3. [oxannmmurk wa equa orp Jlorosopamurb Crpanu, mBYIM BRHB OTS TepuTOpuATa 
Ha jipyrata Crpaua, ile Ce HOH3YBATE OTS CRIOTO HPaBO, HO Th me OmAAaTS HIPAHHM, KATO 
IIpeqABABATh CBOUTB UCKOBE, Ja 0008HAUABATE EHO Me, *KMBYINe Bb TAH TeEpUTOPUA CH 
paso JA HOJIYUABA OTS TÉXHO AM BCMYKUTS KHWKA 10 WhIOTO. 


rene 3. 


1. Ako eXuHB MINE UIM EHHO TpeTO JIMIE, KOeTO TOfaBa ANCJIANAOHHA WIM Kaca- 
UOHHA >KaJl0a e ocBoOoseHO, OHJIO 10 cunaTa Ha UI. 2, OHJIO HO CHJIATA Ha SAKOHA Ha 
JppkaBata, TeTO HCKPTE e 8aBe]eHB, Ja BHeCE JeNO3UTS, BIO UI HAPAYHA BHOCKA BP 
cma KATO rapaHUMA, € OCMeHS OTS CRAUIMINATA Ha EXHA OTS ABETB APPHKABH Ha cmeO- 
HUTS HM MO BOJNEHE Ha JBJHIOTO PasHOCKH, peIeHUETO MOme CAO Ha Ome NPABEJEHO BS 
_ HSNBJIHEHUE, 10 HAYHHA yKasaHb BB AICHB 9, BLPXy TePUTOPUATA na Jpyrara Jippmasa, 
0 CMUIMA HAUAHB, KAKTO pelleHUATA MSJHANCHA OTS HEÂHUTB COOCTBEHH CRAUIHIMA. 


2. Uckanerto me 67e npuxpyKeHO OTE pelleHMeTO, CKPeNEHO Cb BACBA]PTENCTBYBAHE, 
YCTAHOBABAINE, ve TO e BASSO Bb 8aKOHHA cusa. Tosa sacBnxbrenczyBane me Ompe 
. H3HANEHO OTb cma, KOTO € HSHAMF pemenueTo. [IpocurerbTs mje HpeCTaBu CMILO UpeBogs 
OTB THA JOKYMeHTU, HafexHHO 8aBbpeHn, CHIJIACHO NPeNNCAHAATA Ha utenb 10 OT 
HactToamara Honpenuna. 

3. He me 6mpe HeoOxofumo Ja Ce uscalyuiBaTb CTPAHUTB, ocBen’b Bb Clyyali HA BBBpa- 
wmeHMe, KOeTO Ou HOCJIEHBAIO OTL OCMeHAaTa CTPAHA, KOTATO TOBA BB3PaKCHHE CE ONyua 
cmopex® sakonuTh Ha ]lPpkaBaTa, rAeTo mensinennero TpbOsa Ja crane. 


4, Cæmurb nmocranopiesua ce mpuJaraTB HO OTHOMIeHMe Ha CÆJHCOHUTB pemenuA, — 


upes® KouTo me Ome onpexbJIeHB HOMBIHATENHO pasMbpa Ha CRJCOHUTÉ pasHocen. 
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HLAVA TRETI. 


PRAVO CHUDYCH. 


Cldnek 4. 


1. PiisluSnikiim jednoho z obou stati pfizndvd se na tzemi druhého statu prävo chudych 
za tychz podminek, jeZ plati pro vlastni prisluSniky. 


2. Bylo-li pYisluëniku jednoho statu povoleno piislusnym üïadem pravo chudych, bude ho 
i¢asten také pred soudy druhého statu pri vSech procesnich ükonech, které se tykaji téZe véci, 
Citajic v to i rizeni exekuéni. i 


Cläner 5. 


1. Vysvédéeni chudoby bude vydäno tfady stélého pobytu Zadatelova nebo, nema-li ho, 
ürady mista, kde se pravé zdrZuje. 


2. NezdrZuje-li se zadatel na tizemi jedné ze smluvnich stran a nevydaji-li mu ufady jeho 
_ skuteëného pobytu vysvédéeni chudoby, postati vysvédéeni prisluSného diplomatického nebo 


konsulärniho zastupce. 


3. Nemä-li Zadatel pobytu ve stdté, kde Zädä o prdvo chudych, bude vysvédéeni chudoby 
bezplatné ovéfeno diplomatickym ¢i konsuldrnim zéstupcem stétu, kde ma byti predloZeno. 


Clanek 6. 


I. Preje-li si sporna strana, majici bydlisté nebo pravidelny pobyt na tizemi jednoho smluvniho 
statu, byti icastnou prava chudych ve sporu, jejz treba vznésti pred soudy druhého statu, muZe 
podati Zädost-o vysvédéeni chudoby u prisluSného soudu neb tifadu svého bydlisté nebo pravidel- 
ného pobytu. 4 


722 


2. Na zakladé této Zädosti povoli pfislusny äfad druhého statu prâvo chudych pro spor, 
ktery jest pred nim zahäjen. 


 Clänek 7. 
_ 1. Nezli vyda Zadateli vysvédéeni chudoby, müze si prislusny dfad vyZädati u üradü druhého 
statu informace o jeho majetkovych pomérech. 
08 Uiad, ktery rozhodne o Zädosti za pfiznäni prava chudych, jest opravnén, aby v mezich 
své ufedni püsobnosti zkoumal piedlozend mu vysvédéeni a informace. | 
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cBeqeHMATA, KOUTO i cm JAAJNCHU. 


FJIABA III. 


DE3IIATHA CÆJIEBHA IOMOUME. 


Tuners 4. ; 

1. Besnnatuara CÆJIeOHA MOMOMb Ie ce HONYINA Ha NOfanMuMTs Ha equa OTB HBETB 
JppeaBu Bb TepuTOpuATa Ha Apyrata ]rpxaBa npn cmmUTh ycuOBMA, KOUTO CM BD cua e 
Ba coOcTBeHuTs HOLAHUIU. "a 


2. Ako Oe3nmaTHaTa CHJHCOHA HOMOIMB € Ousa HONYCTHATA OT KOMIIETEHTHATA BJIACTE 
Ha HONAHUKPE Ha equa oT yBeTh JlPpKaABM, TOA HONAHUKBR We ce HONSYBA OTS HEA CRIMO 
MW IPeXP camuIMIaTa Ha Apyrara [l'EpaBa Bb BCHUKUTÉ cmeOHU HPOUB3BOHNCTBA OTHOCAIA 
ce 0 CINOTO WhO, BKJIIOUUTEIHO MU MpOusBOACTBOTO TO MBMBJIHEHMETO. | 


> 
i 
Lo d le LA 


aly 


Taeno 5. ‘3 

1. Vrocrosbpennero 3a GexxocTe, me Ome H3NABAHO oTb BAacTuTh Ha JIPpaBara, # 
THCTO HPOCHTENIBTE UMa HOCTOHHHOTO CH MBCTOUTEJICTBO, WIM HP JMICA Ha TAKOBA OTB 
BJIACTATB Ha MbCTOTO Ha CeraliHOTOo My MbCTonpeOnBanne. 2 
2. AKO HPOCUTEIPTE He HPAOUBABA BEBPXY TepuTOpuATa HA efHa OTB JloropopamuTs 5 
Crpauu u ako Baacturh Ha MBCTOTO Ha HeroTOBOTO PaKTnueCKO UpedOuBaHue He MY “Bazar 4 
CIIOMEHATOTO yOCTOBLpeHue, BL TAKBBD CHYAAË mje Ome HOCTATEUHO eHHO yAOCTOBBpere 
H3JHANCHO OT KOMICTCHTHUA JMMIOMATHYCCKU WIM KOHCYJICKM areHTs. kr, 
e ; 

3. Ako Tol He npeOnBaBa BB JlPpAaBaTa, TyeTO ucka GeSINJIATHA HOMOIMP, YAOCTO- AI 
Bbpexzmero 3a GexHoctT mje Ome xerarusnpano, Oe38b PasHOCKH, OT AAMNIOMATHIECKUA Re 
HPeHCTABATENE WIM KOHCYICKUA ATEHTB Ha JlPPAABATA, BE KOATO TOM HCKA JA CN HOCIYAKU. = 
2 

: Taens 6. "T4 

1. Ako HPOCUTENBTE, KOËÂTO UMa CBOETO AKMJIUIIE WIM CBOeTO OOHKHOBEHHO npeOUBaAHUE = 


BLpxy TEPATOPHATA Ha exHa oTb zxBerb Jorosopanum JibpmaBbu, eae Ja Ce NOU8yBa OT 
OesllaTHaTa HOMOIE Bb EHUHB HPONECB, 10 KoliTo TpbOBa Ja OmaTD CesupaHu CRAUIMIMATA 
Ha [ipyrata /lrpxaBa, Toi mje Mome Ja UpeszcTaBu cBOeTO HCKAHE HPENB CRAMINMATA MIA : 
upeqb KOMMeTeHTHUTS BACT Ha CBOETO UM HIM OOMKHOBEHHOTO CH MbcTroupeOuBanme. 
2. Ha ocnoBanue Ha TOBA UCKaHe, KOMMeTeHTHATA MHCTAHUMA Bb Jpyrara Jloropopamja 
Hrpxasa ie nosBoum GesnaTHaTa HOMOMB Bb HPOHECA, MO KOÏTO TA e cesupaHa. 


Unend 7. 


1. Komuerentuata BHACTE 3a Ja usfage yAOCTOBbpeHneTo 3a OeHHOCTR Ha HPOCATENR 
Mome Ja ChOupa CBEHEHUA 8à HETOBOTO MATEPHAJIHO CECTOAHMe OTS BIACTATÉ Ha JpyraTa 
Arpxasa. 

2. BuacthtTa, KOATO Ce HPOUSHACA NO ucKaHeTO 3a GeSHIATHATA CmeOHAa HOMOMP, Ie 
Mowe Ja HPOBbpABA, Bb KpÆIA Ha cBouTs odulmannu arTpAOYIMH, YAOCTOBHPEHNATA M 
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DoRuÉOVAÂNI A DOZADANE O PRÂVNI POMOC. 


USTANOVENI VSEOBECNA. 


Clanek 8. 


1. Vzdjemna prâvni pomoc v mezich Clank 8 aZ 14 tyée se : 


a) dorutoväni spisi ve vécech obéanskych a obchodnich véetné spisû nesporného 
soudnictvi ; 
b) vykonu doZädäni o pravni pomoc ve vécech obéanskych, obchodnich a nespor- 


# 


nÿch. 
Clänek 9. 


1. ZAdosti za doruéeni spisû jakoZ i doZädäni o prâvni pomoc budou predéväny ministerstvem 
spravedInosti statu doZadujiciho primo ministerstvu spravedInosti statu doZädaného. Tato mini- 
sterstva uëini opatreni, aby Zädosti byly rychle vyfizeny pfisluSnymi üfady. Neni-li dozadany 

. trad ve véci prisluënÿm, vyrozumi dozddané ministerstvo ministerstvo druhého statu o tom, 
kterému prislu$nému tfadu byla ZAdost preddna. 


2. Dozddané ministerstvo vrati spisy, at bylo Zädosti vyhovéno ëili nic. 


Clanek tio. 


, Zädost za doruéenf a za prâvni pomoc jest sepsati v teti stdtni (oficielni) doZadujiciho statu ! 

a opatïiti ji prekladem v jazyku stätnim (oficielnim) doZädaného statu. Preklad bude poïizen | 
neb ovéren bud prislusnym üfadem aneb prisezZnym tlumoënikem jednoho z obou smluvnich statt. 
Dozadany titad mize k Zädosti doZadujiciho tfadu opatfïiti preklad na jeho naklad. 


Clanek tt. 
Dorucovant. 


I. Spisy, jez bude dorutiti, jest sepsati v jazyku doZadujiciho tradu. 


.. 2. V Zädosti, kterou budou spisy zasläny, jest oznaëiti jména a postaveni stran, druh spisu, — 
jejZ jest dorutiti, trad, od néhoz spis pochäzi, a adresu ptijemcovu. Spisy, jez bude doruëiti, budou , 
opatreny podpisem a peceti doZadujiciho tradu. Ovéreni neni treba. 


VA 


_ 3- Doruteni provede prisluSny üfad doZddaného statu ve formé predepsané jeho zdkono- 
darstvim. Urad tento miiZe se omeziti, pokud nejde o vyjimku uvedenou v odstavci 4 tohoto ¢lanku, 
na to, Ze prosté doruëi spis adresdtovi, je-li ochoten jej prijmouti. 
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PJIABA IV. 


BPRUBAHE HA CAJEBHUTS KHWKA WM MSIPIHEHUE HA CAMJEBHUTB NOPMUKD. 


OsIM PACHOPERTAHIA. 


Ynens 8. 


1. Bsaumuata cæneGHa Homonb no uxenoge 8 po 14 ce oTHaca 70 : 


a) BPÆUIBAHETO HA KHUXKA HO TPAKJHAHCKU M T'EPTOBCKU Wha, BKIIOUNTeIHO 
A 10 Oe3CHOPHOTO CMLOMPOUSBONCTBO ; 

6) uw3ibiHeHueTo Ha cmeOHUTh HOPRUKH 0 TPAXKJAHCKU, THpProBcKU M 
OesclopHu HpOu3BOJICTBA. 


Urenv 9. 


1. Moaéurb 3a BpæuBaHe Ha KHMKATA, KAKTO U cmpeOnUTS NOPARUKA 8a HSMRIHeHME 
me OmfaTb OTIPABAHU Hanpaso orb Munucrepcrsoro Ha Ilpasocæanero Ha moramara 
Jrpxaga Jo TOBa Ha B8amoseHata ]lepxasa. Tus nserb Muuncrepcrsa me pasnopexyarr 
3a Obp30TO USIIbIHeHMe HA HCKAHAATA Upesb KOMMETEHTHUTS BJIACTU Ha TÉXHUTB BeJLOMCTBA. 
AKO 3aMOJIeHaTa BJIACTE He € KOMMeTeHTHA BB CJIYAAA, 3amoueHoTo Muxnucrepcrso me yBe- 
HOMH TOBa Ha Apyrata J[ppxKaBa, HA KOA KOMIETCHTHA BIACTh MONOaTa e Ousa usmpaTena. 


2. [lomoxenoro MunucreperBo Tye MOBPbiIila HCKHAHUATA HSNPIHEHNA MIX HEHSIPIHEHN. 


Tuners 10. 


Mouôurb 3a BpxuBaHe Ha CmAeOHM KHUXKA MW Ha CRACOHN HOPAUKU Ie ORJATE C'ECTA- 
BeHM Ha OŸAUMAJIHUA CSUKB Ha MOJAINATA ]lEpxaBa, IpuspyRenu, 06aue, OTE MpeBOT's 
Ha e3mKa Ha 8amoJeHata J[pbpmasa. [lpesoxurb me 6æxaTR npaBenn nu sas bpaBaun 
GO OTS KOMIETEHTHA BJIACTH, OMJIO OTS CAMHS SAKJ]ETE HPeEBOTAUE Ha EXHATA OTS JABETÉ 
Horosopamm Crpanu. Ilo uckanero Ha MonaimaTa BIACTh U 3a CMÉTKA Ha TaA noCJeHaTa, 
Th me OMATh N3BPPIIBAHN BB 38amMoenata J|ppmaBa. 


Taens 11. 
Bpmueane na cmOednu knuoca. 


1. KRauxara 3a BPMUBAHE mye Omlarb MU3sroTOBeHu Ha CSKA HA MOJIAMATa BUACThb. 


2. Moxôurb, upesr Kouto Tb me Omar usipalanu We CEHAPPHATE MMeHaTa H Kave- 
CTBATA Ha CTpaHuTB, ecrecTBOTO Ha JOKYMeHTa 3a BPMUBAHE, BUACThTa, OTb KOATO TOM 
UB3XO#KJIA, M axpeca Ha noryuarera. KRauxarTa 3a BpæuBane me OmMpaTbh CKpeleHu CB 
HOJHNUCA M HeU4ATA Ha MOJAMaTa BacTh. JIeransnpanero ME He Ce USMCKBA. 

3. Bpmupanero me ce H3BPPIIBA OTS KOMIHETEHTHATA BJIACTE BB 8AMOJICHATA J[EpKaBa, 
choOpasHo cb mpesquMcanara (opMa OTb SaKOHOJATEICTBOTO Ha Tasu JIppmasa. Tasn 
BJIACTB MOME a Ce OTPAHUUN, Cb HMCKITIOUCHHE Ha CIYAAUTÉ IPENBUIEHN BB AJ. 4 OT HACTO- 
AMMA WeHb, JA BPARUM UNCTO MH HPOCTO JOKYMEHTA Ha NOJNVAATENA, AKO TOA HOCJIEHHUA 
e CHIJIACEHB Ja ro HOIYAM. 
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4 4. Zada-li doZadujici üfad vyslovné, aby doruéeni stalo se ve formé zvléétni, bude Zädané — 
__ formy pouZito, nepfiti-li se zikonim doZädaného stätu. V tomto pfipadé bude spisu prilozen 
_ pfeklad do jazyka stdtniho (oficielniho) doZddaného statu. Na poZädäni bude tento preklad poïizen \ 
__ statem doZddanym na näklad üfadu doZadujiciho. ~ 


3 5. Dozddany stat müze odeptiti doru¢eni pouze tehdy, poklädä-li je za zpüsobilé, aby ohrozilo 
2 jeho svrchovanost nebo bezpeënost. ; 

| 6. Doruteni bude prokäzäno potvrzenim ptijemcovym, jeZ opatïi datem a podpisem, anebo 
L osvédéenim titadu dozddaného statu, z néhoz jest patrno, Ze, jak a kdy bylo provedeno. Byl-li 
_  doruëovanÿ spis zaslan ve dvou vyhotovenich, jest potvrzeni prijemcovo neb üïedni osvédéeni — 
bud napsati na jednom z obou vyhotoveni nebo k nému pfripojiti. 


7. Dozadujici stat bude ihned zpraven a düvody udény, kdykoli doruceni nebude provedeno. 


Clanek 12. 


a Kazdy z obou stati mize dorutovati spisy vlastnim piisluënikäm, ktefi se zdrzuji na üzemi | 
_ druhého statu, svymi diplomatickymi nebo konsuldrnimi zdstupci, aniZ vSak smi pouZiti donu- 
covacich opatïenf nebo jimi hroziti. 


Clinek 13. | | 
Doëädäni o prävni pomoc. 


fe 
y 

‘, 

= 
; 


| 1. DoZädäni o pravni pomoc a jich pfilohy jest sepsati v jazyku statnim (oficielnim) statu 

_ dozadujiciho a opatriti prekladem v feëi statni (oficietnt) statu dozadaného. Na pozadani bude * 
tento pieklad poïizen stâtem dofädanÿm na ttraty tiadu doaduijiciho. V doZädäni o pravni 

_ pomoc jest uvésti jeho ütel, vyznaëiti nebo kratce vylititi predmét sporu, uvésti co mozna nej- 
presnéji jména stran, jich bydlisté nebo pobyt, jakoZ i jména i adresy prtipadnych svédkü, kteri M 
maji BE slySeni. DoZädäni a preklady jest opatiiti podpisem a peceti üfadu doZadujiciho. Ovéreni 
neni treba, 


+ 


2. DoZädanÿ trad, vyfizuje dozddani, pouZije forem fizeni, jeZ jsou predepsäny zakonodar- 
stvim jeho statu. Nicméné jest vyhovéti navrhu doZadujiciho radu, aby pi tom pouZito bylo 


Meus 


formy zvlaStni, neprici-li se tato zAkontim doZädaného statu. | 


ee 3. Preje-li si toho doZadujici trad, bude zpüsobem uvedenym v élanku 9 zpraven véas, kdy 
a kde Zädanyÿ dûkaz bude proveden, tak aby sûtastnëné osoby mohly byti pritomny nebo se dati 
zastupovati. 


4. Dozadany titad pouzije pri vyrizeni doZâdäni o prâvni pomoc donucovacich prostiedki, 
které pripouSti zakonodarstvi jeho statu, Zadaji-li o takovou pomoc üfady jeho statu. 


Fd 


>. Se Chere > 7 
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| 4. AKO MOJAIATA BJIACTE MOMCKa H3PUYHO, MOTO BPRUBAHETO Ja CTAHE HO CHENMANEHE 
peas, TpbOsa Ja ce puso UCKAHUA PeEXP, Up VCHOBUE, ue TOM He e HPOTHBEHE Ha 3AKO- 
HUTB Bb saMouenata J[bpmasa. Bs toa cayuañ JoKyMeHTa 3a BpæuBane me Ome npu- 
HPY#KEHB OTS IPEBONPE Ha OPUNMAIHAA esuK Ha 8aMOJNeHATA JlEpxaBa. Tos npeBoyr 
me Ome HANPABEHP, 10 UcKaHe, BB 8AMOJIEHATA JlEpHABA 3a CMÉTKA Ha MOJNAIATA BIACTB. 


9. Bpmapanero He Moxe fa Ome OTKA8aHO oTb saMoxenara J|bpraBa OCBeEHb ako 
‘TH TO HaMbpu OTs ECTECTBO JA HAKBPHABA HeliHuA CyBepeHUTeTS uM HEHHATA CUrypHOCTD. 


6. JlokasBanero Ha BPMUBAHETO Ie CTaBa, OMJIO 4pesb HATHPAHA M HOHNIUCAHA pas- 
HUCKA OTb HOMVUATENH, OMJIO apes 3ACBHJETEJICTBYBAHE OT BJIACTETA Bb BaMoJeHaTa 
ppeaBa, KOHCTATHPaINA KAKB A Kora € CTAHAIO BPAUBAHETO. AKO JOKYMEHTETS 8a BPAU- 
BaHe e Ob HSHPATEHP Bb JABOCHB EK3CMIJHIAPBE, PASIUCKATA UM 8ACBUJETEICTBYBAHETO 
mje CTABA BEPXY EHUHP OTB JBATA EK3EMIJIAPA UI We CE HPUJIOHU KBMB HETO. 


7. Bs Bewuku CHyAAN, Bb KOUTO BPAUBAHETO He e CTAHANO, MONAIMATA JlPpxaBa me 
Ome yBeqomaABana 8a TOBA Oe3b 8aKACHEHUE Cb 0008HaueHM Ha HPAYIAHUTÉ. 


Ter 12. 


Bebra equa oTp xBerb J[bpmasu ie Moxe Ja BpWuBa KHUKATA Ha CBONTB COOCTBeHM 
HOHAHUIU, HAMMPAIU ce Bb TepuTOpuATa Ha Apyrata JIPpABA, upesb CBOUTÉ HAUIIOMA- 
THYCCKU MW KOHCYJICKM areHTu, HO 0e3B Ja ce npuObrBa HO HPMHYJHA Win 8AILIAMBAHE. 


- 


a 


Unenv 13. 
Cxôeônu nopmuku. 


1. CxreGaurb nopæuxu u rbxuurh npnuoxkenns me GMHATE CHCTABCHA Ha OPANUAI- 
HUA CSHKB Ha MOJAMATA J[bpeaBa M UpMApyKaBanu OT IHPEBO]NP HA OPUNMATIHUA ESHKP 
Ha 3amoeHarta Jippmasa. Tua npesonu me Omparb, 10 HCKAHE, IpaBeHi Bb 3aMOJHEHATA 
Jspxaga 3a cmbrKa, Ha MOJAMaTa BlacTb. CmyeOnuTh nopmanu tpbOsa Ha chybpatarh 
HPEHMETA Ha WCKaHeTO, fa O0O8HAUATE WIM U3I0KATE HA KPATKO IPeJMETA Ha JBJOTO, 
Ha WOcoOuwaTh MO BBSMO7KHOCTH Haï-TOUHO, UMeHaTa Ha cTpaHUTs, M'CTOTO Ha ThXHOTO 
mMUIMIMNe WIM mpeOuBanue, KAKTO UMeHaTa mu AJHPECHTB Ha CBeHTYATHATE cBuybremm. 
CxxreOaurb nopxuxn n mpesogurh me 6ÆHATE ckpenenu Cb HOJHNUCA MU HEYATA Ha MOHAIMATA 
Jrpxasa. ThxHorTo xeraznsmpane He e Heo6xonuMmo. 


2. SamoreHaTa BJIACTE We IpUcTMIBA KBMB USNBIHEHUETO Ha CmeOHUTS HOPÆARUKU, 
KaTO HPNJIATA mpoyecyatuuTh dopmu upesquucanu OT 3AKOHOJATEICBOTO Ha 8AMOJIEHATA 
JrpxaBa. Ilpu sce Tropa me ce qaBa XOWB Ha UCKaHeTO Ha MOJHAINATA BJIACTE OTHOCHO 
HPAIOHEHAETO HA eXHA CHeNUANHA P@opMa, ako Ta tbopMa He © HPOTUBHA Ha 3aKoHUTS 
Ha 3aMOJIHATA [pp Kaa. 

3. Ilo neiino uckaHe, MOZAMAaTa BJHIACTE mje Ome yBeOMABaHa CBOeBpeMeHHO, HO 
HAUHHA IpesBUjeHb BB Wi. 9,38a JATATA u MÉCTOTO Ha HSINPIHEHMETO Ha CAJCOHATA HOP RAKA 
110 HAUMHB, MOTO 8aUHTePeCOBAHATB HA MOTATP [a HPACATCTBYBATE TAMB UM Ja ce HPEJ- 


CTAaBATD. = 


4. BamoxenatTa BHAaCTE HP USNEIHEHNETO Ha eHHA cmpeOHa HOPAUKA We HPHIATA, 
cpbyactBata 3a DPMHYAA HPCULBUIEHN Bb SAKOHUTP HA CTPAHATA 8a US PIHEHMETO Ha €XHO 
HO700HO nCKaHe, HBXOHAIE OTR BJaCTuTb Ha coOcTBeHaTa ]l'PpxaBa. 


} 
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5. Pravni pomoc Ize odepriti jen tehdy, nendleZi-li Zädany dikazni ikon ve stâté dozadaném 
k pravomoci soudû nebo mé-li dozadany stat za to, Ze jest s to ohroziti jeho svrchovanost nebo 
bezpeënost. 


Bs 6. DoZadujici stat bude ihned zpraven o tom a düvody udany, kdykoliv doZädäni o pravni 
-  pomoc nebude provedeno. 


+ Clänek 14. 
Nâäklady prävni pomoct. 


1. Za provedeni doruceni a za vyrizeni doZädäni o pravni pomoc nebudou poZadovany nijaké 
poplatky ani ndhrada jakychkoli vyloh. Vyjimku ¢ini nahrady, které byly placeny svédküm nebo 
znalcim, jakoZ i vylohy, které vznikly pouZitim zvlastni formy fizeni, o kterou bylo vyslovné 
Zädäno. Tyto nadklady budou nahrazeny neprodlené doZadujicim statem, at jizZ byly dobyty na 
su¢astnénych stranäch Cili nic. 


2. Prévni pomoc nebude Ize odepfiti z toho divodu, Ze doZadujici ü*ad neslozil ptedem pené- | 
Zitou zälohu na hrazeni vyloh, jeZ podle prvého odstavce tohoto élänku nutno nahraditi. 


LT 


3. Poplatky poStovni hradi trad odesilajici. 


HLAVA PATA. 


OviRovANI A PRUVODNI SILA LISTIN. 


Clének 15. 


7 
1. Listiny sepsané, vydané neb ovérené soudy jednoho z obou statu, jichZ bude pouZito na © 
uzemi druhého statu, netieba ovéfovati, jsou-li opatreny soudni peceti. À 


2. Listiny sepsané, vydané neb ovérené nékterym z tstfednich tradi sprävnich obou statu # 
nebo nékterym jim na roveñ postavenym vrchnim üfadem spravnim, nemaji zapotïebi ovéreni, 
mä-li jich byti pouZito na üzemi druhého statu, jsou-li opatreny peceti feceného üïadu a je-li 
ürad ten uveden v seznamu pripojeném k této imluvé. Seznam tento mtZe byti dohodou smluvnich 
stran pozménén nebo doplnén, 


3. Listiny vyhotovené nebo ovérené verejnym notdtem, méa-li jich byti pouZito podle odstavce 
t tohoto clanku, jest soudné ovériti. 


Clanek 16. 
Veïejné listiny zïizené na üzemi jednoho z obou stati budou miti pred soudy druhého statu 


tutéZ privodni moc, jakä jim pfisluSi podle zékonû stdtu, kde byly ztizeny. Nebude jim vSak 
priznäna privodni moc v mife vétSi, nez pripouSti pravo statu, kde se soudni fizeni kona. 
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5. Masnpanennero na cæxeGauTrb nopæukn He Moxke Ja Ome OTKA3AHO, OCBEH'S ako, 
M'BPKATA, KOATO HOJNIEXKU JA Ce BBeMe HE € OTP KOMICTEHTHOCTETA Ha CRACOHATÉ HHCTAHTUM 
Bb 3aMouenata J[PpaBa WIM ako 3amouenara J bpRaBa A CANTA OT eCTeCTBO Ja HAKEPHABA 
HeMHUA CYBEPUHUTETB WIM HEÂHATA CUrypHOCTD. 


6. Bs BCuuKuTB ciryuau, KOrATO eqHa cmeOHa HOpAUKA He € MSNHIHEHA, MOJAMaTAa 
rpxaga me Ome yBenomena 3a TOBa Oe3b BaKbCHeHMe Cb 00o8Hauenue Ha UpMuNHUTs. 


rene 14. 
Pasnocru no cx0e6Hama nomowe. 


1. Sa BpmuBaHeTO Ha CMeCOHU KHNXA WM 3a USNPIHEHNETO Ha cmAeCOHM TOpMIKU He 
mje ce chOupa HUKAKBA TAKCA, HUTO We Ce UCKa 3alJalllaHeTO Ha PASHOCKU, OTb KAKBOTO 
mM fa cm ecrecrso. Wckatouenue ce npaBn OTb TOBa HPaBMIO 3a CYMUTB, IIATEHU Ha - 
CBUETeIM UM HA EKCIIEPTU, KAKTO H 3a PASHOCKUTB, KOMTO MOmKe Ja HOCJIENBATE OT EJHO 
M3pW4HO ACKAHC Ja Ce HPAJIOHH efHa CIeHUAIHA MopMa Ha MpousBoycTBo. Tua pasHocKU 
me OÆJATE 8amiamann Oe3b BakbCHeHMe OTB MOJAIMaTa J[bpaBa, Oe3b OIJIE]R Ha TOBA 
Ham TBXHOTO cBhOupaHe e CTAaHaO WIM He OTB 8aMHTepecoBaHUTs crpaHn. 


2. CmyeOnata ToMomb He Mone Ja Ome OTKABAHA, HO HPHUAHA Ha TOBA, Ye MOHMAMATA 
BJIACTE HE € JeMOsupasa HPEHLBAPUTETMHO EXHA WapwuHa CyMa 3a Ja Ce HOKPHATBE PASHOCKUTÉ, 
dueTOo 3amramane TpbOBa Ja CTABA 0 CHJIATA Ha al. 1 OTE HACTOAIUA WIeHS. 


3. [lomenckurk pasnockn me GæJHATR BG TAÆKECTE HA MOJAIATA BJIACTE. 


TJIABA V. 


JIETAIMB3 AMA  HOCTOBBPHOCTE HA AKTOBETS. 


Tueur 15. 


1. Axrogerb crCraBeHu, u8Haenñ HU 8aBbpeHX OTE CRAUJINIATA Ha EJHHA OTE ABeTs 
rpxaBun, 3a qa OMPAaTh U3HONSYBAHN BEPXy TepuTOpuATa Ha HPpyYraTa JippmaBa, He ce 
HYKHAATE OT HUKAKBA 3aBbpka, cTura CAMO Ja CM CHAOJEHN Cb HEJATA HA Cama. 


2. AxroBerb CRCTABeHN, U3JNANeHU MAIN 3aBbpeHu OTb EJHA OTB HEHTPATHUTÉ ANMUHU- 
CTPATUBHN BJIACTH Ha xBeTb J[bpHaBM MIN OTS EXHA BHPXOBHA AJMUHUCTPATABHA BJIACTE 
OTB CARINATA KATETOPUA ; He Ce HYKAAATL OT HUKAKBA 3aBbpKa 3a Ja OMHATP HSNOJ- 
3YBAHM BPPXY TEPATOPUATA Ha Apyrata J[ppmaBa, CTATA CAMO Ja CM CHAÔJIEHN Cb HeYATA 
Ha HOMEHATATA BJIACTE M Tad HOCJMEHHATA Ja PUrypupa BB HPAIOHKEHUA CHUCEKBE KBMB 
Hacroamara Honsenuma. Toa CrnucrK? Moxe, BIIpOYeMb, HO B3AUMHO CHIJIACHE Mem Ty 
Horosopamurk Crpanu fla Ome n3MeHeHP WIM HOMPIHEHE. 


3. Axroserb CRCTABEHN usu sapbpeuu oTb HYOJIUUEHB HOTAPHYCBE, 3a a MoraThS ja 
CIVÆHATE KAKTO € HOMEHATO BB a. 1, TpbOBa Ja OmpaTD 3apbpenu OTE CARE. 


Yaeno 16. 1 


Hocrosbpaurb KHUXKA, CHECTABeHN BBPXY TEPATOPUATA Ha CJHA OT xserb [pp apn, 
Ie UMaTb Wpeqb CRAMINMATA Ha Wpyrata J[bpeaBa camara HOCTOBBPHOCTE, KOATO UM 
ce HaBa OT 3aKOHUTS Ha J[ppmaBaTa, OTb KOATO UpousxompaTs. Odaue, HOCTOBÉPHOCTE 
He Ie UMS Ce JABA OCBEHP Bb l'PAHAUUTB, upueru orp BAKOHUTB Ha JlPpHABATA, Ha KOATO 
CAIMIMIaTAa Cm CESNPAHN. 
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y HLAVA SESTA. | 
: : 7 PRÂVNI INFORMACE A OSVEDCOVANI PRAVNICH PREDPISU. 
= Clanek 17. 


è 1. Ministerstva spravedlnosti obou smluvnich stran dodaji si navzäjem na poZädäni informace : 
 o pravu platném na üzemi svych stätü. 


2. V Zädosti bude presné vyliciti pravni predpisy, o nichZ ma informace byti dana. 


HLAVA SEDMA. 
Rizenf KONKURSNI. 


x Clanek 18. 


V fizeni konkursnim a vyrovnävacim, jeZ bude zahdjeno na üzemi jednoho ze smluvnich 
eat stati, budou véritelé, kteïi jsou prisluSniky druhého statu, na roveñ postaveni véritelim, kteïi | 


= jsou vlastnimi stâtnimi obéany. 

Be | | Clanek 

5 | dnek 19. 

Me ia 1. Byl-li uvalen konkurs na jméni prisluSnika druhého smluvniho statu, jest o tom bez pritahu 

À zpraviti prisluSny soud jeho vlasti, pokud je znâm, a nejbliZëi üïad konsulärni nebo, neni-li ho, 

_  jinÿ trad zastupitelsky. Tyto äfady pak podaji soudu, ktery uvalil konkurs, co nejdïive, pokud 

E maji o tom üredni védomost, zpravu, zda ipadce ma na tizemi jejich statu jméni movité ci nemovité. 
ae 
i | 


2. Lze-li za to mitiZe, na üzemi druhého statu jsou konkursni véritelé, jest zaslati soudu, po 
_ ppadé konsulärnimu nebo jinému zastupitelskému üradu, kromé vySe zminéné zpravy také 
__vyhotoveni vyhläëky konkursu k uvefejnéni v Casopisech tam pro to uréenÿch. : 


3. Bylo-li na üzemi jednoho smluvniho statu zahäjeno pfislusnym soudem konkursni fizeni 
a mä-li tpadce na tizemi druhého smluvniho statu movité jméni, aniz by tam mél své bydlisté 
(sidlo), bude toto jméni na dozdddni onoho soudu piisluënÿmi titady zajiSténo a sepsäno. Ode « 
dne, kdy toto dozddani dojde prisluënému üfadu druhé smluvni strany, nelze tu na movitém jméni 
Le upadcové nabyvati ani vlastnickÿch, ani zdstavnich, ani retenënich prav. 


. 4 O vylouëeni a odlouëenf ptedméti z movité konkursni podstaty rozhoduji soudy smluvniho 
statu, na jehoZ üzemi jest movité jméni. Zbyvajici movité jméni bude pak vydäno pfisluSnému 
soudu druhé smluvni strany. ; 
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TJIABA VI. Sa 

“ae 

ITPABHN CBEJNEHUA M BACBUJBTEJICTBYBAHE Ha B8AKOHUTS NPEJXNMCAHUA. i 

4 

Yaens 17. ‘ae 

\ y i 

1. Muuucrepcrsatra na IIpanocmpuero na nserb Jlorosopam Crpanu me cu chobma- 
BaTb, 10 UCKaHe, CBENCHUA OTHOCHO UpaBoTo BB cua Bb ThxHaTa J|ppaapa. " 


2. Mcxkaxero rph6Ba Ja nocoun Touxo 3aKOHHUTS MpequMcanHuA, 10 KOUTO CBexexmero 
ce OTHACA. 


vo 


i 


SP thes. 


-TJIABA VII. 


IlpousBoqcTBo 10 HECBRCTOATEJMHOCTETA. 


Ynens 18. 


Bs npou3BONCTBATA 10 HECHCTOATEAMHOCTETA M KOHKOPJATA, KOUTO me ORJATE HOUHATH 
BBPXY TEPUTOPUATA Ha equa OTB JJoropopamursh Jlrpkagn, Kkpexuropurb, nonanrmmm Ha 
xpyrara ]rpxaBa me GHATE TPeTApaAHN KATO HAHMOHANHATB KPeAATOpH. 


Uneno 19. 


_ 1. Axo mpousBoncrBoTo no HecrcroaTernocrpTa e GmI0 nouHaTo CnphMo emu, ro- 
HaHUK® Ha xpyratra Jlorosopama JlrpxaBa, TphôBa ya ce yBexomn 3a TOBa Hesa6aBxo 
KOMUCTCHTHUA CÆJUB BB HerOBaTa CTpaHa, AKO TOA CHD € UBBeECTeHS, M HaÏ-OJIUB8KATA 
KOHCYJICKA BJIACTE UM Up JUNCA, Apyro HbKOe npexcrasnrencrBo. Tus nocrexaurb — 
OT CBOA CTPAHA, Ue yBeOMABAaTS, BD Hali-cKOpO BpeMe, JJOKOJKOTO HMA 3a TOBA OPHUMAIHM 
CBEJNCHUA, Haili-cMeWIHO Ce3upaHMATh CRUB CB HCCBCTOATCAIbHOCThTA, aw MMA BBPXY 
TepuTopuAta Ha Thxuata J[ppKaBa HBUKAMN WIM HENBAAKUMN MMYIECTBA NPUHAJHIEHAIMM 
Ha OOABCHUA BB HeECBCTOATEMHOCTE. Ne 


2. AKO moxe Ja ce JONYCTHE, 4e BBPXY TEPATOPAATA Ha JpyraTa J ppskaBa uMa BanHTC- 
pecoBaHn KpequtTopu, TpbOBa Ja ce HSHPATH Ha CMa, CBEHTYAIHO HA KOHCYJICKaTa BJIACTE 
WIM Ha pyro NPeJCTABUTEJICTBO, He3aBUCHMO OTb TOPEHOMEHATOTO YBeOMIeHMe CARDIO 
HU eAUHb Upenucs OTB OOHApOABOHOTO OOABAeHMe, OTHOCHO OOABABAHCTO HA HECHCTOATET- | 
HOCTBTA 3a HYOIUKYBAHETO MY Bb BeECTHUUTS, HPEHHASHAICHH TAMB 3a TA edb. 


3. Ako cmasTb Ha equa orb Jlorosopamurh ]rpxaBu e nounHaïs HpousBONCTBO 8a … 
HECBCTOATCNHOCTh M AKO HECBCTOATEIHUA UMA JBMAUMN UMVILCCTBA BLpXy TCPATOPUATA — 
Ha xpyrara ]orosopama J[ppaasa, es Jja uMa Tam’ cBoeTo mberorurescrBo (ceqammme), 
BJIACTATÉ Ha Tas HOCJIEHHATA IE B3EMATB, HO UCKaHeTO HA KASAHUATB cmb, HEOOXOAMMUTS 
MÉpKu 3a TÉXHOTO 8arla8BaHe M IC HPUCTRIATE KBMB ThXHOTO ONMCBaHE. CJIE]P neHñ, 
KOTATO KOMMeTeHTHATA BACT Ha Apyrata Jloropopama Crpana Ge cesnpana cb n0106H0 
nckaHe, He mle Ome BB3MOKHO Beye Ja Ce HPANOÔME TAMB HUKAKBO HPaABO Ha COOCTBEHOCTB, 
Ha 3a0rb MIM\3ANPBPAAHC BEPXy ABMAUMUTB uMyulecTBAa Ha HeCBCTOATCIHMA. 


4. Cayunumara Ha Jlorosopamurh Jippmasu, raero ce HaMMpaTb MMylecTBaTa, 
we ce HPOU3HECATE, Kou BeIUM TPhOBA ja ce BRIOUATS MIN fa ce OTLIATS OTD ABHARUMUA 
| aKTHBB Ha MacaTa Ha HeCRCTOATEHHOCTETA. OcranazoTo OTB JABAHKUMNTB NMYIECTBA 
mye Game nperareno Ha KomneTenTanTh cmyuauma Ha Apyrata Jloropopama Crpana. — 
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Clänek 20. 


1. Uéinky konkursu vyhläéeného piisluënÿm üïadem jedné smluvni strany nedotykaji se — 
nemovitého jméni tipadcova, jeZ leZi na üzemi strany druhé. 


2. Piipadné informace podle prvniho odstavce ëlänku 19 o existenci nemovitého jméni se 


_ ustanoveni tohoto nikterak nedotyka. | 


HLAVA OSMA. 


VZÂJEMNY VYKON EXEKUËNICH TITULÜ. 


Clanek 2x. 


1. Kazda ze smluvnich stran se zavazuje, Ze na svém üzemi povoli a vykona exekuci na zakladé 
nize uvedenych exekuënich titulu, jeZ pochäzeji od tradi druhé smluvni strany a podle prava 
tam platného jsou vykonatelnymi exekuënimi tituly. 


2. Vyñaty jsou exekuce na zakladé rozsudkü vynesenych ve sporech tykajicich se prava 
vlastnického nebo jinÿch vécnych prav k nemovitostem leZicim na tizemi statu, kde exekuce je 
zadana. 


Clanek 22. 


I. Exekuénimi tituly jsou : 


a) rozsudky, platebni prikazy (rozkazy), usneseni a jina rozhodnuti jakychkoli 
civilnich soudti véetné soudü obchodnich, pokud jsou opatteny dolozkou ovérovaci a 
potvrzenim, Ze nepodléhaji nizadnému dalsSimu opravnému prostiedku ; totéZ plati o 
rozsudcich trestnich tykajicich se soukromopravnich naroki' poSkozenych osob a ütrat 
trestniho fizeni. 


b) smiry uzavïené pred soudy vySe uvedenymi, jsou-li ovéfeny a opatïeny dolozkou 
o tom, Ze jsou vykonatelny ; 


uzaviené, pokud podle zdkona nebo podle pisemné, v zdkonné formé zïizené smlouvy 


| 
| 
| 
c) rozsudky a rozhodnuti rozhodcü nebo rozhodëich soudü, jakoz i smiry pred nimi 
rozhodce nebo rozhod¢i soud je povolän, aby rozhodl. 
| 
L 


2. Tyto rozsudky nebo smiry nutno bude opatiiti doloZkou soudu prvni stolice, v jehoZ obvodu 
rozhodce nebo rozhodéi soud vydali rozsudek nebo rozhodnuti, nebo v jehoZ obvodu byl smir 
uzavien, kterdZto dolozka potvrdi, Ze nepodléhaji dal8imu opravnému prostiedku jakozZ i spravnost 
jich vyhotoveni. 
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Trend 20. 


1. JletictBuara Ha OOABABAHETO Bb HECECTOATEMHOCTE H8BBPINCHO OT KOMIETEHTHATA 
BIacTb Ha eqHa oTb Jorosopamurb Crpanu, He sacbrarh He_BusKuMuTh umMymectBa Ha 
HeCLCTOATCIHUA HAXOHAIM Ce BLPXy TepuTopuATa Ha xpyrara JloroBpopama /lrpxapa. 


2. Epenryastnurb CBeneHnñ BLpXy CMINeCTBYBAaHeTO Ha HeBIVKMMM MMYyecTBa, 
34 KOUTO e AyMa Bb aul. 1 Ha ut. 19 He HAKBPHABATS HU HAÏË-MAJIKO HACTOAIETO HOCTA- 
HOBJICHUE. 


TJIABA VIII. 


B3auMHO USB BINIHEHUE HA U3NBJIHUTENHUTE AKTOBE. 


Tree 21. 


1. BcBxa ors Jloropopsmursb Crpanm ce saxerxaBa Ha pasp'hmu nu N3BBPIIN MSNBI- 
HEHHCTO BLPXY CBOATA TEPATOPUA Ha HOMCEHATATÉ IO TONY USNPIHATEIHA AKTOBE HPO- 
U3XOHAIM OTS BacTuTs Ha xpyrata JloroBopama crpaHa , KOUTO, CHOpeNES HeCTBYOMATÉ 
TAMB 3aKOHU, CbCTABIABATb USIBIHATEIHA AKTOBE. 


2. VsxxiouaBaTr? ce pemeHnATa usHaeHn Bb Mpolecu OTHOCHO HPpaBOTO Ha COOCTBE- 
HOCTB WIM HA JIPyru BEIHN HPaABA HAXOHAIUM ce BB JlPPHABATA, Bb KOATO € NOMCKAHO 
H3I'RJIHEHNETO. 


Tree 22. x 


1. Ilpuemarb ce KaTO U3'BIHATENHU AKTOBE : 


a) pemenuara, sano8baurb 3a mramane (MaHyaTu), onpexbuenuata  APYTUTÉ , 
HOCTAHOBICHUA Ha PparkLaHCKUTh CRIMIMIA, BKTIOUNTeIHO M THA HA THPTOBCKUTB, 
HO TOAKOBA, JHOKOJ!MKOTO cm HAJICKHO 8aBbpeHN HO KOMKOTO CIHOPENP BAKOHO- 
HATEJICTBOTO Ha MOuAmata ]lrpkaBa Th He HoIeHATE Bee HA HUKAKBO OÔTÆEK- 
Bane. Ilo CRIUA HAUNHB me Ce HOCTRIIBA Cb PeINEHUATA U3JHANCHN Bb Haka- 
BATEJIHATA OÔJACTE M sacbramm oOesnjereHueTo Ha omeTeHuTb CTPAHN, KAKTO M 
cb pasHOCKuTB no ]ÉIOTO. 4 

6) cnoroqOurb, ckmouveHu apex ropenomenatuTb causa, ako Th CR 
HAJJIeHHO saBbpeuu wu cHadfenu cb 3acBuyybrescTByBahe OTb cma, Ye CR AO- 
OUI CAJIA Ha N3NPJIHeHNE. 

6) pemenuata x onpexbienuata Ha APOUTPA WIN Ha APOUTPARHN CRAMINIMA, 
KAKTO M CHIOUCHUTB CHOTOHÔM HpeXP APOUTPA HI HPEXE APOUTPAHKHU CRM, 
HOTOJMKOBA, JO KOJIKOTO CIOPETB BAKOHA WIM CHOPENP HUCMEHHUA JHOTOBOPR Ha 
CTPAHUTB CKIIIOUeHB Bb 8AKOHHA OPMa, APOUTEPPETE WIM APONTPAAHUA CRUE 
Ma HPpaBO Ja CRU. 


2. Tus pemrenus, onpexbaenua usu Cnoronôu rphôBa ya OmpaTD CHAGHEHU Cb Ba- 
CBUJBTENCTBYBAHE HA IPPBOCTENCHHUA CAB, BB UMETO BEOMCTBO apOUTSpSTb WIM ap- 
GATPAKHUA CRUE CR IPOUBHCCIM PeICHUETO MIX ONMPeJbICHAETO, MIM Bb BeOMCTBOTO 
Ha KOTO cHorofOaTa e OA CKIIOVeHA, BB CMUCHJIB, 4 HUKAKBO II0-HATATPHIIHO OOTMABAHe 
He @ JOIYCTUMO, KaKTO u ue Th Cm OMJIN PeJOBHO CRCTABEHN. 
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Clinek 23. 


a Povoleni a vykon exekuce tdi se predpisy platnymi ve stdté, kde exekuce ma byti povolena  ! 
nebo vykondna, pokud tato imluva nestanovi odchylek. | 


Clanek 24. 


x, Zädost o povoleni a vÿkon exekuce budiz podäna vymähajici stranou u soudu, kde exekuëni 
: titul vznikl. Pokud jde o exekuëni tituly vzniklé v fizeni pred rozhodci nebo rozhod¢imi soudy, 
__ bude podäna u soudu prvni stolice, o némz jest rec v Clanku 22, odstavci 2. 


2. Tyto soudy opatïi Zädost za povoleni a vykon exekuce dolozkami po rozumu élénku 22 a 
_ postoupi ji bez odkladu i s ostatnimi prilohami cestou ministerstva spravedinosti prisluSnému 
_ soudu. 


3. Strané je nicméné züstaveno, aby poZddala o povoleni a vykon exekuce pfimo u pisluëného 
soudu druhého smluvniho statu. | 


4. Soud pfrislusny k povoleni exekuce prozkoumä na zakladé doSlych spist, jsou-li tu vSechny 
_ podminky, aby exekuce byla povolena. Toto zkoumäni, jeZ jest skon¢iti nejpozdéji do triceti dnu 
_ ode dne, kdy spisy k soudu doëly, omezi se na zjiSténi téchto näleZitosti : 


a) Ize-li poklddati prisluSnost soudu, ktery rozhodl ve véci, za odivodnénu podle 
zakonu statu, kde exekuëni titul vznikl. V této priciné postaëi, jestlize podle predpist 
o prisluSnosti soudni platnych ve staté doZädaném o povoleni a vykon exekuce, nebyl 
zadny soud tohoto statu vyluéné prislusnym k projednäni a rozhodnuti véci ; 


b) jde-li o exekuéni titul podle ¢lanku 22 ; i Aiba 
c) byla-li zalovana strana pokazdé, kdy toho zakon vyZaduje, radné obeslana k | 
fizeni, zejména byla-li ji fâdné dorutena Zaloba ¢i prvni poddni nebo rozsudek ¢i jiné 
£4 rozhodnuti, zakladajici exekuëni titul. Byl-li vydan rozsudek pro zmeSkani, jest k navrhu 
“3 strany povinné zjistiti, nebylo-li ji néjakou nepravidelnosti znemoznéno, aby se fizeni ; 
53 sucastnila nebo se dala fadné zastoupiti. O téchto okolnostech mize soud slySeti dluZnika, 
proti némuZ je exekuce vedena, nebo jeho zdstupce ; 


d) nemä-li exekuci byti vynuceno jednäni, které je podle predpisi platnych ve 

: staté, kde exekuce ma nastati, zapovézeno, nebo nemä-li ji byti uzndn prdvni pomér 
em, neb uskute¢nén narok, ktery se pri¢i svrchovanosti doZädaného statu nebo dobrym mra- 
vum, nebo ktery podle prava doZadaného statu neni Zalovatelnym nebo vykonatelnÿm. 


as 5. Soud, ktery exekuci povoluje, nebo ktery ji vykondva, neni oprdvnén, aby exekuénj titul — 
_ vècné prezkoumal. 
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Tueur 23. + 
Paspememnero OTHOCHO U3IIBIHEHMeTO M CAMOTO USIBIHEHUE Ce YPEHJIATE CHHIACHO 
CRINCCTBYBAMUTÉ mpequucanua BB J|PpxaBara, rybro Th TphôBa Ja CTaHaTR, ocBeHB 
ako, HacTosmjata ROHBeHNUA CENBPAHA Bb TOBA OTHOICHUE MCKJIHWUEHNE. Ja 
Uuenr 24. . 
1 Sat 
1., Uckanero Ha paspemenneto 3a u3IbAHeHMe M CaMOTO nan RIHeHNE me Ome HP a 
BeHO OTS HINEIA Bb cma, OTb KOTO usxomma aKTa. Horaro ce Kacae J0 H3NPIHEHMETO \ 


Ha AKT, HPOU3XOHAUP OTD APOUTPE uM apOuTpakeHb cmb, UCKAHETO Me ce HPEHABABA 
Bb HBPBOCTENCHHUA CRI HOCOUEHB BB YW. 22 an. 2. | 


2. Tua cæxœmInmmMa me usnpamars Hesa6apno, upe3b Munucrepcrsoro ua IIpasocm- 
HuUeTO, UCKaHeTO 8a paspeIleHUe M 3A USNBIHEHAE Bb KOMIETEHTHUA CRD, CIeb KATO 
TO CHAOJHATP Cb IpeABUeHOTO Bb UJICHPB 22 8ACBA]BTEICTBYBAHE u CB HEOOXOHUMUTÉ JO- 
KYMeHTH Bb HOUKPEILIeHNE. 


< Sy SaAUHTEPECOBAHATA cTpaHa € BHIPOYEMP cBOGOJIHA Ha cesupa HallpaBbo Cb CBOeTO HCKAHE. 
8a paspelmieHne M 3a MSUNPBIHEHACE KOMMeTCHTHUA CHIE Ha [pyrata JloroBpopama JrpxaBa. 


4. KROMneTeHTHUATR cmb JA Paspem USNBIHCHMETO MWe PasrJIe]A, Bb3b OCHOBA 
Ha HOIYACHUTÉ KHUXKA, HAN BCMYKUTS VCIOBUA cm Ha JULIE 8a Ja ce HAONYCTHE MBIIbJI- 
HeHueTO. ToBa npoyuBaxe, Kkoero TpbOBa Ja Ome CB'RpINEHO Hali-KBCHO BB TPUJNCCETE THM 
OTB JEHA, BP KOÏTO CHAETS € HOIVUAAIE KHUÆKATA, INC BacerHe CHEHHUTB BRIpPOCH : 


a) Ha“ KOMUeTCHTHOCThTAa Ha cma, KOËÂTO e PasPeIMITB cmopa, MOXKE Ja 
ce cmbra yCTaHOBeHa, cnopexb 3aKonuTh Ha Jibpmapata, THCTO U3NBRAHATEMHAA 
aKTB e H3JHaleHB. Bp TAKBBR CHYAAË, LOCTATEAHO e ako, cope’ HPEAICAHUATA 
OTHOCHO cmeOHaTa KOMIETEHTHOCTE BB CHa Bb Cesupanata JlPpAABA Cb HCKAHETO 
Ba paspeineHme M 3a MSNBJIHCHUE, HUKOM CRJB BB Tat CTPAHA He € HCKITIOUMTENHO 
KOMMeTCHTCHE JA CRAN BHIPOCHUA CHOPS ; & 

6) aim ce Kacae 8a eHUHB MSHBIHUTENEHE AKT ChOOpasHo Cb UJIeHB 22, 

6) aU OTBeTHUKETE € OUNB, Bb BCHUKM CJIYAAU KOTATO 3AKOHPTP H3HCKBA 
TOBA PeJOBHO HPH30BAHE fa BseMe YAACTUE BB IPOUBBOHCTBOTO, OCOOCHHO JAN, 

610 HCKAHETO UNM 3aABJeHMETO, OUJIO PeUICHHETO MIN ONPEBIEHAETO CHETABIA- 
Ball USNPBIHUTEMHUA ARTE, CR My OM HAJIEHO CHOÔNEHU. AKO pemennero 
e OHJIO U3HAIEHO 8aHOuHO, CRUBTE TpbOBa, KOTATO OTBeTHUKA HOMCKA TOBA Ja 
KOHCTaTUpa, Jas TOA HOCJICHHUATE He e OMIP NOCTaBeHb Bb HEBP3MOXHOCTE 
HOpaxu whKOA HePCHOBHOCTE Bb IPO3BOHCTBOTO, a YAACTBYBA Bb IPONECA wn 
Ha ce HpeJICTABH peOBHO BB Hero. ‘on 

Ilpexx fa nocranoBn cBoeTO pelneHne, CTP MOFKE a HBCJIYVIIA HO THA 
BBIIPOCU CTPAHATA, MIM HPEJCTABUTENA Ha CTPAHATA, Cpellly KOATO H3H'PJIHEHAETO 
ce HCKA ; 

2) naïn uansanennero HbMa 3a bib, Ous0 a HOCTUrHE eHUHB AKT, KONTO, 
ciopex saKonursh BB cua Bb J|BpaBara, ryeto To rp'h6Ba Ja crane e sadpaneHb, = 
Ou10 a ce UpunosHaBa eHO MpaBoBo CBCTOAHMEe MIM HBKOA WpeTeHIMA, KOMTO 
6uxa OUI HPOTHBHN Ha cyBepeHuTeTa Ha BaMoueHara J[bprtaBa WIN Ha OOpuTs | 
HpPaBu, WIM IEKBE KoOeTO, chopeyxb 3AKOHUTB Ha samosenaTa J{ppxtaBa, He Mozxe 
‘ra Ome oOeKTS Ha eJHO UCKaHe pel, CRAMIMIMATA WIM € HeMsIIbIHUMO. 


5. Caer, KOÏTO paspelaBa U3 bIHeHMeTO MIM KOTO ro HPHBEHJA BL MBNBIHEHNE, 
_HbMa mpaso fa pasrJIeKJHA NO CRINECTBO MSUBIHATEAHUA AKT. 


ge 
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de as Clének 25. 


_ ma jméni. 


Song 7 
3a 


g za üplné uspokojeni ndrokt z exekucniho titulu. 
| Cldnek 26. 
…  Exekuce zaj18tovact. 


Clanek 27. 


_ Opatéent prozatimni (zajiStovaci). 


HLAVA DEVATA. 


ee USTANOVENI KONEËNA. 


Clanek 28. 


# 


Tato ümluva, sepsanä jazykem éeskoslovenskÿm a bulharskym, jejiz obé znéni jsou stejné — 
püvodni, bude ratifikovana a ratifikaëni listiny budou co nejdïive v Praze vyménény, oes 


Nabude üëinnosti mésic po vyméné ratifikaënich listin a züstane v platnosti, pokud jedna 
ze smluvnich stran neozndmi strané druhé Sest mésici predem svüj 4mysl, aby imluva pozbyla 


pusobnosti. 


Tomu na svédomi zmocnénci imluvu podepsali a opatïili svymi pecetémi. 


Dano v dvojim vyhotoveni v Sofii, dne 15. kvétna roku tisiciho 


STE 


1. Soud piisluënÿ k povoleni exekuce povoli podle predpisä pro néj platnych prozatimni 
_ opatïenf (zajiSfovacf) k zajiStén{ ndroku z exekuëniho titulu proti dluznikovi, a to nejen pro vlastni 
_ … obvod, nÿbr?, Z4da-li o to vymähajici véfitel, i pro obvody jinych soudû tého statu, kde dluznik 


2. Tato prozatimni opatteni Ize jen tehdy zruëiti, byla-li dluznikem dana dostateënä jistota 


« Soud piisluënÿ k povoleni exekuce müe na navrh podany predepsanym zpüsobem povoliti 
__ podle predpistii platnych v dozddaném stâté exekuci k zajiSténi jiz dtive, neZ exekutni tituly uve- 
_ dené v ëélänku 22 nabyly pravni moci, nebo neZ uplynula lhita urcena k plnéni. 


Pa 


à K nävrhu ohrofené strany budou povolena opatïeni prozatimni (zajistovaci opatïeni) jiz 
PS za sporu i tehdy, kdyz k rozhodnuti sporu jest prislusnym soud druhého statu. 


devitistého dvacatého Sestého 


(L. S.) Bohdan Paviü. 
(L. S.) Dr. Emil Sprra, 
(L. S.) Aa D. Bouroy, 
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x neue 25. 


1. Komnerentauars cmb Ja Paspeuim HMSUBIHCHUTO we NOCTAHOBH, C'HOÜPA3HO 
qelicTBylomuTb BP CTPAHATA SAKOHONOJNMOKCHHA, BSCMAHCTO Ha BpeMeHHU (IPeOXpany- 
TeJHU) MbpkKu 3a OGesrrexenne Ha WpaBaTa, KOUTO CJIEHBATB OTB USNPBIHATENHUA AKTB IO 
OTHOIMeHMe HA MMIETO, Cpellly KOCTO US BIHEHAETO € HOMCKAHO, U.TO KAKTO BB HETOBOTO 


COGCTBEHHO BeJOMCTBO TARA MU — lO HCKAHE Ha KpequTopa — BP TOBA Ha xpyrurb CAINMIIMIMA . 


BB cmujata CTpaHa, T'IETO ce HAMAPATE HETOBUTB MMYINECTBA. 


2. Tus Bpemenxn mbpku He MOraTR Ja ORHATE OTMBHEHN, OCBEHB ako TOBA Jule HPEI- 
CTABH JOCTATEAHA lAPAHIUA 3a OOesleueHue Ha BCMUKM MpaBa, KOUTO HPOUSTHUATBE OTS 
M3IVBIIHUTeCIHUA AKTE. 


Yaens 26. 
ITpedoxpanumenno usnonnenue. 


IIpequ xaxe akrogerb, nperBunenn Bb UW. 22, Ja cM CTAHAIM OKOHUATEMHNM MIM CPORPTB, 
HPeIBUNEHE 3a USIBIHEHMeTO, JA € M3TEKPIB, KOMIICTEHTHUATE CRJUB, KOUTO Ie paspellu 
USITBIHEHAETO, MO7KE, 10 HCKAHE, HANPABEHO Bb HAJJIEHHATA POPMA, Ja MOCTAHOBU B3EMAHETO 
Ha HPeJHOXPAHUTEAIHU MBPKU CHOPENB HPEHIACAHNATA BB cua Bb 3aAMOJCHATA JlEpxaBa. 


Taene 27. 
Bpemennu mnpku (npedoxpanumennu ). 


Bpemenuu mbpxu (nperoxpaxuTemnn) Cm JONYCTUMM Bb TeyeHMe Ha Mpoleca, HO ACKA- 
HeTO Ha CTpaHaTa, YMMTO MHTepech CM 3a CTPAMeHH, Jake M KOTATO CÆJPTE HA HPYrATA 
J'rpxasa e KOMIeTeHTeHS fa Ce WpoMsHece HO BBIpPOCHOTO Jb0. 


TJIABA IX. 


Ilo CIEXHU IHOCTAHOBJIEHUA. 


Trenv 28. 


Hacrosmatra KonBenmua cHCTaBeHa Ha YeXOCIOBAIIKU H OPATAPCKM e8NIHU, Ha KOATO 
H HBATA TCKCTA UMaTS CXHAKBA HOCTOBPHOCTE we Om PATUŸUNUPAHA u PATHUKANAUTE 
ñ me 6RJATR pasMbHEHU, 10 BB3MO7KHOCTE HOCKOPO, BB IIpara. 

Ta me BJn3e Bb CHA eJMUHB MeCeIB CJIEJR pasMbuata Ha PATAUŸHKAKANAUTÉ u we 
ocTaHe BB CHJIA JOTOTABA, JO KOTATO EJHHA OTS HOTOBOPAIIUTÉ CTPAHU He CHOOIM Ha JPYraATa, 
mecTh Mecella HPeXBAPUTEMHO Hambpenuero cu Ha HPEKPATH JHEÂCTBHETO i. 


Bs ysbpeune va toga [lbanomompnyurh nommncaxa HaCTOAMATA KonBenauus u mocta- 
Buxa CBOUTÉ neyaTu. 


Hanpagena Bb 7BoeHD eKseMnapr Bb Codua Ha 15 Maiti xumAfa AEBETCTOTUHE JBA- 


qeceTh M mecTa royquHa. 
(M. Il.) Borgans ITaBxv. 


(M. Il!) Emunp Crupa. 
(M. Il.) A. JI. Byrost. 
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a DODATKOVY PROTOKOL. à: ? 


à Zmocnénci smluvnich stran, podepisujice timluvu mezi republikou Ceskoslovenskou a k14- 
_ lovstvim Bulharskym o vzäjemné pravni ochiané a pravni pomoci ve vécech obéanskych a obchod- 
1 nich, zjJistuji souhlas v téchto bodech : 


1 Vyrazem soudy 10zuméji se ve smyslu imluvy také uredy porucenské (opatrov- 
nické) na Slovensku a Podkarpetské Rusi. 


2 Aby si usnadnily znalost soudnich obvodi v: d:uhém smluvnim stdété, sdéli si 
smluvni strany seznam svych soudü druhé stolice se vSemi soudy prvni stolice JeJich 
obvodü. Tomuto seznamu pripojena bude pokud mozno mapa vyzraëu]ici soudy riznych 
stolic. 


3. Smluvni strany se dohodnou o formulafich, jeZ budou sepsany v Yeti statni (ofi- 
cielni) obou stati, urcenych pro dorucovani spist. 


4 Ustanoveni élänku 15, odstavce 1 nevztahuji se na listiny sepsané, vydané neb 
ovéreré soudy cirk. vnimi. 


5. « Izplnitelni listove » vydané bulharskymi soudy ve vécech smëneënÿch a nabyvSi 
moci prava jsou zahrnuty mezi exekuënimi tituly podle ¢lanku 22, odstavce I a). 
6. Tento protokol jest nedilnou soucasti imluvy. 


Tomu na svédomi zmocnénci podepsali tento dedatkovy protokol. 


Dano v dvojim vyhotoveni v Sofii, dne 15. kvétna 1926. 


OE oe 


Dr. Emil SPIRA. 
A. D. Bourov. 


SEZNAM 


spravnich üïadü, jichz listiny podle ¢lanku 15, odstavce 2 umluvy mezi republikou Ceskoslovenskou 
a kralovstvim Bulharskym o vzajemné pravni ochrané a pravni pomoci ve vécech ob¢anskych a obchod- 
nich nepotiebuji ovérent : 


- Bohdan PAvLüi. | 


A, Co sE TYCE CESKOSLOVENSKYCH LISTIN : 


Ministerstvo vnitra. 

Zemské spravy politické v Praze, Brné a Opavé. 
Civilni sprava Podkarpatské Rusi v Uzhorodé. 
Presidia policejnich feditelstvi. 

Archiv ministerstva vnitra. 


2. Ministerstvo verejného zdravotnictvi. 


ri Ÿ 
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L. HOINBJIHUTEJMEHR WPOTOKOJDB. “a 
Tsmomomeunurés Ha Jorosopsamurs Crpanu Karo npucT&IUXA KBMB HNOHNUCBAHETO 


Ha Konpenyuata Mexyy Uexocnosammara Penyôruxa u [aperso Brarapua ormocurenxo 
BSAUMHATA HPABHA SAMUTA  CRICOHA IOMOIE BB OOJIACTETA Ha TPAKNAHCKOTO U TEPTOBCKOTO 
HpaBO, 8aABABATS, UC CR NOCTUTHAIM CHIJIACHE OTHOCUTEIHO CJICHHUTB BHHPOCH : 


| 1. Bzacrurb no HacrToñänuuecrBo x noneunrencrBo BB Crosamxo u Bb Iloy- 
Kapnatcka Pycua cm, Bb CMUCRIR Ha RonBeHmmaTa, BKITIOUIeHN Bb CRAMIMMATA. 


: 2. 3a Ha YVAICCHATR BSAUMHO CBONTÉ cBeqeHuA 3a cmyeOnuTh paiionm Ha 
_apyrara Crpana, Jlorosopamurs Crpanu me cu choOmapars CHNCEKA Ha amexa- 
TUBHUTS CRAMJIMINA CB BCHYKM WbpBOCTeMeHHU CMIMIUMAa, YCTaHOBeHU BELPXYy 
TÉXHATA TepuTopua. Tox CHUCHKE me Ome, 10 KOAKOTO € BLB3MO?KHO, UPUAPyKeHb — oy 
OTB efHa reorpadu4ecka KapTa oOosHayaBama CRAMIMMATA OT pasmMunUTb 
HHCTAHUUU, 

3. JorosopamuTB Crpann me ce CnopasÿMbATE BLpxy TEKCTA Ha opMy- 
JIAPATB, KOUTO Ie OMJHATE CHCTABJIABAHN Ha OPULUATHUA e3suk'b Ha JBeTÉ J ppmann 
WM KOUTO We CyKaTS 3a BPMIBAHE HA KHUKATA. 


4. Ilocraxogrenuara Ha uient 15 touxa 1 He ce oTHaCATR JO aKTOBeTS 


CHCTABEHN, HSHAJNCHN uM 3aBbpewu OTE WSPKOBHU cmAMINIMNA. Nr. 

5. Menvanurennurb gucroge uananenm orb Opurapcrurb CÆAMJIMMA NO 

Va 

MEHUTETHUUHOTO IPABO M BSB Bb Cla CE BKJIIOUBATE Bb UNCJHIOTO HA MSUPIHH- 
TeJHUTÉ aKTOBe U836poeHN BB Wiens 22, axuHea 1-a. i, : 

6. Toa mpoToKorb chcTaBA Hepasybuna uactb orb KRonBennnarTa. A ts 

Bs ysbpenue Ha Tosa Iltbanomompunurh noxnucaxa HaCTOAMMA JHAONPIHATENERS | Be 
ILpOTOKO JB. E 
ont 

Hanpasex® Bb BOeHS eKseMnaap? BB Cobua na 15 maii 1926 roquna. a 

By 

Borxan Ilagry. | à 4 

J-pr Emus Cuupa. M 

‘ a - 

A. Jj. Byposs. 54 
AT : 


CHUCBH'B ee 


Ha AXMAHACTPATUBHUTÉ BIACTH, AUUTO AKTOBE HMATS HYÆJA OTS HUKAKBA BaBbpkKa, CETIACHO Wend 15, 
am. 2 oT Honpenyuata mMexpy Uexocnopamnara Penyôauka u Iapcrso Brurapns, KOATO Ypex}a B3amM- 
HaTa HPABHA 8AMUTA M CAHCOHA MOMONIS NO TPAKNAHCHH u THpropceKu Wha. ee 


A. OTHOCHTENHO UExocnOBAmMKUTS AKTOBE : 


4. Munuctepcrso Ha Barpemuuré PaGoru. 
OGracran Ilonuruyecku ynpasrenua Bb para, Brpno u Onapa. 
Tpaxxanckoro ynpasneune Ha [loxkaprarcka Pycua, Bb Yaxopors. 
IlpesuguymursS ua Jupekauurb Ha Ionnuuara. 
Apxusurb na Muancrepcrsoro Ha Barpemuurb PaGoru. 


_.2. Muuxucrepcrso Ha Hapoxxoro 3ypase. 
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Ministerstvo poët a telegrafü. 
Sekovy titad v Praze. l 
Reditelstvi poët a telegrafû v Praze, Pardubicich, Brné, Opavé, Bratislavé a Koëicich. 


Ministerstvo obchodu, prümyslu a Zivnosti. 
Patentni üïad v Praze. 


Ministerstvo vefejnych praci. 
Ministerstvo financi. 
Ministerstvo zemédélstvi. 
Ministerstvo narodni obrany. 


Ministerstvo Skolstvi a narodni osvéty. 

Zemské Skolni rady v Praze, Brné a Opavé, | 

Oddéleni ministerstva Skolstvi a narodni osvéty v Bratislavé, 
Skolni oddéleni civilni spravy Podkarpatské Rusi v Uzhorodé. 


Ministerstvo véci zahraniënich. 
Archiv ministerstva véci zahrani¢nich. 


Ministerstvo zasobovani. 
Ministerstvo spravedlnosti. 
Piedsednictvo ministerské rady. 


4., Ministerstvo pro sjednoceni zakonu a organisace spravy. 


Ministerstvo s plnou moci pro spravu Slovenska v Bratislavé. 


Ministerstvo zeleznic. 
Reditelstvi statnich drah Praha-Jih, Praha-Sever, Plzeñ, Hradec Krälové, Brno, Olomouc, Bratislava 
a Koëice. 


Ministerstvo socialni péce. 

NejvySsi ucetni kontrolni trad v Praze. 

Statni pozemkovy trad v Praze. 

Statisticky titad v Praze. 

Kancelaf presidenta republiky v Praze. 

Kancelat poslanecké snémovny Narodniho Shromazdéni v Praze. 
Kanceläï senâtu Narodniho Shromazdéni v Praze. 


B. Co SE TYCE BULHARSKYCH LISTIN : 


Kancelat bulharského carského dvora. (Kancelarija na blgarskija carski dvor). 
Kanceläï narodniho sobrani. (Kancelarija na narodnoto sobranie). 
Kancelat ministerské rady. (Kancelarija na ministerskija savet). 


. NejvySSi spravni soud. (Vrchoven administrativen sad). 


NejvyS8si ucetni dvür. (Vrchovna smetna palata). 
Ministerstvo zahraniënich véci a kultü. (Ministerstvo na vanSnite raboti i na izpovedaniata). 


Sv. synod bulharské cirkve, (Sveti sinod na blgarskata crkva). 


Ministerstvo vnitra a veïejného zdravotnictvi. (Ministerstvo na vatreënite raboti i narodnoto 
zdrave). 


Policejni Yeditelstvi. (Direkcija na policijata). 

Hlavni teditelstvi vefejného zdravotnictvi. (Glavna direkcija na narodnoto zdrave). 
Ministerstvo narodni osvéty. (Ministerstvo na narodnoto prosveStenie). 

Statni universita v Sofii. (Drzaven universitet v Sofia). 

Ministerstvo financi. (Ministerstvo na finansite), 

Reditelstvi stâtnich dluha. ( Direkcija na drzavnite dlgove). 


. Bulharskä narodni banka. (Blgarska narodna banka). 
. Bulharska zemédélska banka. (Blgarska zemledelska banka). 
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10. 


11. 
42. 
13. 
14. 


15. 
16. 


A 
18. 
"IQ 
20. 
21. 
22. 
23. 


D O1 + © D = 


wb 
LO) 
“fe 
42; 
13. 
14. 
15. 
16. 


. Munucrepcrso ua Ilomurs x Tenerpapurs. 


Cay6a mo momuencKuTs uekoBe BB [Ipara. 
Juperuuurs xa Woumrs u Tenerpadurt 83 para, llapayoune, Brpno, Onaga, bparucnasa u Rome. 


Munuctepctso na Thprosuata, I[pomummenoctpTa u SanaatTurs. 
Bropo 3a HaTeHTATÉ x 3ana3senurb Mapkn Bt [Ipara. 


Munucrepcrso Ha OGmecrsexurb Crpagn. 
Muuuctrepcrso Ha Dunancurs. 
Munuctepcrso Ha Semaerbanero. 
Muaucreperso na Hapoguara Or6pana. 


. Muuuctrepcrso Ha Yuebuoro zhuo u Hapogunoto Ipocsenmenne. 


VueGxx Cpzetu Bb OO6nactuTs Bb I[para, Brpno u Onasa. 
Cexuua oTb Munucrepcrsoto na Hapoguoto Ipocrhmenrre pb Bparucmana. 
VueGna CeKIMA OTL OOacTHOTO yupaBseHue 3a [loxkxapnarcka Pycua BB V:Kxopor®e. 


Muuucrepcrso Ha Bramuaurb PaGoru. 
Apxusa Ha Muaucrepcroro Ha Bramuurb PaGorw. 


Muaucrepcrso Ha IIpexpanara. 

Musuctrepcrso ua IIpasocxxmero. 

IIpesuquyma na Muuncrepckxua Cppers. 

MunucrepcTso 8a VHUŸAKANUATA Ha BAKOHOHATEINCTBOTO Mu OpraHusaluATa HA UYOMAAHATA AXM- 
HUCTpanuaA. 

Munucrepcerso (AMaluo HBJIHO mpaBo) 3a yupaBrenueTo Ha CuoBamKo Bb BparncraBa. 
Muaucrepcrso na *HerbsHunurs. 

Jupexnua Ha sKerbsuuuurb—IIpara lOrs, Ilpara—Cbseps, Ilursexr, Xpanenp-HKpanose, Brpno, 
Oxomoyut, Bparucraga nu Konmmuye. 

Muuucrepcrso na OGmecrsenara Il peqBuymMBocrp. 

Bapxosuo Biopo 3a KouTpona Ha CMbrkurb 8% IIpara. 

Jrpxasxo Ilosemmeno Biopo 8% IIpara. 

Cratucruyecko Bropo 8% Ilpara. 

Hanuenapua Ha [pencerxarera Ha PenyGauxara Bb IIpara. 

Kanuerapua Ha Kamapara Ha Jlenyraturb orp Hapoxaoro Cr6panue ss para. 

Kannenapun Ha Cexara orp Haporaoro Cr6paxue Bp IIpara. 


B. OTHOCuUTENHO BRArApPCKATS AKTOBE : 


. Kanyenapua na Brurapekus Iapckux ]Isopr (Kaucelarija na blgarskija carski dvor). 
. Kanyenapua Ha Hapoguoto Cr6panne (Kancelarija na narodnoto sobranie). 

. Kanyenapua Ha Muaucrepckua Crsers (Kancelarija na ministerskija savet). 

. Bspxosent Axmuancrparugexr Cay (Vrchoven administrativen sad). 


Brpxogua Cmbrua Ilazara (Vrchovna smetna palata). 
Munucrepcrso ua Brammaurb PaGoru u Ha Manosbranuata (Ministerstvo na vangnite raboti i na 
izpovedaniata). 

Cs. Cunogs na Braurapcxara I[pprsa (Sveti sinod na blgarskata crkva). 

Munucrepcrso Ha Barpemuurs PaGoru n Hapoxnoro S3xpase (Ministerstvo na vatresnite raboti i 
narodnoto zdrave). 

Jluperyua Ha [lonuunata (Direkcija na policijata). 

laasna [upekmuma Ha Hapoguoro 3xpase (Glavna direkcija na narodnoto zdrave). 
Muaucrepcrso Ha Hapogxoro IIpocsemeune (Ministerstvo na narodnoto prosveëtenie). 
Jippmasent Yuusepcuters Bb Coun (Drzaven universitet v Sofia). 

Munucrepcrso Ha Munancurs (Ministerstvo na finansite). 

Huperkmqua ua ]rpxasaurk J[parose (Direkcija na drzavnite dlgove). 

Bsarapcna Hapogna Banna (Blgarska narodna banka). 

Bsarapcra 3emxexbruecka Banna (Blgarska zemledelska banka). 
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. Bulharskä uüstiedni kooperativni beanie) (Blgarska i ih kooperativna banka). re 4 
Ministerstvo spravedInosti. (Ministerstvo na pravosadieto). a ONE 
Ministerstvo välky. (Ministerstvo na vojnata). = Nr SAT 

Nh Die tye obchodu, prümyslu a pie (Ministerstvo na trgovijata, promiBlenostta i tube) 


Ay 2, Hlavni reditelstvi statistiky. (Glavna on na statistikata). 
22. eG zemédélstvi a statnich statkü. (Ministerstvo na zemledelieto i drzavnite imoti). 


23. Reditelstvi pracovnich pozemkovyeh hospodäïstvi (pozemkovy say (Direkcija na trudovite 
$ _ zemledelski stopanstva). 
_ 24. Ministerstvo vefejnych staveb, cest a praci. (Ministerstvo na ob&testvenite sgradi, patistata i blagou- 
_ strojstvoto). 
25. Hlavni feditelstvi cest, vetejnych ae a staveb. (Glavna direkcija na patistata, blagoustrojstvoto 
: i sgradite). 
26. Ministerstvo zeleznic, post a heen MARS Etve na zeleznicite, postite i telegrafite). 


27. Hlavni feditelstvi zeleznic a DER (Glavna direkcija na zeleznicite | i pristanigtata). 
28. Hlavni feditelstvi post, telegrafü a telefonü. (Glavna direkcija na ‘postite, telegrafite i telefon). 


Reditelstvi vzduchoplavby. (Direkcija na vzduchoplavaneto). 


47. Bearapcra Ieurpanua Roonepatusna Banka (Blgarska centralna kooperativna banka). 
18. Munucrepcrso na IIpasocapueto (Ministerstvo na pravosadieto). 
49. Muuucrepcrso na Boiinata (Ministerstvo na vojnata). | 


20. Muuncrepcrso Ha Teprosuara, Wpomummenocrsta w Tpyaa (Ministerstvo na trgovijata, promisle- 
_. nostta i truda). 


21. laasxa JIupexnua na Crarucruxkara (Glavna direkcija na statistikata). 


22. MuaucrepcrBo Ha 3emuexbuueto nu Aspxasanrs Vimoru (Ministerstvo na zemledelieto i drzavnite bs 


imoti). 
123. et uni Ha Tpynosur’s Semxrexbucrn Cronancrsa (Direkcija na trudovite zemlede!ski stopanstva). 


i 
24. coh nee Ha OGmecrsenurb Crpagu, Ilmrumara u Baaroyerpoticrsoro (Ministerstvo na obSte- 


‘stvenite sgradi, patistata i blagoustrojstvoto). 


25, [nasya Hupekaua Ha Il xrmmara, Braroycrpoñcrsoro u Crpaxurb ae direkcija na patistata, i 


blagoustrojstvoto i sgradite). \ 


26. Muuuctepcrso Ha Kerbsnunuré, one u Tenerpapursé (Ministerstvo na zeleznicite, posts a 


telegrafite). 


. 27. l'aagxa uperkuua ua Herb3uuuurs u Ipucranmmara (Glavna direkcija na zeleznicite i pristanistata. . a 
28. Tanna Aupernua na Momurh, Texerpaburk u Texeponur (Glavna direkcija na postite, telegrafite _ 


f i telefonite). - ; 
29. Jupekuua na Brsxyxonuaganero (Direkciia na vzduchoplavaneto). 


Copie certifiée conforme : 
Praha le 21 mars 1927. 1 
Jan Opoéensky : 


_ Directeur des Archives. 
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1 TRADUCTION. 


No. 1413. — CONVENTION ENTRE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE 
ET LE ROYAUME DE BULGARIE RELATIVE A LA PROTECTION 
ET L'ASSISTANCE JUDICIAIRE RECIPROQUES, EN MATIÈRE DE 
DROIT CIVIL ET COMMERCIAL. SIGNÉE A SOFIA, LE 15 MAI 1926. 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE et SA MAJESTÉ LE RoI DES BULGARES, 
animés du désir de régler les rapports juridiques entre les deux Etats en ce qui concerne l'assistance 
judiciaire réciproque en matière de droit civil et commercial, ont décidé de conclure à cet effet une 
convention et ont nommé comme plénipotentiaires : 

LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


M. Bohdan PAvi, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la République 
tchécoslovaque ? à Sofia ; et 
M. le Dt Emile Sprra, chef de département au Ministère de la Justice ; 


SA MAJESTÉ LE Rol DES BULGARES : 
M. Athanase D. Bourov, ministre des Affaires étrangères et des Cultes ; 


Lesquels, après avoir procédé à l'échange de leurs pleins pouvoirs, reconnus en vente et due 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


CHAPITRE I. 


DISPOSITIONS GENERALES. 
Article premier. 
Egalité de traitement. 


t. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre 
Partie des mêmes droits que les ressortissants de cette dernière, en ce qui concerne la protection 
légale et judiciaire de leur personne et de leurs biens. 


2. Ils pourront librement ester en justice devant les tribunaux aux mêmes Pr et dans 
la même forme que les Done citoyens du pays. 


CHAPITRE Il. 


EXEMPTION DES CAUTIONS DE DÉPÔT. 


Article 2. 


1. Aucune caution ni dépôt, sous quelque dénomination que ce soit, ne pourra être impose 
en raison, soit de leur qualité d’étrangers, soit du défaut de domicile ou de résidence dans le pays, 
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1 TRANSLATION. 


No: 1413: — CONVENTION BETWEEN BULGARIA AND CZECHOSLO- 
VAKIA CONCERNING RECIPROCAL JUDICIAL PROTECTION AND 
ASSISTANCE IN MATTERS OF CIVIL AND COMMERCIAL LAW. 
SIGNED AT SOFIA, MAY 15, 1026. 


_ THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF BULGARIA, 
desirous of settling the legal relations between the two States with regard to reciprocal judicial 
protection and assistance in matters of civil and commercial law, have decided to conclude a 
Convention for this purpose, and have appointed as their Plenipotentiaries : 

THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


M. Bohdan Pavitt, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the Czechoslovak 
Republic, at Sofia ; and 
Dr. Emil Sprra, Head of Section in the Ministry of Justice ; 


His Majesty THE KING oF BULGARIA: 
M. Athanase D. Bourov, Minister for Foreign Affairs and Public Worship ; 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 
the following Articles : 


CHAPTER I. 


GENERAL PROVISIONS. 


Article i. 
Equality of Treatment. 


1. The nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party 
the same rights as the nationals of that Party with respect to the legal and judicial protection of 
their persons and property. 


2. They shall have free access to the courts under the same conditions and in the same manner 
as nationals of that State. 


CHAPTER II. 


EXEMPTION FROM GIVING SECURITY AND MAKING DEPOSITS. 


Article 2. 


1. Czechoslovak or Bulgarian nationals residing in the territory of either of the Contracting 
Parties shall not be required, when bringing legal proceedings in either country as plaintiffs or 


1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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aux ressortissants de l’autre pays qui y résident, estant en justice en qualité de demandeurs prin- 
_cipaux ou d'intervenants. : 


2. La même disposition s'applique au dépôt de caution à titre de frais de justice de la part 
des demandeurs principaux ou intervenants. Cette disposition s'applique également aux cas de 
plaintes réciproques ou de demandes reconventionnelles. 


3. Les ressortissants de l’une des Parties contractantes, habitant hors du territoire de l’autre 
Partie, jouiront des mêmes droits, mais ils seront tenus, en introduisant leurs actions, d'indiquer 
‘une personne habitant sur le territoire et ayant qualité pour recevoir en leur nom tous les actes de. 
procédure. 


Article 3. 


1. Si les demandeurs principaux, intervenants ou appelants, dispensés de verser une caution 
ou un dépôt judiciaire, aux termes de l’article 2 de la présente convention ou en vertu des lois en 
vigueur dans l'Etat où l’action est intentée, sont condamnés par un des tribunaux des Parties con- 
tractantes aux dépens du procès, la décision sera exécutoire sur le territoire de l’autre Etat con- 
tractant, suivant les dispositions de l’article 9, tout comme les décisions de ses propres tribunaux. 


2. La requête sera accompagnée du texte de la décision judiciaire, suivi d’une déclaration du 


tribunal qui l’a prise, attestant qu’elle est passée en force de chose jugée. Le demandeur joindra 


également la traduction de ces documents, conformément aux dispositions de l’article ro de la pré- 
sente convention. 


3. Il ne sera pas nécessaire d’entendre les parties, sous réserve toutefois de l’opposition de la 


* partie condamnée lorsque cette opposition est admise par les lois de l'Etat où l’exécution doit avoir 


lieu. 
4: Les mêmes dispositions s’appliqueront aussi aux décisions judiciaires qui fixeront ultérieure- 


_ ment à une somme plus élevée les frais de procès. 


CHAPITRE AIL 


ASSISTANCE JUDICIAIRE GRATUITE. 


Article 4. 


I. L'assistance judiciaire gratuite sera accordée aux ressortissants de l’une des Parties con- 
tractantes sur le territoire de l’autre Partie d’après les mêmes prescriptions que celles en vigueur 
pour ses ressortissants. | st 


2. Si le bénéfice de l’assistance judiciaire gratuite a été accordé par les tribunaux ou autorités 
de l’une des Parties contractantes à l’une des parties en cause, celle-ci en jouira également pour 
les diverses procédures relatives à la même affaire devant les tribunaux de l’autre Etat contractant, 
y compris les actes d'exécution. 


Article 5. 


1. Les certificats d’indigence seront délivrés par les autorités de l'Etat où la personne qui le 
réclame a sa résidence ordinaire, et, à défaut, par les autorités du lieu où elle séjourne actuellement. 


2. Si elle ne séjourne pas sur le territoire de l’une des Parties contractantes et que les autorités 


_ du lieu de sa résidence effective ne lui délivrent ou ne confirment pas ledit certificat, il suffira d’un 


certificat délivré ou confirmé par le représentant diplomatique ou agent consulaire de son Etat. 
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interveners, to give any security or make any deposit whatever on the ground that they are foreigners | 
or that they possess no domicile or residence in the country in question. 


2. The same provision shall apply to security given for legal costs by plaintiffs or interveners. ; 
This also applies to set-offs and counterclaims. 


. The Nationals of either of the Contracting Parties living outside the territory of the other ro 
Party shall enjoy the same right, but they shall be bound, on commencing proceedings, to give the 
iets ofa es residing in that territory who is empowered to accept service of all legal documents 
on their behalf. 


Article 3. 


1. Should the plaintiff or intervener or appellant, being exempted, in virtue of Article 2 of — 
this Convention or by the laws in force in the State in which the action is brought, from giving 
security or paying a deposit into court, be ordered by the courts of one of the Contracting Parties 
to pay the costs of the action, such judgment shall be enforceable in the territory of the other Con- 
tracting State, in accordance with the provisions of Article 9, in the same manner as the judgments _ 
of the Courts of that State. aa 


2.. The request shall be accompanied by the text of the legal judgment and by a certificate _ 
from the court giving the judgment, to the effect that it is res judicata. The applicant must also … 
attach a duly-certified translation of these documents in accordance with Article 10 of the present | 
Convention. | 


3. The parties need not be heard, but the unsuccessful party may oppose the judgment if 
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4. The same provisions shall also apply to judicial decisions subsequently fixing the costs 4 


of the action at a larger sum. 
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CHAPTER III. 


FREE LEGAL AID. 


Article 4. 


1. Free legal aid shall be granted to nationals of either of the Contracting Parties in the terri- ‘1 
tory of the other Party according to the regulations in force for its own nationals. a 


2. If free legal aid has been granted by the competent authorities to a national of one of the a : 
two States, he shall enjoy the same treatment before the Courts of the other Contracting State, with 
respect to all matters of procedure, including judicial documents, relating to the same case. pe. 


Article 5. 


1. Certificates of indigence shall be issued by the authorities of the State in which the appli 
cant’s habitual residence is situated, or, failing such residence, by the authorities of the place in ~ 
which he is for the time being resident. #4 

2. Should the applicant not be resident in the territory of either of the Contracting Parties, … 
and should the authorities of his actual place of residence not issue or endorse the said certificate _ 
for him, it will be sufficient if a certificate is issued or endorsed by the diplomatic representative 
or consular agent of the country to which the applicant belongs. K 
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3. Si elle n’a pas de résidence dans l'Etat où elle réclame l'assistance gratuite, le certificat d’in- 
digence sera légalisé, sans frais, par le représentant diplomatique ou l’agent consulaire de l'Etat 
ou elle veut s’en servir. 


Article 6. 


1. Sila partie en cause, ayant son domicile ou sa résidence habituelle sur le territoire de l’un 
des Etats contractants, désire bénéficier de l’assistance gratuite dans un procès dont doivent être 


- saisis les tribunaux de l’autre Etat, elle pourra présenter sa demande pour obtenir un certificat 


d’indigence aux tribunaux (autorités) compétents de son domicile ou de sa résidence habituelle. 


2. Sur la base du certificat d’indigence ainsi obtenu, l’instance compétente de l’autre Etat con- 
tractant accordera l'assistance gratuite dans le procès dont elle est saisie. 


Article 7. 
1. L'autorité compétente, pour délivrer ou confirmer le certificat d’indigence, pourra s'informer 
auprès des autorités de l’autre Partie contractante de la situation de fortune de celui qui le réclame. 


2. L'autorité qui statue sur la demande d’assistance judiciaire gratuite pourra, dans les limites 
de ses attributions officielles, vérifier les certificats et les renseignements fournis. 


CHAPITRE TY: 


SIGNIFICATION D’ACTES ET EXECUTION DES COMMISSIONS ROGATOIRES. 
DISPOSITIONS GENERALES. 


Article 8. 


L'assistance judiciaire réciproque, prévue aux articles 8 à 14, comprendra : 


a) La signification d’actes en matière de droit civil et commercial, ainsi qu’en matière 
de juridiction non contentieuse ; 

b) L’exécution des commissions rogatoires en matière de droit civil et commercial 
et en matière de juridiction non contentieuse. 


Article 9. 


1. Les requêtes en signification d’actes et les commissions rogatoires seront transmises directe- 
ment par le Ministère de la Justice de l'Etat requérant à celui de l'Etat requis. Ce dernier Ministère 
se chargera de transmettre les requêtes aux autorités compétentes. Si l’autorité requise n’est pas 
compétente en l’espèce, le Ministère de la Justice saisi informera celui de l’autre Etat de l’autorité 
compétente à laquelle la requête a été transmise. | 


2. Le Ministère requis retournera les actes, qu'ils aient été exécutés ou non. 


Article 10. 


Les demandes d’actes et les commissions rogatoires seront rédigées dans la langue officielle 
de l'Etat requérant et accompagnées d’une traduction dans la langue de l'Etat requis. La traduction 
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__ 3. Ifthe applicant is not resident in the State in which he is claiming free legal aid, the cer- 
tificate of indigence shall be legalised free of charge by the diplomatic or consular agent of the 
State in which he desires to make use of the said certificate. 


Article 6. 


1. Ifa party to a case has his domicile or habitual residence in the territory of one of the 
Contracting States and desires to obtain free legal aid in a suit which must be brought before the 
Courts of the other State, he may submit his request for a certificate of indigence to the competent 
court or authority of the place in which he has domicile or his habitual residence. 


_ 2. The competent authorities of the other Contracting State shall accept a certificate of 
indigence obtained in this way as ground for granting legal aid in the action brought before them. 


Article 7. 


1. The authority competent to issue or endorse the certificate of indigence may make en- 
quiries of the authorities of the other Contracting Party with regard to the financial position of the 
applicant. 

2. The authority appointed to deal with the application for free legal aid shall be entitled, 
within the limits of its competence, to verify the accuracy of the certificate and the information 


submitted. 


CHAPTER IV. 


SERVICE OF DOCUMENTS AND EXECUTION OF LETTERS ROGATORY. 
GENERAL PROVISIONS. 


Article 8. 


The reciprocal judicial assistance provided for in Articles 8-14 shall include : 
(a) The service of documents in civil and commercial cases and also in the case 


of non-contentious jurisdiction ; 
(b) The execution of letters rogatory in civil and commercial cases and also in the 


case of non-contentious jurisdiction. 


Article 9. fs 


1. Requests for service of documents and letters rogatory shall be transmitted direct by the 
Ministry of Justice of the applicant State to the Ministry of Justice of the State applied to. The 
latter shall be responsible for forwarding the requests to the competent authorities. If the authority 
applied to is not the competent authority in the particular case, the Ministry of Justice applied to 
shall inform the Ministry of Justice of the other State to what competent authority the application 


| 

3 

has been transmitted. 5 
The Ministry applied to shall return the documents whether the application has been q 
: 

: 


2 
complied with or not. a 
Article 10. : 
Requests for service of documents and letters rogatory shall be drafted in the official language 4 
of the applicant State and be accompanied by a translation in the language of the State applied to. if 
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sera établie ou déclarée conforme par l'autorité compétente ou par un interprète officiel de l’une des 
Parties contractantes. L'autorité requise pourra, sur demande de l’autorité requérante, et aux frais 
_ de celle-ci, pourvoir à la traduction. 


Article 11. 
Significations. 


1. Les actes à signifier seront rédigés dans la langue de l'autorité requérante. 


2. La requête qui accompagnera les actes indiquera les noms et qualités des parties en cause, 
la nature de l’acte à signifier, l'autorité dont il émane et l'adresse du destinataire. Les actes à signifier 
_ seront munis de la signature et du sceau de l'autorité requérante ; ils n'auront pas besoin d’être 
sf légalisés. 
DL 3. Les significations seront effectuées par l'autorité compétente, dans la forme prescrite par 
_ les lois de Etat requis. A l’exception des cas prévus à l’alinéa 4 du présent article, cette autorité 
._ pourra se contenter de remettre simplement l’acte au destinataire, si ce dernier l’accepte. 


4. Sur demande expresse de l’autorité requérante, on pourra appliquer une forme spéciale, 

- à condition qu’elle ne soit pas contraire aux lois de l'Etat requis. Dans ce cas, il sera joint à l’acte 

une traduction dans la langue officielle de l'Etat requis. Sur demande, cette traduction pourra être 
établie, par les soins de Etat requis, aux frais de l’Etat requérant. | 


hi 2 5. La signification des actes pourra être refusée seulement dans le cas où l'Etat sur le territoire 
_ duquel elle doit être faite, l’a jugée de nature à porter atteinte à sa souveraineté ou à sa sécurité. 


6. La preuve de la signification se fera au moyen d’un accusé de réception du destinataire, 
daté, ou d’une attestation de l’autorité de l'Etat requis constatant le fait, la forme, la date et le lieu 
_ de la signification. Si l’acte a signifier a été transmis en double exemplaire, l’accusé de réception 
_ ou l'attestation sera fait sur l’un des deux exemplaires, ou y sera annexé. 


À 7. Au cas où la signification n'aurait pas été faite, l'Etat requérant en sera immédiatement 
avisé et les raisons lui en seront données. 


Article 12. ae mnt 


Chacune des Parties contractantes pourra signifier les actes judiciaires à ses ressortissants se : 
trouvant sur le territoire de l’autre Partie, directement et par les soins des agents diplomatiques ou ~ 
. consulaires, mais sans menace ni emploi de contrainte. 


Article 13. 
Commissions rogatoires. 


1. Les commissions rogatoires et les pièces jointes seront rédigées dans la langue officielle 
rs de l'Etat requérant et accompagnées d’une traduction dans la langue de l'Etat requis. L’autorité 

_ requise, sur demande de l’autorité requérante, et aux frais de celle-ci, devra pourvoir à la traduction. 
La commission rogatoire contiendra l'indication de l’objet et, le cas échéant, un bref exposé de 


_ l'affaire. Elle indiquera le nom des parties en cause, leur domicile ou leur résidence habituelle, et, 
ne le cas échéant, éventuellement les noms et les adresses des témoins à entendre. La commission roga- 
à toire et la traduction devront porter la signature et le sceau de l’autorité qui les envoie. Elles n’au- 
> 


ront pas besoin d’étre légalisées. 


2. Les demandes de significations d’actes et les commissions rogatoires seront effectuées — 
dans la forme prescrite par les lois de l'Etat requis. Néanmoins, sur demande expresse de l’autorité — 
_ requérante, on pourra appliquer une forme spéciale, à condition qu’elle ne soit pas contraire aux lois — 
de l'Etat requis. BRL 
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The translation shall be made or certified correct by the competent authority or by an official 
interpreter of one of the Contracting Parties. The authority applied to may, at the request of the 


applicant authority and at the latter’s expense, cause a translation to be made. 


Article 11. 
Service of Documents. 


1. Documents for service shall be drafted in the language of the applicant authority. 


2. The request accompanying the documents shall give the names and descriptions of the 
parties to the suit, the nature of the document to be served, the authority from whom the document 
emanates, and the address of the recipient. Documents for service must bear the signature and seal 


of the applicant authority. They need not be legalised. a. 
| 3. Service shall be effected by the competent authority, in the manner laid down by the laws 


of the State applied to. Except in the cases provided for in paragraph 4 of the present Article, 
the said authority may limit its action to handing the document to the recipiert if he is willing to 
accept it. 


4. At the express desire of the applicant authority a special form may be employed, provided 


it is not contrary to the laws of the State applied to. In such cases a translation in the official 


language of the State applied to shall be attached to the document. If requested, this translation 
may be made by the State applied to, at the expense of the applicant State. 


5. Service of documents may only be refused if the State in which the action is to be taken 
considers it such as to affect its sovereignty or safety. 


6. Proof of service shall be furnished either by a dated receipt from the addressee or by a 
certificate from the authority of the State applied to, setting forth the fact, the manner and the date 
of such service. If the document to be served has been forwarded in duplicate, the receipt or cer- 
tificate shall appear on one of the two copies or be attached thereto. 


7. Should service not have been effected, the applicant State shall be immediately notified 


and informed of the reasons therefor. 


Article 12. 


Each of the Contracting Pasties may serve legal documents on its nationals residing in the 


territory of the other Party direct through its diplomatic or consular agents, but it may not have 
recourse to threats or compulsion. ; 


Article 13. 
Letters rogatory. 


I, Letters rogatory and papers attached thereto shall be drawn up in the official language of 


letters rogatory shall state their purpose and, if necessary, give a short summary of the case. They 
shall give the names of the parties to the suit, their domiciles or habitual residences, and the names 
and addresses of any witnesses to be heard. The letters rogatory and the translation shall bear 
the sign and seal of the authority despatching them. They need not be legalised. 


2. Requests for service of documents and letters rogatory shall be complied with in the manner _ ey. 
laid down by the laws of the State applied to. Nevertheless, at the express desire of the applicant _ 
- authority a special form may be employed, provided it is not contrary to the laws of the State applied 
+ to. : a à 
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3. Conformément aux dispositions de l’article 9, l’autorité requérante sera informée, si elle le 
demande, du lieu et de la date où il sera procédé à la mesure sollicitée, afin que les parties intéressées 
soient en mesure d’y assister. 


4. L'autorité requise, saisie d’une demande d'assistance judiciaire, appliquera, pour y donner 


. suite, les mêmes moyens de contrainte que pour l’exécutior d’une pareille demande des autorités 


de son propre pays. 
5. L’exécution d’une commission rogatoire pourra être refusée seulement lorsque la mesure 


a prendre n’est pas du ressort des instances judiciaires dans l'Etat requis, ou que l’Etat dans lequel 


A 


elle doit être prise, la juge de nature à porter atteinte à sa souverainteé ou a sa sécurité. 


6. Lorsqu’une commission rogatoire n’aura pas été exécutée, l'Etat requérant en sera immé- 
diatement avisé et les raisons lui en seront données. 


Article 14. 
Frais d'assistance judiciaire. 


1. Pour les significations d’actes et l'exécution des commissions rogatoires, il ne sera perçu 
aucune taxe et le remboursement des dépenses, de quelque nature qu’elles soient, ne sera pas de- 
mandé, Feront toutefois exception, les sommes payées par l'Etat requis aux témoins et experts, 
ainsi que les frais qui pourraient résulter de la demande d'emploi d’une forme spéciale de procédure. 
Ces frais seront remboursés sans retard par l'Etat requérant, que le remboursement soit ou non 
obtenu des parties intéressées. 


2. L'assistance judiciaire ne pourra être refusée pour le motif que l'autorité requérante n’a pas 
déposé une somme suffisante pour couvrir les frais qui doivent être remboursés aux termes de l’ali- 
néa I. 


3. Les frais de poste seront supportés par l’autorité requérante. 


CHAPITRE V. 


LÉGALISATION ET FORCE PROBANTE DES ACTES. 


Article 15. 


1. Les actes rédigés, délivrés ou légalisés par un tribunal, s'ils sont revétus du sceau officiel, 
n'auront pas besoin, pour servir devant les autorités de l’autre Partie contractante, d’autre légali- 


* sation. | 


2. Les actes rédigés, délivrés ou légalisés par une administration centrale ou par une autre 
autorité équivalente, s'ils sont revêtus du sceau officiel, n’auront pas besoin, pour servir devant les 
autorités de l’autre Partie contractante, d’autre légalisation, si cette autorité figure dans la liste 
jointe à la présente convention. Cette liste pourra, d’ailleurs, être modifiée ou complétée à la suite 
d’un accord des Parties contractantes. 


3. Les actes rédigés, ou légalisés par devant un notaire public, devront, pour pouvoir servir 
comme il est dit à l’alinéa 1, être légalisés par le tribunal. 


Article 16. 


Les actes publics rédigés sur le territoire de l’une des Parties contractantes et produits par- 
devant les tribunaux de l’autre Etat contractant auront la force probante qui leur appartient en 
vertu des lois de l’Etat où ils ont été rédigés. Toutefois, il ne pourra leur être reconnu une force pro- 
bante plus étendue que celle qui leur est attribuée par les lois de l'Etat devant les tribunaux duquel 
le procès est pendant. 
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3. In accordance with the provisions of Article 9, the applicant authority shall, if it so desire, 
be notified of the date and place at which the action applied for is to be taken, in order that the 
interested parties may be able to attend or be represented. 


4. The authority applied to shall, when complying with the request, employ the same means 
of compulsion as it would employ in order to carry out a similar request from the authorities of its 
own country. 


5. Execution of letters rogatory may only be refused if the measure to be taken is not within 
the competence of the judicial authorities in the State applied to, or if the State in which the action 
is to be taken considers it such as to affect its sovereignty or safety. 


6. When letters rogatory are not executed, the applicant State shall immediately be notified 
and informed of the reasons therefor. 


Article 14. 
Costs of Judicial Assistance. 


1. No fee may be charged for the service of documents or the execution of letters rogatory and 
no claim may be made for repayment of expenses of any kind whatever. Nevertheless, sums paid 
to witnesses and experts by the State applied to, and also any costs resulting from a request for the 

“use of a special form of procedure, shall be repaid without delay by the applicant State, whether or 
not payment is obtained from the parties concerned. 


2. Judicial assistance may not be refused on the ground that the party making the request 
has not deposited a sufficient sum to cover the expenses to be repaid in accordance with paragraph I. 


3. The cost of postage shall be borne by the applicant authority. 


CHAPTER V. 


LEGALISATION OF DOCUMENTS AND ADMISSIBILITY AS EVIDENCE. 


Article 15. 


I. Documents drawn up, issued or legalised by a court shall not, if the official seal has been 
affixed thereto, require any other legalisation for submission to the authorities of the other Contrac- 
ting Party. 

2. Documents drawn up, issued or legalised by a central administration or any other equi- 
valent administrative authority shall not, if the official seal has been affixed thereto, and if that 
authority appears in the list attached to the present Convention, require any other legalisation for 
submission to the authorities of the other Contracting Party. Alterations and additions may 
be made to this list by agreement between the Contracting Parties. 


3. Documents drawn up or legalised before a notary public must be legalised by a court if 
they are to be used as indicated in paragraph 1. 


Article 16. 


The admissibility as evidence of public documents drawn up in the territory of one of the 
Contracting Parties shall be determined in proceedings before the courts of the other Contracting 
Party according to the laws of the State in which they were drawn up. Nevertheless, they shall 
not be given any wider measure of recognition than that accorded to them under the laws of the 
State before whose courts the suit is pending. 
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CHAPITRE VI. 


Flr RENSEIGNEMENTS JURIDIQUES ET ATTESTATIONS DE PRESCRIPTIONS LÉGALES. 


Article 17. 


' 


_ 1. Les Ministères de la Justice des deux Parties contractantes se fourniront, sur demande, 
des informations concernant le droit en vigueur sur le territoire de leur Etat. 


eee. RS . she 7 5 : 
Bie 2. La demande devra préciser exactement les dispositions légales au sujet desquelles les ren- 
- ___ seignements sont désirés. 


CHAPITRE VII. 


PROCEDURE DE FAILLITE. 


; ne Article 18. 


À 


Dans les procédures de faillite et de concordat qui seront ouvertes sur le territoire de l’un 
_ des Etats contractants, les créanciers ressortissants de l’autre Etat seront traités comme les créan- 
…__  ciers nationaux. 


Article 19. 


\ ¢ . ‘ 
1. Si la procédure de faillite a été ouverte à l'égard des biens de ressortissants de l’autre Etat 
 contractant, il conviendra d’en avertir sans délai le tribunal compétent de son pays, si ce tribunal 
est connu, et l'autorité consulaire ou, à défaut, un autre représentant. Ceux-ci informeront le plus 
_ tôt possible le tribunal saisi de la faillite, s’il existe — pour autant qu'ils en ont officiellement con- 
_ naissance — sur le territoire de leur Etat des biens mobiliers ou immobiliers appartenant au failli. 


2. S'il y a lieu de supposer qu'il y ait sur le territoire de l’autre Etat des créanciers intéressés, 
il conviendra d'envoyer au tribunal, éventuellement à l’autorité consulaire ou à un autre représen- 
_ tant, outre l’avertissement mentionné ci-dessus, une copie de l’avis public concernant l’ouverture 
_ de la faillite, pour la publication dans les journaux destinés à cet effet. 


ae 3. Si un tribunal de l’un des Etats contractants a ouvert une procédure de faillite et que le 
Lx, failli ait des biens mobiliers sur le territoire de l’autre Etat contractant, sans y avoir son domicile 
(siège), les autorités de celui-ci prendront, sur la demande dudit tribunal, les mesures nécessaires 
pour s’en assurer et procéderont à leur inventaire. A partir du jour où l'autorité compétente de l’autre 
_ Partie contractante aura été saisie d’une telle demande, il ne sera plus possible d’y acquérir aucun 
__ droit de propriété, de gage et de rétention sur les biens mobiliers du failli. z 


» 


4. Les tribunaux de l'Etat contractant où les biens se trouvent décideront quels sont les objets 


_ remis aux tribunaux compétents de l’autre Partie contractante. 


_ à exclure ou à séparer de l'actif mobilier de la masse de la faillite. Le reste des biens mobiliers sera 


Oe de >) tt à 


à x epee League of Nations — Treaty Series. 241 
CHAPTER VI. 


LEGAL INFORMATION AND STATEMENT OF LEGAL PROVISIONS. 


- 


Article 17. 


1. The Ministry of Justice of either Contracting Party shall, if required to do so, furnish the 


eet of Justice of the other with information concerning the law in force in the territory of its 
own State. 


2. The request must state exactly the legal provisions concerning which information is desired. 


CHAPTER VII. 


PROCEEDINGS IN BANKRUPTCY. 


2 Article 18. 


In bankruptcy and composition proceedings instituted in the territory of one of the Contracting 
States, creditors who are nationals of the other State shall be treated in the same way as creditors 
who are nationals of the State in question. 


Article 19. 


I. If proceedings in bankruptcy have been instituted against the property of a national of 
the other Contracting State, the competent court of his country, if that court is known, and the 
nearest consular authority, or in default thereof, another representative, must be notified imme- 
diately. These authorities in their turn shall, as soon as possible, notify the court hearing the 


bankruptcy case, if they have been officially informed, whether the bankrupt possesses movable 


or immovable property in the territory of their State. 
2. Should there be reason to suppose that there are creditors interested residing in the terri- 


tory of the other State, a copy of the public notice concerning the opening of bankruptcy pro- À 


ceedings, in addition to the notice mentioned above, must be sent to the court, or to the consular 


authority or other representative as the case may be, for insertion in the gazettes intended for that _ f 


purpose. . 
If a court of one of the Contracting Parties has opened bankruptcy proceedings, and if 


the bankrupt, though possessing movable property in the territory of the other Contracting State — T2 
does not have his residence (chief place of business) there, the authorities of that State shall, atthe _ 


request of the said court, take the necessary measures to conserve the estate and draw up an in- 


ventory. As from the date on which the competent authority of the other Contracting Party is i 


notified of such a request, it shall no longer be possible to acquire in its territory any right of | 


property, pledge or lien in respect of the bankrupt’s movable property. 
4. The courts of the Contracting State in which the property is situated shall decide what 


articles are to be excluded or separated from the movable assets of the estate in bankruptcy. The eat 


remainder of the movable property shall be delivered to the competent courts of the other Contrac- 
_ ting Party. 
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Article 20. 


1. Les effets de la déclaration de faillite prononcée par l’autorité compétente de l’une des Par- 
ties contractantes n’atteignent pas les biens immeubles du failli, situés sur le territoire de l’autre 
Etat contractant. 
2. Les informations éventuelles fournies en vertu de l'alinéa 1 de l’article 19 sur l'existence 
de biens immobiliers, ne portent pas atteinte à la disposition précédente. 


CHAPITRE VIII. 


EXÉCUTION RÉCIPROQUE DES TITRES EXÉCUTOIRES. 


Article 21. 


1. Chacune des Parties contractantes s’engage à autoriser et à poursuivre l'exécution, sur son 
territoire, des titres énumérés ci-dessous, émanant des autorités de l’autre Partie contractante et 
constituant des titres exécutoires aux termes des lois en vigueur sur le territoire de cette Partie. 


2. Cette disposition ne s'applique pas aux décisions judiciaires prises en matière de droit de 
propriété, ou d’autres droits immobiliers, et concernant des biens situés sur le territoire de l'Etat 
requis. 


» 


Article 22. 


t, Seront considérés comme titres exécutoires : 


a) Les sentences, les ordres (mandats de payer), les arrêts et autres décisions des tri-: 
bunaux civils de toutes sortes, y compris les tribunaux de commerce, pour autant qu'ils 
sont certifiés conformes et que, d’après la législation de l'Etat requérant, ils ne sont plus 
sujets à aucune voie de recours ayant effet dilatoire ; il en sera de même quant aux sen- 
tences rendues en matière pénale et concernant les dédommagements des parties lésées 
et les frais de procédure ; tie 

b) Les transactions conclues.devant les tribunaux mentionnés ci-dessus, si elles sont 
certifiées conformes et munies d’une attestation du tribunal les déclarant exécutoires ; 

c) Les sentences et les décisions d’arbitres ou des tribunaux d'arbitrage, dans la 
mesure où, aux termes de la loi ou suivant un compromis écrit des parties, conclu dans les 
formes légales, l’arbitre ou le tribunal d'arbitrage sont autorisés à juger. 


2. Ces sentences, décisions ou transactions devront être munies d’une attestation du tribunal 
de première instance dans le ressort duquel l'arbitre ou le tribunal d'arbitrage ont prononcé la sen- 
tence ou la décision, ou dans le ressort duquel la transaction a été conclue, le certifiant conforme et 
affirmant qu'aucune voie de recours avec effet dilatoire n’est plus recevable. 


Article 23. 


L'autorisation d'exécution et l'exécution elle-même seront réglées par les prescriptions en vi- 
suet dans l'Etat où elles doivent avoir lieu, à moins que la présente convention n’y apporte des 
érogations. 


Article 24. 


1. La demande d’autorisation et d'exécution sera adressée par le demandeur au tribunal d'où ~ 


émane le titre. Lorsqu'il s’agira de l'exécution d’un titre émanant d’un tribunal d’arbitrage ou d’un 
arbitre, la demande sera adressée au tribunal de première instance visé à l’article 22, alinéa 2. 
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Article 20. 


1. The declaration of bankruptcy made by the competent authority of either of the Con- 
tracting Parties shall not affect the bankrupt’s immovable property situated in the territory of the 
other Contracting Party. 

2. This provision shall not be affected by any notifications concerning the existence of im- 
movable property, as provided for in, Article 19, paragraph 7. 


CHAPTER. VIH. 


RECIPROCAL EXECUTION OF JUDGMENT CLAIMS. 


Article 21. 


I. Both Contracting Parties undertake to authorise and provide for the enforcement in their 
territory of the claims mentioned below, made under judgments delivered by the authorities of the 
other Contracting Party and constituting judgment claims in accordance with the laws in force. 


2. This clause shall not apply to judicial decisions given in respect of rights of ownership 
or other rights over real property in the territory of the State applied to. 


Article 22. 


1. The following shall be held to constitute judgment claims : 

_ (a) Judgments, payment orders, warrants and other decisions of the civil courts 
of every kind, including commercial courts, if they are authenticated and if, under the 
laws of the applicant State, they are no longer subject to interlocutory appeal. The same 
shall apply to judgments in criminal cases and to awards of damages to injured parties 
and costs of proceedings ; 


(b) Arrangements entered into before the courts mentioned above, if they are 
- authenticated and certified by the court to be enforceable ; 

(c) Awards and decisions given by arbitrators or by courts of arbitration, if, in 
accordance with law or with a written agreement between the parties, concluded in legal 
form, the arbitrator or court of arbitration is authorised to give a decision. 

2. Such awards, decisions or arrangements must be accompanied by an attestation by the 
court of first instance within whose jurisdiction the arbitrator or court of arbitration gave the award 
or decision or within whose jurisdiction the arrangement was entered into, certifying that they are 
correct and stating that no further interlocutory appeal can be admitted. 


Article 23. 


Unless otherwise provided in the present Convention, the authorisation of enforcement and 


enforcement itself shall be governed by the regulations in force in the State in which they are to 


be effected. 
Article 24. 


1. The request for authorisation of enforcement and enforcement itself shall be made by the 
applicant to the court which delivered the judgment. In the case of the enforcement of an award 
of a court of arbitration or an arbitrator, the request shall be made to the court of first instance 


mentioned in Article 22, paragraph 2. 
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; 2. Ces tribunaux transmettront sans retard, par la voie du Ministére de la Justice, au tribunal 
. compétent la demande d’autorisation d’exécution, après l’avoir munie des attestations prévues à 
_ l’article 22 et y avoir joint les autres documents nécessaires. 


3 3. La partie intéressée sera pourtant libre de saisir directement de sa demande d’autorisation 
…_ et d’exécution le tribunal compétent de l’autre Etat contractant. | 

i. 4. Le tribunal compétent examinera, sur la base des pièces reçues, si toutes les conditions 
sont remplies pour autoriser l’exécution. Cet examen, qui devra être terminé au plus tard dans un 
délai de trente jours à compter du jour où le tribunal a reçu les actes, devra avoir uniquement pour 


objet d'établir : 


st. a) Si la compétence du tribunal qui a jugé l’affaire peut être considérée comme fondée 
=: d’après les lois de l'Etat où le titre exécutoire a été établi. Dans ce cas, il suffira que, 
= d’après les prescriptions sur la compétence judiciaire en vigueur dans l'Etat saisi de la 


demande d’autorisation et d'exécution, aucun tribunal de l'Etat saisi n’ait été exclusive- 
ment compétent pour juger l'affaire en question ; 

b) S'il s’agit d’un titre exécutoire aux termes de l’article 22 ; 

c) Si le défendeur a été, toutes les fois que la loi l'exige, dûment assigné pour prendre 
part à la procédure, et notamment si soit la demande ou la requête, soit la sentence, 
ou la décision formant le titre exécutoire, lui a été dûment signifiée ; dans le cas où le juge- 
ment aurait été rendu par défaut, le tribunal devra, lorsque le défendeur le demande, 
constater si ce dernier n’a pas été mis dans l’impossibilité, par une irrégularité de procé- 
Pi dure; de participer au procès ou de s’y faire représenter valablement. La Cour peut 
ES entendre sur ces points la partie contre laquelle la requête est dirigée, ou son repré- 

sentant ; : 


ee ol ee eet 


eae d) Si l'exécution n’a pas pour but un acte interdit d’après les lois en vigueur dans 
ee l'Etat requis, ou ne vise pas à faire connaître un état de droit ou à satisfaire à une récla- 

| mation contraires à la souveraineté de l'Etat requis ou aux bonnes mœurs, ou qui, d’après 
les lois de l'Etat requis, ne peuvent faire l’objet d’une action en justice ou sont inexécu- 
tables. 


5. Ni le tribunal qui autorise l’exécution ni celui qui l’effectue, ne sont en droit d'examiner 
le fond de l'affaire. 


Article 25. 


CLS (TA - 27 


_ 1. Le tribunal compétent pour autoriser l’exécution accordera, conformément à ses lois, les 
mesures provisoires (mesures de sûreté) nécessaires pour assurer les droits résultant du titre exé- 
cutoire à l'égard de la personne contre laquelle l'exécution est demandée, tant dans son propre 
ressort que dans celui d’autres tribunaux du même pays où se trouvent ses biens. 


2. Ces mesures ne pourront être révoquées que si cette personné fournit une garantie suffi- 
sante pour satisfaire à tous les droits découlant du titre exécutoire. 


Article 26. 
Exécution conservatoire. 


._ Avant même que les titres prévus à l’article 22 soient devenus définitifs, ou que les délais 
prévus pour l’accomplissement soient écoulés, le tribunal compétent pour autoriser l'exécution 
pourra, sur demande faite dans la forme prescrite, accorder des mesures conservatoires conformé- 
ment aux dispositions en vigueur dans l’État requis. 


Article 27. 
Mesures provisoires (conservatoires). 


Des mesures provisoires (conservatoires) seront accordées, même au cours du procès, à la de- 
mande de la partie dont les intérêts se trouvent menacés, même si un tribunal de l’autre Etat est - 
. compétent pour statuer dans l'affaire en question. 
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2. These courts shall immediately transmit the request for authorisation and enforcement 
to the competent court through the Ministry of Justice, after having attached the attestations 
provided for in Article 22, together with the other necessary documents. 


3. The interested party shall, however, be at liberty to submit the request for authorisation | 


and enforcement direct to the competent court of the other Contracting Party. 
4. The court competent to authorise the execution shall determine, on the basis of the docu- 


ments received, whether all the conditions necessary for authorisation have been fulfilled. This 


investigation, which must be completed at latest within thirty days from the date on which the 
court receives the documents, shall be restricted to the following points : 


(a) Whether the court which tried the case can be regarded as competent under 
the laws of the State in which the judgment claim was established. In that case it will 
be sufficient if, in accordance with the provisions concerning jurisdiction in force in the 
State to which the request for authorisation and execution has been made, no court of 
that State had exclusive competence to try the case in question ; 

(6) Whether the case concerns judgment claim within the meaning of Article 22 ; 


(c) Whether the defendant has been duly summoned, should the law so require, 


to attend the proceedings, and especially whether the application or request, or the award 
or decision constituting the judgment claim, has been duly served on him. If judgment 
was given by default, the court must, should the defendant so request, ascertain whether 


the latter was not prevented by an irregularity of procedure from taking part in the case © si 


or from being properly represented. As regards these points the court may hear the party 
against whom the claim is to be enforced, or his representative ; 


(d) Whether the purpose of enforcement is not to obtain an act which is prohibited : 
under the laws in force in the State in which enforcement is to take place, or to secure ~ 


recognition of a legal position or obtain satisfaction for a claim which is inconsistent with 
the sovereignty of the State applied to or contrary to public morals, or which, under the 
laws of the State applied to, cannot form the subject of an action at law or cannot be 
enforced. à 


Neither the Court which authorises enforcement nor that which carries it out shall be en- 


titled ‘to examine the merits of the case. 
Article 25. 


1. The Court competent to authorise enforcement shall, in conformity with the laws of the 


country, allow provisional measures (measures of custody) to be taken in order to safeguard the rights 


arising out of the judgment claim with respect to the person against whom enforcement is requested, 


and this shall be done not only within its own area of jurisdiction but also within the areas of other - 


courts of the same country in which his property is situated. 


2. These measures may only be revoked if the person in question provides sufficient surety 


to meet all the claims arising out of the judgment. 


Article 26. 
Enforcement as a measure of conservancy. 


Even before the orders of the courts referred to in Article 22 have become final or the period 


laid down for enforcement has expired, the court competent to authorise enforcement may, upon 


application being made in the manner prescribed, allow enforcement as a measure of conservancy __ 


in accordance with the regulations in force in the State applied to. 


Article 27. 
Provisional Measures (of Conservancy). 


Provisional measures (of conservancy) shall be granted during the hearing at the request of __ 


the party whose interests are liable to be affected, even if a Court of the other State is competent 
to try the case. 
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CHAPITRE IX. 


DISPOSITIONS FINALES. 


Article 28. 


La présente convention, rédigée en langues tchécoslovaque et bulgare, les deux textes faisant 


3 également foi, sera ratifiée, et les ratifications seront échangées le plus tôt possible à Prague. 


Elle entrera en vigueur un mois après l’échange des ratifications et restera en vigueur jusqu'à 
l'expiration d’un délai de six mois à compter du jour où elle aura été dénoncée par l’une des Parties 
contractantes. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et l’ont revêtue de leurs 
sceaux. 


Fait en double exemplaire, à Sofia, le 15 mai 1926. 
(L. S.) Bohdan PAvLü. 
(L. S.) D? Emil SPIRA" 
(L; S.) A. D. Bourov. 


PROTOCOLE ADDITIONNEL 


Les plénipotentiaires des Parties contractantes, en signant la Convention entre la République 
tchécoslovaque et le Royaume de Bulgarie relative à la protection et à l’assistance judiciaires 
réciproques, en matiére de droit civil et commercial, déclarent s’étre mis d’accord sur les points 


suivants : 


10 Au sens de la présente convention, le terme « tribunaux » comprend également les 
offices de tutelle et de curatelle (« u/ady porucenské » - « opatrovnické ») en Slovaquie 
et en Russie sub-carpathique. 


2° Afin de faciliter la connaissance réciproque des circonscriptions judiciaires, les 


Parties contractantes se communiqueront la liste de leurs tribunaux d’appel, ainsi que des 
tribunaux de premiére instance qui en dépendent ; une carte géographique indiquant le 
siége des tribunaux des diverses instances sera, autant que possible, jointe a la liste. 


3° Les Parties contractantes se mettront d’accord pour établir le formulaire — rédigé 
dans les langues officielles des deux Etats — accompagnant les demandes de signification 
d’actes. 


4° Les dispositions de l’article 15, alinéa 1, ne s’étendent pas aux actes rédigés, 
délivrés ou légalisés par les tribunaux écclésiastiques. 


5° Les « Zzplnitelni listove » («lettres d’exécution ») délivrés par les tribunaux bul- 
gares conformément à la législation sur les lettres de change, seront compris dans la liste 
des titres exécutoires énoncés à l’article 22, alinéa I a). 


60 Ce protocole fait partie intégrante de la présente convention. 
En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé un protocole additionnel. 
Fait en double à Sofia, le 15 mai 1926. 
Bohdan PAvLü. 
Dr Emil SPIRA. 
A. D. Bourov. 
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CHAPTER IX. 


FINAL PROVISIONS. 


Article 28. 


The present Convention, which is drawn up in the Czechoslovak and Bulgarian languages, 
both texts being equally authentic, shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at 
Prague as soon as possible. 

It shall come into force one month after the exchange of ratifications and shall remain in force 
until the expiration of six months from the date on which either of the Contracting Parties denounces 
it. 

à In aes whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and thereto affixed 
their seals. 


Done in duplicate at Sofia, May 15, 1926. 
(L. S.) Bohdan Paviu. 


(L. S.) Dr. Emil Spira. 
(L. S.) A. D. Bourov. 


ADDITIONAL PROTOCOL. 


The Plenipotentiaries of the Contracting Parties, on proceeding to sign the Convention between 
the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Bulgaria concerning reciprocal judicial protection 
and assistance in matter of civil and commercial law, declare their agreement on the following 

oints : | 
‘ (1) The term ‘ Courts ’’, when used in the present Convention, shall also include 
the offices for wardship and committeeship (“ u/ady porucenské ” - “ opatrovnické ”) 
in Slovakia and Sub-Carpathian Russia. 


(2) In order better to acquaint each other with the judicial divisions, the Contracting __ 
Parties shall communicate to each other a list of their Courts of Appeal and of the Courts 
of First Instance dependent on the same. This list shall as far as possible be accompanied 
by a map showing the seats of the Courts of the various instances. : 

(3) The Contracting Parties shall agree upon the forms — drawn up in the official 2 


languages of the two States — to be employed in serving documents. 


(4) The provisions of Article 15, paragraph 1, shall not apply to documents drawn ~ 
up, delivered or legalised by Ecclesiastical Courts. 


(5) “ Izplnitelni listove’’ (Letters of execution) issued by the Bulgarian Courts 
under the laws on bills of exchange shall be included in the list of judgment claims given _ 
in Article 22, paragraph 1 (a). 

(6) This Protocol shall form an integral part of the present Convention. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed this Additional Protocol. 


Done in duplicate at Sofia, May 15, 1926. 

Bohdan PAvLü. 
Dr. Emil SPIRA. Eat 
A. D. Bourov. | 
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| LISTE 


_ des autorités administratives dont les actes, conformément à l’article 15, alinéa 2, dela Convention entre _ 


_la République tchécoslovaque et le Royaume de Bulgarie, relative à la protection et à l'assistance judi- — 


© ON Au 


. La Chancellerie du Sénat de l’Assemblée nationale 


. La Chancellerie de l’Assemblée nationale. 
. La Chancellerie du Conseil des ministres. 


ciaires réciproques en miatiére de droit civil et commercial, n’ont pas besoin d’être légalisés. 


A. PoUR LES ACTES TCHECOSLOVAQUES : 


. Le Ministère de l'Intérieur. 


L’Administration politique tion à Prague, Brno et Opava. 
L’Administration civile de la Russie sub-carpathique à Uzhorod. 
Les directions de la Police. 

Les archives du Ministère de l’Intérieur. 


. Le Ministère de l’Hygiéne. 
. Le Ministère des Postes et Télégraphes. 


L'Office des Chèques à Prague. 
Les Directions des Postes et Télégraphes à 


Prague, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava et 
Koëice. 


. Le Ministère du Commerce, de l'Industrie et des Métiers. 


L'Office des Patentes à Prague. 
Le Ministère des Travaux publics. 


. Le Ministère des Finances. 

. Le Ministère de l'Agriculture. 

. Le Ministère de la Défense nationale. 

. Le Ministère des Sciences et de l'Instruction publique. 


Les Conseils territoriaux de l’Instruction publique à Prague, Brno et Opava. 

La Section du Ministère des Sciences et de l’Instruction publique à Bratislava. 

La Section de l’Instruction publique auprès de l'Administration civile de la Russie sub-car- 
pathique à Uzhorod. 


. Le Ministère des Affaires étrangères. 


Les archives du Ministère des Affaires Eerpngetes: 


. Le Ministére du Ravitaillement. 

. Le Ministére de la Justice. 

. La Présidence du Conseil des Ministres. — 

. Le Ministère pour l’unification de la législation et pour l’organisation de l’administration. 
. Le Ministère (à pleins pouvoirs) pour les affaires de Slovaquie à Bratislava. 

. Le Ministère des Chemins de fer. 


Les directions des chemins de fer d’Etat à Praguie-Sud, Prague-Nord, Plzen, Hiadec Ko 
Brno, Olomouc, Bratislava et Koëice. 


. Le Ministère de l’Assistance sociale. 

. La Cour des Comptes à Prague. 

. L'Office foncier de l’Etat à Prague. 

. Le Bureau de Statistique à Prague. 

. La Chancellerie du Président de la République à Prague. 


La Chancellerie de la Chambre des Députés de l’Assemblée nationale à Prague. 


à Prague. 


B. PouR LES ACTES BULGARES : 


La Chancellerie de la Cour royale de Bulgarie. 


LIST 


_of administrative authorities whose documents, in accordance with Article 15, paragraph 2, of the Con- 
vention between the Czechoslovak Republic and the Kingdom of Bulgaria, concerning reciprocal judicial 
protection and assistance in matters of civil and commercial law, do not require to be legalised. 
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1. The Ministry of the Interior. 
The Regional Political Administrative Authorities at Prague, Brno and Opava. 
The Civil Administration of Sub-Carpathian Russia at Uzhorod. 
The Police Directorates. 
The Archives of the Ministry of the Interior. 


2. The Ministry of Health. ~ 


. The Ministry of Posts and Telegraphs. 
The Clearing House at Prague. : 

The General Post and Telegraph Offices at Prague, Pardubice, Brno, Opava, Bratislava and 

Koëice. 


wee The Ministry of Commerce, Industry and Trades. 
The Patent Office at Prague. 


The Ministry of Public Works. 

. The Ministry of Finance. 

. The Ministry of Agriculture. 

. The Ministry of National Defence. 


. The Ministry of Science and Public Education. 

The Regional Public Education Boards at Prague, Brno and Opava. 

The Section of the Ministry of Science and Public Education at Bratislava. 

The Section of Public Education attached to the Civil Administration of Sub-Carpathian Russia 
at Uzhorod. 


10. The Ministry of Foreign Affairs. 
The Archives of the Ministry of Foreign Affairs. 


11. The Ministry of Food. 

12. The Ministry of Justice. 

13. The Prime Minister’s Office. 

14. The Ministry for the Unification of Legislation and Organisation of Administration. 
15. The Autonomous Ministry for Slovakia at Bratislava. 


16. The Ministry of Railways. 
The State Railway Directorates at Prague South, Prague North, Plzeñ, Hradec-Krälové, Brno, 
Olomouc, Bratislava and Koëice. 


: 17. The Ministry of Social Welfare. 
: . The Audit Office at Prague. 
_ 19. The State Land Office at Prague. 
20. The Statistical Office at Prague. 
21. The Office of the President of the Republic at Prague. 
22. The Office of the Chamber of Deputies of the National Assembly at Prague. 
23. The Office of the Senate of the National Assembly at Prague. 
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B. BULGARIA : 


1. The Chancellery of the Royal Court of Bulgaria. 
2. The Office of the National Assembly. 
3. The Office of the Cabinet. 
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4. Le Tribunal administratif supréme. 

5. La Cour des Comptes. 

6. Le Ministère des Affaires étrangères et des Cultes. ot, Cae 
7. Le Saint-Synode de l'Eglise bulgare. tre 
8. Le Ministère de l’Intérieur et de l'Hygiène. ne 

_ 9. La Direction de la Police. | 
es _ ro. La Direction centrale de l’Hygiéne. 

. r1. Le Ministère de l’Instruction publique. 

"12. L'Université d'Etat à Sofia. 

_ 13. Le Ministère des Finances. 

_ 14. La Direction de la Dette de l'Etat. 


_ 15. La Banque nationale bulgare. 
_ 16. La Banque agricole bulgare. : 
: 17. La Banque bulgare centrale des coopératives. ; ne | 


18. Le Ministère de la Justice. 
19. Le Ministère de la Guerre. 
20. Le Ministère du Commerce, de l'Industrie et du Travail. 
21. La Direction centrale de la Statistique. 
22. Le Ministère de l'Agriculture et des Domaines. 
23. L'Office foncier. 
24. Le Ministère des Constructions, des Routes et des Travaux publics. 
25. La Direction centrale des Routes, des Travaux publics et des Constructions. 
26. Le Ministère des Chemins de fer, des Postes et des Télégraphes. 
27. La Direction centrale des Chemins de fer et des Ports. 
28. La Direction centrale des Postes, Télégraphes et Téléphones. 
- 29. La Direction de l’Aéronautique. 
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4. The Supreme Administrative Court. 
_ 5. The Audit Office. 
6. The Ministry of Foreign Affairs and Public Worship. on 
7. The Holy Synod of the Bulgarian Church. 
8. The Ministry of the Interior and Health. 
9. The Police Directorate. 
10. The Central Health Directorate. \ 
11. The Ministry of Education. 
12. The State University at Sofia. 
13. The Ministry of Finance. 
14. The Public Debt Directorate. 
15. The Bulgarian National Bank. 
16. The Bulgarian Agricultural Bank. 
17. The Central Bulgarian Co-operative Bank. 
18. The Ministry of Justice. 
19. The Ministry of War. 
20. The Ministry of Commerce, Industry and Labour. 
21. The Statistical Office. 
22. The Ministry of Agriculture and Public Land. 
23. The Land Office. 
24. The Ministry of Public Buildings, Roads and Works. 
25. The Central Directorate of Roads, Public Works and Buildings. 
26. The Ministry of Railways, Posts and Telegraphs. 
27. The Central Directorate of Railways and Ports. 
28. The Central Directorate of Posts, Telegraphs and Telephones. 
29. The Air Board. 


\N° 1414. 


PS \ | hé 


ALBANIE, ALLEMAGNE, 
AUTRICHE, BELGIQUE, 
EMPIRE BRITANNIQUE, ETC. 


_ Convention relative à l'esclavage. 
Signée à Genève, le 25 septembre 
1926. 


ALBANIA, GERMANY, 
AUSTRIA, BELGIUM, 
BRITISH EMPIRE, ETC. 


Slavery Convention. Signed at Ge- 
neva, September 25, 1926. 
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N° 1414. — CONVENTION! RELATIVE A L’ESCLAVAGE. SIGNEE A 


GENEVE, LE 25 SEPTEMBRE 1926. 


Textes officiels en anglais et en francais. Cette convention a été enregistrée par le Secrétariat, 
conformément à son article 12, leg mars 1927, ie de son entrée en vigueur. 


L’ALBANIE, l'ALLEMAGNE, l’AUTRICHE, la BELGIQUE, l'EMPIRE BRITANNIQUE, le CANADA, 
le COMMONWEALTH D’AUSTRALIE, |’ UNION SUD-AFRICAINE, le DOMINION DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE 
et V INDE, la BULGARIE, la CHINE, la COLOMBIE, CUBA, le DANEMARK, l'ESPAGNE, |’ ESTONIE, 
VETHIOPIE, la FINLANDE, la FRANCE, la GRÈCE, L'ITALIE, la LETTONIE, le LIBÉRIA, la LITHUANIE, 
la NORVEGE, le PANAMA, les PAYS-BAS, la PERSE, la POLOGNE, le PORTUGAL, la ROUMANIE, le 
ROYAUME DES SERBES, CROATES ET SLOVENES, la SUEDE, la TCHÉCOSLOVAQUIE et l'URUGUAY, 


Considérant que les signataires de l’Acte général de la Conférence de Bruxelles de 1889-90 
se sont déclarés également animés de la ferme intention de mettre fin au trafic des esclaves en Afrique; 


Considérant que les signataires de la Convention? de Saint-Germain-en-Laye de 1919, ayant 
pour objet la revision de l’Acte général de Berlin de 1885, et de l’Acte général de la Déclaration de 
Bruxelles de 1890, ont affirmé leur intention de réaliser la suppression complète de l’esclavage, sous 
toutes ses formes, et de la traite des esclaves par terre et par mer ; 


_— T 


Prenant en considération le rapport de la Commission temporaire de l’esclavage, nommée par — 


le Conseil de la Société des Nations le 12 juin 1924 ; 


Désireux de compléter et de développer l’œuvre réalisée grâce a l’Acte de Bruxelles.et de trouver 
le moyen de donner effet pratique, dans le monde entier, aux intentions exprimées, en ce qui con- 
cerne la traite des esclaves et l’esclavage, par les signataires de la Convention de Saint-Germain-en- 
Laye, et reconnaissant qu'il est nécessaire de conclure à cet effet des arrangements plus détaillés 
que ceux qui figurent dans cette convention ; 


1 Dépôt des ratifications : Bulgarie, 9 mars 1927 ; Danemark, 17 mai 1927 ; Empire britannique, 


18 juin 1927 ; Union Sud-Africaine, 18 juin 1927; Australie, 18 juin 1927 ; Inde, 18 juin 1927 ; Nou-… 


velle-Zélande, 18 juin 1927 ; Lettonie, 9 juillet 1927 ; Autriche, 19 août 1927 ; Norvège, 10 septembre” 


1927 ; Espagne, 12 septembre 1927 ; Finlande, 29 septembre 1927; Portugal, 4 octobre 1927; Suède 


17 décembre 1927. 
Adhésions : Hongrie, 16 avril 1927, avec la réserve suivante : 


« Le Gouvernement royal hongrois émet, à l'égard du paragraphe 2 de l'alinéa 2 de 
l’article 5, l’opinion que l’application des mesures coercitives par les autorités contre les 
personnes qui, sans titre légal, refusent de remplir leurs engagements (devoir des serviteurs 
domestiques, des ouvriers agricoles, des moissonneurs) pris librement en vertu du droit civil, 
ne peut être considérée comme mesure amenant une situation analogue à l'esclavage, prohibée 


par la présente convention ; vu que, dans ces cas, il ne s’agit que de sauvegarder le terme fixé « 


par la loi pour le congé à donner au patron, ou de faire achever complètement un travail de 
brève durée accepté librement par l’ouvrier. » 


Haïti, 3 septembre 1927, Soudan, 15 septembre 1927 ; Nicaragua, 3 octobre 1927: 
? Vol. VIII, page 25; vol. XXIV, page 160; et vol XXXV, page 298, de ce recueil. 
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No. 1414. — SLAVERY CONVENTION 1. SIGNED AT GENEVA, 
SEPTEMBER 25, 1926. 


English and French official texts. This Convention was registered with the Secretariat, in accordance 
with its Article 12, on March 9, 1927, the date of its entry into force. 


ALBANIA, GERMANY, AUSTRIA, BELGIUM, the BRITISH EMPIRE, CANADA, the COMMONWEALTH OF 
AUSTRALIA, the UNION oF SOUTH AFRICA, the DOMINION OF NEW ZEALAND, and INDIA, BULGARIA, 
CHINA, COLOMBIA, CUBA, DENMARK, SPAIN, ESTONIA, ABYSSINIA, FINLAND, FRANCE, GREECE, 
ITALY, LATVIA, LIBERIA, LITHUANIA, NORWAY, PANAMA, THE NETHERLANDS, PERSIA, POLAND, 
PORTUGAL, ROUMANIA, the KINGDOM OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES, SWEDEN, CZECHO- 
SLOVAKIA and URUGUAY, 

Whereas the signatories of the General Act of the Brussels Conference of 1889-90 declared 
a they were equally animated by the firm intention of putting an end to the traffic in African 
slaves ; 

+ Whereas the signatories of the Convention? of Saint-Germain-en-Laye of 1910, to revise the 
General Act of Berlin of 1885, and the General Act and Declaration of Brussels of 1800, affirmed 
their intention of securing the complete suppression of slavery in all its forms and of the slave 
trade by land and sea ; 

- Taking into consideration the report of the Temporary Slavery Commission appointed by 
the Council of the League of Nations on June 12th, 1924 ; 

Desiring to complete and extend the work accomplished under the Brussels Act and to find 
a means of giving practical effect throughout the world to such intentions as were expressed in 
regard to slave trade and slavery by the signatories of the Convention of Saint-Germain-en Laye, 
and recognising that it is necessary to conclude to that end more detailed arrangements than are 
contained in that Convention ; 


1 Deposit of ratifications : Bulgaria, March 9, 1927; Denmark, May 17, 1927; British Empire, 
June 18, 1927 ; Union of South Africa, June 18, 1927 ; Australia, June 18, 1927 ; India, June 18, 1927 ; 
New Zealand, June 18, 1927 ; Latvia, July 9, 1927 ; Austria, August 19, 1927; Norway, September 
10, 1927; Spain, September 12, 1927; Finland, Septembre 29, 1927; Portugal, October 4, 1927; Sweden 
December 17, 1927. 

Accessions : Hungary, April 16, 1927, with the following reservation : 


‘“ The Royal Hungarian Government expresses with respect to point (2) of paragraph 2 
of Article 5, the opinion that the application of measures of coercion by public authorities 
against persons who without legal justification refuse to fulfil undertakings (duties as domestic 
servants, agricultural labourers, or harvest labourers) entered into by them freely under the 
civil law, cannot be considered as a measure conducing to conditions analogous to slavery 
which is prohibited by the present Convention, since in such cases the sole object is to ensure 
the proper observance of the period of notice which the law requires to be given to the employer 
or to secure the completion of a task of short duration freely accepted by the workman ”’. 


Haiti, September 3, 1927 ; Sudan, September 15, 1927 ; Nicaragua, October 3, 1927. 
_ 2 Vol. VIII, page 25; Vol. XXIV, page 160; and Vol. XXXV, page 208, of this Series. 
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Estimant, en outre, qu’il est nécessaire d’empécher que le travail forcé n° amène des conditions! 
analogues a celles de l'esclavage, 


Ont décidé de conclure une convention et ont désigné comme plénipotentiaires à cet effet: 4 


_ LE PRESIDENT DU CONSEIL SUPREME D’ALBANIE : 


Le Dt D. Dino, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire pre Sa Majesté le 
Roi d'Italie. 


LE PRÉSIDENT DU REICH ALLEMAND : 
es 
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Le Dt Carl von SCHUBERT, secrétaire d’Etat du Ministére des Affaires étrangéres. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE D’AUTRICHE : 


« 


5 
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M. Emerich von PFLUGL, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire, représentant | 


du Gouvernement fédéral auprès de la Société des Nations. 


SA MAJESTÉ LE Rol DES BELGES : 


M. L. DE BROUCKÈRE, membre du Sénat, premier délégué de la Belgique à la ha | 


Session ordinaire ‘de l’Assemblée de la Société des Nations. 


_ SA MAJESTÉ LE Ror DU ROYAUME- Unt DE GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE ET DES DoMINIONS 


BRITANNIQUES AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES : 


Le très honorable vicomte CEcIL oF CHELWooD, K.C. chancelier du Duché de Lancastre.. 


Pour LE DOMINION DU CANADA : 


Le très honorable sir George E. FosTER, G.C.M.G., P.C., L.L.D., sénateur, membre du 


Conseil privé pour le Canada. 


POUR LE COMMONWEALTH D’AUSTRALIE : 
L’honorable J. G. Latuam, C.M.G., K.C., M.P., procureur général du Commonwealth. 


Pour L'UNION SUD-AFRICAINE : 
M. Jacobus Stephanus Smit, haut commissaire de l’Union à Londres. 


Pour le DOMINION DE LA NOUVELLE-ZÉLANDE : 
L’honorable sir James PARR, K.C.M.G., haut commissaire à Londres. 


ET POUR L'INDE : 


Sir William Henry Hoare VINCENT, G.C.LE., K.C.S.I., membre du Conseil du secrétaire 
d'Etat pour l'Inde, ancien membre du Conseil exécutif du gouverneur général de 
l'Inde. 


SA MAJESTÉ LE ROI DES BULGARES : 


M. D. MiKoFF, chargé d'affaires à Berne, représentant permanent du Gouvernement 
bulgare auprès de la Société des Nations. 
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Considering, moreover, that it is necessary to prevent forced labour from developing into 
conditions analogous to slavery, 


Have decided to conclude a Convention and have accordingly appointed as their Plenipo- 
tentiaries : 
THE PRESIDENT OF THE SUPREME COUNCIL OF ALBANIA : 


Dr. D. Dino, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Majesty ae 
King of Italy. 


\ 


THE PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 
Dr. Carl VON SCHUBERT, Secretary of State for Foreign Affairs. 


THE PRESIDENT OF THE FEDERAL AUSTRIAN REPUBLIC : 


M. Emerich von PFLÜGL, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary, Repre- Ba 


sentative of the Federal Government accredited to the League of Nations. 


His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS : 


M. L. DE BRoUCKERE, Member of the Senate, First Delegate of Belgium to the Seventh 
Ordinary Session of the Assembly of the League of Nations. 


His MAJESTY THE KING OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND OF THE © 


BRITISH DOMINIONS BEYOND THE SEAS, EMPEROR OF INDIA: 


The Right Honourable Viscount CEciL oF CHELWOOD, K.C., Chancellor of the Duchy ee 


of Lancaster. 


FoR THE DOMINION OF CANADA: 


The Right Honourable Sir George E. Foster, G.C.M.G., P.C., L.L.D., Senator, AE 
of the King’s Privy Council for Canada. 


For THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA : 


The Honourable J. G. LATHAM, C.M.G., K.C., M.P., Attorney-General of the Common- — 


wealth. 


For THE UNION oF SOUTH AFRICA : 
Mr. Jacobus Stephanus Smir, High Commissioner of the Union in London. 


For THE DOMINION OF NEW ZEALAND : 
The Honourable Sir James Parr, K.C.M.G., High Commissioner in London. 


AND FOR INDIA : 


Sir William Henry Hoare VINCENT, G.C.L.E., K.C.S.I., Member of the Council of the 
Secretary of State for India, former Member of the Executive Council of the Governor- 
General of India. 


His MAJESTY THE KING OF THE BULGARIANS : 


Government accredited to the League of Nations. 
17 
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_M. D. Mrxorr, Chargé d’Affaires at Berne, Permanent Representative of the Bulgarian — F 


LE CHEF EXÉCUTIF DE LA REPUBLIQUE DE CHINE : 


M. Cuao-Hsin CHU, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à Rome. 


_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE : 


Le Dr Francisco José URRUTIA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près 
le Conseil fédéral suisse, représentant de la Colombie au Conseil de la Société des 


Nations. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CUBA : 


M. A. DE AGÜERO Y BETHANCOURT, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
près le Président du Reich allemand et le Président de la République fédérale 
d’Autriche. 


SA MAJESTÉ LE RoI DE DANEMARK ET D’ISLANDE : 


M. Herluf ZAHLE, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire prés le a 
du Reich allemand. 


SA MAJESTÉ LE Rol D’ESPAGNE : 


M. M. Lopez ROBERTS, marquis DE LA TORREHERMOSA, envoyé extraordinaire et minis- 
tre plénipotentiaire prés le Conseil fédéral suisse. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE D’ESTONIE : 


Le général Johan LAIDONER, député, président de la Commission des Affaires étrangères 
et de la Défense nationale. 


Li 


SA MAJESTÉ L IMPÉRATRICE REINE DES Rois D’ETHIOPIE ET SON ALTESSE IMPÉRIALE ET ROYALE 
LE PRINCE REGENT ET HERITIER DU TRONE : 


Le Dedjazmatch GUETATCHOU, ministre de l’Intérieur ; 
Lidj Makonnen ENDELKATCHOU ; 
: Kentiba GEBROU ; 
Ato TASFAE, secrétaire du Service impérial de la Société des Nations a Addis-Abeba. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLANDE : 


M. Rafael W. ERICH, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près le Conseil 
fédéral suisse, délégué permanent de la Finlande auprés de la Société des Nations. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE FRANÇAISE : 


Le comte B. CLAUZEL, ministre plénipotentiaire, chef du Service frangais de la Société 
des Nations. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE HELLENIQUE : 
M. D. CACLAMANOS, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près Sa Majesté 
britannique ; 
M. V. DENDRAMIS, chargé d’affaires à Berne, délégué permanent auprès de la Société des 
Nations. 
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THE CHIEF EXECUTIVE OF THE CHINESE REPUBLIC : 4 
M. CuAo-Hsin Cuu, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Rome. ‘4 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA : 2 
Dr. Francisco José URRUTIA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the 4 

Swiss Federal Council, Representative of Colombia on the Council of the League of à 

Nations. \ a 

a 

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA: " 
M. A. DE AGUERO Y BETHANCOURT, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary a. 

to the President of the German Reich and to the President of the Austrian Federal ‘s 


Republic. aa 


His MAJESTY THE KING oF DENMARK AND ICELAND : 


M. Herluf ZAHLE, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the President 
of the German Reich. 


His MAJESTY THE KING OF SPAIN : 


M. M. Lopez RoBerts, Marquis DE LA TORREHERMOSA, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary to the Swiss Federal Council. 


THE PRESIDENT OF THE ESTONIAN REPUBLIC : 


General Johan LAIDONER, Member of Parliament, President of the Committee for Foreign 
Affairs and National Defence. 


HER MAJESTY THE EMPRESS AND QUEEN OF THE KINGS OF ABYSSINIA AND HIS IMPERIAL AND 
ROYAL HIGHNESS THE PRINCE REGENT AND HEIR TO THE THRONE : 


_Dedjazmatch GuETATCHOU, Minister of the Interior ; 
Lidj Makonnen ENDELKATCHOU ; 
Kentiba GEBROU ; 
Ato TASFAE, Secretary of the Imperial League of Nations Department at Addis-Abeba. 


> 


: THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND : 


M. Rafael W. Ericx, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council, Permanent Delegate of Finland accredited to the League of Nations. 


THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC : 


Count B. CLAUZEL, Minister Plenipotentiary, Head of the French League of Nations 
Department. 


THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC : 


M. D. Cacramanos, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to His Britannic 
Majesty. 

M. V. DENDRAMIS, Chargé d’Affaires at Berne, Permanent Delegate accredited to the 
League of Nations. 
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“Sa MAJESTÉ LE Rot D’ITALIE : 


; 4 Le professeur Vittorio SCIALOJA, ministre d'Etat, sénateur, représentant de l'Italie au 
a Conseil de la Société des Nations. 


_ LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE LETTONIE : 
M. Charles DUZMANS, représentant permanent auprès de la Société ae Nations. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LIBERIA : { 


Le baron Rodolphe A. LEHMANN, envoyé exttanrtinaite et ministre plénipotentiaire prés 
le Président de la République francaise, délégué permanent auprés de la Société des 
Nations. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE LITHUANIE : 


M. V. SIDZIKAUSKAS, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire prés le Président 
du Reich allemand. 


Sa MAJESTÉ LE Ror DE NORVEGE : 
Le Dr Fridtjof NANSEN, professeur à l’Université d’Oslo. 


LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE PANAMA : 


Le Dr Eusebio A. Moras, professeur de droit à la Faculté nationale de Panama, ministre 
des Finances. 


SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : 
Le jonkheer W. F. vAN LENNEP, chargé d’affaires a. 1. des Pays-Bas à Berne. 


SA MAJESTÉ L'EMPEREUR DE PERSE : 
Son Altesse le prince ARFA, ambassadeur, délégué de la Perse à la Société des Nations, 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE POLOGNE : 
M. Auguste ZALESKI, ministre des Affaires étrangères. 


LE PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE PORTUGAL : 


is Le Dr A. DE VASCONCELLOS, ministre plénipotentiaire chargé du Département de la Société 
mee des Nations au Ministère des Affaires étrangéres. 


SA MAJESTÉ LE Rot DE ROUMANIE : 


M. N. TiTuLeEsco, professeur à l’Université de Bucarest, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire prés Sa Majesté britannique, représentant de la Roumanie au Conseil 
de la Société des Nations. 


SA MAJESTÉ LE Ror DES SERBES, CROATES ET SLOVENES :} 


Le Dt M. Jovanovitcu, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près le Conseil 
fédéral suisse, délégué permanent auprès de la Société des Nations. 
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‘His Mayesty THE KING OF ITALY : 


Professor Vittorio SCIALOJA, Minister of State, Senator, Representative of Italy on the 78 
Council of the League of Nations. ‘oe 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC Of LATVIA : ae 
M. Charles Duzmans, Permanent Representative accredited to the League of Nations. 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LIBERIA : ‘a de 


Baron Rodolphe A. LEHMANN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to 
the President of the French Republic, Permanent Delegate accredited to the Lee ie 


of Nations. 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA : 


M. V. SipziKAUSKAS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the President ï ‘ee 
of the German Reich. Dee. 


His MAJESTY THE KING OF Norway : de 
Dr. Fridtjof NANSEN, Professor at the University of Oslo. ‘a 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PANAMA : acy 
Dr. Eusebio A. Moraes, Professor of Law at the Panama National Faculty, Finance 
Minister. - 

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHERLANDS : ea 


Jonkheer W. F. vAN LENNEP, Chargé d’ Affaires a.7. of The Netherlands at Berne. 7,8 


His MAJESTY THE EMPEROR OF PERSIA : 4 
His Highness Prince ARFA, Ambassador, Delegate of Persia accredited to the League of an 
Nations. 


THE PRESIDENT OF THE PoLIsSH REPUBLIC : 
M. Auguste ZALESKI, Minister for Foreign Affairs. 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF PORTUGAL : 


Dr. A. DE VASCONCELLOS, Minister Plenipotentiary, in charge of the League of Nationes 
Department at the Ministry for Foreign pts 


His MAJESTY THE KING OF ROUMANIA : 
M. N. Tirutesco, Professor at the University of Bucharest, Envoy Extraordinary an is i 
Minister Plenipotentiary to His Britannic EB Representative of Roumania 2 

on the Council of the League of Nations. Ss 


ay 
mo 
74 


His MAJESTY THE KING OF THE SERBS, CROATS AND SLOVENES : 


Dr. M. Jovanovircx, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Sr 
Federal Council, Permanent Delegate accredited to the League of Nations. 
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SA MAJESTÉ LE ROI DE SUEDE : 


M. Einar HENNINGS, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire prés le Conseil 
fédéral suisse. 


_. Le PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE : 


M. Ferdinand VEVERKA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire près le Conseil 
fédéral suisse. 


LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE DE L’ URUGUAY : 


M. B. FERNANDEZ Y MEDINA, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire prés 
Sa Majesté le Roi d’Espagne. 


Lesquels, aprés avoir exhibé leurs pleins pouvoirs, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


Aux fins de la présente convention, il est entendu que : 


19 L’esclavage est l’état ou condition d’un individu sur lequel s’exercent les attributs 
du droit de propriété ou certains d’entre eux ; 


2° La traite des esclaves comprend tout acte de capture, d’acquisition ou de cession 
d’un individu en vue de le réduire en esclavage ; tout acte d’acquisition d’un esclave en 
vue de le vendre ou de l’échanger ; tout acte de cession par vente ou échange d’un esclave 
acquis en vue d’étre vendu ou échangé, ainsi qu’en général, tout acte de commerce ou de 
transport d’esclaves. 


Article 2. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent, en tant qu’elles n’ont pas déja pris les mesures 

# Le 0 . . , . la . 2 . . 5 

nécessaires, et chacune en ce qui concerne les territoires placés sous sa souveraineté, juridiction, 
protection, suzeraineté ou tutelle : 


a) A.prévenir et réprimer la traite des esclaves ; 
b) A poursuivre la suppression complète de l’esclavage sous toutes ses formes, d’une 
manière progressive et aussitôt que possible. 


Article 3. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à prendre toutes mesures utiles en vue de prévenir 
et réprimer l’embarquement, le débarquement et le transport des esclaves dans leurs eaux territo- 
riales, ainsi qu’en général, sur tous les navires arborant leurs pavillons respectifs. 

Les Hautes Parties contractantes s'engagent à négocier, aussitôt que possible, une convention 
générale sur la traite des esclaves leur donnant des droits et leur imposant des obligations de même 
nature que ceux prévus dans la Convention du 17 juin 1925 concernant le commerce international 
des armes (Articles 12, 20, 21ÿ 22, 23, 24 et paragraphes 3, 4, 5 de la section II de l'annexe Il), 
sous réserve des adaptations ‘nécessaires, étant entendu que cette convention générale ne placera 
les navires (même de petit tonnage) d'aucune des Hautes Parties contractantes dans une autre 
position que ceux des autres Hautes Parties contractantes. 

Il est également entendu qu'avant comme après l'entrée en vigueur de ladite convention 
générale, les Hautes Parties contractantes gardent toute liberté de passer entre elles, sans toutefois — 
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His Majesty THE KING OF SWEDEN : 


M. Einar HENNINGS, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council. 


THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


M. Ferdinand VEVERKA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to the Swiss 
Federal Council. \ 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF URUGUAY : 


M. B. FERNANDEZ y MEDINA, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary to 
His Majesty the King of Spain. 


Who, having communicated their full powers, have agreed as follows : 


Article i. 


For the purpose of the present Convention, the following definitions are agreed upon : 


(x) Slavery is the status or condition of a person over whom any or all of the powers 
attaching to the right of ownership are exercised. 


(2) The slave trade includes all acts involved in the capture, acquisition or disposal 
of a person with intent to reduce him to slavery ; all acts involved in the acquisition 
of a slave with a view to selling or exchanging him ; all acts of disposal by sale or exchange 
of a slave acquired with a view to being sold or exchanged, and, in general, every act 
of trade or transport in slaves. 


Article 2. 


The High Contracting Parties undertake, each in respect of the territories placed under its 
sovereignty, jurisdiction, protection, suzerainty or tutelage, so far as they have not already taken 
the necessary steps : 

(a) To prevent and suppress the slave trade ; 
(b) To bring about, progressively and as soon as possible, the complete abolition of 
slavery in all its forms. 


Article 3. 


The High Contracting Parties undertake to adopt all appropriate measures with a view to 
preventing and suppressing the embarkation, disembarkation and transport of slaves in their — 
territorial waters and upon all vessels flying their respective flags. 

The High Contracting Parties undertake to negotiate as soon as possible a general Convention _ 
with regard to the slave trade which will give them rights and impose upon them duties of the 
same nature as those provided for in the Convention of June 17th, 1925, relative to the Inter- 
national Trade in Arms (Articles 12, 20, 21, 22, 23, 24, and paragraphs 3, 4 and 5 of Section II of 
Annex II), with the necessary adaptations, it being understood that this general Convention will 
not place the ships (even of small tonnage) of any High Contracting Parties in a position different 
from that of the other High Contracting Parties. 

It is also understood that, before or after the coming into force of this general Convention, 
the High Contracting Parties are entirely free to conclude between themselves, without, however, 
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déroger aux principes stipulés dans V’alinéa précédent, tels arrangements particuliers qui, en raison 
_de leur situation spéciale, leur paraîtraient convenables pour arriver le plus promptement possible 
à la disparition totale de la traite. 


Article 4. 


» Les Hautes Parties contractantes se préteront mutuellement assistance pour arriver à la sup- 
pression de l'esclavage et de la traite des esclaves. 


‘à Article 5. 


Les Hautes Parties contractantes reconnaissent que le recours au travail forcé ou obligatoire 
peut avoir de graves conséquences et s'engagent, chacune en ce qui concerne les territoires soumis 
à sa souveraineté, juridiction, protection, suzeraineté ou tutelle, à prendre des mesures utiles pour 
éviter que le travail forcé ou obligatoire n’aménent des conditions analogues à l'esclavage. 


Il est entendu : | 


19 Que, sous réserve des dispositions transitoires énoncées au paragraphe 2 ci-dessous, 
le travail forcé ou obligatoire ne peut être exigé que pour des fins publiques ; 


29 Que, dans les territoires où le travail forcé ou obligatoire, pour d’autres fins que 
des fins publiques, existe encore, les Hautes Parties contractantes s’efforceront d’y mettre 
progressivement fin, aussi rapidement que possible, et que, tant que ce travail forcé ou 
obligatoire existera, il ne sera employé qu’à titre exceptionnel, contre une rémunération 
adéquate et à la condition qu’un changement du lieu habituel de résidence ne puisse être 
imposé ; | 

3° Et que, dans tous les cas, les autorités centrales compétentes du territoire intéressé 
assumeront la responsabilité du recours au travail forcé ou obligatoire. 


Article 6. 


Les Hautes Parties contractantes dont la législation ne serait pas dès à présent suffisante 
pour réprimer les infractions aux lois et règlements édictés en vue de donner effet aux fins de la 
présente convention, s'engagent à prendre les mesures nécessaires pour que ces infractions soient 
punies de peines sévères. 


Article 7. 


Les Hautes Parties contractantes s'engagent à se communiquer entre elles et à communi- 
quer au Secrétaire général de la Société des Nations les lois et règlements qu’elles édicteront en 
_ vue de l'application des stipulations de la présente convention. 


Article 8. 


=e Les Hautes Parties contractantes conviennent que tous les différends qui pourraient s’élever 
entre elles au sujet de l’interprétation ou de l’application de la présente convention seront, s'ils 
_ he peuvent être réglés par des négociations directes, envoyés pour décision à la Cour permanente de 
COR 
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derogating from the principles laid down in the preceding paragraph, such special agreements 


as, by reason of their peculiar situation, might appear to be suitable in order to bring about as 


‘reignty, jurisdiction, protection, suzerainty or tutelage, to take all necessary measures to prevent 4 


soon as possible the complete disappearance of the slave trade. 


Article 4. 


The High Contracting Parties shall give to one another every assistance with the object of 
securing the abolition of slavery and the slave trade. 


Article 5. 


The High Contracting Parties recognise that recourse to compulsory or forced labour may 
have grave consequences and undertake, each in respect of the territories/placed under its sove- 


compulsory or forced labour from developing into conditions analogous to slavery. 
It is agreed that : 


(x) Subject to the transitional provisions laid down in paragraph (2) below, compulsory — ih 4 


or forced labour may only be exacted for public purposes. 
(2) In territories in which compulsory or forced labour for other than public purposes 


still survives, the High Contracting Parties shall endeavour progressively and as soon as 


possible to put an end to the practice. So long as such forced or compulsory labour exists, 
this labour shall invariably be of an exceptional character, shall always receive adequate 
remuneration, and shall not involve the removal of the labourers from their usual place of 
residence. | ; 

3) In all cases, the responsibility for any recourse to compulsory or forced labour 
shall rest with the competent central authorities of the territory concerned. 


Article 6. 


Those of the High Contracting Parties whose laws do not at present make adequate provision — 


for the punishment of infractions of laws and regulations enacted with a view to giving effect to 
the purposes of the present Convention undertake to adopt the necessary measures in order that 
severe penalties may be imposed in respect of such infractions. 


Article 7. 


General of the League of Nations any laws and regulations which they may enact with a view to | 


the application of the provisions of the present Convention. 


Article 8. 


The High Contracting Parties agree that disputes arising between them relating to the inter- 
pretation or application of this Convention shall, if they cannot be settled by direct negotiation, __ 


"4 


Mather): 


~ 


The High Contracting Parties undertake to communicate to each other and to the Secretary- 
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be referred for decision to the Permanent Court of International Justice. In case either or both 
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Justice internationale. Si les Etats entre lesquels surgit un différend, ou l’un d’entre eux, n’étaient 
pas Parties au Protocole! du 16 décembre 1920, relatif a la Cour permanente de Justice internationale, 
ce différend sera soumis, à leur gré et conformément aux règles constitutionnelles de chacun d’eux, 
soit à la Cour permanente de Justice internationale, soit à un tribunal d’arbitrage constitué con- 
formément à la Convention? du 18 octobre 1907 pour le règlement pacifique des conflits interna- 
tionaux, soit à tout autre tribunal d'arbitrage. ; 


Article 9. 


Chacune des Hautes Parties contractantes peut déclarer, soit au moment de sa signature, 
soit au moment de sa ratification ou de son adhésion, que, en ce qui concerne |’application des stipu- 
lations de la présente convention ou de quelques-unes d’entre elles, son acceptation n’engage pas 
soit l’ensemble, soit tel des territoires placés sous sa souveraineté, juridiction, protection, suzeraineté 
ou tutelle, et peut ultérieurement adhérer séparément, en totalité ou en partie, au nom de l’un 
quelconque d’entre eux. 


Article Xo. 


S’il arrivait qu’une des Hautes Parties contractantes voulût dénoncer la présente convention, 
la dénonciation sera notifiée par écrit au Secrétaire général de la Société des Nations, qui commu- 
niquera immédiatement une copie certifiée conforme de la notification à toutes les autres Hautes 
Parties contractantes, en leur faisant savoir la date a laquelle il l’a reçue. 

La dénonciation ne produira ses effets qu’à l’égard de l’Etat qui laura notifiée, et un an après 
que la notification en sera parvenue au Secrétaire général de la Société des Nations. 

La dénonciation pourra également étre effectuée séparément pour tout territoire placé sous 
sa souveraineté, juridiction, protection, suzeraineté ou tutelle. 


Article 11. 


La présente convention, qui portera la date de ce jour et dont les textes frangais et anglais 
feront également foi, restera ouverte jusqu’au 1& avril 1927 à la signature des Etats membres de 
la Société des Nations. 

Le Secrétaire général de la Société des Nations portera ensuite la présente convention à la: 
connaissance des Etats non signataires, y compris les Etats qui ne sont pas Membres de la Société 
des Nations, en les invitant a y adhérer. 

L’Etat qui désire adhérer notifiera par écrit son intention au Secrétaire général de la Société 
des Nations en lui transmettant l’acte d’adhésion, qui sera déposé dans les archives de la Société. | 


Le Secrétaire général transmettra immédiatement à toutes les autres Hautes Parties contrac- 
tantes une copie certifiée conforme de la notification ainsi que de l’acte d’adhésion, en indiquant. 
la date à laquelle il les a reçus. | 


Article 12. 

La présente convention sera ratifiée et les instruments de ratification en seront déposés au. 
Bureau du Secrétaire général de la Société des Nations, qui en fera la notification aux Hautes | 
Parties contractantes. | 

La convention produira ses effets pour chaque Etat dès la date du dépôt de sa ratification 


ou de son adhésion. | 


1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVILA 
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, de ce 
recueil, à R 


? DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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of the States Parties to such a dispute should not be parties to the Protocol! of December 16th, 1920, 
relating to the Permanent Court of International Justice, the dispute shall be referred, at the 
choice of the Parties and in accordance with the constitutional procedure of each State, either to 
the Permanent Court of International Justice or to a court of arbitration constituted in accord- 1 
ance with the Convention? of October 18th, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes, ; 
or to some other court of arbitration. 


a 

Article 9. q 

‘4 

At the time of signature or of ratification or of accession, any High Contracting Party may $ 
declare that its acceptance of the present Convention does not bind some or all of the territories ‘4 
placed under its sovereignty, jurisdiction, protection, suzerainty or tutelage in respect of all or : 
any provisions of the Convention ; it may subsequently accede separately on behalf of any one # 


of them or in respect of any provision to which any one of them is not a party. 


Article Xo. 


In the event of a High Contracting Party wishing to denounce the present Convention, the 
denunciation shall be notified in writing to the Secretary-General of the League of Nations, who 
will at once communicate a certified true copy of the notification to all the other High Contracting 
Parties, informing them of the date on which it was received. 

The denunciation shail only have effect in regard to the notifying State, and one year after 
the notification has reached the Secretary-General of the League of Nations. 

Denunciation may also be made separately in respect of any territory placed under its sove- 
reignty, jurisdiction, protection, suzerainty or tutelage. 


Article Xf. 


The present Convention, which will bear this day’s date and of which the French and English 
texts are both authentic, will remain open for signature by the States Members of the League of 
Nations until April rst, 1927. 

The Secretary-General of the League of Nations will subsequently bring the present Con- 
vention to the notice of States which have not signed it, including States which are not Members 
of the League of Nations, and invite them to accede thereto. 

A State desiring to accede to the Convention shall notify its intention in writing to the Secre- 
tary-General of the League of Nations and transmit to him the instrument of accession, which 
shall be deposited in the archives of the League. 

The Secretary-General shall immediately transmit to all the other High Contracting Parties a 
certified true copy of the notification and of the instrument of accession, informing them of the date 
on which he received them. 


Article 12. 


The present Convention will be ratified and the instruments of ratification shall be deposited 
in the office of the Secretary-General of the League of Nations. The Secretary-General will inform 
all the High Contracting Parties of such deposit. 

The Convention will come into operation for each State on the date of the deposit of its 
ratification or of its accession. 


1 Vol. VI. page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, 
page 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, page 387, 
of this Series, 

2 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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En foi de quoi les plénipotentiaires ont 
_ revêtu la présente convention de leur signa- 
Mercure. 


Fair à Genève, le vingt-cinq septembre 
mil neuf cent vingt-six, en un seul exem- 
plaire, qui restera déposé dans les archives de 


In faith whereof the Plenipotentiaries have 


signed the present Convention. 


DoNE at Geneva the twenty-fifth day of 
September, One thousand nine hundred and 
twenty-six, in one copy, which will be deposited 


la Société des Nations, et une copie certifiée 
chacun des Etats 


conforme sera remise a 


signataires. 


ALBANIE 


ALLEMAGNE 
AUTRICHE 

BELGIQUE 

EMPIRE BRITANNIQUE 


CANADA 
AUSTRALIE 


_ UNION SUD- 
AFRICAINE 2 


NOUVELLE-ZÉLANDE 
INDE 


signatory State. 


D. Dino 

Dr. Carl VON SCHUBERT. 
Emerich PFLÜGL 

L. DE BROUCKÈRE 


I declare that my signature does not 
bind India or any British Dominion 
which is a separate member of the 
League of Nations and does not sepa- 
rately sign or accede to the Conven- 
tion. 1 CECIL 


George Eulas FOSTER 
J. G. LATHAM 
Ce rok hia es 


J. C. PARR 


Under the terms of Article 9 of this 
Convention I declare that my signature 
is not binding as regards the enforce- 
ment of the provisions of Article 2, sub- 
section (b), Articles 5, 6 and 7 of this 
Convention upon the following terri- 
tories ;. namely, in Burma: the Naga 
tracts lying West and South of the 
Hukawng Valley, bounded on the North 
and West by the Assam boundary, on 
the East by the Nanphuk River and on 
the South by the Singaling Hkamti and 
the Somra Tracts; in Assam, the 
Sadiya and Balipara Frontier Tracts, 
the tribal area to the East of the Naga 


in the archives of the League of Nations. A 
certified copy shall be forwarded to each 


ALBANIA 
GERMANY 
AUSTRIA 
BELGIUM 
BRITISH EMPIRE 


CANADA 
AUSTRALIA 


UNION OF 
SOUTH AFRICA 


NEW ZEALAND 
INDIA 


Traduction du Secrétariat de la Société des Nations : 


| 
| 
| 


4 Je déclare que ma signature n’engage ni l’Inde ni aucun des Dominions britanniques, qui font. 
partie, a titre de membres distincts, de la Société des Nations, et qui ne signent ou n’adhèrent pas séparé-. 


_ ment à la convention. 


2 Cette signature engage le Sud-Ouest Africain. — This signature applies to South-West Africa. 
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Hills District, up to the Burma boun- 
dary, and a small tract in the South of 
the Lushai Hills District ; nor on the 
territories in India of any Prince or 
Chief under the suzerainty of His 
Majesty. 

I also declare that my signature to the 
Convention is not binding in respect of 
Article 3 in so far as that Article may 
require India to enter into any Conven- 
tion whereby vessels, by reason of the 
fact that they are owned, fitted out or 
commanded by Indians, or of the fact 
that one half of the crew is Indian, are 
classified as native vessels, or are denied 
any privilege, right or immunity enjoyed 
by similar vessels of other States Signa- 
tories of the Covenant or are made 
subject to any liability or disability to 
which similar ships of such other States 
are not subject. 1 

W. H. VINCENT. 


BULGARIE D. MIKkorF BULGARIA 
CHINE CHAo-Hsi CHU CHINA 
COLOMBIE Francisco José URRUTIA COLOMBIA 
CUBA | Aristides DE AGUERO BETHANCOURT CUBA 
DANEMARK Herluf ZAHLE. — DENMARK 
ESPAGNE Pour l'Espagne et les Colonies espa- . SPAIN 


gnoles, exception faite du Protectorat 
espagnol du Maroc ?. 


Mauricio Lopez RoBERTS 
Marquis DE LA TORREHERMOSA 


Traduction du Secrétariat de la Société des Nations : , 

1 En vertu de l’article 9 de la présente convention, je déclare que ma signature n’engage pas mon 
pays en ce qui concerne la mise en vigueur de l’article 2, alinéa b), des articles 5, 6 et 7 de la présente 
convention dans les territoires suivants, à savoir : en Birmanie, les districts de Naga qui s'étendent a 


l’ouest et au sud de la vallée du Hukawng, limités au nord et à l’ouest par la frontière de l’Assam, à l’est es 


par la rivière de Nanphuk, et au sud, par le Singaling Hkamti et les districts de Somra ; dans l’Assam, ~ 4 
les districts frontière ; de Sadiya et de Balipara, le territoire situé à l’est du district des Naga Hills jusqu'à _ 
la frontière birmane, et une petite zone au sud du district des Lushai Hills; ainsi que dansles territoires 


de l’Inde appartenant à un prince ou chef placé sous la suzeraineté de Sa Majesté. ; 
Je déclare également que la signature que j’appose à la convention n'engage pas mon pays, en ce 
qui concerne l’article 3, dans la mesure où ledit article peut exiger la participation de l’Inde à une conven- 


tion aux termes de laquelle des navires, parce qu'ils sont possédés, équipés ou commandés par des Indiens, ~ 
ou parce que la moitié de l’équipage est composée d’Indiens, seraient classés comme navires indigènes | 
ou se verraient refuser tout privilège, droit ou immunité reconnu: aux navires similaires des autres Etats _ 


signataires du Pacte, ou seraient assujettis à des charges ou à des restrictions de droits qui ne s’étendraient _ 
pas aux navires similaires desdits autres Etats. 1 
Translation by the Secretariat of the League of Nations : 

2 For Spain and the Spanish Colonies, with the exception of the Spanish Protectorate of Morocco. 
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ESTONIA 


PAAESTONTE J. LAIDONER 
__  ETHIOPIE GUETATCHOU ABYSSINIA 
ee vi. MAKONNEN 
Kentiba GEBROU 
‘ Ato TASFAE 
_ … FINLANDE Rafael ERICH. FINLAND 
fe) FRANCE B. CLAUZEL FRANCE 
UN GRECE D. CACLAMANOS GREECE 
£ V. DENDRAMIS 
ITALIE Vittorio SCIALOJA ITALY 
LETTONIE Charles DuZMANS LATVIA 
LIBÉRIA Subject to ratification by the LIBERIA 
Liberian Senate 1. 
Bo R. LEHMANN 
LITHUANIE Venceslas SIDZIKAUSKAS LITHUANIA 
NORVEGE Fridtjof NANSEN NORWAY 
PANAMA Eusebio A. MORALES PANAMA 
PAYS-BAS W. F. van LENNEP NETHERLANDS 
PERSE Ad referendum et en interprétant PERSIA 
l’article 3 comme ne pouvant pas obli- 
ger la Perse a se lier par aucun arrange- 
ment ou convention qui placerait ses 
navires de n’importe quel tonnage dans 
la catégorie des navires indigènes pré- 
vue par la convention sur le commerce 
des armes 2. 
Prince ARFA 
POLOGNE Auguste ZALESKI POLAND 
PORTUGAL Augusto DE VASCONCELLOS PORTUGAL 
ROUMANIE N. TITULESCO ROUMANIA 
ROYAUME DES SERBES, M. Jovanovitcu KINGDOM OF THE | 
. CROATES ET SERBS, CROATS 
SLOVENES AND SLOVENES 
SUEDE Einar HENNINGS SWEDEN 
TCHECOSLOVAQUIE Ferdinand VEVERKA CZECHOSLOVAKIA 
URUGUAY B. FERNANDEZ Y MEDINA URUGUAY 


Translations by the Secretariat of the League of Nations : 


1 Sous réserve de ratification par le Sénat libérien. 

; * Ad referendum and interpreting Article 3 as without power to compel Persia to bind herself by any 

_ arrangement or convention which would place her ships of whatever tonnage in the category of native 
_ vessels provided for by the Convention on the Trade in Arms. 
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DANEMARK ET PAYS-BAS 


Echange de notes concernant Ja com- 
munication réciproque des sen- 
tences portant condamnation pé- 
nale prononcées dans un des Etats 
contractants contre des ressortis- 
sants de l’autre Etat. Copenhague, 
le 19 février 1927. 


DENMARK 
AND THE NETHERLANDS 


Exchange of Notes regarding the 


reciprocal Notification of Penal 
Sentences pronounced in one of 
the Contracting States against 
Nationals of the other State. 
Copenhagen, February 1 9, 1927. 


FN 


il des Ti 


N° 1415. — ÉCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS 
Fe DANOIS ET NÉERLANDAIS, CONCERNANT LA COMMUNICATION | 
+ TS RÉCIPROQUE DES SENTENCES PORTANT CONDAMNATION 
:  PÉNALE PRONONCÉES DANS UN DES ÉTATS CONTRACTANTS 
ae CONTRE DES RESSORTISSANTS DE L’AUTRE ETAT. COPEN- 
a HAGUE, LE 19 FEVRIER 1927. ! 


Texte officiel français communiqué par le ministre de Danemark à Berne. L'enregistrement de cet 
ig échange de notes a eu lieu le 10 mars 1927. 


___L&GaTION DEs Pays-Bas. 
N° 256 I 72. ° 


i _ COPENHAGUE, le 19 février 1927. 
_ MONSIEUR LE MINISTRE, 


‘ D’ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer a Votre Excellence due les Gouver- 

_ nements néerlandais et danois s'engagent à se communiquer a partir du premier avril 1927, récipro- 
_ quement et gratuitement, toutes les sentences de condamnations par rapport à des faits punissables 
_ de toute sorte, à l'exception des contraventions, ayant obtenu force de chose jugée, et prononcées par 
la Justice d’un des deux Etats contre des ressortissants de l’autre Etat. Il est entendu que la com- 
_ munication aura lieu par la remise par voie ES de la sentence ou one formulaire, qui en contient 
un extrait. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance renouvelée de ma plus haute Sd 


(Signé) W. L. F. C. DE RAPPARD. 
Son Excellence 
Monsieur Moltesen, 
Ministre des Affaires étrangéres, 
Copenhague. 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le 21 février 1927, 


Georg Cohn, 
| Chef du Service danois de la Société des Nations. 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1415. — EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE DANISH AND 
NETHERLANDS GOVERNMENTS REGARDING THE RECIPROCAL 
NOTIFICATION OF PENAL SENTENCES PRONOUNCED IN ONE 
OF THE CONTRACTING STATES AGAINST NATIONALS OF 
THE OTHER STATE. COPENHAGEN, FEBRUARY 19, 1927. 


French official text communicated by the Danish Minister at Berne. The registration of this Exchange 
of Notes took place March 10,1927. 


NETHERLANDS LEGATION. 
No. 256 1 72. 


COPENHAGEN, February 19, 1927. 
SIR, 


I am instructed by my Government to confirm to Your Excellency that The Netherlands and 
and Danish Governments undertake to communicate to each other as from April 1, 1927, reciprocally 
and without payment, all sentences with final effect, for punishable offences of all kinds, with the 
exception of misdemeanours, passed by the Courts of one of the Contracting States on the nationals 
of the other Contracting State. It is understood that the sentence, or a report containing an extract 
from the sentence, will be communicated direct. 


I have the honour to be, etc. 


(Signed) W.L. F.C. DE RAPPARD. 
His Excellency 
Monsieur Moltesen, 
Minister for Foreign Affairs, 
Copenhagen. 


1Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 


Nations. of Nations. 
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_ UDENRIGSMINISTERIET. 
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: THIS 


COPENHAGUE, le 19 février 1927. — 
MONSIEUR LE MINISTRE, 
_  J'ail’honneur de vous accuser réception de votre note en date d’aujourd’hui et de vous confirmer « 
_ par la présente que les Gouvernements danois et néerlandais s'engagent à se communiquer à partir 
du 1° avril 1927, réciproquement et gratuitement, toutes les sentences de condamnations par rapport 
+ à des faits punissables de toute sorte, à l'exception des contraventions, ayant obtenu force de chose ~ 
_ jugée, et prononcées par la Justice d’un des deux Etats contre des ressortissants de l’autre Etat. 
a est entendu, que la communication aura lieu par la remise par voie directe de la sentence ou d’un 
formulaire qui en contient un extrait. 


Veuillez agréer, Monsieur le Ministre, l’assurance de ma haute considération. 


\ (Signé) L. MOLTESEN. 
Monsieur le Chevalier | Eee 

Es W. L. F. C. de Rappart, 
me Ministre des Pays-Bas. 


. 


_ Pour copie conforme : 
Copenhague, le 21 février 1927, 


Ce a ee cé 


< _ Georg Cohn, 
Chef du Service danois de la Société des Nations. 
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| MINISTRY | D 
OF FOREIGN AFFAIRS. 2 


COPENHAGEN, February 19,1927. 
SIR, - > 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day’s date and to confirm by the 
present Note that the Danish and Netherlands Governments undertake to communicate to each — 
other as from April 1, 1927, reciprocally and without payment, all sentences with final effect, for 
punishable offences of all kinds, with the exception of misdemeanours, passed by the Courts of one of — 
the Contracting States on nationals of the other Contracting State. It is understood that the sen- | 
tence, or the report containing an extract from the sentence, will be communicated direct. Le 


I have the honour, etc. nae 
: (Signed) L. MOLTESEN. 
Monsieur le Chevalier sed 
— W.L. F.C. de Rappard, 
Netherlands Minister. 


| 
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N° 1416. 


UNION SUD-AFRICAINE 
ET NORVEGE 


Convention pour l'échange direct de 
colis postaux entre l'Afrique du 
Sud et la Norvège. Signée a Pré- 
toria, le 16 novembre 1926, et à 
Oslo, le 25 janvier 1927. 


UNION OF SOUTH AFRICA 
AND NORWAY 


Convention for the direct Exchange 
of Postal Parcels between South 
Africa and Norway. Signed at 
Pretoria, November 16, 1926, and 
at Oslo, January 25, 1927. 
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TEXTE NORVEGIEN - NORWEGIAN TEXT 


No 1416. — OVERENSKOMST? 
MELLEM POSTSTYRET I NORGE 
OG POSTSTYRET I SYDAFRIKA- 
UNIONEN OM DIREKTE UT- 
VEKSLING AV PAKKER MEL- 
LEM NORGE OG SYDAFRIKA- 
UNIONEN, UNDERTEGNET I 
OSLO den 25 JANUAR 1927, OG I 
PRETORIA DEN 16 NOVEMBER 
1926. 


Textes officiels anglais et norvégien communiqués 
par le ministre des Affaires étrangères de 
Norvège. L'enregistrement de cette convention 
a eu leu le II mars 1927. 


I den hensikt 4 etablere en utveksling av 
pakker mellem NORGE og SYDAFRIKAUNIONEN 
har Det norske Poststyre og Generalpostmes- 
teren i Sydafrikaunionen, i henhold til en dem 
meddelt bemundigelse, kommet overens om 


 fglgende artikler : 


I. 


Der skal vere en regelmessig utveksling av 
pakker mellem postvesenet i Norge og post- 
vesenet i Sydafrikaunionen ved hjelp av de 
mellem Norge og Sydafrika gaende skib. 


IR 
Alle kartavslutninger for pakkepost skal stiles 


og sendes direkte til de utvekslingskontorer, 
hvorom der treffes gjensidig avtale. 


1 Entrée en vigueur le 25 janvier 1927. 


No. 1416. — CONVENTION : BET- 
WEEN THE POSTAL ADMINIS- 


TRATION OF THE UNION OF 
SOUTH AFRICA AND THE POS- 
TAL ADMINISTRATION OF 
NORWAY FOR THE: DIRECT 
EXCHANGE OF POSTAL PAR- 
CELS BETWEEN SOUTH AFRICA 
AND NORWAY. SIGNED AT 
PRETORIA, NOVEMBER 16, 1926, 


AND AT OSLO, JANUARY 253; 


1927. 


English and Norwegian official texts communi- 
cated by the Norwegian Minister for Foreign 
Affairs. The registration of this Convention 
took place March 11, 1927. 


In order to establish an exchange of parcels 


between THE UNION OF SOUTH AFRICA and — 


Norway, the Postmaster-General oi the Union 
of South Africa and the Director-General of 
Posts of Norway, duly authorized for that pur- 
pose, have agreed upon the following Articles: 


I. 


SS ee DS 


There shall be a regular exchange of parcels — 
between Post the Office of the Union of South ~ 
Africa and the Post Office of Norway by means — 
of steamers plying between South Africa and © 


Norway. 


II. 


All parcel mails shall be made up on and © 


forwarded direct to such offices of exchange as 
may be mutually agreed upon. 


1 Came into force January 25, 1927. 


League 
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1. Hvert av de to land skal bekoste sjg- 
 befordringen av de pakker som det sender til 
det annet land. Det avsendende lands post- 
vesen skal betale til det mottagende lands post- 
vesen den territorialgodtgjgrelse som dette til- 
kommer. Hvert land fastsetter den porto som 
skal opkreves av avsenderne. 


2. Portoen for pakker shal forutbetales und- 
tagen nar det gjelder tilbakesendte pakker. I 
tilfelle av forutbetaling skal portoen avgjgres 
ved frimerker. 


| IV. 


Pakkene skal sendes i sekker, kasser eller 
kurver. 


Va 


1. Maksimumsvekten for pakker fra Norge 
til Sydafrikaunionen skal være 5 kilogram og 
for pare fra Sydafrikaunionen til Norge elve 
pund, 


2. Pakker fra Norge til Sydafrikaunionen 
skal ikke i nogen retning male mere enn 110 cm. 
eller 185 cm. i lengde og omkrets tilsammenlagt, 
og pakker fra Sydafrikaunionen til Norge skal 
ikke overstige 3 fot og 6 tommer i lengde 
eller 6 fot i lengde og omkrets tilsammenlagt. 


VI. 


I. Medmindre annet avtales, ma ikke pakker 
som utveksles mellem de to land inneholde : 


a) Eksplosive eller lett antennelige saker, 
og i det hele saker av farlig, skadelig, eller 
gdeleggende art. 

b) opium, morfin, kokain, og andre 
bedgvelsesmidler, medmindre de kontra- 
herende parter tillater sidan forsendelse til 
medisinsk bruk. 

c) saker som ikke er tillatt i henhold til 
tollover eller tollreglementer eller andre 
lover eller bestemmelser i det ene eller 
annet av landene. ET 

d) flytende saker (medmindre de er 
forsvarlig innpakket i dertil egnede behol- 
dere). 
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III. 


1. Each of the two countries shall provide 
for the costs of the sea service for the parcels 
to be sent by it to the other country. The Post 


Office of the country of origin shall pay tothe … 


Post Office of the country of destination the 
territorial postage due to the latter. Each coun- 
try shall determine the postage to be collected 
by it from the senders, d 


2. The prepayment of the postage on parcels 
shall be compulsory, except in the case of redi- 
rected parcels. In case of prepayment the 
postage must be prepaid by means of postage 


stamps. Rs. : 


IV. 


Parcels shall be dispatched in bags, boxes 
or baskets. 


V. 


1. The maximum limit of weight for parcels 
posted in the Union of South Africa for Norway 
shall be eleven pounds and for parcels posted 
in Norway for the Union of South Africa, five 
kilograms, 


2. Parcels posted in the Union of South Africa 
for Norway shall not exceed 3 feet 6 inches in 


length, or 6 feet in length and girth combined, — er 


and parcels posted in Norway for the Union 
of South Africa shall not exceed I.10 metres in 
any dimension, and 1.85 metres in length and 
girth combined. 


VI. 


1. Unless arranged otherwise, parcels exchan- i. 
ged between the two countries may not contain : 


(a) Explosive or inflammable articles, 


and, in general, substances of a dangerous, 


damaging or offensive nature ; 
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(b) Opium, morphine, cocaine and other … ‘a 


anaesthetics, unless the Contracting Parties 
admit these articles, if sent for a medical | 


purpose ; : 
(c) Articles, the admission of which is 

not authorized by the Customs or other 

laws or regulations of either country ; 


(4) Liquids 
proper cases) ; 


(unless securely packed in a 
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e) levende dyr eller innsekter. 

f) brev eller notiser som har karakter 
av virkelig eller personlig korrespondanse 
eller medelelser av hvilkensomhelst art 
som er adressert til andre enn pakkens 
adressat. En pakke kan, imidlertid, inne- 
holde en Apen faktura, som ikke inneholder 
annet enn de for en faktura almindelige 
anforsler, eller en blott og bar avskrift av 
pakkens adresse med avsenderens adresse. 


2. Hvis der i en pakke finnes innlagt et 
brev, skal brevet belastes med dobbelt porto 
som tilfaller bestemmelseslandet. 


3. Hvis en pakke som strider mot noget av 
disse forbud er blit overlevert fra det ene post- 
vesen til det annet, skal. den returneres til ut- 
gangslandet, medmindre bestemmelseslandet i 
sin indre lovgivning eller reglementer har 
hjemmel for 4 handle anderledes. 


4. De to poststyrer skal gjensidig tilstille 
hinannen en fortegnelse over forbudte gjen- 
stander, men de vil ikke dermed ha overtatt 
nogetsomhelst ansvar hverken overfor politiet, 
_tollvesenet eller pakkenes avsendere. 


VII. 


Hver pakke skal vere pafgrt navn og adresse 
pa den person for hvem den er bestemt ; adressen 
ma vere sa fullstendig at det vil vere mulig à 
effektuere utleveringen. 


VIII. 


Hver pakke ma ha en innpakning som passer 
til befordringens lengde og som er tilstrekkelig 
til 4 beskytte innholdet. Innpakningen ma 
vaere sadan at den gjgr det vanskelig à komme 
pe okies uten a efterlate tydelig spor av 
vold. 


IX. 


1. Hver pakke skal ledsages av et folgebrev 
og av en eller sà mange tilbgrlig utfyldte toll- 
angivelser, som man er blitt enig om. 


2. Poststyrene skal underrette hinannen om 
det entall tollangivelser som kreves for hvert 
bestemmelsesland. 


3. Poststyrene overtar intet ansvar for at 
tollangivelsene er riktig utfyldt. 


(e) Live animals or insects, 

({) Letters or notes having the character 
of actual or personal correspondence or 
correspondence of any sort bearing an 
address other than that of the addressee of 
the parcel. A parcel may, however, contain 
an open invoice in its simplest form, or a 
simple copy of the address of the parcel, 
with indication of the sender’s address. 


2. lf a parcel be found to contain a letter, 
such letter shall be surcnarged with dcuble 
the letter rate of postage, and the amount of 
surcharge shall accrue to the country of desti- 
nation. 


3. If a parcel contravening any of these 
prohibitions be handed over by one Admini- 
stration to the other, it shall be returned to the 
office of origin, unless the office of destination 
be authorized by its internal legislation or 
regulations to act otherwise. 


4. The two Administrations shall furnish 
each other with a list of prohibited articles, but 
they will not thereby undertake any respoasi- 
bility whatever towards either the police, the 
Customs authorities, or the senders of parcels. « 


VII. 


Every parcel shall bear the name and address 
of the person for whom it is intended, given with 
such completeness as will enable delivery to be 
effected. | 


VIII. 


Every parcel must be packed in a manner 
adequate for the length of the journey and for 
the protection of the contents. The packing 
must be such as to make it difficult to tamper 
with the contents without leaving an obvious 
trace of violation. 


IX. 


1. Every parcel shall be accompanied by a 
despatch note and by one or more Customs de- 
clarations, as agreed, duly completed. 


2. The Administrations shall inform each 
other of the number of the Customs declarations 
to be furnished for each country of destination. 


3. The Administrations decline all respon- 
sibility for the correctness of Customs declara- 
tions. 
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4. Hver pakke samt det tilhgrende fglge- 
brev ma vere pafgrt registernummer og navnet 
pa utgangslandet. 


5. Avsenderen skal angi pa baksiden av 
fglgebrevet pa hvilken mate han gnsker pakken 
disponert, i tilfelle den blir ubesgrgelig. 


Hvis avsenderen_ikke har fulgt denne for- 
skrift, eller hvis avsenderens anmodning pa 
baksiden av fglgebrevet ikke kan efterkommes 
eller ikke har ledet til utlevering, skal pakken 
sendes tilbake til avsenderen efter fjorten dages 
forlgp eller senest én maned, regnet fra dagen 
efter at pakken blev stillet til adressatens 
disposisjon. 


oS 


_ I. Innlevering, fremsendelse og utlevering av 
pakker (herunder opkrevning av tollavgifter og 
andre avgifter) samt omekspedisjon innenfor 
bestemmelseslandets grenser, skal forega over- 
ensstemmende med vedkommende lands regle- 
menter. 


2. Avsenderen av en pakke har imidlertid 
adgang til ved en angivelse pa pakken og fglge- 
brevet à forby enhver omekspedisjon som matte 
forlanges av adressaten. 


AT 


Pakker som utveksles mellem de to land 
skal opfgres i pakkepostkarter som utferdiges av 
det avsendende utvekslingskontor. 

Pakkepostkartene, ledsaget av folgebrevene 
og tollangivelsene skal fremsendes til bestemmel- 
seslandets utvekslingskontor ; de ma medmindre 
annet er avtalt, ikke nedlegges i pakningene 
sammen med pakkene. Fglgebrevene og toll- 
angivelsene ma festes godt til pakkepostkarter. 


XII. 


1. Pakkepostkarter som sendes fra det norske 
utvekslingskontor skal utferdiges i tre eksem- 
plarer og pakkpostkarter fra Sydafrikaunionen 
i ett eksemplar. De skal nummereres med 
fortlgpende nummer og den fgrste kartavslut- 
ning i hvert kalenderar skal gis nr. 1 ; nummerne 
skal benevnes pakkepostkart-nummer. Inn- 
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4. Every parcel, as well as the despatch 
note relating to it, must bear an indication of 


its registered number and the name of the © 


office of origin. 


The sender shall indicate on the back of 
the despatch note the manner in which he wishes 
to dispose of the parcel, in case it may be undeli- 
verable. 

If the sender has not complied with this pres- 
cription or if the request of the sender on the 
back of the despatch note cannot be executed or 
has not led to delivery, the parcel shall be returned 
to the sender within a period of fourteen days or 
at the latest one month from the day after the 
parcel was given up to the disposal of the 
addressee. 


Dn 


1. The conditions as to posting, transmission, 
and delivery of parcels (including the levy of 
Customs duty and all other charges) and redi- 
rection within the limits of the country of desti- 
nation shall be governed by the regulations of 
the country concerned. 


2. However, the sender of a parcel is autho- 
rized by means of an indication on the parcel 
and on the despatch note to forbid any redirec- 
tion asked by the addressee. 


XI. 


Parcels exchanged between the two countries 
shall be entered in parcel bills prepared by the 
despatching office of exchange. The parcel bills, 
accompanied by the despatch notes and by the 
Customs declarations shall be forwarded to the 
office of exchange of the country of destination, 
and unless otherwise agreed, may not be enclosed 
in the receptacles containing the parcels. The 
despatch notes and the Customs declarations 
must be securely attached to the parcel bill. 


XII. 


1. The parcel bills despatched by the Nor- 


wegian office of exchange shall be prepared in 
triplicate, those of the Union of South Africa in 
one copy. They shall be numbered in a con- 
secutive series, commencing with No. 1 fer the 
first despatch of each calendar year, and the 
numbers shali be termed parcel bill numbers. 
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forslene i hvert kart skal ogsa gis fortlopende 
nummer, idet det begynnes med nummer I i 


__ hvert Kart, og disse nummer skal benevnes 


Igpenummer. Det siste pakkepostkart-num- 
mer i hvert ar skal anfgres i det forste pakkepost- 
kart i det efterfglgende ar. 


2. Navnet pa dampskibet som utfgrer befor- 
dringen skal likeledes angis i pakkepostkarter. 


XIII. - 


Enhver feil, uregelmessighet eller uoverensi- 
stemmelse mellem et pakkepostkart og de der 
innfgrte pakker, som opdages ved en kartav- 
slutnings ankomst til det mottagende utveks- 
lingskontor, skal anfgres i en tilbakemelding, 
som sendes rekommandert med fgrste post til 
det avsendende utvekslingskontor. Den om- 
stendighet, at tilbakemelding ikke er mottat 
innen en rimelig tids forlgp skal tydes som at 
kartavslutningen er mottatt i orden. 


XIV. 


t. Feilsendte pakker skal videresendes til 


_bestemmelsesstedet ad den mest direkte rute 


som star til disposisjon for det omekspederende 


_ postvesen. De ma ikke belastes av dette post- 


vesen med tollavgifter eller andre avgifter. Nar 
denne omekspedisjon medfgrer tilbakesendelse 
av pakker til utgangslandet, skal det omekspe- 


_ derende utvekslingskontor kreditere utgangs- 


landets postvesen de tilkarterte belgp efter à ha 
gjort opmerksom pa feilen ved en tilbakemel- 
ding. I andre tilfelle, og hvis det belap som er 
kreditert det omekspederende postvesen er 
utilstrekkelig til 4 dekke de utgifter ved omeks- 
pedisjonen som det har 4 bestride, skal det 
godskrive sig differansen ved a forhgie det 
belgp som er anfgrt til dets kredit i det avsen- 
dende  utvekslingskontors pakkepostkart. 


 Grunnen til denne beriktigelse skal meddeles 


vedkommende kontor ved en tilbakemelding. 
2. Tilbakesendelse av pakker som fglge av 


forbudene i artikkel VI eller som folge av feil 


fra postvesenets side skal foregä pa samme 
mate som foreskrevet i denne artikkel, para- 


. graff I. 


3. Pakker som er eftersendt som fglge av 
at adressatene har flyttet eller som fglge av en 
feil fra avsenderens side, skal av det utleverende 
postvesen belastes med en avgift, som blir 4 


The entries in each parcel bill shall also be num- 
bered consecutively, commencing with number I 
for each parcel bill, and these numbers shall be 


termed the entry numbers. The last parcel bill © 


number ot each year shall be mentioned on the 
first parcel bill of the following year. 


2. The name of the steamer of conveyance 
shall equally be indicated on the parcel bill. 


XIII. 


Every error, irregularity, or discrepancy be- | 
tween a parcel bill and the parcels entered the- — 


rein which may be detected upon the arrival of 


mail at the receiving office of exchange shall be « 
recorded in a verification note, which shall be » 
forwarded registered by return of post to the « 
despatching office of exchange. The non-receipt « 


of a verification note within a reasonable period 


shall be taken as an indication that the mail has — 


been received in order. 


XIV. 


r. Mis-sent parcels shall be forwarded to 


destination by the most direct route at the dis- 


posal of the office retransmitting them. They — 


may not be charged by this office with Customs © 


duties or other charges. When this retransmis- 


sion involves the return of parcels to the office of | 


origin, the retransmitting office of exchange shall 
credit the latter with the amounts received 


after having called attention to the error by — 


means of a verification note. In other cases, 


and if the amount credited to the retransmitting — 
office be insufficient to cover the expenses of — 
retransmission which it has to defray, it shall 


recover the difference by raising the amount 
entered to its credit in the parcel bill of the 


despatching office ot exchange. The reason for | 
this rectification shall be notified to the said | 


office by means of a verification note. 


2. The returning of parcels in consequence 
of the prohibitions indicated in Article VI or a 
mistake imputable to the postal service, shall be 


effected in the manner provided for in the first ~ 


paragraph of the present Article. 


3. Postal parcels redirected in consequence 
of the removal of the addressees or in conse- 
quence of a mistake of the sender shall be sub- 
jected by the delivering office to a charge, to be 
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_betale av adressatene, og som skal besta av de 
-andeler som tilkommer det utleverende post- 
vesen, det omekspederende postvesen, samt 
hvert mellemliggende postvesen, sAfremt der 
matte vere sddanne. Det omekspederende 
postvesen skal godskrive sig sin andel ved 
tilkartering til det mellemliggende postvesen i 
det nye bestemmelsesland. Men dersom por- 
toen for viderebefordringen betales idet pakken 
omekspederes, behandles den som om den var 
sendt direkte fra det omekspederende land til det 
nye bestemmelsesland og utleveres uten opkrev- 
ning av nogen porto til adressaten, 


4. Pakker som tilbakesendes til avsenderen 
av andre grunner enn de som er nevnt i para- 
graf 2inærværende artikkel behandles og belastes 
med porto som eftersendte pakker. 


5. Med forbehold av enhver endring av 
bestemmelsene i nærværende og fglgende para- 
graffer som matte bli foretatt ved gjensidig 
overenskomst mellem de kontraherende post- 
styrer, skal avsenderne av pakker som ikke kan 
bli utlevert safremt de ved pategning pa bak- 
siden av fglgebrevet og pa pakken har krevd at 
de ma bli underrettet i tilfelle av at pakken blir 
ubesgrgelig — forespgrres om hvorledes de 
gnsker à disponere dem. I ubesgrgelighetsmel- 
dingen skal angis, om ngdvendig, de tollavgifter 
eller andre avgifter som pakken er belastet med 
eller senere vil bli belastet med. 


6. Avsenderen av en ubesgrgelig pakke kan 
forlange : 


a) at pakken straks sendes tilbake til 
ham, 

x b) at pakkens adresse beriktiges eller 
fullstendiggjgres, 

c) at pakken utleveres til en annen 
adressat eller at den omekspederes til et 
annet bestemmelsessted, for 4 utleveres til 
den oprindelige adressat eller til en annen 
person, 

d) at adressaten underrettes ennu en 
gang, 

e) at pakken selges pa avsenderens 
regning og risiko eller behandles som 
abandonnert. 


7. Nar en pakke er blitt utlevert til adres- 
saten eller sendt tilbake for mottagelsen av 
avsenderens forholdsordre, skal utgangspostste- 
det uopholdelig underrettes for at det kan under- 
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paid by the addressees representing the quota 
due to the latter office, to the redirecting office 
and each intermediary office, if there be any. 
The redirecting office shall credit itself with its 


quota by charging it to the intermediary office, 


or to the office of new destination. But if the 
amount chargeable for the further conveyance 
of a parcel be paid at the time of its redirection, 
the parcel shall be dealt with as if it had been 
addressed directly from the retransmitting coun- 
try to the country of destination and delivered 
without any additional charge to the addressees 
for postage. 


4. Parcels returned to the sender for any 
reason other than those mentioned in the second 


paragraph of the present Article are dealt with — 


and charged as redirected parcels. 


5. Subject to any modification of the terms 
of this and the following paragraph which may 
subsequently be adopted by mutual consent of 
the Contracting Administrations, the senders of 
the parcels which cannot be delivered shall — 
if they by means of an indication on the back of 
the dispatch note and on the parcel have reques- 
ted that they should be advised if the parcel 
cannot be delivered as addressed — be consulted 
as to the manner in which they wish to dispose of 
them. The advice of non-delivery shall indi- 
cate, if necessary, the amount of the Customs 
duties or other charges with which a parcel has 
been charged already or will be charged thereaf- 
tete 

6. The sender of an undeliverable parcel 
may ask: 


(a) That the parcel be immediately 
returned to him ; | 


(b) That the address of the parcel be 


rectified or completed ; 
(c) That the parcel be delivered to 
another addressee or that it be redirected to 


another destination, to be delivered to the 50 


original addressee or to any other person; 


(d) That the addressee be adviced once fe. 


more ; 

(e) That the parcel be sold at the risk 
and cost of the sender or be treated as 
abandoned. 


7. When a parcel has been delivered to the 


addressee or redirected before receipt of the 


instructions of the sender, the post office of 


origin shall immediately be notified for the 
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rette avsenderen. I andre tilfelle skal avsen- 
derens forholdsordre falges. 


8. Hvis adressepoststedet ikke innen fire 
maneder efter avsendelsen av ubesgrgelighets- 
meldingen har mottatt fyldestgjgrende forholds- 
ordre, eller hvis avsenderens anmodning pa 
ubesgrgelighetsmeldingen ikke kan efterkommes 
eller ikke har ledet til utlevering, skal pakken 
returneres til avsenderen. Hvis avsenderen 
har fgiet til sin nye forholdsordre en alternativ 
forholdsordre (annen adresse eller lignende), ma 
pakken kun returneres safremt disponeringen 
efter det annet alternativ er blitt resultatlgs. 
Pakken skal straks returneres safremt avsende- 
rens anmodning pa baksiden av ubesgrgelighets- 
meldingen (artikkel IX, §5,i nærværende over- 
enskomst) ikke kan efterkommes. 


9. Gjenstander som er utsatt for à skades 
eller forderves kan selges straks uten forut- 
gaende underretning eller retslige former 
beste for den lovlige eier (rettighetshaver). 


10. Der skal settes op en protokoll over 
salget. En gjenpart av denne protokoll tillike- 
med fglgebrevet skal sendes til utgangsstedet. 
Utbyttet ved salget av pakken tjener i forste 
rekke til à dekke de utgifter som hviler pa 
pakken. Mulig overskytende belgp oversendes 
til utgangspoststedet for 4 utbetales avsenderen. 
Utgifter som ikke er dekket ved salget skal 
betales av avsenderen og skal debiteres utgangs- 
poststedet. 


11. Hvis salg av en eller annen grunn er 
umulig, kan pakken behandles pa den mate 
som vedkommende lands reglementer foreskri- 
ver. 


12. Pakker som ikke kan bli utlevert, retur- 
nert til avsenderen, eller disponert pa annen 
mate, skal behandles i overensstemmelse med 
bestemmelseslandets reglementer. 


13. Pakke, hvis adressat er reist til et land 
til hvilket pakker ikke kan sendes fra Norge eller 
i tiltelle fra Sydafrikaunionen, skal behandles 
som ubesgrgelig. 


14. Nar pakker tilbakeholdes underveis enten 
av postvesenet eller av tollvesenet, skal avsen- 
deren ved en ubesgrgelighetsmelding, anmodes 
om a gi sine forholdsordrer. Dette gjelder dog 
ikke ved tilfelle av force majeure (streiker, 

_oversvgmmelser etc.). 


15. Pakker som returneres til utgangslandet 
skal opfgres i pakkepostkartet med tilfgielse 


information of the sender. Otherwise the pres- 


cription of the sender is to be followed. 


8. If within four months after the despatch 
of the non-delivery advice, the office of desti- 
nation shall not have received adequate instruc- 
tions, or if the request of the sender on the advice 
oi non-delivery cannot be executed or has not 


led to delivery, the parcel shall be returned to“ 


the sender. If the sender has added to his new 
instruction a second instruction (other address. 
etc.), the parcel may only be returned if the 
second disposition has remained without result. 
The parcel shall immediately be returned if the 
request of the sender on the back of the dis- 
patching note (Article IX, paragraph 5, of the 
present Convention) cannot be complied with. 


g. Articles liable to deterioration or corrup- 
tion may be sold immediately without previous 
Notice or judical formality for the benefit 
of the lawful beneficiary. 


10. 
up. À copy of this account shall be sent to the 
office of origin, accompanied by the despatch 
note. The sum realized by the sale shall be 
used in the first place to defray the charges upon 
the parcel. Any remaining balance shall be 
remitted to the office of origin to be paid to 
the sender. The charges not covered by the 
sale are to be paid by the sender and shall be 
brought to the debit of the office of origin. 


11. If for any reason a sale is impossible, the 
parcels may be dealt with in such other manner 
as the regulations of the country concerned pro- 
vide for. ; 


12. Parcels which cannot be delivered, re- 
turned to the sender, or otherwise disposed of, 
shall be dealt with in accordance with the regu- 
lations of the country of destination. 


13. Any parcel the addressee of which has 
left for a country to which postal parcels cannot 
be forwarded from the Union of South Africa 
or Norway as the case may be, shall be dealt 
with as undeliverable. 


14. When parcels are detained in course 
of transmission, whether by postal or Customs 
authorities, the sender shall be invited by means 
of a non-delivery advice to give his instructions. 
This measure, however, is not compulsory in 
cases beyond control (strikes, inundations, etc.). 


15. Parcels which have to be returned to 
the country of origin shall be entered in the 
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av ordet « Rebut » (ubesgrgelig) i anmerknings- 
rubrikken. 


16. Ordinære tollavgifter som pdahviler pak- 
ker der skal sendes tilbake til utgangslandet eller 
omekspederes til et tredje land skal annuleres 
sävel i Norge som i Sydatrikaunionen. Men alle 
andre avgifter belastes enten avsenderen eller 
adressaten etter tilfellets art, safremt ved- 
kommende postvesens reglementer ikke tillater 
at de annuleres. En spesifikasjon av disse 
avgifter skal heftes til talgebrevet. 


XV. 


1. Avsenderen av en pakke kan 14 et mot- 
tagelsesbevis pa de vilkär som er fastsatt av 
utgangslandets postvesen. 


2. Nar mottagelsesbevis er forlangt, pafgrer 
utgangspoststedet pakken og folgebrevet pa en 
iginefallende mate ordene « Avis de réception » 
eller Be ea det tydelig med bokstavene 
fe A INE 


3. Mottagelsesbeviset utferdiges av utgangs- 
poststedet. Hvis det ikke nar frem til bestem- 
melsesstedet, utferdiger dette tjenstlig et motta- 
gelsesbevis. . 


4. Mottagelsesbeviset ma utferdiges pa fransk 
eller ha en oversettelse til dette sprog under 
linjene. 

5. Nar adressepoststedet har utfyldt blan- 
ketten pa behgrig mate, sender det den tilbake 
uten omslag og portofritt til pakkens avsender. 


6. Nar avsenderen krever et mottagelses- 
bevis efter at pakken er innlevert, fyller utgangs- 
poststedet ut en blankett for mottagelsesbevis 
med ngiaktig angivelse av pakken (utgangs- 
poststed, avsendelsesdag, nummer, adresse). 
Denne blankett sendes direkte til adressepost- 
stedet, festet til en efterspgrselsblankett säledes 
som omhandlet i paragraff 8 i denne artikkel. 


7. Hvis et mottagelsesbevis som avsenderen 
pa behgrig mate har forlangt ved pakkens inn- 
levering ikke er kommet tilbake innen en rimelig 
frist, skal undersgkelse efter det savnede mot- 
tagelsesbevis anstilles i overensstemmelse med 
reglene i paragraff 6 foran. 


8. Pa lignènde mate tillates efterspgrsler (re- 
klamasjoner) efter pakker pa betingelser som 
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parcel bill with the addition of the word: ‘““Rebut”’ 
(undeliverable) in the column for remarks. 


16, The ordinary Customs duties on parcels 
which have to be sent back to the country of 
origin or redirected to a third country shall be 
cancelled both in the Union of South Africa and 
in Norway. All other costs, however, remain 
chargeable to the sender or the addressee, as 
the case may be, if the regulations of the Ad- 
ministration concerned do not permit their can- 
cellation. A specification of these charges 
shall be added to the despatch note. 


XV. 


1. The sender of a parcel may obtain an 
acknowledgment of delivery on the conditions 
fixed by the Administration of origin. 


2. When an acknowledgment of delivery 
is asked for, the office of origin writes on the 
parcel and the despatch note in a very conspi- 
cuous manner the words ‘ Avis de réception”’ or 
stamps them boldly with the letters “A. R.”’. 

3. The acknowledgment of delivery form is 
made out by the office of origin. If it does not 
reach the office of destination, the latter makes 
out officially an acknowledgment of delivery. 


4. The form for acknowledgment of delivery 


must be in French or must bear a sublineary 


translation in that language. 


5. The office ot destination, atter having 
duly filled up the form, returns it without cover 
and post free to the address of the sender. 


6. When after a parcel has been posted 
the sender applies for an acknowledgment of 
its delivery the office of origin enters on a form 
of acknowledgment of delivery an exact descrip- 
tion of the parcel (office of origin, date of posting, 
number, address). This form is transmitted 
directly to the post office of destination, atta- 
ched to a form of reclamation as mentioned in 
paragraph 8 of this Article. 


. If an acknowledgment of delivery duly 
applied for by the sender at the time of posting 
is not received back in the- office of origin after 
a proper interval, inquiry for the missing ack- 
nowledgment is instituted in accordance with the 
procedure prescribed by the preceding para- 
graph 6. 

8. Similarly, inquiries {reclamations) concer- 
ning parcels are admitted on the conditions 
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Disse forespgrs- 
ler behandles pa samme mate som de tilsvarende 


_dokumenter der er omhandlet i artikkel 47 1 


Stockholmskonvensjonen?. 


g. Avsenderen av en pakke kan forlange den 
tilbake eller beriktige adressen for den er ut- 


_ levert til adressaten pa de vilkar og pa den mate 


som er foreskrevet i artikkel 45 i deni Stockholm 
vedtatte Verdenspostkonvensjon ? (Hovedpost- 
konvensjonen), i artiklene 41 og 42 1 det til 
nevnte konvensjon hgrende ekspedisjonsregle- 
ment. 


XVI. 


De to poststyrer har fullmakt til 4 innfgre 
i utvekslingen : | 

1) postopkravspakker, 

2) pakker som skal utleveres ved spesielt 
bud (ilbudpakker). 

3) pakker som skal utleveres fri for 
avgifter (franc de droit) pa vilkar som ‘der 
pa forhand treffes gjensidig avtale om. 


XVII. 


1. Avregning skal utterdiges hvert kvartal 
av avregningskontoret i Sydafrikaunionen. 
Denne avregning skal baseres pa pakkepostkar- 
tene for kvartalet, beriktiget ved de tilbake- 
meldinger som er mottatt inntil den dag kvar- 
talsavregningen utferdiges. 


2. Avregningskontoret i Sydafrikaunionen 


skal tilstille Poststyret i Norge en gjenpart av 


denne kvartalsaviegning og saldoen skal betales 
ved check eller postanvisning. 


XVIII. 


I kurante saker som gjelder utferdigelse, 
oversendelse eller rettelse av pakkepostkarter 
(som kan gjgres ved hjelp av tilbakemeldinger), 
skal korrespondansen fgres mellem utvekslings- 
kontorene ; men om saker angdende avregninger 
og andre enn detaljspgrsmäl, korresponderes der 
mellem Poststyret i Norge og Generalpostmeste- 
ren i Sydafrikaunionen. 


1 Vol. XL, page 307; et vol. L, page 173, de ce 
recueil. 


2 Vol. XL, page 19; et vol. L, page 167, de ce 
recueil, 


fixed by each Administration. 
tions are disposed of in the same manner as the 


7 


+ 
These reclama- — 


similar documents foreseen by Article 47 of the — 


Convention! of Stockholm. 


9. The sender of a parcel may claim it back © 


or rectify the address before it is delivered to 
the addressee on the conditions and in the man- 


ner prescribed in Article 45 of the Universal & 


Postal Union Convention? of Stockholm (Prin- 
cipal Convention) in Articles 41 and 42 of the 
detailed regulations for carrying out the said 
Convention. 


XVI. 


The two postal Administrations will have 


power to arrange for the admission of : 
(x) c.0.d. parcels; 


(2) Parcels to be delivered by special » 


messenger (‘ Express ”’ parcels) ; 

(3) Parcels intended for delivery free of 
charge (Franc de droit) on terms to be 
settled beforehand by mutual consent. 


XVII. 


1. A quarterly account shall be prepared by 
the office of account of the Union of South 
Africa. This account shall be based on the 
parcel bills for the quarter, corrected by the 
verification notes received up to the date of 
preparation of the quarterly account. 

2. A copy of this quarterly account shall 
be furnished by the office of account of the 
Union of South Africa to the Post Office Depart- 
ment of Norway, and the balance due in settle- 
ment of the account shall be liquidated by draft 
or money order. 


XVIII. 


In ordinary matters relating to the prepara- | 


tion, transmission, or correction of parcel bills 
(which can be dealt with by means of verifica- 
tion notes) the office of exchange shall be the 
offices of correspondence, but matters involving 
accounts and questions other than those of 
detail shall be settled in communication between 
the Postmaster-General of the Union fof 
South Africa and the Director-General of Posts 
of Norway. 


1 Vol. XL, page 307; and Vol. L, page 173, of 
this Series. 


2 Vol. XL, page 19; and Vol. L, page 167, of this 
Series. 
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a XIX, 


De to postvesener skal tilsté fri adgang til 
transitt over sine territorier av pakker til eller 
fra land med hvilke de hver for sig utveksler 
pakker. 


XX, 


Den indre lovgivning i Norge og Sydafrika- 
unionen skal gjelde i alle spgrsmal, hvorom der 
ikke finnes rorskrifter i nærværende overens- 
komst. 


XXI. 


I. Pakker fra regjeringene skal i alle henseen- 
der være undergitt de for almindelige pakker 
gjeldende regler og betingelser. 


2. Pakker til eller fra krigsfanger er fritatt 
for alle avgifter som er fastsatt i nærværende 
overenskomst. De skal opfgres i pakkepost- 
kartene uten anfgrsel av nogen godtgjgrelse. 

Nerverende overenskomst trer i kraft fra 
den dag den underskrives i Oslo. 

Den skal vere i kraft inntil den forandres 
eller opheves ved gjensidig overenskomst av de 
kontraherende parter eller ett ar efter den dag 
pa hvilken den ene av de kontraherende parter 
har underrettet den annen part om sin hensikt à 
opsi den. 


Utierdiget i to eksemplarer og underskrevet 
i Oslo den 25 januar 1927 og 
i Pretoria den 16 november 1926. 


+ (Signed) H. HENTON, 


Postmaster- General, 
Union of South Africa. 


Pour copie conforme : 
Ministère des Affaires étrangères. 
Oslo, le 8 mars 1927. 
Pour le ministre : 
Illisible. 
Chef de division p. i. 


XIX. 


The two post offices guarantee the right of 
transit for parcels over their territory to or 
from any country with which they respectively 
have parcel post communication. 


XX. 


The internal legislation of both the Union of 
South Africa and Norway shall remain applic- 
able as regards everything not provided for by 
the stipulations contained in the present Con- 
vention. 


XXI. 


1. Government parcels shall be subjected 


in all respects to the regulations and conditions 
applicable to ordinary parcels. 


2. Parcels intended for prisoners of war or 
sent by them are exempt from all charges 
prescribed by this Convention. 
entered on the parcel bill without credit. 

The present Arrangement shall take effect 
from the date of signature at Oslo. 

It shall continue in force until it shall be 
modified or determined by mutual consent of 
the Contracting Parties or until one year after 
the date on which one of the Contracting Parties 
shall have notified the other of its intention to 
terminate it. 


Executed in duplicate and signed at Pretoria, 


this 16th day of November 1926. 
At Oslo, this 25th day of January 1927. 


Det Norske Posistyre 
(Signed) Klaus HELSING. 


(Signed) Torp. 


They shall be _ 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


© No 1416, — CONVENTION ENTRE LES ADMINISTRATIONS DES POSTES 
DE L'UNION SUD-AFRICAINE ET DE LA NORVEGE POUR 
L'ÉCHANGE DIRECT DE COLIS POSTAUX ENTRE L’AFRIQUE 
DU SUD ET LA NORVEGE. SIGNÉE A PRETORIA, LE 16 NOVEMBRE 
1926, ET A OSLO, LE 25 JANVIER 1927. 


En vue d'établir un service d'échange de colis entre L'UNION DE L’AFRIQUE DU SUD et LA 
NoRvÈGE, le « Postmaster-General » de l’Union de l’Afrique du Sud et le directeur général des 
Postes de la Norvège, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des articles suivants : 


I. 


Il sera institué un service régulier d’échange de colis entre |’Administration des Postes de l’Union 
de l’Afrique du Sud et l'Administration des Postes de la Norvège, au moyen de vapeurs faisant le 
service entre l'Afrique du Sud et la Norvège. 


II. 


Toutes les dépêches de colis postaux seront formées dans les bureaux d’échange qui seront 
sis 2 x 1 , . , . . c 
désignés a cet effet d’un commun accord et acheminées directement sur lesdits bureaux. 


Lil 


1. Chacun des deux pays pourvoira aux frais du service maritime pour les colis qui seront 
expédiés par ses soins a destination de l’autre pays. L’administration des Postes du pays d’origine 
versera à l’administration des Postes du pays de destination Je montant du port territorial dû à ce 
dernier. Chacun des deux pays fixera le montant du port qui devra être perçu par ses soins sur les 
expéditeurs. ‘ 

2. L’affranchissement des colis postaux sera obligatoire sauf dans le cas des colis réexpédiés. 
En cas d’affranchissement, le droit de port sera acquitté au moyen de timbres-poste. 


LV. 


Les colis seront expédiés dans des sacs, boites ou paniers. 


Ve 


I. La limite de poids maximum des colis déposés à la poste dans l’Union de |’Afrique du Sud 
à destination de la Norvège, sera de onze livres anglaises, et celle des colis déposés à la poste en 
Norvège à destination de l’Union de l'Afrique du Sud, sera de cing kilogrammes. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League. 


Nations. of Nations. 
a 
“ie 


ae 


sp Las ES NE 


League of Nations — Treaty Series. 


2. Les colis déposés à la poste dans l’Union de l’Afrique du Sud à destination de la Norvège ne 
devront pas avoir plus de 3 pieds 6 pouces de longueur ou plus de 6 pieds de longueur et pourtour 
combinés ; et les colis déposés à la poste en Norvège à destination de l’Union de l'Afrique du Sud _ 
ne devront pas avoir plus de I mètre 10 sur une face quelconque et de 1 mètre 85, longueur et pour- 
tour combinés. 


VI. 


1. Sauf arrangement contraire, les colis échangés entre les deux pays ne devront pas contenir : 
| a) Des objets explosibles ou inflammables, ni en général des substances dangereuses, 
nocives ou désagréables, 
b) De l’opium, de la morphine, de la cocaïne et autres stupéfiants, à moins que les 
Parties contractantes n’acceptent ces produits lorsqu'ils sont expédiés pour des usages 
médicaux ; 
c) Des objets dont l'admission n’est pas autorisée par les lois ou règlements de douane 
ou autres de l’un ou l’autre pays; 
d) Des liquides (à moins qu'ils ne soient soigneusement emballés dans des boîtes __ 
appropriées) ; TRES 
e) Des animaux ou insectes vivants; ee 
f) Des lettres ou des notes ayant le caractère de correspondance actuelle ou person- 
nelle, ainsi que des objets de correspondance de toute nature, portant une autre adresse que 
celle du destinataire du colis. Toutefois, un colis pourra contenir une facture ouverte 
réduite à ses énonciations constitutives ou une simple copie de l’adresse du colis avec men- 
tion de l’adresse des expéditeurs. | 


2. S'il est constaté qu’un colis contient une lettre, la lettre en question tera l’objet d’une sur- 
taxe égale au double de l’affranchissement applicable aux lettres, et le montant de cette surtaxe 
reviendra au pays de destination. 


3. Si un colis contrevenant à l’une quelconque de ces interdictions est remis par l’une des admi- 
nistrations à l’autre, il sera renvoyé au bureau d’origine, à moins que le bureau de destination ne soit 
autorisé, par sa législation ou ses règlements internes, à en disposer autrement. ss, 


4. Les deux administrations se communiqueront une liste des articles interdits, mais n’encour- 
ront de ce fait aucune responsabilité envers la police, les autorités douanières ou les expéditeurs des 
colis. 


VII. 


Chaque colis devra porter le nom et l’adresse de la personne à laquelle il est destiné, et ces indi- 
cations devront être assez explicites pour qu’il soit possible d'effectuer la remise du colis. 


VIII. 


Chaque colis devra être emballé d’une manière qui réponde à la durée du transport et qui _ 
préserve efficacement le contenu. L’emballage devra être tel qu’il soit difficile de porter atteinte au 
contenu sans laisser une trace apparente de violation. 


1. Chaque colis devra être accompagné d’un bulletin d'expédition et, selon qu'il aura été con- | 
venu «.’une ou de plusieurs déclarations en douane, dûment remplies. Re 
2. Les administrations se renseigneront réciproquement sur le nombre de déclarations en douane ~ 

à fournir pour chaque pays de destination. 
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3. Les administrations déclinent toute responsabilité quant à l'exactitude des déclarations 


en douane. 


4. Chaque colis, ainsi que le bulletin d'expédition qui s’y rapporte, devra porter son numéro — 


d'enregistrement et le nom du bureau d’origine. 


5. L’expéditeur devra indiquer sur le verso du bulletin d'expédition la manière dont il désires 


qu’il soit disposé du colis au cas où il tomberait au rebut. 
Si l'expéditeur ne s’est pas conformé à cette disposition, ou si les instructions formulées par 


4 


l’expéditeur sur le verso du bulletin d’expédition ne peuvent être suivies ou n’aboutissent pas a la 7 


remise, le colis sera renvoyé à l’expéditeur dans un délai de quatorze jours, ou au plus tard d'un 
mois, à partir du jour suivant celui où le colis a été mis à la disposition du destinataire. 


€ 


5 
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1. Les conditions relatives au dépôt, au transport et à la remise des colis (y compris la percep- 
tion du droit de douane et de toutes autres charges), ainsi qu’à la réexpédition dans les limites du 


pays de destination, seront régies par les règlements du pays intéressé. 


2. Toutefois, l'expéditeur d’un colis est autorisé à interdire, au moyen d’une indication sur le“ 


colis et sur le bulletin d'expédition, toute réexpédition par le destinataire. 


XI. 


Les colis postaux échangés entre les deux pays seront inscrits sur des feuilles de route préparées « 


par les soins du bureau d’échange expéditeur. Les feuilles de route, accompagnées des bulletins d’ex- 
pédition et des déclarations en douane, seront acheminées sur le bureau d’échange du pays de desti- 
nation, et, sauf dispositions contraires arrêtées d’un commun accord, ne devront pas être comprises 


dans les récipients clos contenant les colis. Les bulletins d'expédition et les déclarations en douane 


devront être solidement attachés à la feuille de route. 


XII. 


1. Les feuilles de route expédiées par le Bureau d’échange norvégien seront établies en triple 


expédition, celles de l’Union de l’Afrique du Sud en un seul exemplaire. Elles seront numérotées 
consécutivement d’après une série, en commençant par le numéro r pour la première expédition de 
chaque année civile, et les numéros en question seront dénommés « numéros de feuille de route ». 
Les inscriptions portées sur chaque feuille de route seront également numérotées consécutivement, 
en commençant par le numéro 1 pour chaque feuille de route et les numéros en question seront 
dénommés « numéros d'inscription ». Le dernier numéro de feuille de route d’une année écoulée 
sera mentionné sur la première feuille de route de l’année suivante. 


2. Le nom du vapeur qui transporte le colis devra également être mentionné sur la feuille de 
route. 


XIIL. 


Toute erreur, irrégularité ou écart, constatés entre la feuille de route et les colis qui y sont 
inscrits, lors de l’arrivée de la dépêche au bureau d’échange récepteur, seront signalés sur un bulle- 
tin de vérification qui sera transmis, recommandé, par retour du courrier, au bureau d’échange 
expéditeur. La non-réception d’un bulletin de vérification dans un délai raisonnable, sera considérée 
comme indiquant que la dépêche a été reçue en bon ordre. 


XIV. 


I. Les colis faussement dirigés seront acheminés par la voie la plus directe dont peut disposer le 
bureau réexpéditeur. Ils ne pourront être frappés de droits de douane ou autres par ledit bureau. 
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Lorsque la réexpédition entraînera le retour des colis au bureau d’origine, le bureau d’échange réexpé- 
diteur allouera à celui-ci les bonifications reçues, après avoir signalé l'erreur par un bulletin de vérifi- 
cation. Dans d’autres cas, et si le montant bonifié au bureau réexpéditeur est insuffisant pour couvrir 
les frais de réexpédition qui lui incombent, il se créditera de la différence en forçant la somme 
inscrite à son avoir sur la feuille de route du bureau d'échange expéditeur. Le motif de cette rectifica- 
tion sera notifié audit bureau au moyen d’un bulletin de vérification. 


2. Le retour des colis comme suite aux interdictions énoncées à l’article VI, ou à une erreur 
imputable au Service postal, s'effectuera de la manière prévue au premier alinéa du présent article. 


3. Les colis postaux réexpédiés par suite du changement de résidence des destinataires, ou d’une 
erreur imputable à l'expéditeur, seront grevés à la charge des destinataires par le bureau distributeur 
d’une taxe représentant la quote-part revenant à ce dernier bureau, au bureau réexpéditeur et, 
s’il y a lieu, à chacun des bureaux intermédiaires. Le bureau réexpéditeur se créditera de sa quote- 
part sur le bureau intermédiaire ou sur le bureau de nouvelle destination. Toutefois, si la taxe exigible 
pour le parcours ultérieur d’un colis à réexpédier est acquittée au moment de la réexpédition, ce colis 
sera traité comme s’il avait été adressé directement du pays réexpéditeur au pays de destination et 
remis sans taxe additionnelle à acquitter par les destinataires pour frais de port. 


4. Les colis renvoyés à l’expéditeur pour une raison quelconque autre que celle dont il est fait 
mention au second alinéa du présent article, seront traités et taxés comme colis réexpédiés. 


5. Sous réserve de toutes modifications des dispositions du présent alinéa et de l’alinéa suivant 
qui pourront être adoptées d’un commun accord par les administrations contractantes, les expédi- 
teurs des colis tombés en rebut — lorsque, au moyen d’une indication formulée sur le verso du bulle- 
tin d'expédition ou sur le colis, ils auront demandé à être avisés que le colis ne peut être remis à 
l’adresse indiquée — seront consultés sur la manière dont ils désirent qu’il soit disposé des colis en 
question. L’avis de non-remise indiquera, le cas échéant, le montant des droits de douane ou autres 
taxes dont le colis est déjà grevé, ou dont il pourra être grevé par la suite. 


6. L’expéditeur d’un colis tombé en rebut peut demander : 


a) Que le colis lui soit immédiatement renvoyé ; 
b) Que l’adresse du colis soit rectifiée ou complétée ; 
c) Que le colis soit remis à un autre destinataire, ou qu'il soit réexpédié sur une autre 
destination pour être remis au destinataire primitif ou à une autre personne ; 
d) Que le destinataire soit avisé encore une fois ; 
e) Que le colis soit vendu aux risques et périls de l'expéditeur ou traité comme aban- 
donné. 


7. Lorsqu'un colis aura été remis au destinataire ou réexpédié avant la réception des instruc- 
tions de l'expéditeur, le bureau d’origine devra en être immédiatement informé à l'intention de 
l'expéditeur. Sinon, les instructions de l'expéditeur devront être suivies. 


8. Si, dans un délai de quatre mois à partir de l'expédition de l’avis de non-remise, le bureau de 
destination n’a pas reçu d'instructions suffisantes, ou si les indications de l'expéditeur, après récep- 
tion de l’avis de non-remise, ne peuvent être exécutées, ou n’ont pas abouti à une remise, le colis sera 
renvoyé à l'expéditeur. Si l'expéditeur a ajouté à sa nouvelle disposition une seconde instruction 
(autre adresse, etc.), le colis ne sera renvoyé que si cette seconde disposition n’a eu, à son tour, aucun 
résultat. Le renvoi d’un colis devra avoir lieu immédiatement si les instructions de l'expéditeur, 
formulées sur le verso du bulletin d'expédition, (Article IX, alinéa 5, de la présente convention) n’ont 
pu être exécutées. ‘ 


9. Les articles sujets à détérioration ou à corruption, pourront être vendus immédiatement 
sans avis préalable et sans formalité judiciaire, au profit de qui de droit. 


10. Il sera dressé procès-verbal de la vente. Une copie du procès-verbal sera transmise au bureau 
d’origine accompagnée du bulletin d'expédition. Le produit de la vente servira, en premier lieu, à 
couvrir les frais qui grèvent l'envoi. Le cas échéant, l'excédent sera transmis au bureau d’origine pour 
être remis à l'expéditeur. Les frais non couverts par la vente incomberont à l'expéditeur et seront 
repris sur le bureau d’origine. 
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DE ACT, pour une raison quelconque, il est impossible de vendre le colis, il en sera disposé de 
telle autre maniète prévue par les règlements du pays intéressé. 

12. Les colis qui ne pourront être remis, ou renvoyés à l'expéditeur, ou dont il ne pourra être: 
disposé autrement, seront traités conformément aux règlements du pays de destination. | 

13. Tout colis dont le destinataire est parti pour un pays dans lequel les colis-postaux ne peuvent 
être transmis en provenance de l’Union de l'Afrique du Sud ou de la Norvège, selon le cas, sera 
traités comme rebut. 


14. Lor sque des colis seront détenus en cours de transport, soit par les autorités postales, soit 


* 
+50 par les autorités douanières, l'expéditeur sera invité, au moyen d’un avis de non-remise, à donne ses’ 
“23 instructions. Cette mesure, toutefois, n’est pas obligatoire en cas de force majeure (grèves, inonda- 
- tions, etc.). | 
ae . x se + . : s : 
: 15. Les colis à renvoyer au pays d’origine seront inscrits sur la feuille de route avec la mention 

« Rebut », dans la colonne des observations. | 


a 16. Les droits de douane ordinaires qui grévent les colis à renvoyer au pays d’origine, ou à 
acheminer sur un troisième pays, seront annulés à la fois dans l’Union de l'Afrique du Sud et en Nor- 
vège. Néanmoins, tous les autres frais resteront à la charge de l'expéditeur ou du destinataire, selon’ 
le cas, si les règlements de l’administration intéressée n’en permettent pas l'annulation. Une SP 
cification de ces frais devra être ajoutée sur le bulletin d'expédition. 


k Va 


ipa 1. L’expéditeur d’un colis peut se faire délivrer un avis de réception, aux conditions fixées par 
1 l'administration d’origine. 

2. Lorsqu'un colis postal fera l’objet d'une demande d'avis de réception, le bureau d’origine, 
_  inscrira à la main sur ce colis, et sur son bulletin d'expédition, d’une manière très apparente, la men-4 
jé tion « Avis de réception», on y apposera, bien en évidence, l'empreinte d’un timbre portant les lettres’ 
| « À. R. ». 


2g 3. La formule d’avis de réception sera établie par le bureau d’ origine. Si elle ne parvient pas au | 
3 bureau de destination, celui-ci dressera, d’office, un nouvel avis de réception, 


: ; RÉ. 
4. Les avis de réception seront formulés en français, ou porteront une traduction interlinaire 
en cette langue. 


De: 5. Le bureau de destination, après avoir dûment rempli la formule, la renverra à découvert et en 
franchise de port à l'adresse de l'expéditeur du colis, | 


6. Lorsque l'expéditeur demandera un avis de réception d’un colis postal, postérieurement au 
dépôt de ce colis, le bureau d’origine reproduira sur une formule d’avis de réception la description 
exacte du colis (bureau d’origine, date du dépôt, numéro, suscription). Cette formule sera transmise 
directement au bureau de poste de destination, jointe à une formule de réclamation, comme il est : 
fait mention à l’alinéa 8 du présent article. 


7. Si un avis de réception régulièrement demandé par l'expéditeur au moment du dépôt n’est. 
pas revenu, dans les délais voulus, au bureau d’origine, on procédera, pour réclamer l’avis manquant, 
à une enquête, conformément à la procédure prescrite à l’alinéa 6 précédent. 


8. Des enquêtes analogues (réclamations) concernant les colis, seront admises, aux conditions | 
fixées par chaque administration. Ces réclamations sont traitées de la même manière que les docu- 
ments analogues prévus par l'article 47 de la Convention de Stockholm. 


9. L’expéditeur d’un colis pourra en réclamer le retour ou rectifier l’adresse, avant remise au 
destinataire aux conditions et de la manière prescrites à l’article 45 de la Convention de l'Union pos- 
tale universelle de Stockholm (Convention principale), aux articles 41 et 42 du règlement d’exécu- 
tion détaillé de ladite convention. 
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XVI. 


: Les deux administrations postales auront la faculté de prendre des dispositions en vue de 
Vadmission : ; 
I. De colis grevés de remboursement ; 
2. De colis à remettre par un porteur spécial (colis express) ; a 


x 


_ 3. De colis à remettre francs de droits, conformément à des conditions qui seront 
arrêtées d'avance d’un commun accord. 


XVII. 


. I. Il sera dressé un état de comptes mensuel par le bureau de comptabilité de l’Union de 
l'Afrique du Sud. Cet état de comptes sera dressé d’après les feuilles de route du trimestre, rectifiées 
à l’aide des bulletins de vérification reçus à la date d'établissement de l’état de comptes trimestriels. 


2. Copie de ce compte trimestriel sera fournie par le bureau de comptabilité de l’Union de l’Afri- _ 
que du Sud au service des Postes de Norvège et le solde dû en règlement du compte sera liquidé par 
traite ou par mandat. 


XVIII. 


Pour toutes affaires ordinaires relatives à la préparation, à la transmission et à la rectification 
les feuilles de route, (susceptibles d’être effectuées au moyen de bulletins de vérification) le bureau 
d'échange sera le bureau de correspondance ; toutefois, les affaires impliquant des comptes et des — 
questions de quelque importance, seront réglées par communications entre le « Postmaster-General » 
le l’Union de l'Afrique du Sud et le directeur général des Postes de la Norvège. 


XIX. 


Les deux administrations postales garantissent la liberté du transit des colis postaux sur le” i 
erritoire de chacune d’elle, en provenance ou à destination de tous les pays avec lesquels elles _ 
changent respectivement des colis postaux. | 
f ; 


XX. 


La législation intérieure de l’Union de l'Afrique du Sud et celle de la Norvège demeureront 
ipplicables en tout ce qui n’est pas prévu par les stipulations contenues dans la présente convention. __ 


XXI. 


1. Les colis officiels seront régis à tous égards par les règlements et dispositions applicables aux 
olis ordinaires. 

2. Les colis postaux destinés aux prisonniers de guerre ou expédiés par eux seront exonérés de __ 
outes les taxes prescrites par la présente convention ; ils devront être inscrits sur la feuille de route — 
ans aucune bonification. 
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Le présent accord sera exécutoire. à partir de la date de sa signature à Oslo. 

Il continuera à avoir effet jusqu’à ce qu'il soit modifié ou dénoncé d’un commun accord par | les 
Parties contractantes, ou pendant un an à compter de la date à laquelle l’une des Parties contrac 
tantes aura signifié à l'autre Partie son intention d’y mettre fin. 


Fait en double exemplaire et signé à Prétoria, le seize novembre mil neuf cent vingt-six. 


A Oslo, ce vingt-cinq janvier mil neuf cent vingt-sept. 


(Signé) H. HENTON, Le Directeur général des 
« Postmaster-General» de Postes de la Norvège: 
LP Union del Afrique du Sud. (Signé) Klaus HELSING. 


(Signé) Tore. 
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 NORVÈGE ET SUEDE 


| Convention pour le règlement paci- 
RE. fique des différends, avec protocole 
de signature. Signés à Oslo, le 


"4 


25 novembre 1925. 


NORWAY AND SWEDEN 


Convention for the Pacific Settlement 

of Disputes, with Protocol of 

| Signature. Signed at Oslo, No- 
de vember 25, 1925. 


27 juni 1924, avsluta en konvention angäende fredligt avgôrande av tvister och hava till Sina full- 


TEXTE SUEDOIS. — SWEDISH TEXT. 


No 1417. — KONVENTION : MELLAN SVERIGE OCH NORGE ANGAENDE 
FREDLIGT AVGORANDE AV TVISTER, UNDERTECKNAD I OSLO, 
DEN 25 NOVEMBER 1935. 


Textes officiels norvégien et suédois communiqués par les ministres des Affaires étrangères de Norvège" 


et de Suède. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 14 mars Es | 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN AV SVERIGE och HANS MAJESTÂT KONUNGEN AV NORGE, vilka 
aro besjälade av 6nskan att framja strävandena till avgôrande pa fredlig vag av mellanstatliga 
tvister, hava i detta syfte 6verenskommit att i anslutning till den konvention ? angaende upprät- 
tandet av en fast understknings- och férlikningsnamnd, som ingâtts mellan de bada rikena den 


mäktige for avslutandet av en sädan konvention utsett : 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN AV SVERIGE : 


Sin Envoyé extraordinaire och Ministre plénipotentiaire i Oslo, Torvald Magnusson HÔJER, | 
och | 


Hans MAJEsTÂT KONUNGEN AV NORGE : 


Sin stats- och utrikesminister Johan Ludwig MowINCKEL ; 


vilka, därtill vederbérligen bemyndigade, ôverenskommit om fôljande bestimmelser : 


À Artikel x. 


Uppstär mellan de férdragsslutande partena rattstvist, som ar hänfôrlig till nagon av de i 


artikel 36 mom. 2% av stadgan fôr den fasta mellanfolkliga domstolen angivna kategorier, och som 


+ 


icke kunnat lésas pa diplomatisk vag, skall den hanskjutas till avgôrande infor nämnda domstol i 
enlighet med bestämmelserna i sagda stadga. | 
Tvister, for vilkas lôsande de fôrdragsslutande parterna genom andra mellan dem gällande 
ôverenskommelser forbundit sig att anlita ett särskilt doms-eller skiljedomsfôrfarande, skola be- 
handlas enligt bestammelserna i dessa ôverenskommelser. 
Meningsskiljaktighet rôrande tolkningen av fôrevarande konvention skall avgôras av den 
fasta mellanfolkliga domstolen. 


Artikel 2. 


De fôrdragsslutande parterna férplikta sig att till skiljedomsférfarande jamlikt nedanstäende 
bestammelser hänskjuta alla andra an de-i artikel 1 omnämnda tvister, dock fôrst sedan de under- 
kastats det i konventionen den 27 juni 1924 angaende upprattandet av en fast underséknings- och 


> 
_ 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Stockholm, le 10 mars 1927. 

2 Vol. XXVIII, page 309, de ce recueil. . 

# Vol. VI, page 379; vol. XI, page 494; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 
page 416; vol. ROCKS page 165 ; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, 


de’ ce recueil. 
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TEXTE NORVÉGIEN. — NORWEGIAN TEXT. 


Ne 1417. — KONVENSJON : MELLEM NORGE OG SVERIGE ANGAENDE 
FREDELIG AVGJORELSE AV TVISTER, UNDERTEGNET I OSLO, | 
DEN 25 NOVEMBER 1925. : Fc 


| 


Norwegian and Swedish official texts communicated by the Norwegian and Swedish Ministers for 
Foreign Affairs. The registration of this Convention took place March 14, 1927. 


Hans MaAJESTET Norces KONGE og Hans MAJESTET KONGEN AV SVERIGE, som er besjelet _ 
av Onsket om à fremme bestrebelsene for avgjérelse av mellemfolkelige tvister pa fredelig mate, 
er i dette ôiemed blitt enige om, i tilslutning til den konvensjon? angäende oprettelsen av en fast 
undersôkelses- og forliksnevnd som blev inngatt mellem de to riker den 27. juni 1924, 4 avslutte en 
konvensjon angäende fredelig avgjérelse av tvister, og har som Sine befullmektigede ved avslut- 
telsen av en sädan konvensjon opnevnt : e 


Hans MAJESTET Norces KONGE : | 
Hans Majestets stats- og utenriksminister Johan Ludwig MowINcKEL, og 


Hans MAJESTET KONGEN AV SVERIGE : 


Hans Majestets overordentlige sendemann og befullmektigede minister i Oslo 
Torvald Magnusson H5JER, 


hvilke, behôrig befullmektigede, er kommet overens om fôlgende bestemmelser : 


Artikhel i. 


_ Opstär der mellem de Kontraherende Parter rettstvist som kan henfôres til nogen av de slags 
tvister som er omhandlet i artikkel 36, 2. ledd?i vedtektene for den Faste Mellemfolkelige Domstol, 
og som ikke har kunnet lôses pa diplomatisk vei, skal den henskytes til avgjôrelse av den nevnte _ 
domstol overensstemmende med forskriftene i de nevnte vedtekter. a 
Tvister som de Kontraherende Parter ved andre mellem dem gjeldende overenskomster har _ 
forpliktet sig til 4 lose ved en særskilt doms- eller voldgiftsbehandling, skal behandles efter bestem- . 
melsene i disse overenskomster. ae 
Meningsforskjell angäende fortolkningen av nærværende konvensjon skal avgjôres av den 
Faste Mellemfolkelige Domstol. LES 


Artikkel 2. 


’ £ aa % ae 
De Kontraherende Parter forplikter sig til à henskyte til voldgiftsbehandling overensstemmende _ 
med de félgende bestemmelser alle andre enn de i artikkel 1 nevnte tvister, dog férst efter at de har 


vert underkastet den undersükelses- og forliksbehandling som er omhandlet i konvensjonen av 


20 ot es Ps 
1 The exchange of ratifications took place at Stockholm, March 10, 1927. . 7100 
2 Vol. XXVIII, page 309, of this Series. x ae 
8 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol: 
XXVII, page 416; Vol, XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L, page 159; and Vol. LIV, 
page 387, of this Series. } 
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satserna fôr ratt och billighet. 


Artikel 3. 


_ férlikningsnamnd omhandlade underséknings- och forlikningsforfarande utan att därigenom hava } 


Parterna dro ense om att de tvister, som avses i férevarande artikel, skola avgôras efter grund- 


Därest parterna ej annorlunda éverenskomma, skall skiljedomstol fér behandling av tvist # 


jamlikt artikel 2idenna konvention tillsättas i enlighet med bestammelserna i Haag-konventionen ! 
den 18 oktober 1907 for avgérandet pa fredlig vag av internationella tvister, avdelning IV, kap. II. 


Artikel 4. 


q 


E 
s 


I den man parterna i fraga om skiljedomsférfarandet ej annorlunda ôverenskomma, skola « 


_bestämmelserna i Haag-konventionen den 18 oktober 1907 for avgérandet pa fredlig vag av inter- 


nationella tvister, avdelning IV, kap. III, darvid landa till efterrattelse. : 

Darest sädant skiljeavtal, som avses i sagda Haag-konvention, ej] undertecknats inom sex ma- 
nader efter det ena parten till den andra framfort yrkande om tvists hanskjutande till skiljedom, 
skall skiljeavtal pa yrkande av endera parten faststallas iden ordning, som féreskrives i artiklarna 
53 och 54 av nämnda Haagkonvention. 

I de fall, da f‘revarande konvention hänvisar till bestammelserna i Haag-konventionen, skola 

dessa bestämmelser tillämpas parterna emellan även fôr det fall, att bada eller endera frantrat 
sistnamnda konvention. 


Artikel 5. 


Skiljedomstolen ager pa endera partens yrkande angiva de fôrberedande atgarder, som bora 
vidtagas till skyddande av denna parts ratt, forsavitt dessa atgarder kunna vidtagas pa admini- 
strativ vag. . 


Artikel 6. 


Skiljedomen skall, nar anledning därtill forefinnes, innehälla anvisning rôrande sättet for dess 
verkställande, särskilt rôrande de tidsfrister, som darvid skola iakttagas. 


Artikel 7. 


Beträffande fragor, som enligt lagstiftningen i det land, mot vilket yrkande framställes, skola 
avgéras av domstol, varmed har avses jämväl fôrvaltningsdomstol, kan vederbérande part icke 
pafordra, att det i art. r eller 2 avsedda fôrfarande kommer till anvandning férran genom sakens 
behandling vid domstol slutligt utslag avkunnats. I sa fall skall tvistens hanskjutande till dom 
eller skiljedom ske senast sex manader efter sädant utslag. 


Artikel 8. 


Har i dom eller skiljedom fôrklarats, att ett beslut eller en âtgärd av domstol eller annan myn- 
dighet 1 ena staten helt eller delvis star i strid med folkrätten, och kunna enligt denna stats fér- 
fattning féljderna av beslutet eller âtgärden icke helt eller delvis undanrôjas, sa aro parterna ense 
om att den férfordelade parten i domen eller skiljedomsutslaget ma tillerkännas lamplig gottgô- 
relse pa annat sätt. | 


1 DE MaARTENS, Nouveau Recueil général des Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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27. juni 1924 angäende oprettelse av en fast undersékelses- og forliksnevnd, uten derigjennem 4 
ha opnadd lôsning. 

Partene er enige om at de tvister som omhandles i nærværende artikkel, skal avgjôres efter 
grundsetningene for rett og billighet. 


Artikkel 3. 


Hvis Partene ikke er kommet overens om noget annet, skal en voldgiftsrett til behandling av 
tvist efter artikkel 2 i denne konvensjon sammensettes overensstemmende med regleneititel IV, 
kap. II i Haagkonvensjonen! av 18. oktober 1907 angdende avgjérelse av internasjonale tvister 2 
pa fredelig mate. 


Artikkel 4. 


I den utstrekning Partene ikke har truffet annen bestemmelse angdende voldgiftsbehand- __ 
lingen, skal reglene i titel IV, kap III i Haagkonvensjonen av 18. oktober 1907 angäende avgj6- 
- relse av internasjonale tvister pa fredelig mate komme til anvendelse. a 
Hvis en sädan voldgiftsavtale som er omhandlet i den nevnte Haagkonvensjon, ikke er under- 
_tegnet innen seks maneder efterat den ene Part overfor den annen Part har fremfôrt anmodning : 
om at tvisten henskytes til voldgift, skal voldgiftsavtalen pa anmodning av en av Partene fastsettes 
pa den mate som er foreskrevet i artiklene 53 og 54 i den nevnte Haagkonvensjon. 
I de tilfelle nærværende konvensjon henviser til bestemmelsene i Haagkonvensjonen, skal 
disse bestemmelser fà anvendelse mellem Partene ogsa i tilfelle av at begge Parter eller en av dem 
har fratratt den sistnevnte konvensjon. 


Artikkel 5. 


Voldgiftsretten skal pa begjæring av en av Partene angi de forberedende forholdsregler som 
bér tas for 4 beskytte denne Parts rett, forsavidt disse forholdsregler kan tas pa administrativ vei. © 


Artikkel 6. 


Voldgiftskjendelsen skal, nar der finnes anledning til det, inneholde anvisning pa hvorledes x | 
den skal fullbyrdes, særlig med hensyn til de tidsfrister som skal iakttas. 


Artikkel 7. 


Med hensyn til spärsmäl som, overensstemmende med lovgivningen i det land overfor hvilket 
en begjæring fremsettes, skal avgjôres av en domstol, herunder innbefattet forvaltningsdomstol, 
kan vedkommende Part ikke forlange at den i artikkel 1 eller 2 omhandiede fremgangsmate far 
anvendelse, für sakens behandling ved domstol har fort til en endelig avgjôrelse. I sa fall skal 
tvistens henskytelse til dom eller voldgift skje senest 6 maneder efter en sadan avgjérelse. ~ 


Artikkel 8, 


Blir det i en dom eller voldgiftskjendelse fastslatt at en avgjérelse eller en forfôining truffet 
av en domstol eller annen myndighet i den ene stat helt eller delvis star i strid med folkeretten, _ 
og kan fdlgene av avgjôrelsen eller forfôiningen ifélge denne stats forfatning ikke helt eller delvis _ 
fjernes, er Partene enige om at den forurettede Part ved dommen eller voldgiftskjendelsen kan til- 
kjennes passende godtgjérelse pa annen mate, a 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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Artikel 9. 


fe De fordragsslutande parterna fôrbinda sig att under pagaende doms- eller skiljedomsfürfa- F 


fe rande i môjligaste man undvika varje ätgärd, som kan motverka domens eller skiljedomens verk- ; 
_ ställande. 

-  Parterna skola efter tro och heder ställa sig domen eller skiljedomen till efterrattelse. } 

| + 

Artikel 10. | 

Tvister, som ma uppstä mellan parterna angäende tolkningen eller utférandet av dom eller « 

skiljedom, skola, därest ej annorlunda bestämts, undeikastas avgôrande av den domstol, som av- « 

_kunnat domen eller skiljedomen, | 

£. 
| 


Artikel xx. 


nr. Denna konvention skill ratificeras, for Sveriges del av Hans Majestät Konungen av Sverige 

_ under fôrutsättning av svenska riksdagens bifall, och for Norges del av Hans Majestat Konungen 
av Norge under férutsattning av norska stortingets bifall. Ratifikationerna skola utväxlas i Stock- 
holm. z ; | 


Artikel 12. 


Denna konvention trader i kraft à dagen fér ratifikationernas utvaxlande och ersätter därvid 
skiljedomskonventionen! den 26 oktober 1905. Den gäller fôr en tid av tjugo ar, raknatfr an fôrst- 
nämnda dag. Darest den ej senast tva ar fore utgangen av nämnda tidrymd blivit uppsagd, skall 
den gälla for ytterligare tjugo ar, och skall den allt framgent anses forlangd fôr tidrymder av tjugo 
ar, om den icke minst tva ar fore utgängen av närmast fôregäende tjugoärsperiod blivit uppsagd. 

_Tvist, som vid utlépandet av konventionens giltighetstid ar fôremal for doms- eller skiljedoms- 
a pa grund av denna konvention, skall slutbehandlas i enlighet med konventionens bestam- 
elser. : 


Till bekräftelse harav hava de befullmäktigade ombuden undertecknat detta avtal och fôrsett 
det med sina sigill. s | : 


Som skedde i tva exemplar i Oslo den 25 november 1925. 


(L. S.) Torvald HojER. — 


ee DE MARTENS, Nouveau Recueil général de Traités, deuxième série, tome XXXIV, page 702. 
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_ Artikkel 0. 


De Kontraherende Parter forplikter sig til under pägâende doms- eller voldgiftsbehandling 
savidt mulig à undga enhver foranstatning som kan motvirke fullbyrdelsen av dommen ellervold- 
giftskjendelsen. 

Partene skal pa tro og love rette sig efter dommen eller voldgiftskjendelsen. 


Artikkel 10. “CAS 
ie 

Tvister som matte opsta mellem Partene angäende fortolkningen eller fullbyrdelsen av dommen 
eller voldgiftskjendelsen skal, i mangel av annen bestemmelse, underkastes avgjérelse av den rett 


som har avsagt dommen eller voldgiftskjendelsen. 


Artikkel 1x. 


| 


Denne konvensjon skal ratifiseres, for Norges vedkommende av Hans Majestet Norges Konge __ 
under forutsetning av det norske Stortings samtykke, og for Sveriges vedkommende av Hans Ma- 
jestet Kongen av Sverige under forutsetning av den svenske Riksdags samtykke. Ratifikasjonene 
skal utveksles 1 Stockholm. 
4 j iy 


oo = 4 


Arttkkel 12, 


Denne konvensjon trer i kraft den dag ratifikasjonene blir utvekslet og avlôser ved sin ikraft- à L 
treden voldgiftskonvensjonen! av 26. oktober 1905. Den gjelder for en tid av tyve ar regnet fra den 
férstnevnte dag. Hvis den ikke blir opsagt senest to ar fôr utlôpet av dette tidsrum, skal den gjelde 
for ytterligere tyve ar, og den skal fremdeles anses forlenget for perioder pa tyve ar, hvis denikke 
blir opsagt minst to ar for utlôpet av den nærmest foregdende tyvearsperiode. 170 

Tvist som ved utlôpet av konvensjonens gyldighetstid er gjenstand for doms-eller voldgifts- 
behandling efter denne konvensjon, skal sluttbehandles overensstemmende med konvensjonens  … 
bestemmelser. 2, 

Til bekreftelse herav har de befullmektigede undertegnet denne konvensjon og forsynt den … 
med sine segl. ; BNE 


Utferdiget i to eksemplarer i Oslo den 25 november 1925. 


(L. S.) Joh. Ludv. MowiINCKkEL. | 


J 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 98, page 820. 
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PROTOKOLL VID UNDERTECKNANDET. 


. : : 

Le I samband med undertecknandet denna dag av en konvention mellan Sverige och Norge an 

__  gäende fredligt avgôrande av tvister hava undertecknade, därtill behôrigen befullmäktigade, 6ver- 
_enskommit, att konventionen av den 27 juni 1924 angäende upprättandet av en fast undersôk- 
_  nings- och férlikningsnamnd skall, oavsett bestämmelserna i sistnämnda konventions artikel 18, 

_ äga giltighet sd lange som den i dag undertecknade konventionen angäende fredligt avgôrande ‘ 

à 

| 

- 

+ 

| 


tvister fôrbliver gällande. 


Till bekräftelse härav hava de befullmäktigade ombuden undertecknat detta protokoll och 
_ férsett det med sina sigill. | ’ 


Som skedde i tva exemplar i Oslo den 25 november 1925. 


(LS Torvald HOJER. 


Pour copie conforme : 
Ministére des Affaires étrangéres, 
Oslo, le 10 mars 1927. 


| Pour le Ministre : 

Au. Le Chef de la Division des Affaires étrangères 

ere politiques et commerciales en général. 
Marstrander. 
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ne Dre 


UNDERTEGNINGSPROTOKOLL. 


I forbindelse med undertegning idag av en konvensjon mellem Norge og Sverige angäende fre- s Æ 
delig avgjôrelse av tvister, er de undertegnede, behôrig befullmektigede, kommet overens om at 


konvensjonen av 27. juni 1924 angäende oprettelsen av en fast undersôkelses- og forliksnevnd, 


uansett bestemmelsene i sistnevnte konvensjons artikkel 18, skal gjelde sälenge den idag under- 4 À 


tegnede konvensjon angäende fredelig avgjôrelse av tvister er i kraft. 


| 


Til bekreftelse herav har de befulimektigede undertegnet denne protokoll og forsynt den med 


sine segl. / 


Utferdiget i to eksemplarer i Oslo den 25 november 


Certifié pour copie conforme : 
Stockholm, 


au Ministère royal des Affaires étrangères, 
le 10 mars 1927. 


Le Chef des Archives p. i. : 
Cte Lewenhaupt. 


= ut a at 


1925. 


(L. S.) Joh. Ludv. MowincxeEt. 
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| pirrar7, —. CONV. ENTION ENTRE LA NORVEGE ET LA SUEDE POUR 


LE REGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFERENDS. SIGNEE A OSLO; 
LE 25 NOVEMBRE 1925. 


1 
‘ 
| 
| 

SA MAJESTÉ LE RoI DE SUEDE et SA MAJESTÉ LE Rol DE NORVÈGE, animés du désir de favoriser 
les efforts tendant au règlement par les voies pacifiques des différends internationaux, sont convenus 
à cet effet de conclure en complèment de la Convention relative à l'institution d’une commission 
permanente d'enquête et de conciliation, conclue par les deux Royaumes, le 27 juin 1924, une 


convention pour le règlement pacifique des différeds, et ont nommé pour leurs Plénipotentiaires, 
savoir : 


SA MAJESTÉ LE ROI DE SUÈDE : 


M. Torvald Magnusson HÔJER, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Oslo; et | 


SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVEGE : 


M. Johan Ludwig MowIncxEL, son président du Conseil et ministre des Affaires étrangères; 


Lesquels, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 


S'il s'élève entre les Parties contractantes un différend d’ordre juridique rentrant dans l’une 
des catégories spécifiées à l’article 36, alinéa 2, du Statut de la Cour permanente de Justice i interna- 
tionale, et n’ayant pu étre réglé par la voie diplomatique, il sera soumis pour jugement a ladite 
Cour, conformément aux dispositions du susdit statut, : 

Les différends pour le réglement desquels les Parties contractantes se seront engagées, par d’au- 


tres conventions en vigueur entre elles, à recourir à une procédure judiciaire ou arbitrale spéciale 


seront traités conformément aux dispositions desdits arrangements. 
Toute divergence de vues relative à l'interprétation de la présente convention sera réglée par 
la Cour permanente de Justice interñationale. 


Article 2. 


Les Parties contractantes s'engagent à soumettre à la procédure d'arbitrage, conformément 
aux dispositions ci-après, tous différends autres que ceux visés à l’article premier, toutefois seule: 
ment après qu'ils auront été soumis, sans avoir pu être réglés par cette voie, à la procédure 
d'enquête et de conciliation prévue par la Convention du 27 juin 1924 concernant l'institution 
d'une commission permanente d'enquête et de conciliation. 

Les Parties conviennent que les différends visés au présent article devront être réglés suivant 
les principes du droit et de l'équité. 


1 Communiquée par le ministre des Affaires 1 Communicated by the Swedish Meni for 


_ étrangères de Suède... Foreign Affairs. 
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1 TRANSLATION. 


No. 1417. — CONVENTION BETWEEN NORWAY AND SWEDEN FOR 
THE. PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES. SIGNED AT OSLO 
NOVEMBER 25, 1925. 


His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His MAJESTY THE KING oF Norway, being desirous 
of promoting efforts for the pacific settlement of international disputes, have agreed for this purpose __ 
0 supplement the Convention concerning the establishment of a Permanent Commission of 
Enquiry and Conciliation concluded between the two countries on June 27, 1924, by a Convention 
or the pacific settlement of disputes, and have appointed as their Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING OF SWEDEN : ee 
M. Torvald Magnusson HÔJER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at Oslo; ; | 
HIs Majesty THE KING oF Norway : 
M. Johan Ludwig MowiNcKkez, His Prime Minister and Minister for Foreign Affairs; 


Who, being duly authorised for the purpose, have agreed upon the following provisions : 


Article I. 


Any legal dispute arising between the Contracting Praties which falls within one of the cate- 
zories specified in Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Permanent Court of International 
Justice and which it has not been possible to settle by diplomacy, shall be submitted for judgment 
o the said Court in accordance with the provisions of the said Statute. 

Disputes for the settlement of which the Contracting Parties have undertaken, under other 
conventions in force between them, to have recourse to a special judicial or arbitral procedure, 
hall be dealt with in accordance with the terms of such agreements. : 

Any divergence of views regarding the interpretation of the present Convention shall be settled _ 
yy the Permanent Court of International Justice. | 


Article 2. 


The Contracting Parties undertake to submit to arbitration, in accordance with the ensuing - 
>rovisions, all disputes other than those mentioned in Article 1, provided that they have first been se 
ubjected to the prodecure of enquiry and conciliation provided for in the Convention of June 27, 
924, concerning the establishment of a Permanent Commission of Enquiry and Conciliation, and = 
hat it has not been possible to settle them by this means. a. 

The Parties agree that the disputes referred to in the present Article shall be settled in accor- 
lance with the principles of law and equity. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société de 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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Article 3. 


Sauf accord contraire des Parties, le tribunal arbitral à établir pour l'examen d’un des différends 


visés à l’article 2 de la présente convention, sera constitué conformément aux dispositions du titre 


IV, chapitre II, de la Convention de la Haye, du 18 octobre 1907, pour le règlement pacifique des 
conflits internationaux. 


Article 4. 


En tant que les Parties ne seront pas convenues du contraire, relativement à la procédure d’ar- 
bitrage, les dispositions du titre IV, chapitre III, de la Convention de La Haye, du 18 octobre 1907, 
pour le réglement pacifique des conflits internationaux, seront applicables 4 ladite procédure. 

Si, dans un délai de six mois à dater du jour où l’une des Parties aura adressé à l’autre une 
demande tendant à soumettre le différend à l'arbitrage, le compromis visé par ladite Convention 
de La Haye n’a pas été signé, il sera établi, à la demande de l’une des Parties, dans les conditions 
prévues aux articles 53 et 54 de ladite Convention de La Haye. 

Dans les cas où la présente convention renvoie aux dispositions de la Convention de La Haye, 
lesdites dispositions seront applicables entre les Parties, lors même que cette dernière convention 
aurait cessé d’être valable pour les deux Parties ou pour l’une d'elles. 


Article 5. 


A la demande de l’une des Parties, le tribunal arbitral pourra indiquer les mesures provisoires 
à prendre en vue de sauvegarder les droits de cette Partie, pourvu que ces mesures puissent être 
prises par la voie administrative. 


Article 6. 


La sentence arbitrale formulera, s’il y a lieu, des indications relatives au mode d’exécution de 
ladite sentence et, notamment, aux délais à observer à cet égard. 


Article 7. 


En ce qui concerne les questions qui, d’après la législation du pays contre lequel une demand 
est formée, relèvent de la compétence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, le 
Partie intéressée ne pourra pas exiger l’application de la procédure prévue à l’article premier ou à l’ar 
ticle 2 avant qu'un jugement définitif ait été rendu par le tribunal compétent. Dans ce cas, le renvo 
du différend à la procédure judiciaire ou arbitrale devra avoir lieu six mois au plus tard à compte 
de la date du jugement définitif. 


Article 8. 


Si la sentence judiciaire ou arbitrale déclarait qu’une décision ou une mesure prise par une ins 
tance judiciaire, ou toute autre autorité de l’un des deux Etats, se trouve entiérement ou partielle 
ment en opposition avec le droit international, et si le droit constitutionnel dudit Etat ne perme 
pas ou ne permet qu’en partie d’effacer les conséquences de cette décision ou de cette mesure, le 
Parties conviennent qu’il devra étre accordé a la Partie lésée par la sentence judiciaire ou arbitral 
une satisfaction équitable d’un autre ordre. 
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Article 3. 


Except where otherwise provided by agreement between the Parties, an arbitral tribunal to 
deal with disputes under Article 2 of the present Convention shall be constituted in conformity 
with the provisions of Title IV, Chapter II, of The Hague Convention of October 18, 1907, for the 
Pacific Settlement of International Disputes. 


Article 4. 


Unless the Parties have agreed otherwise, the arbitration procedure shall be governed by the 
provisions of Title IV, Chapter III, of The Hague Convention of October 18, 1907, for the Pacific 
Settlement of International Disputes. 

In case the arbitration agreement provided for in The Hague Convention shall not have been 
signed within six months from the date on which one of the Parties has proposed to the other the 
submission of the dispute to arbitration, the said agreement shall, at the request of either of the 
Parties, be drawn up in the manner prescribed in Articles 53 and 54 of the said Hague Convention. 

In cases in which the present Convention refers to provisions of The Hague Convention, the 
said provisions shall be applicable between the Parties, even if The Hague Convention has ceased 
to be binding on the two Parties or on either of them. 


Article 5. 
The arbitral tribunal may at the request of either of the Parties indicate the provisional 


measures to be taken in order to safeguard the rights of that Party, provided however that such 
measures can be taken by administrative action. 


Article 6. 


The arbitral award shall, when circumstances require, specify the manner in which it is to be 
carried out, in particular as regards the time limits to be observed. 


Article 7. 


With regard to questions which, under the laws of the country against which an application 


is made, are within the competence of the courts, including the administrative courts, the Party — 


concerned may not demand the application of the procedure laid down in Article x or in Article 2 
until a final judgment has been given as a result of judicial proceedings. In such a case the 
dispute must be sent for adjudication by judicial or arbitral procedure within six months from the 
date of the final judgment. 


Article 8. 


If the judicial decision or the arbitral award declares that any ruling or order of a judicial or 
other authority of either of the two States is wholly or in part contary to international law, and 
if the constitutional law of that State does not permit, or only partially permits, the consequences 
of the said ruling or order to be annulled, the Parties agree that the Party injured by the judicial 
decision or arbitral award shall be granted suitable compensation of another kind. 
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Article 9. | 4 


Les Parties contractantes s'engagent à s'abstenir, autant que possible, durant le cours de la 


_ procédure judiciaire ou arbitrale, de toute mesure pouvant avoir une répercussion préjudiciable a 
l'exécution de la sentence judiciaire ou arbitrale. : 

Les Parties devront se conformer de bonne foi à la sentence judiciaire ou arbitrale. ‘ | 

Article 10. j | 


Les contestations qui pourraient surgir entre les Parties concernant l'interprétation ou l'exé- 
cution d’une sentence judiciaire ou arbitrale seront soumises, à moins qu’il n’en ait été convenu 
autrement, à la décision du tribunal qui a rendu la sentence. | 

Article 11. ; 
: 


La présente convention sera ratifiée, en ce qui concerne la Suède, par Sa Majesté le Roï de Suède. 
avec l’approbation du Riksdag suédois, et en ce qui concerne la Norvège, par Sa Majesté le Roi des 
Norvège avec l’assentiment du Storting norvégien. Les ratifications seront échangées à Stockholm. 

Article 12. | 


La présente convention entrera en vigueur le jour de l’échange des ratifications et remplacera. 


__ la Convention d'arbitrage du 26 octobre 1905. Elle aura une durée de vingt années, à compter dudit 
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jour. Si elle n’est pas dénoncée deux ans au plus tard avant l'expiration de ce délai, elle demeurera 
en vigueur pendant une nouvelle période de vingt années et sera par la suite aussi censée prolongée“ 
chaque fois pour une période de vingt années, si elle n’est pas dénoncée deux ans au moins avant 
l'expiration de la dernière période. | 

Si, à l'expiration de la validité de la présente convention, un différend est pendant devant une. 
instance judiciaire ou un tribunal arbitral, en vertu de cette convention, la procédure suivra son 
cours conformément aux dispositions de la convention. | | 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent accord et l’ont muni de leurs cachets. 


| 
| 
Fait en double exemplaire à Oslo, le 25 novembre 1925. | 
(L. S.) (Signé) Torvald HôJER. 
(L. S.) (Signé) Joh. Ludw. MowINCKEL. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE | 

Au moment de procéder en date de ce jour à la signature d’une Convention entre la Suède et . 

la Norvège pour le réglement pacifique des différends, les soussignés, dûment autorisés à cet effet, | 
conviennent que la Convention du 27 juin 1924 concernant l'institution d’une Commission per- 
_ manente d'enquête et de conciliation restera en vigueur, nonobstant les dispositions de l’article 18. 
de cette convention, aussi longtemps que la convention pour le règlement pacifique des différends © 
signée en date de ce jour portera ses effets. 


Ae foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent protocole qu’ils ont revétu de leurs 
cachets. 


Fait en double exemplaire à Oslo, le 25 novembre 1025. 
(L. S.) (Signé) Torvald Hoyer. | 
(L. S.) (Signé) Joh. Ludw. MowINCKEL. | 
N° 1417 A 
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Article 9. 


The Contracting Parties undertake to refrain as far as possible during the course of the judi- 
cial or arbitral procedure from any action likely to have a prejudicial effect on the execution of the 
judicial decision or arbitral award. 

The Parties shall conform in good faith to the judicial decision or arbitral award. 


Article 10. 244 


Any disputes arising between the Parties regarding the interpretation or execution of the De 4 
judicial decision or arbitral award shall, in the absence of an agreement to the contrary, be pe 
submitted for settlement to the tribunal which gave the decision or award. ee 


Article 11. a 


The present Convention shall be ratified, in the case of Sweden by His Majesty the King of a 7 
Sweden with the approval of the Swedish Riksdag, and in the case of Norway by His Majesty the | 
King of Norway, with the approval of the Norwegian Storting. The instruments of ratification 
shall be exchanged at Stockholm. | ae 
Article 12. / 


The present Convention shall come into force on the date of the exchange of the instruments 
of ratification and shall supersede the Arbitration Convention of October 26, 1905. It shall be 
valid for twenty years from the aforesaid date. Unless it is denounced at least two years before _ 
the expiration of that period, it shall remain in force for a further period of twenty years and shall 
thereafter be considered as prolonged for successive periods of twenty years unless it has been — 
Jenounced at least two years before the expiration of the preceding period. 

If, at the time when the present Convention ceases to be valid, proceedings in respect of a 
dispute are pending before a judicial or arbitral tribunal in virtue of the present Convention, 
such dispute shall be disposed of in accordance with the provisions of the Convention. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
their seals thereto. 


Done in duplicate at Oslo, November 25, 1925. 


(L. S.) (Signed) Torvald HôJER. 
(L. S.) (Signed) Joh. Ludw. MowINCKEL. 


PROTOCOL OF SIGNATURE. 


When proceeding, on this day, to sign a Convention between Sweden and Norway for the 
pacific settlement of disputes, the undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed 
that the Convention of June 27, 1924, concerning the establishment of a Permanent Commission __ 
of Enquiry and Conciliation shall remain in force, notwithstanding the provisions of Article 18 of 
the said Convention, so long as the Convention for the pacific settlement of disputes, signed on this 
jay, shall remain valid. :- 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto = 
affixed their seals. ‘1738 


Done in duplicate at Oslo, November 25, 1925. 


(L. S.) (Signed) Torvald Hojer. 
(L. S.) (Signed) Joh. Ludw. MowINcKEL. 
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DANEMARK ET NORVÈGE 


Convention pour le règlement paci- 
fique des différends, avec protocole 
de signature. Signés à Copenhague, 
le 15 janvier 1926. 


DENMARK AND NORWAY 


Convention for the Pacific Settlement 
of Disputes, with Protocol of 
Signature. Signed at Copenhagen, 
January 15, 1926. 
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_ Noe 1418. — OVERENSKOMST! MELLEM DANMARK OG NORGE oe 


. 
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ENDE FREDELIG AFGORELSE AF TVISTIGHEDER, UNDER- 
TEGNET I KOBENHAVN, DEN 15 JANUAR 1926. 


Textes officiels danois et norvégien communiqués par le ministre des Affaires étrangères de Norvège 


et le chargé d’affaires a. i. de Danemark à Berne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu 
le IA mars 1927. 
| 
Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND og Hans MAJESTÆT Norces KONGE, | 
som er besjælet af Onsket om at fremme Bestræbelserne for Afggrelse ad fredelig Vej af mellem- | 
folkelige Tvistigheder, er i dette Ojemed kommet overens om, i Tilslutning til den, Konvention? om | 


Oprettelse af et staaende Undersggelses- og Forligsnævn, som blev undgaaet mellem Danmark og 
Norge den 27. Juni 1924, at afslutte en Overenskomst angaaende fredelig Afggrelse af Tvistigheder, © 


4 og har til deres befuldmegtigede til at afslutte en saadan Overenskomst udnævnt : 


_ Hans MAJESTÆT KONGEN AF DANMARK OG ISLAND : 


Hans Majestæts Udenrigsminister Carl Poul Oscar Greve MOLTKE, og 


_ Hans Mayestat Norces KONGE : 


Hans Majestæts overordentlige Gesandt og befuldmegtigede Minister i Kgbenhavn, Emil 
HUITFELDT, | 


som med gehgrig Bemundigelse er kommet overens om fglgende Bestemmelser : 


Artikel i. 


Retstvistigheder, som maatte opstaa mellem Danmark og Norge, og som kan henfgres til 
nogen af de i Artikel 36, 2. Stk. i Statuten* for den faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje nævnte 
Arter, skal, saafremt de ikke har kunnet lgses ad diplomatisk Vej, henvises til Afggrelse af den 


_nævnte Domstol overensstemmende med Bestemmelserne iden omhandlede Statut. Tvistigheder, 


med Hensyn til hvilke der mellem de to Lande gælder særlige Aftaler om Doms eller Voldgifts- 
behandling, skal behandles efter Bestemmelserne i disse Aftaler. 

Meningsforskelligheder vedrgrende Fortolkningen af denne Overenskomst skal afggres af den 
faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje. i 


Artikel 2. 


De kontraherende Parter forpligter sig til at henvise til Voldgiftsbehandling overeasstemmende 


med nedenstaaende Bestemmelser alle andre end de i Artikel 1 nævnte Tvistigheder, dog forst efter 
_ at der er blevet gjort til Genstand for den Undersggelses- og Forligsbehandling, som omhandles i 


1 L’échange des ratifications a eu lieu à Oslo, le 9 mars 1927. 
? Vol XXXIII, page 173, de ce recueil. 
3 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII, 


_ page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV, page 96; vol. L, page 159; et vol. LIV, page 387, 
_ de ce recueil. 
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N° 1418. — OVERENSKOMST : MELLEM NORGE OG DANMARK ANGA- “aa 
ENDE FREDELIG AVGJORELSE AV TVISTER, UNDERTEGNET 
I KJOBENHAVN, DEN 15. JANUAR 1926. 1530 


Danish and Norwegian official texts communicated by the Norwegian Minister for Foreign Affairs 
and the Danish Chargé d'Affaires a. i. at Berne. The registration of this Convention took place — 
March 14, 1927. i 


Hans MAJESTET NoRGEs KONGE og Hans MAJESTET KONGEN AV DANMARK OG ISLAND, som 
er besjelet av ônsket om a fremme bestrebelsene for avgjôrelse av mellemfolkelige tvister pa 
fredelig mate, er i dette diemed blitt enige om, i tilslutning til den konvensjon? angdende oprettelse © 
av en fast undersükelses- og forliksnevnd som blev inngatt mellem Norge og Danmark den 27. juni 
1924, à avslutte en overenskomst angâende fredelig avgjôrelse av tvister, og har som sine befull- 
mektigede ved avsluttelsen av en sidan overenskomst opnevnt :  . 


HANS MAJESTET NORGES KONGE : 


Hans Majestet overordentlige sendemann og befullmektigede minister i Kjôbenhavn 
Emil HUITFELDT, og 


Hans MAJESTET KONGEN AV DANMARK 0G ISLAND : 
Hans Majestets utenriksminister Carl Poul Oscar Greve MOLTKE, 


hvilke, behôrig befullmektigede, er kommet overens om folgende bestemmelser : 


Artikkel x. 


Rettstvister som matte opsta mellem Norge og Danmark og som kan henfores til nogen av de 
slags tvister som er omhandlet i art. 36, 2°. ledd i vedte ktene for denfaste domstol for mellemfolkelig 
ettspleie, skal, sAfremt de ikke har kunnet léses pa diplomatisk vei, henskytes til avgjôrelse av den 
nevnte domstol overensstemmende med forskriftene i de nevnte vedtekter. Tvister med hensyn til _ 
avilke der mellem de to land gjelder særlige avtaler om doms- eller voldgiftsbehandling, skal 
behandles efter bestemmelsene i disse avtaler. os 

* Meningsforskjell angâende fortolkningen av nærværende overenskomst skal avgjgres av den 
faste domstol for mellemfolkelig rettspleie. | 


PP TIN ae 


De kontraherende parter forplikter sig til à henskyte til voldgiftsbehandling overensstemmende ~ si 
ned de félgende bestemmelser elle andre enn de i artikkel 1 nevnte tvister, dog forst efter at de har 
ræret underkastet den undersôkelses- og forliksbehandling som er omhandlet i konvensjonen av 


1 The exchange of ratifications took place at Oslo, March 9, 1927. a . 
2 Vol. XXXIII, page 173, of this Series. 7 oe 
3 Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 404; Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVII, be ~ 
age 416; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV, page 96; Vol. L. page 159; and Vol. LIV, page 387, 
of this Series. ES 
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Konventionen af 27. Juni 1924 angaaende Oprettelse af et staaende Undersggelses- og Forligsnævnl 
uden derigennem at have fundet deres Lasning. | 

Parterne er enige om, at de Tvistigheder, som omhandles i nærværende Artikel, skal afggres 
efter Grundsætningerne for Ret og Billighed. 


Artikel 3. 


Forsaavidt Parterne ikke træffer anden Overenskomst, skal Voldgiftsretten til Behandling af 
Tvistigheder ifglge Artikel 2 i nærværende Overenskomst nedsættes i Overensstemmelse med 
Bestemmelserne i Afsnit IV, Kapitel II, i Haagerkonventionen! af 18. Oktober 1907 til Afggrelse ad 
fredelig Vej af mellemfolkelige Tvistigheder. 


Artikel 4. 


.I det Omfang, Parterne ikke træffer anden Bestemmelse angaaende Behandling ved Voldgift, 
skal Bestemmelserne i Afsnit IV, Kapitel III i Haagerkonventionen af 18. Oktober 1907 til Afggrelse 
ad fredelig Vej af mellemfolkelige Tvistigheder komme til Anvendelse. : 

Saafremt saadan Voldgiftsaftale som omhandlet i den nævnte Haagerkonvention ikke under- 
tegnes inden 6 Maaneder efter, at den ene Part overfor den anden har fremsat Begæring om Tvis- 
tighedens Henvisning til Voldgift, skal Voldgiftsaftalen paa Begæring af en af Parterne fastsættes 
paa den Maade, der er foreskrevet i Artiklerne 53 og 54 i den nævnte Haagerkonvention. 

I de Tilfælde hvor nærværende Overenskomst henviser til Bestemmelserne i Haagerkonven- 
tionen, skal disse Bestemmelser anvendes mellem Parterne ogsaa i Tilfælde af, at begge Parter eller 
en af dem har fratraadt den sidstnævnte Konvention. 


Artikel 5. 


Voldgiftsretten skal paa Bagæring af en af Parterne angive de forelgbige Foranstaltninger, som 
bgr treeffes for at beskytte denne Parts Retsstilling, forsaavidt disse Foranstaltninger kan treeffes 
ad administrativ Vej. | 


Artikel 6. 


Voldgiftskendelsen skal, naar der findes Anledning dertil, indeholde en Tilkendegivelse af, 
hvorledes den skal fuldbyrdes, særlig'med Hensyn til de Tidsfrister, som skal iagttages. 


Artikel 7. 


Hvad angaar Spgrgsmaal, som i Medfgr af Lovgivningen i det Land, mod hvilket Krav frem- 
settes, skal afggres af en Domstol, hvorved i denne Forbindelse ogsaa forstaas Forvaltningsdomstol, 
kan vedkommende Part ikke forlange, at den i Artikel x eller 2 omhandlede Fremgangsmaade kom- 
mer til Anvendelse, forinden endelig Afggrelse er truffet gennem Sagens Behandling ved Domstolen. 
I dette Tilfælde skal Tvistighedens Henvisning til Dom eller Voldgift i Henhold til nævnte Artikel x 
eller 2 ske senest et Aar efter saadan Afggrelse. 


Artikel 8. 


Dersom det i en Dom eller Voldgiftskendelse erklæres, at en Beslutning eiler en Foranstaltning 
af en Domstol eller anden Myndighed i den ene Stat helt eller dclvis er i Strid med Folkeretten, og 
kan ifglge denne Stats Fortatning Fglgerne af saadan Beslutning eller Foranstaltning ikke helt eller 


+ Dr Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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27. juni 1924 angâende oprettelse av en fast undersôkelses- og forliksnevnd, uten derigjennem 4 ha 
opnadd lôsning. 

Partene er enige om, at de tvister, som omhandles i nærværende artikkel, skal avgjéres efter 
erunnsetningene for rett og billighet. 


Artikkel 3. 


Forsävidt partene ikke treffer annen overenskomst, skal voldgiftsretten til behandling av 
tvist efter artikkel 2 i nærværende overenskomst nedsettes i overensstemmelse med bestemmelsene 
titel IV, kap. II i Haagkonvensjonen! av 18. oktober 1907 angäende avgjôrelse av mellemfolkelige 
tvister pa fredelig mate. 


Artikkel 4. 


d den utstrekning partene ikke treffer annen bestemmelse angäende voldgiftsbehandlingen, skal | 


bestemmelsene i titel IV, kap. III i Haagkonvensjonen av 18. oktober 1907 angäende avgjôrelse av 
mellemfolkelige tvister pa fredelig mate komme til anvendelse. 

Hvis en sädan voldgiftsavtale som er omhandlet i den nevnte Haagkonvensjon ikke er underte- 
net innen seks maneder efterat den ene part overfor den annen part har fremfôrt anmodning om at 
tvisten henskytes til voldgift, skal voldgiftsavtalen pa anmodning av en av partene fastsettes pa 
Jen mate som er foreskrevet i artiklene 53 of 54 i den nevnte Haagkonvensjon. 

I de tilfelle hvor nerverende overenskomst henviser til bestemmelsene i Haagkonvensjonen, 
;kal disse bestemmelser fa anvendelse mellem partene ogsa i tilfelle av at begge parter eller en av dem 
har fratradt den sistnevnte konvensjon. 


Artikkel 5. 


Voldgiftsretten skal pa begjæring av en av partene angi de forelgbige foranstaltninger, som 
bér treffes for à beskytte denne parts rettsstilling, forsävidt disse forenstaltninger kan treffes pa 
administrativ vei. 


Artikkel 6. 


Voldgiftskjennelsen skal, nar der finnes anledning til det, inneholde anvisning pa hvorledes den 
skal fullbyrdes, særlig med hensyn til de tidsfrister, som skal iakttas. 


Artikkel 7. 


Hvad angar spôrsmäl som, i henhold til lovgivningen i det land overfor hvilket krav fremsettes, 
skal avjôres av en domstol, hvorved i denne forbindelse ogsa forstas forvalningsdomstol, kan 
vedkommende part ikke forlange at den i artikkel x eller 2 omhandlede fremgangsmate far anven- 
delse, fér endelig avgjürelse er truffet gjennem sakens behandling ved domstolen. I sa fall skal 
tvistens henskytelse til dom eller voldgift i henhold til nevnte art. 1 eller 2 skje senest et ar efter en 
sidan avgjorelse. 


Artikkel 8. 


Dersom det i en dom eller voldgiftskjennelse erklæres at en beslutning eller en forfôining truffet 
av en domstol eller annen myndighet i den ene stat helt eller delvis er i strid med folkeretten, og 
kan ifélge denne stats forfatning fôlgene av beslutningen eller forfüiningen ikke helt eller delvis 


1 British and Foreign State Papers, Vol. 100, page 298. 
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delvis ophæves, er Parterne enige om, at der ved Dommen eller Voldgiftskendelsen kan tilkendes den: 
_ forurettede Part passende Godtggrelse paa anden Maade. | 


Artikel 0. a : 


; De kontraherende Parter forpligter sig til under den stedfindende Doms-eller Voldgiftsbe- | 
handling i stgrst muligt Omfang at undgaa enhver Foranstaltning, som kan modvirke Dommens eller 


 Voldgiftskendelsens Fuldbyrdelse. 


Parterne skal efterkomme den ved Dommen eller Voldgiftskendelsen trufne Afggrelse paa Tro 


og Love. 


Artikel 10. 

Tvistigheder, som maatte opstaa mellem Parterne angaaende Fortolkningen eller Gennem- 
forelsen af Dommen eller Voldgiftskendelsen, skal i Mangel af anden Bestemmelse afggres af den 
Ret, som har afsagt Dommen eller Voldgiftskendelsen. : 

Artikel 11. 


Denne Overenskomst skal ratificeres. Ratifikationerne skal udveksles i Oslo. 


Artikel 12. 


Denne Overenskomst træder i Kraft paa den Dag Ratifikationerne udveksles, og aflgser i 


_ Forholdet mellem Danmark og Norge, veds in Ikrafttræden Voldgiftskonventionen 1 af 8. Oktober 


4 1908. Den gælder for en Tid af 20 Aar fra dens Ikrafttræden. Saafremt den ikke bliver opsagt senest 


: > i to Aar for Udgangen af nævnte Tidsrum, skal den gælde for yderligere 20 Aar, og skal fremtidig anses” 
_ forlenget for Tidsrum af 20 Aar, saafremt den ikke bliver opsagt mindst 2 Aar for Udgangen af den | 


4 _ nærmest forudgaaende Tyveaarsperiode. 


Tvistigheder, som ved Udlgbet af Overenskomstens Gyldighedstid er Genstand for Doms-eller | 


re Voldgiftsbehandling efter denne Overenskomst, skal færdigbehandles i Overensstemmelse med dens : 


-Bestemmelser. 


Til Bekræftelse heraf har de befuldmegtigede undertegnet denne Overenskomst og forsynet den 
men deres Segl. 


Udfærdiget i to Eksemplarer i Kgbenhavn, den 15. Januar 1926. 
(Lz Si} C. Morte. 


UNDERTEGNELSESPROTOKOL. 


I Forbindelse med Undertegnelsen i Dag af en Overenskomst mellem Danmark og Norge om 
fredelig Bileggelse af Tvistigheder er undertegnede behgrigt befuldmægtigede kommet overens om, 
at Konventionen af 27. Juni 1924 angaaende Oprettelse af et fast Undersggelses- og Forligsnævn, 


N _uanset Bestemmelserne i sidstnævnte Konventions Artikel 18, skal have Gyldighed, saa lenge den i 
_ Dag undertegnede Overenskomst angaaende fredelig Bilæggelse af Tvistigheder forbliver i Kraft. 


1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, trois ème série, tome ile page 758. 
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jernes, er partene enige om at der ved dommen eller voldgiftskjennelsen kan tilkjennes den ti “3 
irettede part passende godtgjérelse pa annen mate. #3 


Artikkel 9. 


De kontraherende parter forplikter sig til under pagdende doms- eller voldgiftsbehandling i 
tôrst mulig urstrekning à undga enhver foranstaltning som kan motvirke fullbyrdelsen av dommen | 
ler voldgiftskjennelsen. ; 
_ Partene skal pa tro og love rette sig efter dommen eller voldgiftskjennelsen. 


Avttkkel 10. 


Tvister som matte opsta mellem partene angâende fortolkningen eller fullbyrdelsen av dommen b 
ller voldgiftskjennelsen skal, i mangel av annen bestemmelse, avgjôres av den rett som haravsagt. 
lommen eller voldgiftskjennelsen. ns 


Artikkel 11. 


Denne overenskomst skal ratifiseres. Ratifikasjonene skal utveksles i Oslo, 


Artikkel 12. 


Denne overenskomst trer i kraft den dag ratifikasjonene blir utvekslet og avlôser i forholdet 
nellem Norge og Danmark ved sin ikrafttreden voldgiftskonvensjonen 1 av 8. oktober 1908. Den ~ 
jelder for en tid av tyve ar fra sin ikrafttreden. Hvis.den ikke blir opsagt senest to ar for utlôpe av 
lette tidsrum, skal den gjelde for ytterligere tyve ar, og den skal fremdeles anses forlenget for 
erioder pa tyve ar, hvis den ikke blir opsagt minst to ar fér utlépet av den nærmest foregdende = 
yvearsperiode. | SES 

Tvist som ved utlépet av overenskomstens gyldighetstid er gjenstand for doms-eller voldgifts- _ 
ehandling efter denne overenskomst, skal ferdigbehandles overensstemmende med dens bestem- : 


nelser. ae. 


Til bekreftelse herav har de befullmektigede undertegnet denne overenskomst og forsynt den 
ned sine segl. i 


Utferdiget i to eksemplarer i Kjôbenhavn, den 15. januar 1926. 


\ 


À 
(L. S.) Emil HUITFELDT. 


UNDERTEGNINGSPROTOKOLL. 


I forbindelse med undertegning idag av en overenskomst mellem Norge og Danmark angäend 
redelig avgjôrelse av tvister er de undertegnede, behôrig befullmektigede, kommet overensom at 
onvensjonen av 27. juni 1924 angäende oprettelse av en fast undersôkelses-og forliksnevnd, uansett 
estemmelsene i sistnevnte konvensjons artikkel 18, skal gjelde sälenge den idag undertegnede 
verenskomst angâende fredelig avgjérelse av tvister er i kraft. cae 


. 1 British and Foreign State Papers, Vol. 101, page 963. 
No. 1418 
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Man er endvidere enig om, at den ovennævnte i Dag undertegnede Overenskomst ogsaa 
_ anvendes i det Tilfælde at en opstaaet Tvistighed har sin Grund i Kendsgerninger, som er pel 


| for Overenskomstens Afslutning. 


_  Til Bekræftelse heraf har de befuldmægtigede undertegnet denne Protokol og forsynet ie med 
deres Segl. 5 #4 


Udfærdiget i to Eksemplarer 1 Kgbenhavn, den 15. Januar 1926. 
, a AL RS (L. S.) C. MOLTKE. 


Man er videre enig om at ovennevnte idag arlenegnede overenskomst ogsä skal anvendesi 
let tilfelle at en opstatt tvist har sin grunn i kjensgjerninger, som er opstatt for overenskomstens __ 
ivslutning. DOC 


Til bekreftelse herav har de befullmektigede undertegnet denne p1otokoll og forsynt den med 
sine segl. 


Utferdiget i to eksemplarer i Kjébenhavn, den 15. januar 1926. | co 


| (LASER HUITFELDT. 
Pour copie conforme : 


Ministère des affaires étrangères 


Oslo, le 9 mars 1927. a 

Pour le Ministre : k Bs 

Le Chef de la Division des Affaires politiques RES 
et commerciales en général : Ne a 

| Marstrander. _ DL 


Pour copie conforme : 
Copenhague, le II mars 1927. 
Georg Cohn. “4 
Chef du service danois de la Société des Nations. | 4 
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1 TRADUCTION. 


No 1418. — CONVENTION ENTRE LE DANEMARK ET LA NORVEGE 
Se POUR LE REGLEMENT PACIFIQUE DES DIFFERENDS. SIGNEE 


o> A COPENHAGUE, LE 15 JANVIER 1926. 

os SA MAJESTÉ LE RoI DE DANEMARK ET D’ISLANDE et SA MAJESTÉ LE Rol DE NORVEGE, animé 
a du désir de favoriser les efforts tendant < a assurer le réglement des différends internationaux par ded 
_ voies pacifiques, sont convenus, à cet effet, de conclure comme suite a la Convention concernant 
__Vinstitution d’une commission permanente d’enquéte et de conciliation, conclue le 27 juin 1924, entre 


le Danemark et la Norvège, une convention concernant le règlement pacifique des différends, et 
ont désigné pour leurs plénipotentiaires : 


SA MAJESTÉ LE RoI DE DANEMARK ET D’ISLANDE: 
| Le comte Carl Poul Oscar MOLTKE, ministre des Affaires étrangères ; 
| 


SA MAJESTÉ LE Ror DE NORVÈGE : 
M. Emil HUITFELDT, son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à Copenhague ; 


. 
+ | 
Lesquels, dûment autorisés à cet effet, sont convenus des dispositions suivantes : 


Article premier. 
S’il s'élève entre le Danemark et la Norvège un différend d’ordre juridique rentrant dans l’une 
des catégories spécifiées a l’article 36, alinéa 2, du Statut de la Cour permanente de Justice interna- 
_ tionale et n’ayant pu être réglé par la voie diplomatique, de différend sera soumis au jugement de 
ladite cour conformément aux dispositions du susdit statut. Les différends pour le règlement desquels 
les Parties contractantes se sont engagées par d’autres conventions, en vigueur entre elles, à recourir 
à une procédure judiciaire ou arbitrale spéciale, seront traités conformément aux dispositions desdits 
arrangements. ’ | 

Toute divergence de vues relative à l'interprétation de la présente convention, sera réglée par la. 

Cour permanente de Justice internationale. 


Article 2. 


Les Parties contractantes s'engagent à soumettre à la procédure d’arbitrage, conformément aux 
dispositions ci-après, tous différends autres que ceux visés à l’article premier, mais seulement après 
_ qu'ils auront été soumis à la procédure d'enquête et de conciliation prévue par la Convention du 
M 27 juin 1924, concernant l'institution d’une Commission permanente d'enquête et de conciliation, 


; ‘+ et n'auront pu être réglés par cette voie. 

“a Les Parties conviennent que les différends visés au PERD article devront être selon les principes. 
_  dudroit et de l’équité. 
“2e 


Sink 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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1 TRANSLATION. 


Yo. 1418. — CONVENTION BETWEEN DENMARK AND NORWAY FOR 
THE PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES. SIGNED AT COPEN- 
HAGEN, JANUARY 15, 1926. 


His MAJESTY THE KING oF DENMARK AND ICELAND, and His MAJESTY THE KING oF Norway, 
eing desirous of promoting efforts for the pacific settlement of international disputes have agreed __ 
or this purpose to supplement the Convention concerning the establishment of a Permanent Com- _ 
lission of Enquiry and Conciliation, concluded between Denmark and Norway on June 27th, 1924, … 
y a Convention for the pacific settlement of disputes, and have appointed as their Plenipotentiaries : 


fis MAJESTY THE KING OF DENMARK AND ICELAND: _ 
Count Carl Poul Oscar MoLTKE, His Minister for Foreign Affairs ; 


tis MAJESTY THE KING oF Norway : 


M. Emil Huitreitpt, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Copen- 
hagen ; 


Who, being duly authorised for the purpose, have agreed upon the following provisions : 


Article x. 


Any legal dispute arising between Denmark and Norway which falls within one of the categories 
pecified in Article 36, paragraph 2, of the Statute of the Permanent Court of International Justice, 
nd which it has not been possible to settle by diplomacy, shall be submitted for judgment to the said 
ourt in accordance with the provisions of the said Statute. Disputes in respect of which there 
re special Conventions in force between the Contracting Parties providing for judicial or arbitral  __ 
rocedure, shall be dealt with in accordance with the terms of such agreements. 


Any divergence of views regarding the interpretation of the present Convention shall be settled _ 
yy the Permanent Court of International Justice. | 


Article 2, 


The Contracting Parties undertake to submit to arbitration, in accordance with the ensuing 
rovisions, all disputes other than those mentioned in Article 1, provided that they have first been 
ubjected to the procedure of enquiry and conciliation provided for in the Conyention of June 27, 
924, concerning the establishment of a Permanent Commission of Enquiry and Conciliation, and 
hat it has not been possible to settle them by this means. ee 

_ The Parties agree that the disputes referred to in the present Article shall be settled in accor- 
lance with the principles of law and equity. £ 


_1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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Article 3. 


Sauf accord contraire des Parties, le Tribunal arbitral chargé de l’examen des différends visé 
à l’article 2 de la présente convention sera constitué conformément aux dispositions du Titre IV 
Chapitre II, de la Convention de La Haye, du 18 octobre 1907, pour le règlement pacifique des conflit 
internationaux. | 


Article 4. 


En tant que les Parties ne seront pas convenues du contraire, relativement à la procédur 
d'arbitrage, les dispositions du Titre IV, Chapitre III, de la Convention de La Haye, du 18 octobt 
1907, pour le règlement pacifique des conflits internationaux seront applicables à ladite procédure 

Si, dans un délai de six mois à dater du jour où l’une des Parties aura adressé à l’autre un 
demande tendant à soumettre le différend à l'arbitrage, le compromis visé par ladite convention d 
La Haye n'a pas été signé, ce compromis sera établi, à la demande de l’une des Parties, dans le 
conditions prévues aux articles 53 et 54 de ladite convention de La Haye. 


Dans les cas où la présente convention renvoie aux dispositions de la Convention de La Haye 
lesdites dispositions seront applicables entre les parties, lors même que cette dernière conventio 
aurait cessé d’être valable pour les deux Parties ou l’une d’elles. 


Article 5. 


A la demande de l’une des Parties, le tribunal arbitral indiquera les mesures provisoires à prendr 
en vue de sauvegarder les droits de cette Partie, pourvu que ces mesures puissent être prises par | 
voie administrative. 


Article 6. 


La sentence arbitrale formulera, s’il y a lieu, des indications relatives au mode d’exécutio: 
de ladite sentence et, notamment, au délai à observer à cet égard. 


Article 7. 


En ce qui concerne les questions qui, d’après la législation du pays contre lequel une demand 
est formulée, relèvent de la compétence des tribunaux, y compris les tribunaux administratifs, | 
partie intéressée ne pourra exiger l’application de la procédure prévue à l’article premier ou : 
l’article 2 avant qu’un jugement définitif ait été rendu par le tribunal compétent. Dans ce cas, | 
renvoi du différend à la procédure judiciaire ou arbitrale devra avoir lieu dans un délai d’un 
année au plus tard, à compter de la date du jugement définitif. 


Article 8. 


Si la sentence judiciaire ou arbitrale déclarait qu’une décision ou une mesure prise par une ins 
tance judiciaire, ou toute autre autorité de l’un des deux Etats, se trouve entièrement ou partiellemen 
en opposition avec le droit international et si le droit constitutionnel dudit Etat ne permet pas oi 
ne permet qu’en partie d’effacer les conséquences de cette décision ou de cette mesure, les Partie 
conviennent qu’il devra être accordé à la Partie lésée par la sentence judiciaire ou arbitrale une satis 
faction équitable d’un autre ordre. 
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Article 3. 


Except where otherwise provided by agreement between the Parties, an arbitral tribunal to 
sal with disputes under Article 2 of the present Convention shall be constituted in conformity 
ith the provisions of Title IV, Chapter II of The Hague Convention of October 18, 1907, for the 
icific settlement of international disputes. 


Article 4. 


Unless the Parties have agreed otherwise, the arbitration procedure shall be governed by the 
rovisions of Title IV, Chapter III, of The Hague Convention of Octobre 18, 1907, for the pacific 
ttlement of international disputes. | 

In case the arbitration agreement provided for in The Hague Convention shall not have been 
gned within six months from the date on which one of the Parties has proposed to the other the 
ibmission of the dispute to arbitration, the said arbitration agreement shall, at the request of either 
the Parties, be drawn up in the manner prescribed in Articles 53 and 54 of the said Hague Conven- 
on. ; 

_ In cases in which the present Convention refers to provisions of The Hague Convention, the said 
rovisions shall be applicable between the Parties even if The Hague Convention has ceased to be 
inding on the two Parties or on either of them. 


Article 5. 


The arbitral tribunal may, at the request of either of the Parties, indicate the provisional 
leasures to be taken in order to safeguard the rights of that Party, provided, however, that such 
leasures can be taken by administrative action. 


Article 6. 


_ The arbitral award shall, when circumstances require, specify the manner in which it is to be 
arried out, especially as regards the time limits to be observed. 


Article 7. 


With regard to questions which, under the laws of the country against which an application is 
1ade, are within the competence of the courts, which term must in this case be understood to include 
he administrative courts, the Party concerned may not demand the application of the procedure 
id down in Article 1 or in Article 2 until a final judgment has been given as a result of judicial 
roceedings. In such a case the dispute must be sent for adjudication by judicial or arbitral 
rocedure within one year from the date of the final judgment. 


Article 8. 


If the judicial decision or the arbitral award declares that any ruling or order of a judicial or — ‘à 


ther authority of either of the two States is wholly or in part contrary to international law, and if 
he constitutional law of that State does not permit, or only partially permits, the consequences of 
he said ruling or order to be annulled, the Parties agree that the Party injured by the judicial 
ecision or arbitral award shall be granted suitable compensation of another kind. 


| No. 1418 


ague of Nations — Treaty Series. — # 523) 


Ree a 


=e" Be RS < 


PRET das Teer 


Société des Nations 


Article 9. 


Les Parties contractantes s’engagent à s’abstenir autant que possible, durant le cours de la 
procédure judiciaire ou arbitrale, de toute mesure pouvant avoir une répercussion préjudiciable à 
_  l’exécution de la sentence judiciaire ou arbitrale. 

Les Parties devront se conformer, de bonne foi, à la sentence judiciaire ou arbitrale. 


Article 10. 


Bee Les contestations qui pourraient surgir entre les Parties, concernant l'interprétation ou l’exécu- 
…_ * tion d’une sentence judiciaire ou arbitrale seront soumises, à moins qu'il n’en ait été convenu autre 
am ment, à la décision du tribunal qui a rendu la sentence. 


Article II, 


La présente convention sera ratifiée. Les ratifications seront échangées à Oslo. 


a 


Article 12. : | 


La présente convention entrera en vigueur le jour de l’échange des ratifications et RAR 
en ce qui concerne les relations entre le Danemark et la Norvège, la Convention d’arbitrage di 
8 octobre 1908 dès qu'elle entrera en vigueur. Elle aura une durée de vingt années, à compter dudi 
jour. Sielle n’est pas dénoncée deux ans au plus tard avant l'expiration de ce délai, elle demeurera er 
_ vigueur pendant une nouvelle période de vingt années et sera, par la suite, aussi censée prolongé 
chaque fois pour une période de vingt années, si elle n’est pas dénoncée deux ans au moins avant 
l'expiration de la dernière période. | 
__ «" Si, à l'expiration de la validité de la présente convention, un différend est pendant devant un 
_ instance judiciaire ou un tribunal arbitral en vertu de cette convention, la procédure suivra son cour: 
_ conformément aux dispositions de la Convention, 


à 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention et l’ont munie de leur: 
cachets. : 


_-—-—s«*Fait en double exemplaire à Copenhague, le quinze janvier mil neuf cent vingt-six. 


Be (L. S.) (Signé) C. Motrxe. 
4e (L.S.) (Signé) Emil HUITFELDT. 


PROTOCOLE DE SIGNATURE 


Au moment de procéder, en date de ce jour, à la signature d’une Convention entre le Danemar! 
et la Norvège pour le règlement pacifique des différends, les soussignés dûment autorisés à cet effet 
conviennent que la Convention du 27 juin 1924 concernant l'institution d’une commission pet 
manente d'enquête et de conciliation restera en vigueur, nonobstant les dispositions de l’article 1 
de cette convention, aussi longtemps que la Convention pour le règlement pacifique des différend 
signée en date de ce jour portera ses effets. 
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Article 9. 


The Contracting Parties undertake to refrain as far as possible during the course of the judicial — 


r arbitral procedure from any action likely to have a prejudicial effect on the execution of the 
idicial decision or arbitral award. 
The Parties shall conform in good faith to the judicial decision or arbitral award. 


\ 


Article 10. 


Any disputes arising between the Parties regarding the interpretation or execution of a judicial 
scision or arbitral award shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted for 


ttlement to the tribunal which gave the decision or award. 


Article X11. 


' The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged 


: Oslo. 
Article 12. 


The present Convention shall come into force on the date of the exchange of the instruments 
' ratification and shall, as regards the relations between Denmark and Norway, supersede the 
rbitration Convention of October 8, 1908, when it comes into force. It shall be valid for twenty 
sars from the aforesaid date. Unless it is denounced at-least two years before the expiration of 
at period, it shall remain in force for a further period of twenty years and shall thereafter be consid- 
ed as prolonged for successive periods of twenty years unless it has been denounced at least two 
2ars before the expiration of the preceding period. 

If, at the time when the present Convention ceases to be valid, proceedings in respect of a 
spute are pending before a judicial or arbitral tribunal in virtue of the present Convention, such 
ispute shall be disposed of in accordance with the provision of the Convention. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixed 
1eir seals thereto. 


Done in duplicate at Copenhagen, the fifteenth day of January, One thousand nine hundred 
ad twenty-six. 
\ (L. S.) (Signed) C. MOLTKE. 

(L. S.) (Signed) Emil HUITFELDT. 


PROTOCOL OF SIGNATURE. 


When proceeding on this day to sign a Convention between Denmark and Norway for the | 
icific settlement of disputes, the undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed 
at the Convention of June 27, 1924, concerning the establishment of a Permanent Commission of © 


nquiry and Conciliation shall remain in force, notwithstanding the provisions of Article 18 of the 
id Convention, so long as the Convention for the pacific settlement of disputes, signed on this day, 
all remain valid. 
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Il est convenu, en outre, que la convention ci-dessus, signée en date de ce jour, s’applic 
également, le cas échéant, aux différends provoqués par des faits antérieurs à la conclusion d 
présente convention. 


: En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé le présent protocole qu’ils ont revétu de leu 
| sceaux. . ‘4 


Fait en double exemplaire, à Copenhague, le 15 janvier 1926. 


(L. S.) (Signé) C. MoLtKe. 1 
(L. S.) (Signé) Emil HUITFELDT. 
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À It is further agreed that the above Convention, signed on this day shall also apply, if necessary, ‘a 
0 cases where a dispute arises out of occurrences which took place before the conclusion of 
he present Convention. A +408 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have thereto 
ffixed their seals. at * 


| Done in duplicate at Copenhagen on January 15, 1926. 


| 


(L. S.) (Signed) C. MOLTKE. 
(L. S.) (Signed) Emil HUITFELDT. 
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| ESPAGNE 
ET TCHÉCOSLOVAQUIE 


| _ Traité de commerce, avec protocole 
spécial. Signés à Madrid, le 29 
juillet 1925. | 


SPAIN 
AND CZECHOSLOVAKIA 


Treaty of Commerce, with Special 
_ Protocol. Signed at Madrid, July 
29, 1925. 
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TEXTE ESPAGNOL. — SPANISH TEXT. 


N° 1419. — TRATADO! DE COMERCIO ENTRE ESPANA Y CHECOES 
LOVAQUIA, FIRMADO EN MADRID EL 29 DE JULIO DE 16925. 


Texte officiel espagnol communiqué par le délégué Spanish official text communicated by the Per. 


permanent de la République ichécoslovaque à la manent Delegate of the Czechoslovak Republic 

Société des Nations. L'enregistrement de ce accredited to the League of Nations. The 

traité a eu lieu le 17 mars 1927. registration of this Treaty took place March 
17 102% 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA CHECOESLOVACA, y SU MAJESTAD EL REY DE ESPANA 
animados de igual deseo de favorecer el desarrollo de las relaciones econdmicas entre Checoeslovaquia 
y Espafia, han decidido concertar un Convenio de Comercio, y a este efecto han nombrado por 
sus Plenipotenciarios respectivos, a saber : | 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA CHECOESLOVACA : 


Al Exmo. Sefior Milos KoBr, Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario de 
Checoeslovaquia en Madrid, y 


Su MAJESTAD EL REY DE ESPANA: 


Al Exmo. Sefior Don Fernando ESPINOSA DE Los MONTEROS Y BERMEJILLO, oy 
secretario encargado del despacho del Ministerio de Estado, 


los cuales, después de haberse comunicado sus respectivas Plenipotencias, halladas en ee 


y debida forma, han convenido los articulos siguientes : | | 


Articulo x. | 
| 


Habra plena y reciproca libertad de comercio entre los territorios de la Reptiblica Checoeslovaca. 
y España. 

En todo lo concerniente al comercio ya la industria, trâtese de personas o de productos, La 
dos Partes contratantes se garantizan mutuamente el trato de la Naciôn mas favorecida. | 


Articulo 2. 


Los productos naturales o fabricados originarios y procedentes de los territorios espafioles’ 
enumerados en la Lista À. aneja al presente Convenio, no estarän sujetos, a su importaciôn en el 
territorio de la Repüblica Checoeslovaca, al pago de derechos superiores a los especificados en la 
citada Lista, y beneficiarän de cuantas reducciones de derechos y otras ventajas hubiere concedido 
o conceda, en lo sucesivo, la Repüblica Checoeslovaca a los productos similares de otros paises. 


1 L’échange des ratifications a eu lieu le 3 février 1 The exchange of ratifications took place on 


1927. February 3, 1927. 
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Articulo 3. 


El resto de la producciôn española gozarä en el territorio de la Repüblica Checoeslovaca, 
del trato de la Nacién mas favorecida ,tanto en lo que respecta a los derechos de importaciôn como 
a los derechos internos o a cualquier otro beneficio andlogo concedido o que se concediese por la 
‘misma a un tercer pais. 


Articulo 4. : a 


Los productos naturales o fabricados originarios y procedentes de la Reptiblica Checoeslovaca, 
enumerados en la Lista B., igualmente aneja al presente Convenio, no satisfarän a su importacién 
|en España derechos superiores a los establecidos en dicha Lista. a 


Articulo 5. 


Los demas productos originarios y procedentes de la Repüblica Checoeslovaca, adeudardn 
| a su importaciôn en España Jos derechos de la segunda tarifa del Arancel que en cualquier tiempo 
lesté en vigor. 


Articulo 6, 


Los productos naturales o fabricados, originarios y procedentes de Checoeslovaquia no seran 
| sometidos a su importaciôén en España a ningün recargo o aumento, asi como a ningtin coeficiente 
| existente en la actualidad o que en lo sucesivo se establezca, y cuyo percibo suponga una eleva- 
| ciôn de los derechos de Aduanas. 


Articulo 7. 


Las dos Partes contratantes se garantizan el trato de la Nacidn mas favorecida en lo referente 
a los viajantes de comercio y sus muestrarios ; a los derechos 0 impuestos de exportaciôn, régimen ~ 
| de los puertos francos, depdsito, transito, formalidades aduaneras prohibiciones o restricciones 
| de importacidn o exportaciôn, derechos locales y de puertos, ya se perciban estos derechos 0 impuestos 
| por cuenta del Estado, de las provincias, de los Municipios o de cualquier ramo de la Administracidén 
| publica. 
Articulo 8. 
: Cada una de las Partes contratantes podré solicitar que los productos naturales o fabricados 
| de la otra Parte sean acompafiados en el acto de su importaciôn de un Certificado de origen. 
Este Certificado de origen sera expedido, bien por la Camara de Comercio de que dependa 
_el/expedidor, o bien por cualquier otra Autoridad o entidad econémica que el pais destinatario 
haya aceptado. Cualquiera de las dos Partes podra solicitar, ademas, que el certificado sea legalizado 
por un Representante diplomätico o consular del pais de destino. 
Los paquetes postales quedarän exentos del Certificado de origen. 


Articulo 9. 


El presente Convenio sera ratificado y las ratificaciones se canjearän en Madrid una vez 
cumplidas por una y otra Parte las formalidades establecidas por las respectivas legislaciones. 

Entrara en vigor diez dias después del canje de las ratificaciones y regirä por tiempo indefinido 
cesando tres meses después de que cualquiera de las Partes contratantes lo denunciare. 


En fé de lo cual los respectivos Plenipotenciarios han firmado el presente Convenio y puesto … 
en él sus sellos. # 


Hecho, por duplicado, en Madrid a veintinueve de Julio de mil novecientos veinticinco. 


(L.S.) Mil. KoBr m. p, 
(L. S.) F. Esprnosa DE Los MONTEROS m. p. 


_ DERECHOS QUE SATISFARAN LAS MERCANCIAS QUE SE EXPRESAN ORIGINARIAS Y PROCEDENTES DEL 


LISTA A . AS 


TERRITORIO ESPANOL A SU IMPORTATIÔN EN EL TERRITORIO CHECOESLOVACO 


| É Coronas 4 
Pic FRE Rene Designacién de las mercancias pcre: “4 
: por roo kg. … 
; 
ex 8 A BALÉARES PE body ise te pi eee) Bee ER a 700 | 
9 Higos : É | 
: b) secos: — : : 
I. en cajas te 200 | 
Zen SUD AUTRE lev eee se 120 | 
Io Pasas en granos y en racimos:. . . . . 240 
exer Limones RSA METRE 30 
12 4) Naranjas Eee ee ES tral mwas nee Goud À ss * 60 
| 12 b) Mian daritias ne ere DNS SRE SEE TA ARE 90 
CRT Dâtiles . ; ie 270 
exer 4. Platanos (bananas) . 66 
16 Almendras : 
| a) secas, con o sin câscara . 200 | 
à b) verdes, con câscara . 112,50 
EXT 7 AGCELbUNDASE EE 28 
35 a) Uvas frescas, desde 1° de Marae hasta 31 de Julio. 240 
Id. id. 1° de Agosto en fin de Febrero . . 300 
€x 354) Uvas de Almeria en barriles, en serrin de corcho, ‘en los meses 
de Noviembre hasta el fin de Febrero, a con certificado 
de origen . se Ne Tee 3 iis 200 
tx 36 a) Avellanas Mag Re AS à 90 
104 a) Aceite de oliva en toneles, odres o vejigas. SRG 2 36 
ex 106 b) Aceite de oliva en botellas . . . . . . . . . . . . .. 54. 
Id. id. en envases metälicos . . 81 
Nota : Ad 104 a) y ex 106 b). Deberdn ser acompañados 
de certificado de anälisis expedido por las autoridades 
competentes españolas. 
108 Liquidos alcohélicos destilados : 
/ | ex a) aguardientes de vino en botellas 3-000 
el mismo en barriles. . . 3.000 
ex b) licores, esencias de ponche a base de azücar u otras 
substancias ; 2.200 
ex d) Liquidos alcohélicos naturales destilados a base de 
ÉTUPA TS MES net aes 1.640 
EX 109 a) Vinos en barriles o damajuanas : ; 
. de mas de 13° de graduaciôn alcohélica, comiprendido 
el Malaga, Jerez, Priorato dulce, Malvasia, Moscatel y 
Tarragona (exceptuandose los vinos concentrados) . 210 
2. Vinos de las regiones: Castilla, Rioja, Aragôn, Am- : 
purdan, Panadés, Valencia, Murcia, Baleares, Andalucia, 
Galicia y Canarias, sin distincién de graduaciôn 210 


ex 109 b) Vinos en botellas : 
Malaga, Jerez, Priorato dulce, Malvasia, Moscatel, Tarra- 
gona, vinos de las regiones: Castilla, Rioja, ‘Aragén, 
Ampurdän, Panadés, Valencia, Murcia, Baleares, An- 
dalucia. Galicia y Canarias |: 4:70: ee eee aan 


€x= 537 


Bao 
144 
148 


366 


488 


ex 592 
647 


Designacién de las mercancias 


Vinos espumiosos españoles con derechu a denominacién 
especial cuya exclusiva es concedida a los productores 
conforme a ua lesislaciOn española ET 

Notas : ad 109 y 110: 

1. Estos derechos seran aplicados a los vinos mencionados 
anteriormente, a su importaciôn en la Republica Checo- 
eslovaca, bajo la condicién de que los envios vayan 
acompañados de certificados de origen expedidos por 
las autoridades espafiolas, cuya lista sera fijada de 
comün acuerdo. 

2. Las autoridades checoeslovacas reconocerän los certi- 
ficados de anälisis expedidos en la debida y prescrita 
forma por los institutos oficiales españoles competentes, 


segün acuerdo de ambos Gobiernos. Las autoridades : 


checoeslovacas tendran derecho a comprobar el anälisis 
de los vinos importados. 

a) Tomates en conserva. 

ex 6) Pescados en aceite. 

ex b) Conservas de sardina en aceite puro ‘de oliva 
c) Frutas en conserva : 

ex d) Legumbres en conserva. 

Pirita de hierro . . ; 

Minerales no expresados, ‘aunque estén preparados : 

Tierras colorantes : 

@)-en brute») 2: uF 

b) carbonizadas, molidas o prensadas, etc. . 

Tapones, suelas y demas articulos de corcho aunque estén 
combinados con niaterias ordinarias : 

a) tapones de corcho . . 

b) suela y los demas articulos de corcho aunque estén 
combinados con niaterias ordinarias, excluidos los pro- 
ductos a base de combinacién quimica de sus elementos 
comiponentes . . 

Nota : El corcho comiprendido en las partidas 363, 364 

y 365 del Arancel checoeslovaco, gozara del trato de la 

naciôn mids favorecida y, en ningtin caso, satisfara derechos 

superiores a 28, 56 y I19 coronas respectivamiente. 
Metales ordinarios en bruto, viejos, en pedazos o desperdicios : 
a) plomo, aunque tenga aleacién, EtCnn 

b) estafio. etc. etc. DRE 

CINzincaétonelo Nr qe 

d) cobre (incluso purificado), etc. . Se Pace 

CATIGUCLREM EEE ES RATS SP ETS 

{) aluminio, niagnesio, etc. 

g) metales ordinarios, etc. no especialniente expresados 

ie aleaciones de nietales ordinarios no coop ex- 
presados . : TOR ci stra 

Sal de cocina sin niezcla (gema y marina) . 
HADrROS MMDIESOS LE CRE RP TR EEE cos Gace NN. 


Coronas 


checoeslovacas 


papel 


por 100 kg. 


1.200 


320 
459 
. 360 
560 
600 
Libre 
Libres 


Libres 
30 


300 


180 


14,40 
Libre 


24 
Libre 
ibre 
Libres 
Libres 


Libres 


14 
Libres 


CAE B 


TERRITORIO CHECOESLOVACO, A SU IMPORTACION EN LA PEN{NSULA E ISLAS BALEARES. 


Partidas del Arancel 
español 


ee 64 
ex 73 


D” 86 
: Ad 86 


eae 2 

. 93 
à Pe 98 
7" IOI 


os 259 
Be: 288 


va nS | ex 354 
Be: 377 


466 
467 


510 
537 


OR ex 507 
577 


a 586 


591 


a 592 
i. 503 
ex 593 


593 ter 


x 919 
“1% ex 1471 

: ex 1471 
¥ 1476 
1477 
== 1529 
1539 


Designacién de las mercancias 


Vidrio, cristal y medio cristal teñidos, tallados, etc. 


Tara 100 Kg. 

Perlas de cristal, articulos fabricados con estas perlas ue tubos 
dé cristal para adormos-de afañas on Ken 
Caloriferos, chimeneas, lavabos, inodoros, etc.. . 100 Kg. 


Nota : Los bafios, pilas, inodoros y demas objetos em- 
pleados en el saneamiento de las habitaciones seran aforados 
por peso neto. 


Porcelana blanca en servicios de mesa, etc. . Tara 100 Kg. 
Porcelana de color, o con filetes, decoraciones, etc. 
Tara 100 Kg. 
Traviesas para ferrocarriles . . . Eup aie LOOMING abe 
Correas y cuerdas de cuero para transmisiones, Etc "EN 
Acero al tungsteno, al vanadio, etc.. . RARE OO Kg. n. 
Objetos fundidos de acero y de hierro maleable, etc de mas de 
uno a 25 kilogramos inclusive . . . SR TOO MIRE EN 
Cocinas o fogones (potagers) y autocucedores de gas, de chapa 
esmialtada o con adornos de otras materias . 100 Kg. n. 
Bateria de cocina y utensilios de casa, en ata aie pulimentados, 
CCS EME OP LOO SIS SUR 
Estaño en hojas para câpsulas, ete. > eee MOO NIKE 
Estaño con OS On etc. y cApsulas para boteilas u otros 
enVases ee TOO SEEN 


Turbinas de vapor de mids de 10.000 kilogramios 100 Kg. b. 
Maquinas herramientas para nietales, de 4001 a 10.000 Kg. 


100 Kg. b. 
Distribuidores de abonos . . So PLOOM LAL: 
Maquinaria, empleada en la molineria ‘industrial, etc: 
100 Kg. b. 
Maquinas para miovimientos de fluidos de nids de 500 a 
5.000 Kg.. . ts TOO KES AD 
Maquinaria no comprendida en otras partidas, de mas de 
50 a 500 Kg. if A a ee, ET COR END: 
Id. id. de niâs de 500 a I. 500 Kg. Son ML OO Ie sap: 
Id. id. de mas de 1.500 Kg. . ue pn rOy IGE lek. 
Maquinas frigorificas y de congelacién, de mas de 1. 500 Kg. 
100 Kg. D. 


Maquinaria para la trituraciôn de ntinerales . . 100 Kg. b. 
Nota : Estan comprendidos en esta partida los tritu- 
radores de minerales carbén, cal, cemento, piedras y tierra. 


Acido férniico. . . See ee ee LOOP ISR abs 
Botones de asta, hueso, marfil, ete. . SVT CORNE Kg. n. 
Botones y gemelos de: COrozOr er. apt uid Non MARS SE ii 
Cepillos de crin o cerda, sin tapas, etc. . . KE ae 
Cepillos de crin o cerda, con mangos o pes, ‘etc... SPEED 
Juguetes de madera o cartôn. . . . Ke 
Objetos de escritorio, no comprendidos en otras partidas, etc. 
Kg. n. 


ie DERECHOS QUE SATISFARAN LAS MERCANCIAS QUE SE EXPRESAN ORIGINARIAS Y PROCEDENTES DEI 
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PROTOCOLO ESPECIAL. 


En el momento de proceder a la firma del Convenio de Comercio entre Espatia y la Republica 
hecoeslovaca, los representantes de las dos Partes contratantes han hecho las siguientes declara- 
ciones, que forman parte integrante del presente Convenio. 


Ad articulos 1, 2 y 3. 
Mientras exista en la Republica checoeslovaca, restringido para un determinado nûmero 


He articulos, el régimen de permisos de importacién, el Gobierno checoeslovaco otorgarä para 
LOS productos eee interesados las autorizaciones necesarias hasta la concurrencia de los 


ex 4 b) ‘Pimen tons sr ii ge Pup 0 eh TO. 000 Guintal euntar 
10 Pasas en granos y en racimos . . M NU LO OOO » D 
35 a) y Ex 35 à) Uvas frescas (del 1° Agosto a fin de Febrero) MO EN TO: 000 » » 
eX 41 Cebollas (del 1° Septiembre al 30 de ee RCE TO: OOO » » 
108 ex a) Aguardiente de vino . . 2.000 hectélitros 
1108 ex b) y ex d) Licores y esencias de ponche a base de azücar u otras 
| substancias y liquidos alcohdlicos naturales destilados 
ay base} dee Ut RE RER ee ee ies weg Sere I.000 » 
px 109 a) y b) y 110 Vinos ue? eae ee 20.000 » 
ex 131 c) y d) Conservas de ‘frutas, “hortalizas y legunibres RS 5.000 quintal. mts. 
148 b) Tierras colorantes molidas, prensadas o carbonizadas, etc 10.000 » » 
ex 592 SA COUAUNEN eee eC me Sy he epee Ry Mt cers aay 8.000 » » 


Los contingentes anuales de la precedente lista se repartiran por cuartas partes por trimestres 
en la inteligencia de que si la importaciôn de un trimestre resultara inferior al cuarto del contingente 
anual, la diferencia se agregarä al contingente del trimestre siguiente. 

Queda entendido que de las mercancias mencionadas en la Lista A. no se hallan sujetas al 
régimen de contingentes a su importacién en Checoeslovaquia otras distintas de las que también 
figuran en la relacidn que precede. 

El Gobierno checoeslovaco se compromete, no obstante cualquier disposicién en contrario 
que se halle en vigor o pueda estarlo en lo sucesivo, a admitir sin limitaciôn alguna de cantidad, la 
importaciôn en Checoeslovaquia de las mercancias ‘espafiolas enumeradas en la Lista A. ; sin otra 
exceptiôn que la prevista en el Ad al articulo 7. 

| No se mantendré en Checoeslovaquia ninguna prohibicidn o restricciôn, ni se estableceran 
sobre la importaciôn de cualquier articulo producido o fabricado orginario y procedente de España, 
que no se extienda igualmente a los articulos similares producidos o fabricados originarios y proce- 
dentes de cualquier otro pais. 


Ad articulos 2, 3 y 4. 


Las disposiciones de los articulos 2, 3 y 4, no son aplicables a los favores que cada una de las 
altas Partes contratantes haya concedido o conceda excepcionalmente a Estados limitrofes para 
facilitar el träfico de frontera en una zona de extensidn media que no exceda de quince kildmetros 
de cada lado de ella, träfico que se limitara exclusivamente a las necesidades de la poblaciôn de la 
referida zona. 


Ad articulos 2 y 3. 


Los derechos del Arancel checoeslovaco estan establecidos en coronas checoeslovacas (papel). 
Si se produjese en el cambio de la corona checoeslovaca — por comparaciôn con el cambio medio 
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_ del año 1923 en relaciôn al délar norteamericano o a la libra esterlina o sea al promedio del cambic 
_de estas dos monedas — un alza o baja de un 10 % por lo menos como resultado del cambio de 
mes entero, el Gobierno checoeslovaco podré fijar, siempre que lo haga con cardcter general 
para la importacidn de todos los paises, un coeficiente monetario, a fin de garantizar a los derechos 
_ generales y convenidos el valor que les corresponde, teniendo en cuenta el promedio del cambio 
_ durante el afio 1923. 
Para mantener el valor de los derechos arancelarios al mismo nivel, el Gobierno checoeslovace 
_ procederé a una eventual modificacién de este coeficiente, cada vez dentro del periodo ad 


_ de un mes. 
- Para comprobar los cambios el Gobierno checoeslovaco tomara por base las cotizaciones de las 
_ Bolsas de Praga, Nueva York y Londres. 


Ad Articulo 7. 2 
Queda entendido, respecto a las prohibiciones o restricciones de importaciôn, que el trato de 
Naciôn mds favorecida no podré invocarse respecto de las que se establecieren en los casos que 
_ continuacidn se enumeran, en tanto sean aplicables a todos los paises o a los paises que se encuentrer 
en condiciones idénticas : | 


1. Por razén de seguridad publica ; | 
2° Para los monopolios de Estado, actualmente existentes o que se establecieran en 
40 porvenir ; 


3° Respecto de la policia sanitaria y para la proteccidn de los animales y de las 
plantas ütiles contra las enfermedades, los insectos y los paräsitos daflinos y sobre tod 
en interés de la salud publica y conforme a los principios internacionales adoptados 2 
| 

L 


» 


este respecto. 


En fé de lo cual los respectivos Plenipotenciarios, han firmado el presente Protocolo especial. 
_ por duplicado, en Madrid a veintinueve de Julio de mil novecientos veinticinco. 


Mil. KoBr m. p. | 

F. ESPINOSA DE LOS MONTEROS m. Pp. 

Copie certifiée conforme : Rs | 

Praha, le 25 février 1927. | ; 

Ph. Dr Jan Opotenskÿ m. p. : : 

Directeur des Archives du Ministère | 
des Affaires étrangères. 
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1 TRADUCTION. 


No 1419. — TRAITE DE COMMERCE ENTRE L’ESPAGNE ET LA TCHE 
= COSLOVAQUIE. SIGNÉ A MADRID, LE 29 JUILLET 1925. 


LE PRESIDENT DE LA RÉPUBLIQUE TCHECOSLOVAQUE. et SA MAJESTÉ LE Ror D’ESPAGNE, 

également animés du désir de favoriser le développement des relations économiques entre la Tchéco- 

_ slovaquie et l'Espagne, ont décidé de conclure une convention commerciale, et ont nommé à cet 
effet, pour leurs plénipotentiaires respectifs : 


_ LE PRÉSIDENT DE LA REPUBLIQUE TCHÉCOSLOVAQUE : 


Son Excellence M. Miloëÿ KoBr, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
Tchécoslovaquie a Madrid; et 


Sa MAJESTÉ LE Ror D’ESPAGNE : 4 


Son Excellence Don Fernando Espinosa DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, sous-secrétaire 
chargé du Ministère des Affaires étrangères; 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs et les avoir trouvés en bonne et doi 
forme, sont convenus des dispositions suivantes : 


À 
Article premier. 


i 1 y aura pleine et réciproque liberté de commerce entre les territoires de la République tchéco- 

_ slovaque et de l'Espagne. 

Les deux Parties contractantes se garantissent be ne le traitement de la nation la 
plus favorisée pour tout ce qui concerne le commerce et l’industrie, qu’il s see de personnes 0 
de marchandises. q 


Article 2. : 

| 

: Les produits naturels ou manufacturés originaires et en provenance des territoires espagnols 
_ et énumérés dans la liste A, annexée à la présente convention, ne seront pas passibles, à leur impo- 
_ sition dans le territoire de la République tchécoslovaque, de droits supérieurs à ceux qui sont spécifiés 
dans ladite liste, et bénéficieront de toutes réductions de droits et autres avantages que la République 
tchécoslovaque aurait accordés ou pourrait accorder à l’avenir aux produits similaires d’autres 
pays. 


Article 3. 


aad de autres produits espagnols jouiront, sur le territoire de la République tchécoslovaque, du 
_ traitement de la nation la plus favorisée, tant en ce qui concerne les droits d'importation que les 
_ droits intérieurs, ou tous autres avantages analogues que la Tchécoslovaquie aurait accordés ou 

my x ‘pourrait accorder à une tierce Puissance. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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’ | 1 TRANSLATION. 


lo. 1419. — TREATY OF COMMERCE BETWEEN SPAIN AND CZECHO- ‘ 


SLOVAKIA. SIGNED AT MADRID, JULY 29, 1925. 


A 


i THE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC and His MAJESTY THE KING OF SPAIN, 
ing equally desirous of promoting the development of economic relations between Czechoslovakia 


their Plenipotentiaries : 


HE PRESIDENT OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC : 


. Czechoslovakia at Madrid ; and 


(IS MAJESTY THE KING OF SPAIN : 


Ÿ His Excellency M. Fernando Espinosa DE LOS MONTEROS Y BERMEJILLO, Under-Secretary ‘ 
| to the Ministry for Foreign Affairs ; 


His Excellency M. Milo’ KoBr, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of 


d Spain, have decided to conclude a Commercial Convention, and for this purpose have appointed _ 


Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon 


ae following provisions : 


Article x. 


There shall be full and reciprocal freedom of commerce between the territories of the 
zechoslovak Republic and Spain. 
_ In all matters relating to commerce and industry, whether they concern persons or products, 
1e two Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-nation treatment. 


Article 2. 


The natural or manufactured products, enumerated in list A annexed to the present Convention _ 


nd originating in and coming from Spanish territory, shall not be subject, on importation into the 


rritory of the Czechoslovak Republic, to higher duties than those specified in the said list, and _ 
iall be entitled to any reduction of duty and other preferential treatment which the Czechoslovak _ 


public has granted, or may hereafter grant, to similar products from other countries. 


Article 3. 


Other Spanish products shall, in the territory of the Czechoslovak Republic, enjoy most- 
voured-nation treatment in respect of import duties, internal duties, or any other similar — 
Ivantages which Czechoslovakia may have granted, or may grant, to a third country. A 


_ 1 Translated by the Secretariat of the League of Nations. 
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a | Article 4. 


Les produits naturels ou manufacturés originaires et en provenance de la République tché 
slovaque | énumérés dans la liste B, également annexée a la présente convention, ne seront 
frappés, à leur importation en Espagne, de droits supérieurs à ceux qui sont établis dans lad 
liste. 


Article 5. 


a" Les autres produits originaires et en provenance de la République tchécoslovaque, sere 
Je soumis, 


; à leur importation en Espagne, aux droits de la deuxième colonne du tarif douanier, 
vigueur à la date donnée. 
ie | | 
à Article 6. | 
2140 Les produits naturels ou manufacturés, originaires et en provenance de la Tchécoslovaqu 


ne seront soumis, à leur importation en Espagne, à aucune surtaxe, majoration ou coefficie 
actuellement existants ou que l'Espagne pourrait établir ultérieurement, et qui impliqueraie 
pei un relévement des droits de douane. | 
L 

a | 


rt Article 7. 


CT Les deux Parties contractantes se garantissent le traitement de la nation la plus favoris 
en ce qui concerne les voyageurs de commerce et leurs échantillons, les droits ou impôts d’expi 
tation, le régime des ports francs, l’entreposage, le transit, les formalités douaniéres, les prohibitio 
& ou restrictions d’importation ou d’ exportation, les droits locaux et les droits de port, que ces dro 
ou impôts soient perçus pour le compte de l’Etat, des provinces, des municipalités, ou d’une branc 
quelconque de l’administration publique. 


M | Article 8. 


ee) Chacune des Parties contractantes pourra demander que les produits naturels ou manufactur 
_ de l’autre Partie soient accompagnés, au moment de leur importation, d’un certificat d’origir 
nu. Ce certificat d’origine sera délivré soit par la Chambre de commerce dont dépend l'expédite 
soit par toute autre autorité ou organisme économique que le pays destinatire aura réconnu à ¢ 
effet. Chacune des deux Parties pourra, en outre, demander que le certificat soit légalisé par : 
1478 représentant diplomatique ou consulaire du pays de destination. 
-: #2 Les colis postaux seront exemptés du certificat d’origine. 


Article 0. 


La présente convention sera ratifiée et les ratifications seront échangées à Madrid, lorsque l’u 
et l’autre Parties auront rempli les formalités prévues par leur législation respective. 
Be Elle entrera en vigueur dix jours après l’échange des ratifications, pour une durée illimite 
Boe et cessera d’avoir effet trois mois aprés que l’une quelconque des Parties contractantes l’au 
*44 dénoncée. 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé la présente convention et y ont appo 
leurs sceaux. 


Fait a Madrid, en double exemplaire, le vingt-neuf juillet mil neuf cent vingt-cinq. 


(L.S.) (Signé) Mil. Kosr. . 
(L.S.) (Signé) F. ESPINOSA DE Los MONTEROS. 
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Article 4. 


a The natural or manufactured products, enumerated in list B annexed to the present Convention 
d originating in and coming from the Czechoslovak Republic, shall not be subject, on importation 
to Spain, to higher duties than those laid down in the said list. 


a Article 5. 

~ Other products originating in and coming from the Czechoslovak Republic shall, on importation 
to Spain, pay the duties laid down in the second column of the Customs tariff at the time in 
rce. 

| Article 6. 


Natural or manufactured products originating in and coming from Czechoslovakia shall not 
> subject, on importation into Spain, to any surtax or increase, or to any co-efficient at present | 
| force or introduced hereafter, which would involve an increase of Customs duty. 


Ne 


Article 7. 


The two Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-nation treatment 
s regards commercial travellers and their samples, export duties or taxes, the regulations governing 
ee ports, warehousing, transit, Customs formalities, import or export prohibitions or restrictions, © 
cal and harbour dues, whether such duties or taxes are levied on behalf of the Government, the 
rovincial, or municipal authorities, or any branch of the public services. 


Article 8. 


Each of the Contracting Parties may demand that natural or manufactured products of the 
ther Party shall, at the time of importation, be accompanied by a certificate of origin. 
» This certificate of origin shall be issued, either by the Chamber of Commerce of the consignor 
r by some other economic authority or body approved by the country of destination. Each 
f the two Parties may further demand that the certificate be authenticated by a diplomatic or 
onsular representative of the country of destination. 

Postal packets shall be exempted from the requirements of certificates of origin. 


Article 9. 


The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Madrid, 
s soon as the two Parties have completed the formalities required by their respective laws. 


It shall come into force ten days after the exchange of ratifications and shall remain in force 
idefinitely. It shall cease to have effect three months after having been denounced by either 


f the Contracting Parties. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto a 


fixed their seals. 


Done in duplicate at Madrid, the twenty-ninth day of July, One thousand nine hundred | 
nd twenty-five. 
(L.S.) (Signed) Mil. Kosr. 
(L.S.) (Signed) F. Espinosa DE Los MONTEROS. 
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‘eal LISTE A 


‘$ 2 DROITS DONT SONT PASSIBLES LES MARCHANDISES INDIQUÉES CI-DESSOUS, ORIGINAIRES ET EN 
ty PROVENANCE DU TERRITOIRE ESPAGNOL, A LEUR IMPORTATION DANS LE TERRITOIRE TCHECOSLOVAQU E, 


Droits 
Nos du tarif : SA À en couronn 
tchécoslovaque Désignation des marchandises papier 
par 100 kg. 


a ex 8 SATA ARS ER AP ET SAN TRS ARR VE RER RAR PS 700 
9 Figues : 
a) Sèches : 
nae 10 En: Caisses il cee NON ed Geet ce cuir a eae 200 
2 200 Rn Gabas ena at LACET ES Are CEE - 120 
10 Raisins secs en grains et en grappes sil ate RE Repay ae 240 
re CX yee Citrons7e a curler eee see ey PET ARS ee Se 30 
‘Et 12 4) Orange pe aout ES ENS ORAN Me IE RCE 60 
§ 12 b) Matidarines ic.) (ic: De as okie aman tar ete ae SREE 90 
; Cx aah s Dattes Rs eh RE NE ean CESSE MERE AIS eee 270 
Cxm ur 14: Dananes, see eeu aac Te lh ARE ER TP an 66 
16 Amandes : 
LRU a) seches avec OÙ SANS COQUÉ EN NE MC NN IR OI 200 
en - b')N ETAIChES avec COQUE DETENTE ere ee 112,50 — 
ees. |! CX ET OHVeS ELA RE BG RE ARE Se en lee ee ee 28 
SR 35 a) Raisins frais : 
oh - ; Du 1° mars au 31 Juillet Et LR Om hen auc ee 240 | 
| Du 1er août jusqu'à fin février. . . 300 
Si ex 354) Raisins d’Alméria en barils, dans de la sciure de liège, ‘du 
Mi mois de novembre jusqu à fin février et avec certificat 
be d'origine}. UNE D EC oP ee Aie ia Pat BS aah CL 200 | 
} 36 a) Noisettes =.) a0) % 5 LIEN “armed : 90 | 
; 104 a) Huile d’olives en tonneaux, outres ou vessies ...... 36 
| ex 106 b) Huile d’olives : en bouteilles . . . AR ee a NES ee re 54 
ba, Huile d’olive en récipients métalliques Me : 8r 
Note aux N°® 104 a) et ex 106 b). — Les huiles, classées 
| sous ces numéros, devront être accompagnées d’un certi- 
era. , ficat d'analyse délivré par les autorités espagnoles com- 
par tentes. 
En: 108 ° Spiritueux distillés : 
i a ex a) Eaux-de-vie de vin : 
En bDoutelllés PME a pate betes ARE RER AE 3.000 
ae iin) Danis PACE ; 3.000 
pe | ex b) Liqueurs, essences de punch ‘à base de sucre ou 
ae d’autres substances. . 2.200 
ET ex d) Liquides alcooliques naturels distillés, à base de 
ae FLUTES) ANNE aie chil ME, uss Foss aac INS ocean e3 1.640 
i . @x 109 a) Vins en barils ou dames-jeannes : | 
Bh, 10 D'une teneur alcoolique supérieure à 13°, y compris le 
a malaga, le xérés, le priorato doux, le malvoisie, le 
uaa muscat et le tarragona (excepté les vins concentrés) : 210 
Boy 2° Vins des régions suivantes: Castille, Rioja, Aragon, | 


Ampurdan, Panadés, Valence, Murcie, Baléares, An- 
dalousie, Galicie et Canarie, quelle a en soit la teneur 
alcoolique LETTRE 4 3 : BOE nies #1 -M2TO 
ex 109 b) Vins en bouteilles : | 
Malaga, xérès, priorato doux, malvoisie, muscat, tarragona, 
Vins des régions suivantes : Castille, Rioja, Aragon, Am- 


LIST A. | J fa 


DUTY TO BE PAID ON IMPORTATION INTO CZECHOSLOVAK TERRITORY OF THE FOLLOWING GOODS 
ORIGINATING IN AND COMING FROM SPANISH TERRITORY. 


Dutya is ae 
No. in Czechoslovak Deserinti ; in Czechoslovak 4 
Customs Tariff escription of Goods paper crowns, __ 


per hundred kg. | 


ex; aes SALON ie eet ra Bt RAT ora Re tate PE ga EE et Oy 700 ‘ 
9 Figs : | ae. 
5) Dried : 2 ae 
(tt Im boxes EU AR PER a twa kote Me Gaye se. 200 110 
(HN TN Daskets RER A NN PE Er inal. as 120 Dy | 
: ro! Raisins, RE and iin, chisters: mor. at tree et eis? Lek 240 ae 
k ex II Lemons. . . . PAU) I RARE PENSE TER OR ES NE RER ARE ROUE 30 | a 
‘ ex 12 (a) Oranges | CR SR SR EN RAS SPA ae TLE 60 + 
12 (b) TANS ETINES | 0e. Pe, CAO ON Pa a a OT are à 90 eh 
ex 14 Dated 2h nie eae ET EE Eee me a Ne 270 ‘4100 
OX! ues Bananas PARLE ls (else, Vie tas A DAS ges treet NX): 66 
16 Almonds : Bo. 
(a) Dried, with or without the husk... . . . . . .. 200 KA 
(b) Unripe, an COC SR OIL A STE EUR D Re ae Rte 2 2 112,50 | aan 
EXT DVESEAE : Ua De Oe LEE ONU ARR ANT PATATE 28 % 
35 (a) Fresh grapes : 24 
From March 1 to July 31 . ees Bett on AR 240 oS 
From August 1 to the end of February . 300 Et: 
EX OURS (2) . Almeria grapes in casks, in powdered cork, during the period DE 
of November to the end of | February, RE oi et by : Rh 
certificates of origin . . . 200 * 
36 (a) Hazelnuts ee DEN SE PERTE 90 “To 
104 (a) Olive Oil in barrels, ‘leather bottles and bipaders Fhe i CRE 36 “à 
ex 106 (b) Olive Oilinibotties NERENE PSE MONT SNS SAT M 
Olive Oil in metal containers . BRUT EUR 81 FU 
Note to 104 (a) and ex 106 ( b i Ces must be i 


accompanied by certificates of analysis issued by as com- 
petent Spanish authorities. 


108 Distilled spirituous liquors : z 
ex (a) Spirits of wine : LA 
ns bottles METRE MEET CE RL AMEN oe 3,000 out 
Al Idem:in» barrels... 3,000 ONE 
ex (b) Liqueurs, punch essences mixed with sugar or ae 
other substances . . . 2120000 à 4, 
ex (d) Natural distilled spirituous liquors prepared from RTS - 
HEULENT UNE 1,640 nt 
ex 109 (a) Wines in casks or demijohns : / oe 
(1) Of an alcoholic strength of more than 13 degrees, ‘ie 
including Malaga, Sherry, Sweet Priorato, Malmsey, BR! 
Muscatel and Tarragona (excluding concentrated wines) 210 |e 
(2) Wines from the districts of Castile, Rioja, Aragon, . 


Ampurdan, Panades, Valencia, Murcia, the Balearic hae 
Isles, Andalusia, Galicia and the Canaries, ce aan A Sh 


: of alcoholic strength . Be uk tea PS À 210 a 

ex 109 (b) Wines in bottles : at 
Malaga, Sherry, Sweet Priorato, Malmsey, Muscatel and te 
Tarragona ; Wines from the districts of Castile, Rioja, RE 


N° du tarif 
tchécoslovaque 


Ito 


ex ig Ti 


143 


366 


488 


Désignation des marchandises 


purdan, Panadès, Valence, Murcie, Baléares, Andalousie, 
Galicie et Canaries .. à 
Vins mousseux espagnols ayant droit à une dénomination 
spéciale dont l'exclusivité est réservée aux producteurs, 
conformément à la législation espagnole . . . Me 
Notes ad N°® 109 et 110: 

r. Ces droits seront appliqués aux vins susmentionnés, 
lors de leur importation en Tchécoslovaquie, à la con- 
dition que les envois soient accompagnés de certificats 
d’origine délivrés par les autorités espagnoles, dont la 
liste sera fixée d’un commun accord. 


2. Les autorités tchécoslovaques accepteront les certificats 
d'analyse délivrés, en bonne et due forme, par les ins- 
tituts officiels espagnols compétents, conformément à 
l'accord entre les deux gouvernements. Les autorités 
tchécoslovaques auront le droit de contrôler l'analyse 
des vins importés. 

a) Tomates en conserve . 
ex b) Poissons à l'huile. . 
ex b) Conserves de sardines à 1’ huile d’olive pure 
c) Fruits en conserve 
ex d) Légumes en conserve . 
Pyrites de fer 
Minerais non dénomniés, même préparés 
Terres colorantes : 

a) Brutes . ; : 

b) Carbonisées, moulues ou u pressées, etc. . . 

Bouchons, semelles, et tous autres articles en liège, même 
combinés avec des matières ordinaires : 

a) Bouchons en liège . . . 

b) Semelles et tous autres articles en liège, même combi- 
nés avec des matières ordinaires, à l'exception des pro- 
duits dont les éléments constitutifs ont été combinés 
chimiquement ae 

Note. — Le liège visé aux Nos 363, 364 et 365 du tarif 
douanier tchécoslovaque, jouira du traitement de la nation 
la plus favorisée et, en aucun cas, les droits à acquitter ne 
seront supérieurs à 28, 56 et 119 couronnes respectivement. 


Métaux ordinaires, bruts, vieux, en morceaux ou en déchets: _ 


a) Plomb, même allié avec d’autres métaux, etc. 
b) Etain, etc. NP My TE TE LULU dei. 
c)\Zinc, etc EN TOT RATE 
da) Cuivre (y compris le cuivre purifié), etc: 
é) WNickel fi. Me edad Mei 
f) Aluminium, magnésium, etc. . 
g) Métaux ordinaires, etc., non spécialement dénommés. 
h) Alliages de métaux ordinaires, non ema dé- 
nommés 
Sel de cuisine, non mélangé (sel gemime et sel marin) . 
Livres imprimés ete... Ay Rik: ane etn RE 


Droits 
en couronnes 
papier 
par 100 kg. 


487,50 


I.200 


320 
459 
360 
560 
600 
exemptes 
exempts 


exemiptes 
30 


300 


180 


14,40 
exempts 

24 
exempts 
exempt 
exempts 
exempts 


exempts 


14 
exempts 


o. in Czechoslovak 
Customs Tariff 


Tio. 


366 


488 


ex 592 
647 


Lat ays 
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Description of Goods 


Aragon, Ampurdan, Panades, Valencia, Murcia, the Balearic 

Isles, Andalusia, Galicia and ‘the Canaries . 

Spanish sparkling wines of brands entitled toa special appella- 
tion exclusively at to the producers in accordance 
with Spanish law . À Pat TS 

Notes to N°8 109 and 110 : 

(x) These duties shall be charged on the above-mentioned 
wines, when imported into the Czechoslovak Republic, 
on condition that the consignments are accompanied 
by certificates of origin issued by the Spanish autho- 
rities, a list of which shall be drawn up by common 
agreement. 

(2) The Czechoslovak authorities shall recognise the certi- 
ficates of analysis issued in the proper and prescribed 
form by the Spanish official institutes who are 
competent for the purpose, as agreed upon by both 
Governments. The Czechoslovak authorities shall be 
entitled to check the Po of the imported wines. 

(a) Preserved Tomatoes : FRERES ES EN TE 
ex (b) Fish preserved in oil : 

ex (6) Sardines preserved in cr olive oil. 

(c) Preserved fruit. lg eK Rob” 

ex (d) Preserved vegetables . 

Iron pyrites . : 

Ores, not specially ‘mentioned, treated or not . 

Colouring earths : 

(a) Raw. . : 

(6) Burnt, ground or compressed, etc. .. 

Stoppers, soles and other wares of cork, combined or not 
with common materials : 

(a) Cork stoppers. . 

(6) Soles and other wares of work, combined or not with 

common materials, with the exception of goods pro- 
duced by a chemical combination of their ingredients 


} 


Note. — The cork covered by N°5 363, 364 and 365 of 
the Czechoslovak Customs Tariff shall enjoy most-favoured- 
nation treatment and shall in no case be dutiable at rates 
exceeding 28, 56 and 119 crowns respectively. 

Base metals, crude, scrap, or waste : 
(a) Lead, alloyed, or not etc. 
(GO) ee Tin rer retc : 
(ejay Zinc, etc., CIC 
(d) Copper (including refined copper), etc. 
(ei Nickels ? i : 
(f) Aluminium, magnesium, etc. . . 
(g) Base metals, etc. not specially mentioned. . 
(h) Alloys of base metals, not specially mentioned 


Kitchen salt, unmixed (rock salt and sea salt) . 
Books, printed matter, etc. RCA tre, Peery 


345 eS. 


Duty 


‘in Czechoslovak 
paper crowns, 


per hundred kg. 


487.50 


1,200 Ee 


DROITS DONT SONT PASSIBLES LES MARCHANDISES INDIQUEES CI-DESSOUS ORIGINAIRES ET EN PRI 
_ VENANCE DU TERRITOIRE TCHECOSLOVAQUE, À LEUR IMPORTATION DANS LA PENINSULE ET LES IL} 


Nos du tarif 
espagnol » 


ex 


ex 


ex 


rex 


593 
593 ter 


; — ee 
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LISTE B. 


BALÉARES. 
Désignation des marchandises 


Verre, cristal et demi-cristal, teints, taillés, etc. Tare 100 kg. 


Perles de cristal, articles fabriqués avec ces perles et tubes 


de cristal pour ornements de lustres . . . . a) KSI 
Caloriféres, cheminées, lavabos, appareils inodores. 100 kg. 
Nota. — Les baignoires, les éviers, les appareils inodores 


et autres articles employés pour l'hygiène des habitations 
seront taxés selon le poids net. 
Porcelaine blanche (services de table, etc.). . . Tare 100 kg. 


Porcelaine de couleur, ou avec filets, décors, etc. Tare 100 kg. 


Traverses pour chemins de fer . . . . sae, ea TOO KB IDE 
Courroies et cables de transmission, en cuir, CLC INR PoE 
Aciers au tungsténe, au vanadium, etc. . o kg. n. 
Articles en fonte d’acier et de fer malléable, Les de 1 à 

25 KE MNCIHSIVEMENTE SEE i) LOO KE EN: 


Fourneaux ou potagers et auto- -cuiseurs au gaz, en tôle 


émaillée ou décorée avec d’autres substances. 100 kg. n. 


Batterie de cuisine et ustensiles de ee en objets polis, 


CECI 1% 400 Toor kgs om. 
Etain en feuilles pour capsules, eter + Baie LOOKER ET 
Etain avec impression, etc., et oe pour bouteilles et 

autres récipients . . NET ee LOO Ke. gars 
Turbines à vapeur, de plus de 10.000 kg. + apne) TOOL KE brs 
Machines-outils ae le travail des métaux, de 4.001 à 

10.000 kg. . MAUR EN TNT OO RE SIET 
Distributeurs d’ engrais aa ee LOO Keay brs 
Machines employées pour les moulins industriels, etc: 

100 kg. br. 
Machines destinées au re des liquides, pesant plus de 

500 et jusqu’à 5.000 kg.. : eet LOOs Kees Dia 
Machines: non dénommées sous d'autres numéros du présent 

tarif, pesant plus de 50 et jusqu’à 500 kg.. . 100 kg. br. 

Td. id. pesant plus de 500 et jusqu’à 1.500 kg. 

, 100 kg. br. 

Id. id. pesant plus de 1.500 kg.. . . . . . 100 kg. br. 
Machines réfrigérentes et à congeler, pesant plus de 1.500 kg. 

100 kg. br. 
Machines pour le broyage des minerais . . . . 100 kg. br. 


Nota. — Sont compris sous cette rubrique les triturateurs 
minerais, charbon, chaux, ciments, pierres et de terre. 


Pesetas or 


100 


0,80 


1,04 
3,20 
120 


ES 


poe uF Nation. — fe es 


LIST B. Eas 


UTY TO BE PAID ON THE IMPORTATION INTO THE SPANISH PENINSULAR AND THE BALEARIC ISLES OF THE 
x FOLLOWING GOODS ORIGINATING IN AND COMING FROM CZECHOSLOVAK TERRITORY. eh 


No. in Spanish 


AD Customs Tarif Description of Goods Gold pesetas | vie 
| 4 | 4 ne 
64 Glass, crystal and half-crystal, coloured, cut, etc. LL 
Tare weight 100 kg. 100 HR : 
CxS Glass beads and articles manufactured of such beads and 
crystal pendants for chandeliers . . . . kg. net weight 0.80 
86 Stoves, fireplaces, wash-stands, water-closets, etc. 100 kg. 30 : 
vef. 86 Note. — Baths, sinks, water-closets and other sanitary i 
house fittings shall be assessed for duty on the net weight. | 
92 White porcelain in the form of table services, etc. | eet 
Tare weight 100 kg. 57) 0000 
93 Porcelain, coloured or with fillets, decorations, etc. Pur, 
Tare weight 100 kg. 67 iG 
98 Railway sleepers. . . 100 kg. gross weight 1.04 Hi 
19I Driving belts and cords of leather, etc. . . kg. net weight 3-20 TE 
259 Tungsten steel, vanadium steel, etc. . 100 kg. net weight 120 Re 
288 Castings of steel and malleable iron, etc., exceeding 1 kg. Wy 
and not exceeding 25 kg. in weight 100 kg. net weight 30 DRE. 
CX354 |, Stoves or kitcheners and automatic gas cookers of enamelled a 
sheet metal or ornamented with other materials. a 
100 kg. net weight 78 wt 
377 Kitchen and household utensils coeurs of polished articles, S 
etc. : < eee (LOO Ke. net weight 150 T0 
466 Tinfoil for capsules, ‘etc... . 100 kg. net weight 85 ee 
467 Tin, stamped, etc., and capsules for bottles and other con- 1 34 
CAÏNCFSAEE CU : . | 100 ke net weight 115 . a 
510 Steam turbines weighing more than 10,000 kg. ey. 
100 kg. gross weight 32 aay) 
537 Machine tools for Noter metals HApTeRE from 4,001 to NA: 
10,000 KB ATEN 100 kg. gross weight 45 113088 
ex 567 Manure spreaders . 100 kg. gross weight 40 MS 
577 Machinery used in industrial ‘mills, etc. 100 kg. gross weight 68 40 
586 Machines for setting fluids in motion, weighing more than 
500 and up to 5,000 kg. . 100 kg. gross weight 64 4 
591 Machinery, not included in any other number of the tariff, a 
weighing niore than 50 and up to 500 kg. ; 
100 kg. gross weight 80 ae 
592 Idem, idem, weighing more than 500 kg. and up to 1,500 kg. ‘a 
100 kg. gross weight 70 os 
593 Idem, idem, weighing more than 1,500 kg. ae 
100 kg. gross weight 50 a 
ex 593 Refrigerating machines and freezers, weighing more than We 
1,500 kg. . .. . . . oo kg. gross weight 48 hot 
593 ter Machinery for crushing pres |<)... ‘Feo kg. gross weight 12 aS 
Note. — These include machines for crushing ore, coal, ees | 
lime, cement, stones and earth. re 
o ie 
| M 
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‘ 


Le Désignation des marchandises Pesetas or 
espagnol 4 
919 Acide Tormique si (kr EUR yet) oy LOOM AD 54 
ex 1471 Boutons en corne, os, ivoire, ete ee RE En le 6,50 
CNIL AT Boutons et boutons de manchettes en coroso. . . . kg. n. 6 
1476 Brosses en crin ou soies, sans monture, etc. . . . . kg. n. 3 
1477 Brosses en crin où soie, avec manche ou monture, etc. kg. n. 7 
1529 Jouets en bois où en carton. . . kg. n. 5 
1539 Articles de bureau, non conipris sous a autres numéros, etc: | 
kg. n. 4 
PROTOCOLE SPÉCIAL : VE 


Au moment de procéder à la signature de la Convention commerciale entre l'Espagne et L 
_ République tchécoslovaque, les représentants des deux Parties contractantes ont formulé le 


déclarations suivantes, qui font partie intégrante de la présente convention. | 
| 

Note ad articles 1, 2 et 3. | 

Tant que le régime des permis d'importation, comportant certaines restrictions pour un nombr 
déterminé d'articles, sera en vigueur dans la République tchécoslovaque, le Gouvernement tchéco 


slovaque accordera les autorisations nécessaires pour l'importation des produits espagnols intéressé 
jusqu’à concurrence des contingents indiqués ci-dessous : 


ex 4 b) POIVRE Meo cl tet Sheen | et ene OR OO CETTE 
IO Raisins secs en grains et en 1 grappes 2 AE VENT te ee MEET O CO OOM 
35 a) et ex 35 a) Raisins frais (dure? aout aim février) NPA: 10.000 » 
EST Oignons (du 1° septemibre au 30 AVE) er RE NT PT O7 COO MERE 
108 ex a) Eaux-de-vie de vin . . : 2.000 hectolitres 
108 ex b) et ex d) Liqueurs et essences de punch à à base de sucre où d’autres 
substances et liquides aon re naturels distillés, 
a base’de fruits <7 5 i). NEC RES Quem CE RUN 1.000 » 
Ex LOGid) "et D) Tet TiO) VinSe MEN Le OR eh EP ys Ha ee Ee OOOO 
ex 131 c) et d) Fruits et légumes en conserve . . 5.000 qm. 
148 b) Terres colorantes moulues, pressées ou carbonisées, etc. 10.000 » 
ex 592 b) selide: Cwisime st oy LT eee sue hoe aie ey ane eee 8.000 » 


Les contingents annuels de la liste précédente seront répartis par quarts sur les différent 
trimestres, mais il est entendu que, si les importations d'un trimestre sont inférieures au quar 
du contingent annuel, la différence s’ajoutera au contingent afférent au trimestre suivant. 

Il est également entendu que, parmi les marchandises énumérées dans la liste À, celles don 
il est fait mention ci-dessus sont les seules qui se trouvent soumises au régime des contingent. 
à leur importation en Tchécoslovaquie. 

Le Gouvernement tchécoslovaque s'engage, nonosbtant toute disposition contraire qui serai 
actuellement en vigueur ou pourrait l'être ultérieurement, à permettre, sans aucune limitation d 
quantité, l'importation en Tchécoslovaquie des marchandises espagnoles énumérées dans la liste A 
sans autre exception que celle qui est prévue dans la note à l’article 7. 

Il ne sera maintenu ni établi en Tchécoslovaquie de prohibitions ou de restrictions d'aucun 
sorte, applicables à l'importation d’un produit naturel ou manufacturé quelconque originaire e 
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” J 
: No. in Spanish bite 
Customs Tariff Description of Goods Gold pesetas 


919 Formic acid. . . . . . 100 kg. gross weight 54 
ex 1471 Buttons of horn, bone, ivory, eben aes kg. net weight 6.50 
exe 14g T Buttons and studs of corozo . . . kg. net weight 6 
1476 Brushes of horse-hair ro bristle, without backs, etc. 

| kg. net weight 3 
1477 | Brushes of horse-hair or bristle with handles or backs, etc. 

kg. net weight 7. 

1529 Toys of wood or cardboard . . kg. net weight 5 
1539 Articles for Pre not included under other tariff numbers, 

SUSP te yay Sh Ars Mead ene PACS TIC ENVIES 4 


SPECIAL PROTOCOL. 


When proceeding to sign the Treaty of Commerce between Spain and the Czechoslovak Republic, © 
he representatives of the two Contracting Parties made the following declarations, which shall : 
‘orm an integral part of the present Treaty. | 


With reference to Articles 1, 2 and 3. 


So long as the system of import permits, restricted to a_specified number of articles, shall 
-emain in force in the Czechoslovak Republic, the Czechoslovak Government shall grant the necessary 
uthorisations to the Spanish products concerned, up to the quantities (quotas) mentioned 
hereunder : 


ex 4 (b) Pepper SR RM A na LAON 10,000 metric cwt. 
Io Raisins, plucked and in clusters. . 10,000 » » 
35 (a) and ex 35 (a) Fresh grapes (from August 1 to the end of February) 10,000 » » 
ex 41 Onions (from peptone 1 to April 30). . . 10,000 » Pk. 
108 ex (a) Spirits.of wine. . . 2,000 hectolitres 
[08 ex (b) and ex (d) Liqueurs and punch essences, mixed with sugar and 
other substances and natural distilled pe 
lidiorsTprepareds irony bruit) syrup eet a here 1,000 » 
x 109(a)and(b)andiio Wines. . . SAS, eon M et oe h SET OP TONS (SIo) » | 
ex 131 (c) and (d) Preserved fruit and vegetables els CE ICE 5,000 metric cwt. 
148 (b) Colouring earths, oot compressed or burnt... . 10,000 3. ae 
ex 592 Common salt. . . Wie ST a en at es ao ad a te 8,000 En à) 


The annual quotas of the above list shall be spread over the year in the proportion of 25 % 
for each quarter, it being understood that if the imports for any quarter fall below 25 % of the ie 
annual quota, the balance shall be added to the quota for the following quarter. ai 

It is understood that none of the goods mentioned in list A, other than those specified spores ma ‘ 
shall be subject to the quota rules on importation into Czechoslovakia. is 


The Czechoslovak Government undertakes, notwithstanding any provisions to the contrary — 
which may be in force, or which may hereafter come into force, to allow the Spanish goods enumerated 
n list A to be imported into Czechoslovakia in unlimited quantities, the only exception being. 
that mentioned in the note to Article 7. 

No prohibition or restriction shall be maintained in Czechoslovakia, nor shall any potion 
or restriction be establised on the importation of any natural or manufactured product ong 
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_ en provenance d’Espagne, sauf dans le cas où ces mesures frapperaient également les prod i 
naturels ou manufacturés similaires originaires et provenant d’un autre pays quelconque. 


oe Note ad articles 2, 3 et 4. 


Les dispositions des articles 2, 3 et 4 ne sont pas applicables aux avantages que l’une quel 
conque des Hautes Parties contractantes aurait accordés, ou pourrait accorder exceptionnellemen 
i à des Etats limitrophes, en vue de faciliter le trafic frontalier dans une zone dont l’étendue moyenn 
ne doit pas dépasser quinze kilomètres de part et d’autre de la frontière, ce trafic étant limité exclu 

_ sivement aux besoins de la population de ladite zone. 


Note ad articles 2 et 3. 
* Les droits du tarif tchécoslovaque sont établis en couronnes tchécoslovaques (papier). Si l’a 
_ constatait — en prenant comme terme de comparaison le change moyen de 1923, par rapport at 
_ dollar des Etats-Unis ou à la livre sterling, ou encore à la moyenne du change de ces deux monnaie 
_  —qu'il s’est produit, dans le change de la couronne tchécoslovaque, une hausse ou une baisse d 
._ de 10 % au moins pour le cours moyen d’un mois entier, le Gouvernement tchécoslovaque pourré 
a _ —a condition que cette mesure s’applique d’une façon générale aux importations de tous les pays 
_  — fixer un coefficient monétaire destiné à garantir aux droits généraux et conventionnels la valeu 
__ qui leur correspond d’après le cours moyen du change de l’année 1923. 
5 _ En vue de maintenir au même niveau la valeur des droits de douane, le Gouvernement tchéco 
slovaque pourra éventuellement modifier ce coefficient, toujours dans le délai maximum d’un 
mois. 
Pour déterminer les variations du change, le Gouvernement tchécoslovaque prendra comme 
base de calcul les cotes des Bourses de Prague, New-York et Londres. 


Note à l’article 7. 


_ En ce qui concerne les prohibitions ou restrictions d’importation, il est entendu que le traite: 
| ment de la nation la plus favorisée ne pourra être réclamé lorsque lesdites prohibitions ou restriction: 
ont été édictées pour l’un des motifs énumérés ci-dessous et s'appliquent à tous les pays ou aug 


_ pays qui se trouvent dans des conditions identiques : 
. 4 
2° En faveur des monopoles d’Etat actuellement existants ou qui seraient institué 


1° Pour raison de sécurité publique: 


Bei ultérieurement ; 
ee 3° Par mesure de police sanitaire et pour protéger les animaux et les plantes utile 
16 contre les maladies, les insectes et les parasites nuisibles et surtout dans l'intérêt de la santé 


A 


7 publique conformément aux règles internationales adoptées à cet effet. 


lots in 


En foi de quoi les plénipotentiaires respectifs ont signé le présent protoccle spécial. 


Oe i Fait à Madrid, en double exemplaire, le vingt-neuf juillet mil neuf cent cingt-cinq. 


a (Signé) Mil. Kosr. 
% (Signé) F. Espinosa DE Los MoNTEROS. 


Ds Oe st. SE 
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ind coming from Spain, which does not apply equally to similar natural or manufactured products 
ginating in and coming from any other country. à 


With reference to Articles 2, 3 and 4. 


The provisions of Articles 2, 3 and 4 shall not apply to the favours which either of the High 
tracting Parties may have conceded, or may concede as an exceptional measure, to neighbouring — 
tes, with a view to facilitating frontier traffic in a zone not exceeding an average depth of fifteen 
metres on either side of the frontier, such traffic to be strictly confined to the requirements of 
inhabitants of the said zone. 


With reference to Articles 2 and 3. 


The duties of the Czechoslovak tariff shall be assessed in Czechoslovak (paper) crowns. If 
exchange value of the Czechoslovak crown — compared with the average United States dollar 
hange value, or the sterling exchange value, for the year 1923, or the average of these two 
es — should show an increase or a decrease, calculated on the mean rate of exchange fora whole _ 
nth, of not less than 10 %, the Czechoslovak Government may, provided such a measure applies 
erally to imports from all countries, fix a monetary co-efficient, for the purpose of ensuring 
t the general and conventional duties are adjusted to the proper amount, in accordance with 
> mean rate of exchange for 1923. 

In order to keep the value of the Customs duties at a constant level, the Czechoslovak 
AA shall, if necessary, alter the said co-efficient within a period in no case exceeding one | 
nth. 

In testing exchange values the Czechoslovak Government shall base its calculations on the 
otations of the Prague, New York and London Exchanges. 


With reference to Article 7. 


As regards import prohibitions or restrictions, it is understood that most-favoured-nation 1 
atment may not be claimed in the case of prohibitions or restrictions established for the reasons 
umerated below, provided they apply to all countries or to all countries in which conditions are 
nilar : 

(x) For reasons of public safety ; 

(2) On account of State monopolies which exist at the present time or which may — 
hereafter be instituted ; 

(3) -As health police measures, and for the protection of useful animals and plants 


against diesase, insects and harmful parasites and, especially, in the interests of public + F 


health, in conformity with the international principles adopted in that connection. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present special Protocol, in duplicate 
Madrid, the twenty-ninth day of July, One thousand nine hundred and twenty-five. 


(Signed) Mil. KoBr. 
(Signed) F. ESPINOSA DE Los MONTEROS. 


N° 1420. 


FINLANDE ET NORVEGE 


Convention pour le règlement paci- 


fique des différends, avec protocole 
de signature. Signés 4 Helsingfors, 
le 3 février 1926. 


FINLAND AND NORWAY 


Convention for the Pacific Settlement 
of Disputes, with Protocol of 
Signature. Signed at Helsingfors, 
February 3, 1926. 


” 
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TEXTE NORVEGIEN. - NORWEGIAN TEXT. 
(RIKSMAL) 


N° 1420. — KONVENSJON : MEL- 
LEM NORGE OG FINNLAND AN- 
GAENDE FREDELIG AVGJ@- 
RELSE AVcIVISTER, UNDER: 
TEGNET I HELSINGFORS DEN 
3 FEBRUAR 1926. 


Textes officiels finnois, norvégien, suédois et français communiqués par le ministre des Ajjaü 
étrangères de Norvège. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 19 mars 1927. 


Hans MAJESTET Norces KONGE og REPu- 
BLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT, som er be- 
sjelet av gnsket om à fremme bestre belsenefor 
avgjgrelse av mellemfolkelige tvister pa 
fredelig mate, er i dette giemed blitt enige om, 
i tilslutning til den konvensjon angäende 
oprettelse av en fast undersgkelses og forliks- 
nevnd som blev inngatt mellem de to riker den 
27 juni 1924, à avslutte en konvensjon ? an- 
gäende fredelig avgjgrelse av tvister, og har 
som Sine befulmektigede ved avsluttelsen av 
en sädan konvensjon opnevnt : 


Hans MAJESTET NorGES KONGE : 


Hans Majestets Overordentlige Sendemann 
og Befullmektigede Minister i Helsingfors 
Herr .H H. BACHKE og 


1 L’échange des ratifications a eu lieu a Oslo, le 15 mars 1927. 


2 Vol. XXIX, page 403, de ce recueil. 
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TEXTE NORVÉGIEN. - NORWEGIAN TER 
(LANDSMAL) 


No 1420. — AVTALE?! MILLOM N 
REG OG FINNLAND UM FE 
DELEG AVGJERING AV TVI 
TAR, UNDERSKRIVE I HE 
SINGFORS 3 FEBRUAR 1926. 


Hans MAJESTET Norecs KONGE og Pt 
SIDENTEN Av REPUBLIKKEN FINNLAND, sé 
ynskjer 4 fremja strevet for avgjering av 
lomfolkelege tvistar pa fredeleg vis, er mi 
dette fyremalet vortne samde um, i tilknyti 
til den avtala um skiping av ei fast graï 
kings- og forliksnemnd som vart sett mille 
dei tvo riki den 27 juni 1924, âgjera ei avtal 
um fredeleg avgjering av tvistar, og hev nem 
upp he Sine Fullmektigar til à gjera ei s 
avtale : 


Hans MAJESTET NOREGS KONGE : | 


Sin Serlege Sendemann og Minister mi 
Fullmakt Hr. H. H. BACHKE og 


TEXTE FINNOIS. 
FINNISH TEXT. 


0 r420.— NORJAN JA 
SUOMEN VALINEN 
SOPIMUS! RIITAI- 
SUUKSIEN SOVIN- 
| NOLLISESTA RAT- 
PKATSEMISEST,A, 
ALLEKIRJOITET- 
mi HELSINGISSÀ- 
3 PAIVANA HEL- 
 MIKUUTA 1926. 


| 
| 
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TEXTE SUEDOIS. 
SWEDISH TEXT. 


N° 1420. — KONVEN- 
TION 2UMELLAN 
NORGE OCH FIN- 
LAND ANGAENDE 
FREDLIGT AVGO- 
RANDE AV TVIS- 
TER, UNDERTECK- 
NAD I HELSING- 
FORS DEN 3 FEB- 
RUARI 1926. 


ei Nae PEIN th ke ae ER ome, CA A. 7 
Bie Sie wth kth A) RE 


N° 1420. — CONVEN- 
TION! ENTRE LA 
NORVEGE ET LA 
FINLANDE POUR 
LE REGLEMENT 
PACIFIQUE DES 
DIFFERENDS. SI- 
GNEE (A) Hina 
SINGFORS, LE 3 FE- 
VRIER 1926. 


‘innish, Norwegian, Swedish and French official texts commumicated by the Norwegian Minister 
for Foreign Affairs. The registration of this Convention took place March 19, 1927. 


HANEN MAJESTEETTINSA 
NORJAN KUNINGAS ja SUOMEN 
“ASAVALLAN  PRESIDENTTI, 
aluten edistää pyrkimyksia 
ansainvalisten riitaisuuksien 
ovinnolliseksiratkaisemiseksi, 
vat tata tarkoittaen seka 
ittyen siihen sopimukseen ?, 
oka molempien valtakuntien 
alila on 27 päivänä kesä- 
uuta 1924 tehty pysyväisen 
utkinta- ja sovintolautakun- 
an asettamisesta, paattaneet 
ehdä sopimuksen riitaisuuk- 
ien sovinnollisesta ratkaise- 
nisesta, ja ovat valtuute- 
uikseen tällaisen sopimuksen 
ekoon määränneet : 


TANEN MAJESTEETTINSA NoR- 
JAN KUNINGAS : 


Herra H. H. BAcHKE’N, 
Hänen Majesteettinsa Eri- 
koislähettilään ja Täysival- 
taisen Ministerin Helsin- 
gissä, ja 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN 
AV NorGE och REPUBLIKEN 
FINLANDS PRESIDENT, vilka 
aro besjälade av ônskan att 
framja stravandena till av- 
gôrande pa fredlig vag av 
mellanstatliga tvister, hava 
i detta syfte 6verenskommit 
att 1 anslutning till den kon- 
vention? angäende upprattan- 
det av en fast undersôknings- 
och  fürlikningsnämnd, som 
ingâtts mellan de bada rikena 
den 27 juni 1924, avsluta en 
konvention angäende fredligt 
avgôrande av tvister, och 
hava till Sina fullmaktige fôr 
avslutandet av en sädan kon- 
vention utsett : 


Hans MAJESTÂT KONUNGEN 
AV NORGE : 


Sin Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipoten- 
tiaire i Helsingfors, Herr 
H. H. BACHKE och 


Sa MAJESTE LE ROI DE 
NORVEGE et LE PRESIDENT 
DE LA REPUBLIQUE DE FIN- 
LANDE, animés du désir de 
favoriser les efforts tendant 
au règlement par les voies 
pacifiques des différends in- 
ternationaux, sont convenus 
à cet effet de conclure, en 
complément de la Convention ? 
relative à l'institution d’une 
commission permanente d’en- 
quéte et de conciliation, con- 


clue par les deux Etats le © 


27 juin 1924, une convention 
pour le réglement pacifique 
des différends, et ont nommé 


pour leur plénipotentiaires, — 


savoir : 


SA MAJESTE LE Ror DE Nor- 

VEGE : 

M. H. H. BACHKE, son 
envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire 
a Helsinki (Helsingfors); 
et 


1 The exchange of ratifications took place at Oslo, March 15, 1927. 
- 2 Vol. XXIX, page 403, of this Series. 
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_ REPUBLIKKEN FINNLANDS PRESIDENT : 


Utenriksminister, Herr Dr. E. N. SETALA, 
ag _ hvilke, behgrig befullmektigede, er kommet 
ey; overens om fglgende bestemmelser : 


Artikkel 1. 


en rettstvist, som ikke har kunnet Igses pa 
diplomatisk vei, skal den henskytes til av- 
…_  gjgrelse av den faste domstol for mellemfolkelig 
_ rettspleie overensstemmende med forskriftene 
| i den nevnte domstols vedtekter?. 


Tvister, som de Kontraherende Parter ved 
andre mellem dem gjeldende overenskomster 
har forpliktet sig til à lgse ved. en serskilt 
x domstols- eller voldgiftsbehandling, skal be- 
Pi handles efter bestemmelsene i disse overens- 
fi Komster. 


By 

CES 

‘ Hs Nærværende konvensjon skal komme til 
 anvendelse _ogsà i det tilfelle at en tvist har 
_. sin grunn i forhold, som er opstâtt for kon- 
mn Dion avslutning. 

VAR 

—_  Meningsforskjell angäende fortolkningen og 
A _anvendelsen av nærværende konvensjon skal 
-  avgjgres av den faste domstol for mellemfolkelig 
7 “4 M PE 

4 He 

ag. Artikkel 2. 

:  Enhver tvist, som ikke er en rettstvist, og 
_ som ikke har kunnet Igses pa diplomatisk vei, 

_ forplikter de Kontraherende Parter sig til 
_  henskyte til voldgiftsbehandling overensstem- 
_. mende med de fglgende bestemmelser, dog 


forst efterat tvisten har vert underkastet den 


de. ce recueil. 


 PRESIDENTEN AV REPUBLIKKEN FINNLAND) 


| Opstär der mellem de Kontraherende Parter 


1 Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol. XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. 
_ page 416; vol. See page 165: vol.. XLV, page 96; vol. L, page 159 ; et vol. LIV, bu” 387 


, 


Utanriksminister Hr. Dr. E. N. SETAE 
som, med rette fullmakter, er vortt 
samde um desse fyresegnene : 


Artikkel x. 


jem det upp millom dei Tingande Partal 
ein rettstvist, som ein ikkje hev kunna Igy. 


pa diplomatisk veg, skal han verta innskote 


til avgjering for den faste domstolen for mi 
lomfolkelek rettsrgkt i samhgve med fo 
skriftene i vedtektene at den nemnde domstolen 


Tvistar som dei Tingande Partane hev bune 
seg til à Igysa, etter andre semjor som gjel 
deim imillom, gjenom ei serskild doms- elle 
skilsdomsfyrehaving, skal ein handsama ett 
eat i desse semjone. 


Denne avtala skal verta nytta ogso i de 
tilfellet at ein tvist hev sin grunn i hgve som € 


| uppkomne fyrr ue vart gjord. 


Meiningsskilnad um tolkingi og bruket 
denne avtala, skal den faste domstolen fo 
millomfolkeleg : rettsrpkt avgjera. 


Artikkel 2. 


Kvar tvist, som ikkje er ein tete et o$ 
som ein ikkje hev kunna Igysa pa diplomatis 
veg, bind dei Tingande Partane seg til à skjot 
til” ‘skilsdomsfyrehaving i samhgve med de 
fyresegnene som fylgjer, men ikkje fyrr tvister 


_ hev vore mndergicyen den granskings- og forlik 
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OMEN TASAVALLAN 
DENTTI : 


lkoasiainministerin, Herra 
_ Tohtori E. N. SETALAN, 
. jotka, siihen asianmukai- 

sesti valtuutettuina, ovat 
|. sopineet seuraavista mää- 
 räyksistä : 


1 Artikla. 


va riitakysymys, jota ei 
ta tietä, on se saatettava 
syväisen kansainvälisen tuo- 
oistuimen 
initun tuomioistuimen pe- 
ssäännôn määräysten mu- 
isesti}. 

Riitaisuudet, joiden ratkai- 
miseksi sopimuspuolet muis- 
_nüden välillä voimassa 
svissa sopimuksissa ovat si- 
utuneet käyttämään erikois- 
tuomioistuin- tai välitys- 
omiomenettelyä, ovat ka- 
eltävät näiden sopimusten 
iäräysten mukaisesti. 


Tata sopimusta on sovel- 


tettava sellaisiinkin riitai- : 
uksiin, jotka johtuvat ennen 


man sopimuksen tekoa syn- 
neistä olosuhteista. 


aman sopimiksen tulkin- 
a ja sovelluttamista koske- 
t erimielisyydet ovat pysy- 
isen kansainvälisen tuomio- 
uimen ratkaistavat. 


2 artikla. 


Sopimuspuolet  sitoutuvat 
litystuomiomenettelyllarat- 
istaviksi alempana olevien 
jaräysten mukaisesti saatta- 
aan kaikki riitaisuudet, jot- 
eivat ole oikeudellista laa- 


ra Vol. VI, page 379; Vol. 
ge 416; Vol. XXXIX, page 165 ; Vol. XLV, page 96; Vol. 


this Series. 


PRESI- | 


os sopimuspuolten valiila — 
tyy oikeudellista laatua — 


voitu ratkaista diplomaat- | 


ratkaistavaksi | 


REPUBLIKEN FINLANDS PREY, 


SIDENT : 


Ministern fdr utrikesären- 
dena, Herr Doktor E. N. 
SETALA, vilka, dartill ve- 
derbôürligen bemyndigade, 
6verenskommit om fül- 
jande bestammelser 


Artikel x. 


Uppstar mellan de fôrdrags- 


slutande parterna rattstvist 
som icke kunnat lésas pa di- 
plomatisk vag, skall den han- 
skjutas till den fasta mellan- 
folkliga domstolens avgôrande 
ienlighet med bestammelserna 
i stadgan fôr nämnda dom- 
stol1. 


Tvister, for vilkas lésande, 


de férdragsslutande parterna 
genom andra mellan dem 
gallande d6verenskommelser 
forbundit sig att anlita ett 
särskilt domstols- eller skilje- 
domsférfarande, skola be- 
handlas enligt bestammelserna 
i dessa 6verenskommelser. 


Denna konvention skall till- 


lampas Aven pa tvister, vilka 
hava sin grund i forhallanden 
som uppstatt fore konven- 
tionens avslutande. 


Meningsskiljaktighet  rô- 
rande tolkningen och tillamp- 
ningen av fôrevarande kon- 
vention skall avgôras av den 
fasta mellanfolkliga domsto- 
len. 


Artikel 2. 


Varje tvist, som icke ar 
rättstvist och som icke kunnat 
lésas pa diplomatisk vag, f6r- 
plikta sig de fordragsslutande 
parterna att hänskjuta till 
skiljedomsférfarande jamlikt 


LE PRÉSIDENT DE LA REPU- 
BLIQUE DE FINLANDE : 


M. le Dt E. N. SETALA, mi- 


nistre des Affaires étran- (2 


gères; 


Lesquels, dûment autorisés | 


à cet effet, sont convenus 
des dispositions suivantes: 


Article Premier 


S'il s'élève entre les Parties 
contractantes un différend 


d’ordre juridique n'ayant pu 
être réglé par la voie diplo- 


matique, il sera soumis pour 


jugement à la Cour perma- 


nente de Justice internatio- 
nale !, conformément aux dis- 
positions du statut de ladite 
cour. Rage 


ment desquels les 


Les différends pour le règle- BY 
Parties 


contractantes se seront en-. | 


gagées, par d’autres conven- ~ 


tions en vigueur entre elles, 


judiciaire ou arbitrale spé- 
ciale, seront traités conformé- 


ment aux dispositions des- 


dits arrangements. 

La présente convention sera 
applicable même si les diffé- 
rends qui viendraient a s’éle- 
ver avaient leur origine dans 


les faits antérieurs à sa con- — 


clusion. . 
Toute divergence de vues 


relative à l'interprétation et — 
à l’application de la présente — 


convention sera réglée par la 


Cour permanente de Justice — 


internationale. 


Article .2. 


Les 
s'engagent à soumettre a la 
procédure d'arbitrage, con- 
formément aux dispositions 
ci-après, tous différends. qui 
ne sont pas d’ordre juridique 


XI, 404; page Vol. XV, page 304; Vol. XXIV, page 152; Vol. XXVIT, : 
L, page 159; and Vol. LIV, page 387, 


Parties contractantes — 


- à recourir à une procédure 14 
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undersgkelses- og forliksbehandling som er 
omhandlet i konvensjonen av 27 juni 1024 
angäende oprettelse av en fast undersgkelses- 
og forliksnevnd, uten derigjennem 4 ha opnadd 
lgsning. 


Reglene i artikkel 38 i vedtektene for den 
faste domstol for mellemfolkelig rettspleie 
finner tilsvarende anvendelse. 


Artikkel 3. 


Hvis Partene ikke er kommet overens om 
* noget annet, skal en voldgiftsrett til behandling 
av tvist efter artikkel 2 i denne konvensjon 
sammensettes overensstemmende med reglene 
i titel IV, kap. II i Haagkonvensjonen? av 
18 oktober 1907 angäende avgjgrelse av mel- 
lemfolkelige tvister pa fredelig mate. 


Artikkel 4. 


I den utstrekning Partene ikke har truffet 
annen bestemmelse angäende voldgiftsbehan- 
dlingen, skal reglene 1 titel IV, kap. III i 
Haagkonvensjonen av 18 oktober 1907 an- 
gaende avgjgrelse av mellemfolkelige tvister 
pa fredelig mate komme til anvendelse, safremt 
noget annet ikke er bestemt i denne konvensjon. 


Hvis en sädan voldgiftsavtale som er om- 
handlet i den nevnte Haagkonvensjon, ikke 
er undertegnet innen seks mâneder efterat 


den ene Part overfor den annen Part har 


fremfgrt anmodning om at tvisten henskytes 


til voldgift, skal voldgiftsavtalen pa anmodning 


1 DE Martens, Nouveau Recueil général de Traités, troisième série, tome III, page 360. 
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fyrehaving som er nemnd i avtala fra 27 iw 
1924 um skiping av ei fast granskings- og f0 
liksnemnd, utan à ha vorte Igyst pa den vege 


Reglane i artikkel 38 i vedtektene for de 
faste domstolen for millomfolkeleg rettsrg 
vert tilsvarande nytta. 


Artikkel 3. 


Dersom Partane ikkje er vortne samde 
noko anna, skal ein skilsdomsrett til fyrehavit 
av tvist etter artikkel 2 i denne avtala vert 
ihopsett i samhgve med reglane i titel IV, kaf 
II i Haagavtala? fra 18 oktober 1907 um ay 
gjering av millomfolkelege tvistar pa fredele 


vis. 
Artikkel 4. | 
I den mun Partane ikkje er komne til an 


be 


avgjerd um skilsdomsfyrehavingi, skal regla 
i titel IV, kap. III i Haagavtala fra 18 okto 
1907 um avgjering av millomfolkelege tvist 
pa fredeleg vis, verta nytta, so framt kg 
noko anna er fastsett i denne avtala. 


| 

| 

Dersom ei sovori skilsdomsavtale som 6€ 
umrédd i den nemnde Haagavtala, ikkje € 
underskrivi innan seks mânader etter at de 
eine Parten hev fort fram uppmoding for de 
andre Parten um at tvisten ma verta innskote 
for skilsdom, skal skilsdomsavtala etter up] 


Ne ia 


a olevia riitaisuuksia ja joita 
ole voitu ratkaista diplo- 
aattista tietä, kuitenkin vas- 
sittenkuin pysyväisen tut- 
mta- ja sovintolautakun- 
hn asettamisesta 27 päivänä 
säkuuta 1924 tehdyssä sopi- 
uksessa mainittua tutkinta- 
sovintomenettelyä on niihin 
bvellutettu ilman että niita 
en on voitu ratkaista. 
Välitystuomioistuimen rat- 
aisuissa on niité sääntôjà, 
tka ovat voimassa pysy- 
äisen kansainvälisen tuomio- 
tuimen perussäännôn 38 
iklan mukaisesti, vastaa- 
asti noudatettava. 


3 artikla. 


Elleivät riitapuolet toisin 
vi, on välitystuomioistuin, 
oka käsittelee riitaisuutta 
imän sopimuksen 2 artiklan 
lukaisesti, asetettava kan- 
uinvalisten riitaisuuksien so- 
innollisesta ratkaisemisesta 
8 päivänä lokakuuta 1907 
shdyn Haagin sopimuksen! 
V osaston II luvussa olevien 
1daraysten mukaisesti. 


4 artikla. 
Mikäli riitapuolet välitys- 
aomiomenettelyyn  nähden 


ivät toisin sovi, on kainsain- 
älisten riitaisuuksien sovin- 
ollisesta ratkaisemisesta 18 
äivänä lokakuuta 1907 teh- 
yn Haagin sopimuksen IV 
saston -III luvussa olevia 
nääräyksià siinad suhteessa 
oudatettava, ellei tassa sopi- 
quksessa toisin säädetä. 


Ellei sellaista välityskirjaa, 
ota sanottu Haagin sopimus 
arkoittaa, ole allekirjoitettu 
uuden kuukauden kuluessa 
lita kuin toinen riitapuoli on 
oiselle esittanyt vaatimuksen 
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nedanstäende bestammelser, 
dock forst sedan tvisten un- 
derkastats det i konventio- 
nen den 27 juni 1924 angäen- 
de upprättandet av en fast 
undersôknings- och fôrlik - 
ningsnämnd omhandlade un- 
dersüknings och fôrlikningsfür- 
farande, utan att därigenom 
hava vunnit sin lésning. 


Vid skiljedomstolens av- 
gôranden skola de regler, som 
gälla enligt artikel 38 istadgan 
for den fasta mellanfolkliga 
domstolen, finna motsvarande 
anvandning. 


Artikel 3. 


Darest parterna ej annor- 
lunda ôverenskomma, skall 
skiljedomstol fôr behandling 
av tvist jämlikt art. 2 1 denna 
konvention tillsättas i enlighet 
med bestämmelserna i Haag- 
konventionen! den 18 oktober 
1907 for avgérandet pa fred- 
lig vag av internationella 
tvister, avdelning IV, kap. II. 


Artikel 4. 


I den man parterna i fraga 
om skiljedomsférfarandet ej 
annorlunda 6verenskomma, 
skola bestammelserna i Haag- 
konventionen den 18 oktober 
1907 for avgorandet pa fredlig 
vag av internationella tvister, 
avdelning IV, kap. III, darvid 
lända till efterrättelse, sà- 
framt icke i denna konvention 
annorlunda stadgas. 


Därest sädant skiljeavtal 
som avses i sagda Haagkon- 
vention ej undertecknats inom 
sex manader efter det ena 
parten till den andra fram- 
fort yrkande om tvists hän- 


et qui n’auront pu étre réglés 
par la voie diplomatique, 
toutefois seulement après 
qu'ils auront été soumis, sans 
avoir pu être réglés par cette 
voie, à la procédure d’enquête 
et de conciliation prévue dans 
la Convention du 27 juin 1924, 
concernant l'institution d’une 
Commission permanente d’en- 
quête et de conciliation. 

Les règles de l’article 38 
du Statut de la Cour perma- 
nante de Justice internatio- 
nale trouveront l'application 
correspondante dans les dé- 
cisions du tribunal arbitral. 


Article 3. 


Sauf accord contraire des 
Parties, le tribunal arbitral 
à établir, pour l’examen d’un 
des différends visés à l’article 
2 de la présente convention, 
sera constitué conformément 
aux dispositions du titre IV, 
chapitre II de la Convention! 
de La Haye, du 18 octobre 
1907, pour le règlement paci- 
fique des conflits interna- 
tionaux. 


Article 4. 


En tant que les Parties ne 
seront pas convenues du con- 


traire, relativement à la pro- 


cédure d’arbitrage, les dis- 
positions du titre IV, chapitre 
III, de la Convention de La 
Haye, du 18 octobre 1907, pour 
le règlement pacifique des 
conflits internationaux, seront, 
sauf disposition contraire de 
la présente convention, appli- 
cables à ladite procédure. 
Si, dans un délai de six mois 
à dater du jour où l’une des 
Parties aura adressé à l’autre 
une demande tendant à sou- 
mettre le différend à l’arbi- 
trage, le compromis visé par 


1 British and Foreign State Papers, Vol, 100, page 298. 
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av en av Partene fastsettes av voa 
stolen. 


fe de tilfelle yoo ee konvensjon henviser 
til bestemmelsene i Haagkonvensjonen, skal 
_ disse bestemmelser fa anvendelse mellem Par- 

_ tene ogsa i tilfelle av at begge Parter eller en 
av dem har fratradt den sistnevnte konvensjon. 


Artikkel 5. 


moding fra ein av Partane verta fastsett 
skilsdomstolen. 


I dei hgvi der’ de avtala viser al fyrese 
nene i Haagavtala, kal desse fyresegnel 
i Haagavtala, skal desse fyresegnene ver 
nytta Partane imillom ogso i det tilfellet ; 
bae Partane eller ein av deim hev gjenge 1 
or sistnemnde avtala. 


Artikkel 5. 


 Voldgiftsretten kan pA begjæring av en av, Skilsdomstolen kann etter krav fra ein a 


Partene angi de forberedende forholdsregler 


som blir à ta til beskyttelse av denne Parts 
_  rett, forsavidt disse forholdsregler kan tas pa 
Ly, administrativ vei. 


Artikkel 6. 


_ Voldgiftskjennelsen skal, nar der finnes 
- _anledning til det, inneholde anvisning pa hvor- 
‘4 2 acs den skal fullbyrdes, særlig med hensyn 
+4 Ki til de tidsfrister som skal iakttas. 


Artikkel 7. 


. Med hensyn til tvister som, overensstemmende 
__ med lovgivningen i det land overfor hvilket 


7 4 en begjæring fremsettes, skal avgjgres av en 


_domstol, hvorved her ogsa forstäs forvalt- 
 ningsdomstol, kan vedkommende Part ikke for- 
a _ lange at den i artikkel x eller 2 omhandlede 
#4 _ fremgangsmäte skal anvendes, for tvistens 
_ behandling ved domstol har fort til en endelig 
Be avgjgrelse. I sa fall skal tvistens henskytelse 
_ til dom eller voldgift skje senest I ar efter en 
sädan avgjsrelse. 


Partane nemna dei fyrebuande radgjerden 
om er takande til vern for retten at denn 
Parten, so langt ein kann taka desse. rädgjel I 
dene pa administrativ veg. 


Artikkel 6. 


Skilsdomsorskurden skal, nar ein finn hgv 
til det, innehalda rettleiding um korleis ha 
er fullfgrande, serleg med umsyn til dei ti 
frestane ein skal halda seg etter. 


Artikkel 7. 1 


Med umsyn til tvistar som, i samhgve med 
lovverket i det landet som det vert framfgrt 
eit krav imot, skal verta avgjorde av ein 
domstol — med det er her og meint styrings- 
domstol —, kann vedkomande Part ikkje 
krevja at den framgangsmaten som er nemnd 1 
art. I eller 2, skal verta nytta, fyrr fyrehavingi 
av tvisten for domstol hev fort til ei endeleg 
avgjerd. I so fall skal ein skjota tvisten til dom 
eller skilsdom seinast 1 ar etter ei sovori av- 


gjering. j 


a riitakysymys on saatet- 
a valitystuomiolla ratkais- 
aksi, on välitystuomiois- 
imen jommankumman riita- 
olen vaatimuksesta vahvis- 
tava välityskirja. 

Niissä tapauksissa, jolloin 
4 sopimus viittaa Haagin 
pimuksen määräyksiin, on 


ita määräyksiä sovellu- 
tava riitapuoliin nähden 
äkin tapauksessa, etta 


blemmat tai jompikumpi 
| luopunut viimemainitusta 
pimuksesta. 


5 arlikla. 


alitystuomioistuin voi jom- 
ankumman riitapuolen vaa- 
nuksesta osoittaa ne en- 
kkotoimenpiteet, joihin on 
hdyttava tämän riitapuo- 
1 oikeuksien turvaamiseksi, 
kali ne voidaan hallinto- 
imin toteuttaa. 


6 artikla. 


Kun on aihetta, tulee väli- 
stuomioon sisaltya osoitus 
vasta, miten se on täytän- 
6npantava, eritoten niihin 
iäräaikoïihin nähden, joita 
na suhteessa on noudatet- 
va. 


7 artikla. 
Vihin riitakysymyksiin näh- 


n, jotka sen maan la- 
en mukaan, johon vaa- 
nus kohdistuu, ovat oi- 
usviranomaisen ratkaista- 
t, jolla myéskin tarkoite- 
an hallinto-oikeudellista tuo- 
oistuinta, ei asianomainen 
tapuoli voi vaatia, etta 
takysymykseen sovelletaan 
tai 2 artiklassa tarkoitettua 
nettelyä ennenkuin asiaa 
omioistuimessa käsiteltäes- 
m annettu lopullinen rat- 


skjutande till skiljedom, skall 
skiljeavtal pa yrkande av 
endera parten fastställas av 
skiljedomstolen. 


I de fall, da fôrevarande 
konvention hänvisar till be- 
stammelserna i Haagkonven- 
tionen, skola dessa bestammel- 
ser tillämpas parterna emel- 
lan aven fér det fall, att bada 
eller endera frantratt sist- 
nämnda konvention. 


Artthel 5. 


Skiljedomstolen kan pa en- 
dera partens yrkande angiva 
de forberedande atgarder, som 
bora vidtagas till skyddande 
av denna parts ratt, für sa 
vitt dessa atgarder kunna vid- 
tagas pa administrativ vag, 


Arttkel 6. 


Skiljedomen skall, nar an- 
ledning dartill forefinnes,inne- 
halla anvisning rôrande sättet 
for dess verkställande, sär- 
skilt rérande de tidsfrister, 
som därvid skola iakttagas. 


Artikel 7. 


Beträffande tvister, som 
enligt lagstiftningen i det land, 
mot vilket yrkande framstäl- 
les, skola avgéras av domstols- 
myndighet, varmed har avses 
jamval fôrvaltningsdomstol, 
kan vederbérande part icke 
pafordra, att tvisten skall 
underkastas det i art. 1 eller 
2 avsedda férfarande fôrrän 
genom tvistens behandling 
vid domstol slutligt utslag 
fallit. I sa fall skall tvistens 
hanskjutande till domstol eller 


ladite Convention de Ta 


Haye n’a pas pas été signé, il 
sera établi, à la demande de 
l’une des Parties, par le 
tribunal arbitral. 


Dans les cas où la présente 
convention renvoie aux dis- 
positions de la Convention 
de La Haye, lesdites disposi- 
tions seront applicables entre 
les Parties, lors même que 
cette dernière convention au- 
rait cessé d’être valable pour 


les deux Parties ou pour l’une $ 
P 1 
+ 


d’elles. 


Article 5. 


A la demande de l’une des é 


Parties, le tribunal arbitral 
pourra indiquer les mesures 
provisoires à prendre en vue 
de sauvegarder les droits de 
cette Partie, pourvu que ces 
mesures puissent être prises 
par la voie administrative. 


Article 6. 


La sentence arbitrale for- 


mulera, s’il y a lieu, des indi- 


cations relatives au mode 


d'exécution de ladite sen- 
tence et, notamment, aux dé- 
lais à observer à cet égard. 


Article ve 


En ce qui concerne les . 


questions qui, d’aprés la légis- 


lation du pays contre lequel — 


une demande est formée, 


relèvent de la compétence © 


des tribunaux, y compris les 
tribunaux administratifs, la 


Partie intéressée ne pourra ~ 
pas exiger l’application de la 
procédure prévue à l’article 
l'article 2 
avant qu’un jugement défi- — 
nitif ait été rendu par le tri- | 
Dans ce, 


premier ou à 


bunal compétent. 


* 
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Artikkel 8. Artikkel 8. 


Blir det i den dom eller voldgiftskjennelse 
fastslatt at en avgjgrelse eller en forfgining 
truffet av en domstol eller annen myndighet 
i den ene stat helt eller delvis star i strid med 
folkeretten, og kan fglgene av avgjgrelsen eller 
forfginingen ifglge denne stats forfatning ikke 
helt eller delvis fjernes, er Partene enige om 
at den forurettede Part ved dommen eller 
voldgiftskjennelsen kan tilkjennes passende 
godtgjgrelse pa annen mate. 


Artikkel 9. 


De Kontraherende Parter forplikter sig til 
under pâgäende domstols- eller voldgiftsbe- 
handling sa vidt mulig à undgä enhver foran- 


-staltning som kan motvirke fullbyrdelsen av 


dommen eller voldgiftskjennelsen. 


Partene skal pa tro og love rette sig efter 
dommen eller voldgiftskjennelsen. 


Artikkel x0. 


Tvister, som matte opsta mellem Partene 
angaende fortolkningen eller fullbyrdelsen av 
dommen eller voldgiftskjennelsen, skal, i mangel 
av annen bestemmelse, underkastes avgjgrelse 
av den rett som har avsagt dommen eller 
voldgiftskjennelsen. 


Vert det fastslege i ein dom eller skilsdom 
orskurd at ei avgjerd eller tilskiping gjot 
av ein domstol eller ei onnor styremakt i de 
eine staten, heilt eller i nokon mun-stend 
strid med folkeretten, og kann fylgjone a 
avgjerdi eller tilskipingi etter riksskipnaden 
denne staten ikkje heilt eller i nokon mu 
verta burttekne, er Partane samde um at dé 
Parten som det er gjort urett imot, kann 
seg tildgmd hgveleg godtgjersle pa onnor Y 
ved domen eller skilsdomsorskurden. 


Artikkel 9. 


Dei Tingande Partane bind seg til, meda 
domstols- eller skilsdomsfyrehaving varer, # 
langt rad er a halda seg fra alle radgjerd 
som kann verka imot fullfgringi av domen ell 
skilsdomsorskurden. 


Partane skal pa tru og ere retta seg ett 
domen eller skilsdomsorskurden. 


| 


Artikkel 10. | 


9 


Tvistar som kunde koma upp millom Partar 
um tolkingi eller fullfgringi av domen ell 
skilsdomsorskurden, skal, nar det ikkje fin 
anna vedtak, verta undergjevne avgjerd 
den retten som hev sagt domen eller ski 
domsorskurden. 


su. Sina tapauksessa on 
akysymys saatettava tuo- 
oistuimen tai välitystuo- 
oistuimen  ratkaistavaksi 
meistään yhden vuoden ku- 
bssa tämän ratkaisun jäl- 
en. 


8 artikla. 


os tuomiossa tai välitys- 
omiossa on todettu, että 
isessa valtiossa olevan tuo- 


bisen ratkaisu tai toimen- 
de kokonaan tai osittain 
| ristiriidassa kansainväli- 
oikeuden kanssa, ja jos 
man valtion valtiosäännôn 
kaan ratkaisun tai toi- 
enpiteen seuraamuksia ei 
da kokonaan tai osittain 
istaa, ovat riitapuolet yhta 
ielta siita, etta riitapuolelle, 
nka etua on loukattu, tuo- 
iossa tai välitystuomiossa 
Jidaan määrätä sopiva,muul- 
tavalla annettava hyvitys. 


9 aritkla. 


Sopimuspuolet sitoutuvat 
lomioistuin- tai välitystuo- 
iomenettelyn kestäessä mi- 
ili mahdollista välttämään 
kaista toimenpidettä, joka 
oi estää tuomion tai välitys- 
lomion täytäntoünpanemis- 
4 


Riitapuolten tulee arvonsa 
, kunniansa kautta noudat- 
a tuomiota tai välitystuo- 
iota. 


10 artikla. 


Riitakysymykset, jotka voi- 
at syntya riitapuolten vä- 
là tuomion tai välitystuo- 
ion tulkinnasta tai täytän- 
jünpanosta, ovat, ellei toi- 
n ole määrätty, saatettavat 
n tuomioistuimen ratkaista- 
iksi, joka on tuomion tai 
litystuomion julistanut. 
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loistuimen tai muun virano- © 
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skiljedomstol ske senast ett 
ar efter sadant utslag. 


Artikel 8. 


Har i dom eller skiljedom 
forklarats, att ett beslut eller 
en atgard av domstol eller 
annan myndighet i ena staten 
helt eller delvis star i strid 
med folkrätten, och kunna 
enligt denna stats fôrfattning 
foljderna av beslutet eller at- 
garden icke helt eller delvis 
undanrüjas, 4ro parterna ense 
om att den fürfordelade par- 
ten i domen eller skiljedomen 
ma tillerkännas lamplig gott- 
gôrelse pa annat sätt. 


Artikel 9. 


De fôrdragsslutande par- 
terna fôrbinda sig att under 
pâgäende domstols- eller skil- 
jedomsfôrfarande i môjligaste 
man undvika varje atgard, 
som kan motverka domens 
eller skiljedomens verkstäl- 
lande. 


Parterna skola efter tro och 
heder ställa sig domen eller 
skiljedomen till efterrattelse. 


Artikel 10. 


Tvister, som kunna uppsta 
mellan parterna angaende 
tolkningen eller verkstallandet 
av dom eller skiljedom skola, 
därest ej annorlunda be- 
stamts, underkastas avgérande 
av den ‘domstol, som avkunnat 
domen eller skiljedomen. 


cas, le renvoi du différend a 
la procédure judiciaire ou ar- 
bitrale devra avoir lieu dans 
un délai d’une année au plus 
tard a compter de la date du 
jugement définitif. 


Article 8. 


Si la sentence judiciaire ou 
arbitrale déclarait qu’une dé- 
cision ou une mesure prise 
par une instance judiciaire 
ou toute autre autorité de 
l’un des deux Etats se trouve 
entiérement ou partiellement 
en opposition avec le droit 
international, et si le droit - 
constitutionnel dudit Etat ne 
permet pas ou ne permet qu’en 
partie d’effacer les consé- 
quences de cette décisions ou 
de cette mesure, les Parties 
conviennent qu il devra, par 
la sentence judiciaire ou arbi- 
trale, être accordé à la Partie 
lésée une satisfaction équi- 
table d’un autre ordre. 


Article 9. 


Les Parties contractantes 
s'engagent à s’abstenir, autant 
que possible, durant le cours 
de la procédure judiciaire ou 
arbitrale, de toute mesure 
pouvant avoir une répercus- 
sion préjudiciable à l’exécu- 
tion de la sentence judiciaire 
ou arbitrale. 

Les Parties devront se con- 
former de bonne foi à la sen- 
tence judiciaire ou arbitrale. 


Article 10. 


Les contestations qui pour- 


raient surgir entre les Parties 
concernant l'interprétation ou 
l'exécution d’une sentence ju- 
diciaire ou arbitrale, seront — 
soumises, à moins qu’li n'en © 
ait été convenu autrement, à 
la décision du tribunal qui a 
rendu la sentence. 


Artikkel 1x. 


_ Denne konvensjon er avfattet 1 det norske, 


finske, svenske og franske sprog. Den franske 
ekst skal vere avgjgrende ved fortolkning 
av konvensjonen. 


- Denne konvensjon skal ratifiseres og ratifi- 
-kasjonene skal utveksles i Oslo. | 


Artikkel 12. 


Denne konvensjon trer i kraft den dag 
ratifikasjonene blir utvekslet. Den gjelder for 
_ ren tid av tyve ar regnet fra nevnte dag. Hvis 
_ den ikke blir opsagt senest to ar for utlgpet av 
… dette tidsrum, skal den gjelde for ytterligere 
ha. he. ar, og den skal fremdeles anses forlenget 
for perioder pa tyve ar, hvis den ikke blir op- 
sagt minst to âr for utlgpet av den nærmest 
_foregdende tyveärsperiode. 


- Tvist, som ved utlgpet av konvensjonens 
gyldighetstid er gjenstand for domstols- eller 
voldgiftsbehandling efter denne konvensjon, 
skal sluttbehandles overensstemmende med 
konvensjonens bestemmelser. 


‘undertegnet denne konvensjon og forsynt den 
med sine segl. 


_ Utferdiget i to eksemplarer i Helsingfors, 
den 3 februar 1926. 


(LES ites) 


Til bekreftelse herav har de befullmektigede 


Artikkel 11. 


Denne avtala er uppsett i det norske, finsk | 
svenske og franske mälet. Den franske teks 
skal vera avgjerande nar ein tolkar avtala. 


Denne aviala skal verta ratifisera og ratif 
kasjonane skal verta bye i Oslo. ji 


Artikkel 12. 


Denne avtala tek til à gjelda den dage 
ratifikasjonane vert bytte. Ho gjeld for ei 
pa tjuge ar rekna fra den nemnde daget 
Dersom ho ikkje vert uppsagd seinast tvo à 
fyrr denne tidbolken er ute, skal ho gjelda fo 
tjuge ar til, og ho skal framleides verta rekni 
for lengd for tidbolkar pa tjuge ar, dersom hi 
ikkje vert uppsagd minst tvo är fyrr de 
tjugearsbolken som gjeng nest fyre, er ute. | 


Tvist som, nar den tidi avtala gjeld, er ute 
er emne for domstols- eller skilsdomsfyre 
having etter denne avtala, skal verta fra 
seggjord i samhgve med fyresegnene i avtal 


: 

Til stadfesting av dette hev fullmektigan 
underskrive denne avtala og sett sine 7 88 
for ho. 2134 


* 


Utferda i tvo eksemplar i 
3 februar 1926. | à 


Helsingfors 
“ . + 


H. H. BACHKE. 


Il artikla. 


fama sopimus on laadittu 
jan, suomen, ruotsin ja 
nskan kielella ; niista on 
iskankielinen teksti sopi- 
ksen tulkintaan nähden 
va todistusvoimainen. 


fama sopimus on ratifioi- 
fa, ja ratifioimisasiakirjat 
at vaihdettavat Oslossa. 


12 artikla. 


fama sopimus tulee voi- 
an  ratifioimisasiakirjain 
ihtopäivänä. Se on voimassa 
hdenkymmenen vuoden a- 
 mainitusta päivästä lu- 
n. Ellei sità viimeistään 
hta vuotta ennen maini- 
n ajanjakson loppua ole 
isanottu, on se oleva voi- 
ssa. edelleen kaksikymmen- 
vuotta, ja on sen voi- 
ssaoloaika katsottava yha 
elleen pidennetyksi aina 
hdenkymmenen vuoden 
ksi, ellei sita vähintään 
hta vuotta ennen lähinnä 
ellisen kaksikymmenvuotis- 
uden eee suicalumista ole 
isanottu. 
Riitakysymys, joka sopi- 
iksen voimassaoloajan um- 
enkuluessa on sen perusteel- 
tuomioistuin- tai välitys- 
omiomenettelyn  alaisena, 
loppuunkäsiteltävä tämän 
imuksen määräysten mu- 
isesti. 


Taman vakuudeksi asian- 
laiset valtuutetut ovat ta- 
in sopimuksen allekirjoitta- 
et ja sen sineteillään vah- 
staneet. 


Laadittu Helsingissä, kah- 


1a kappaleena, 3 päivänä 
Imikuuta 1926. 


Aritkel 11. 


Denna konvention är av- 
fattad pa norska, finska, 
svenska och franska spraken, 
och skall, i fraga om tolk- 
ningen av konventionen, den 
franska texten aga vitsord. 


Denna konvention skal] ra- 
tificeras, och ratifikationsur- 
kunderna skola utvaxlas 1 
Oslo. 


Artikel 12. 


Denna konvention trader 
i kraft à dagen for ratifika- 
tionernas utväxlande. Den 
gäller fôr en tid av tjugo àr 
räknat fran nämnda dag. 
Därest den ej senast tva ar 
fore utgangen av nämnda tid- 
rymd blivit uppsagd, skall den 
galla fôr ytterligare tjugo ar, 


och skall den allt framgent . 


anses forlangd for tidrymder 
av tjugo är, om den icke 
minst tva ar fore utgangen 
av narmast féregdende tjugo- 
arsperiod blivit uppsagd. 


Tvist, som vid utlépandet 
av konventionens giltighets- 
tid ar fôremäl für domstols- 
eller skiljedomsfôrfarande pa 
grund av denna konvention, 
skall slutbehandlas i enlighet 
med konventionens bestäm- 
melser. 


Till bekräftande härav hava 
vederbérande fullmäktige un- 
dertecknat denna konvention 
och fôrsett densamma med 
ina sigill. 

Som skedde i Helsingfors, 
i tva eksemplar, den 3 fe- 
bruari 1926. j 


(L. S.) (Signé) E. N. SETÂLÀ, 


française. 


Article 11. « 
i 
La présente convention est 


rédigée en langues norvé- 
gienne, finnoise, suédoise et 
Dans toutes les 
questions relatives à son in- 
terprétation, c’est le texte 
français qui fera foi. 

La présente convention sera — 
ratifiée et les ratifications 
seront échangées à Oslo. 


Article 12. 


La présente convention en- 


trera en vigueur le jour de 
l’échange des 
Elle aura une durée de vingt 
années, à compter dudit . 
jour. Si elle n’est pas dénon- 
cée deux ans au plus tard 
avant l’expiration de ce délai, 
elle demeurera en vigueur 

pendant une nouvelle période 

de vingt années et sera par. 
la suite aussi censée prolongée 

chaque fois pour une période 
de vingt années, si elle n’est 
pas dénoncée deux ans au 

moins avant l'expiration de 

la dernière période. 


Si, à l'expiration de la vali- _ 
dité de la présente convention, 
un différend est pendant de- — 


vant une instance judiciaire 


ou un tribunal arbitral, en 


vertu de cette convention, la 


procédure suivra son cours 
conformément aux disposi- 
tions de la convention. 


En foi de quoi les pléni- — \ 


potentiaires ont signé la Ree ws 
sente convention et l’ont mu- 
nie de leurs cachets. 


Fait en double exemple 
a Helsinki (Helsingfors), le 
3 février 1926. 


ratifications. 


Société des Nations — 


UNDERTEGNINGSPROTOKOLL. UN DERSKRIVINGSPROTOKOLL. 


_ I forbindelse med undertegning idag av en I samanheng med underskriving idag av 
konvensjon mellem Norge og Finnland an- avtale millom Noreg og Finnland um frede 
_ gaende fredelig avgjgrelse av tvister, er de avgjering av tvistar, er dei underskrivne, ti 
_ undertegnede, behgrig befullmektigede, kom- rette fullmakter, vortne samde um at avt 
met overens om at konvensjonen av 27 juni fra 27 juni 1924 um skiping av ei fast gra 
1924 angäende oprettelsen av en fast under- kings-og forliksnemnd, utan umsyn til fyre | 
sdkelses- og forliksnevnd, uansett bestemmel- nene i artikkel 18 i sistnemnde avtala, s 
sene i sistnevnte konvensjons artikkel 18, skal gjelda so lenge den idag underskrivne avt 
gjelde sälenge den idag undertegnede kon- um fredeleg avgjering av tvistar er i kraft. 
vensjon angdende fredelig avgjgrelse av tvister 
er i kraft. 


Til bekreftelse herav har de befullmektigede Til stadfesting av dette hav fullmektiga 
undertegnet denne protokoll og forsynt den underskrive denne protokollen og ‘sett si 
med sine segl. segl for han. 


_ Utferdiget i to eksemplarer i Helsingfors, den Utferda i tvo eksemplar i Helsing toes 31 
_ 3 februar 1926. bruar 1926. 


(L. S.) (u.) HH. BACHKE. 


ALLEKIRJOITTAMIS 
POYTAKIRJA. 


Norjan ja Suomen vilisen, 
taisuuksien sovinnollista rat- 
nisemista koskevan sopimuk- 
in tänään tapahtuneen alle- 
joittamisen yhteydessa ovat 
ekirjoittaneet, asianmu- 
hisesti siihen valtuutettuina, 
pineet, etta 27 päivänä ke- 
ikuuta 1924 tehty sopimus 
ysyväisen tutkinta- ja sovin- 
lautakunnan asettamisesta 
n, huolimatta viimemainitun 
bpimuksen 18 artiklassa ole- 
sta määräyksistä, oleva voi- 
massa niinkauan kuin tänään 
llekirjoitettu sopimus riitai- 
uksien sovinnollisesta rat- 
aisemisesta pysyy voimassa. 


Taman vakuudeksi asiano- 
laiset valtuutetut ovat ta- 
än pôytäkirjan allekirjoit- 
aneet ja sen sineteillään vah- 
istaneet. 


Laadittu Helsingissä, kah- 


sna kappaleena, 3 päivänä 
elmikuuta 1926. 


Pour copie conforme : 


PROTOKOLL VID 
UNDERTECKNANDET. 


I samband med underteck- 
nandet denna dag av en kon- 
vention mellan Norge och 
Finland angäende fredligt av- 
gérande av tvister hava un- 
derte cknade, därtill behéri- 
gen befullmaktigade, 6verens- 
kommit, att konventionen den 
27 juni 1924 angäende upp- 
rattandet av en fast un- 
derséknings- och fôrliknings- 
nämnd skall, oavsett be- 
stammelserna i sistnämnda 
konventions artikel 18 aga 
giltighet sa lange som den i 
dag undertecknade konven- 
tionen angäende fredligt av- 
gôrande av tvister fôrbliver 
gällande. 


Till bekräftelse härav hava 
vederbôürande fullmäktige un- 
dertecknat detta protokoll och 
forsett detsamma med sina 
sigil]. 


Som skedde i Helsingfors, 
i tva exemplar, den 3 februari 
1926. 


(L. S.) (Signé) E. N. SETALA. 


Ministère des Affaires étrangères, 


Oslo, le 10 mars 1927. 


Pour le Ministre : 


Le Chef de la Division des Affaires 
politiques et commerciales en général: 


Marstrander. 


PROTOCOLE 
DE SIGNATURE 


Au moment de procéder en 
date de ce jour à la signature 
d’une convention entre la 
Norvège et la Finlande pour 
le règlement pacifique des 
différends, les soussignés, dü- 
ment autorisés, à cet effet, 
conviennent que la Conven- 
tion du 27 juin 1924 con- 
cernant l'institution d’une 
commission permanente d’en- — 
quête et de conciliation restera 
en vigueur, nonobstant les 
dispositions de l’article 18 
de cette convention, aussi 
longtemps que la Convention 
pour le règlement pacifique 
des différends, signée en date 
de ce jour, portera ses effets. 


En foi de quoi les pléni- 
potentiaires ont signé le pré- 
sent protocole qu’ils ont re- 
vêtu de leurs cachets. 


Fait en double exemplaire 
a Helsinki (Helsingfors), le 
3 février 1926. 


Société des Nations — Rec 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1420. — CONVENTION BETWEEN NORWAY AND FINLAND FO 
THE PACIFIC SETTLEMENT OF DISPUTES. SIGNED AT HELSIN( 
FORS, FEBRUARY 3, 1026. 


His Majesty THE Kinc or Norway and THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND, beit 
_desirous of promoting efforts for the pacific settlement of.international disputes, have agreed 
this purpose to supplement the Convention concerning the establishment of a Permanent Commi 
sion of Enquiry and Conciliation, concluded between the two countries on June 27, 1924, by a Col 
vention for the pacific settlement of disputes, and have appointed as their Plenipotentiaries : 


His MAJESTY THE KING oF Norway : 


M. H. H. Bacuke, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Helsingfdl 
and 


THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND: 
Dr E. N. SeTALA, Minister for Foreign Affairs ; 


Who, being duly authorised for the purpose, have agreed on the following provisions : 


Article x. 


Any legal dispute arising between the Contracting Parties, which it is has not been possibl 


| to settle by diplomacy, shall be submitted for judgment to the Permanent Court of Internationé 


_ Justice, in accordance with the provisions of the Statute of the said Court. 

Disputes for the settlement of which the Contracting Parties have undertaken, under othe 
conventions in force between them, to have recourse to a special judicial or arbitral procedure, sha 
be dealt with in accordance with the terms of such agreements. 

__ The present Convention shall apply even in cases where a Aie arises out of occurrencé 
which took place before the conclusion of the Convention. 

Any divergence of views regarding the interpretation and the application of the present Cor 


; 4 tr vention shall be settled by the Permanent Court of International Justice. 


Article 2. | . 1 


_ provisions, all disputes other than legal disputes and which it has not been possible to settle by dip 

_ macy, on condition that they have first been subjected to the procedure of enquiry and conciliati 
provided for in the Convention of June 27, 1924, concerning the establishment of a Permanen 

on of Enquiry and Conciliation, and that it has not been found possible to settle them 1 

this means 

The rules contained in Article 38 of the Statate of the Permanent Court of International Justi 

“<a shall mutatis mutandis mutandis to the decisions of the Arbitral Tribunal. 


The Contracting Parties undertake to submit to arbitration, in accordance with the val 
1 


' Nations. 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the Lea 
of Nations. 


gu 
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Article 3. +: 408 4 


Except where otherwise provided by agreement between the Parties, an Arbitral Tribunal to 
1 with disputes under Article 2 of the present Convention shall be constituted in conformity 
h the provisions of List IV, Chapter II, of The Hague Convention of October 18, 1907, for the  — 
ific Settlement of International Disputes. oe. 


À KA” 


Article 4. x 


Unless the Parties have agreed otherwise, and except where otherwise provided in the present 
vention, the arbitration procedure shall be governed by the provisions of List IV, Chapter III 
he Hague Convention of October 18; 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 140 
In case the arbitration agreement provided for in The Hague Convention shall not have been = 
ed within six months from the date on which one of the Parties has proposed to the other the 
mission of the dispute to arbitration, the said agreement shall, at the request of either of the 
ties, be drawn up by the Arbitral Tribunal. 7 
In cases in which the present Convention refers to provisions of The Hague Convention, the 
provisions shall be applicable between the Parties, even if The Hague Convention has ceased = 
e binding on the two Parties or on either of them. Ute 


Article 5. 


The Arbitral Tribunal may, at the request of either of the Parties, indicate the provisional 
asures to be taken in order to safeguard the rights of that Party, provided, however, that such 
asures can be taken by administrative action. 1 


Article 6. 


The arbitral award shall, when circumstances require, specify the manner in which it is to be 
ried out, in particular, as regards the time limits to be observed. 


Article 7. 


With regard to questions which, under the laws of the country against which an application __ 
made, are within the competence of the courts, including the administrative courts, the Party __ 
icerned may not demand application of the procedure laid down in Article I or Article 2 untilthe 
al judgment has been given by the competent court. In such a case the dispute must be sent for 
udication by judicial or arbitral procedure within one year at most from the date of the final 


lgment. | À 
; Article 8. ee: 


_ If the judicial decision or arbitral award declares that the ruling or order of a judicial or other 
hority of either of the two States is wholly or in part contrary to international law, andif the 
\stitutional law of that State does not permit, or only partially permits, the consequences of the _ 
d ruling or order to be annulled, the Parties agree that the Party injured by the judicial decision _ 
arbitral award shall be granted suitable compensation of another kind. ar 


7 
un 
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Article 9. 


or arbitral procedure from any action likely’to have a prejudicial effect on the execution of the j 
cial decision or arbitral award. 


The Parties shall conform in good faith to the judicial decision or arbitral award. 
a 


The Contracting Parties undertake to refrain as far as possible during the course of the ju 4 
2 


a Y- 


(Article 10. 


Any dispute arising between the Parties regarding the interpretation or execution of the jui 
or arbitral award shall, in the absence of an agreement to the contrary, be submitted for ee 
to the tribunal which gave the decision or award. 


Article xx. | 


The present Convention has been drawn up in the Norwegian, Finnish, Swedish and Frene 

languages. In all questions relating to its interpretation the French text shall be authentic. i 

The present Convention shall be ratified, and the ratifications shall be exchanged at Oslo. ~ 

; 

Article 12. | 

The present Convention shall come into force on the date of the exchange of the instrument 

of ratification. It shall be valid for twenty years from the aforesaid date. Unless it is denounce 

at least two years before the expiration of that period, it shall remain in force for a further perio 

of twenty years, and shall thereafter be considered as prolonged for successive periods of twent 

years, unless it has been denounced at least two years before the expiration of the preceding perio¢ 
If, at the time when the present Convention ceases to be valid, proceedings in respect of 

dispute are pending before a judicial or arbitral tribunal in virtue of the present Convention, suc 

dispute shall be disposed of in accordance with the provisions of the Convention. 


In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have affixe 


_ thereto their seals. 


Done in duplicate at Helsinki (Helsingfors) on February 3, 1926. Oe 


(L.S.) (Signed) H. H. BacHKE. 
(LS) (Signed) Ee oN] Sera 


PROTOCOL OF SIGNATURE, 


When proceeding, on this day , to sign a Convention between Norway and Finland for the pacifi 
settlement of disputes, the undersigned, being duly authorised for the purpose, have agreed tha 
the Convention of June 27, 1924, concerning the establishment of a Permanent Commission « 
Enquiry and Conciliation shall remain in force, notwithstanding the provisions of Article 18 of th 
said Convention, so long as the Convention for the pacific settlement of disputes, signed on this day 
shall remain valid. 


In faith whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Protocol and have affixed theret 
their seals. 


Done in duplicate at Helsinki (Helsingfors), February 3, 1926. 


(L.S.) (Signed) H. H. BACHKE. 
(L.S.) (Signed) E: -N'ISETAEA 
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ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
| ET CUBA 


Convention consulaire. Signée à La 
Havane, le 22 avril 1926. 


UNITED STATES OF AMERICA 
AND CUBA 


Consular Convention. Signed at 
Havana, April 22, 1926. 


| 4 No. 1421. — CONSULAR CONVEN- 
TION: BETWEEN THE REPUB- 


PED STARS) (OLR TAME RICA: 
SIGNED AT HAVANA, APRIL 22, 
: 1926. 


A Textes officiels anglais et espagnol communiqués 
Ks par le secrétaire d'Etat aux Affaires étrangères 
ey de la République de Cuba. L'enregistrement 
D. de cette convention a eu lieu le 21 mars 1927. 
Cette convention a été transmise au Secré- 
tariat par le « Department of State» du Gou- 
vernement des Etats-Unis d'Amérique?, le 12 
janvier 1927. 


THE REPUBLIC OF CUBA and THE UNITED 
_ STATES OF AMERICA, being desirous of defining 
the duties, rights, privileges and immunities of 
_  consular officers of the two countries, have 
agreed to conclude a Convention for that pur- 

_ pose and to that end have named as their res- 
pective Plenipotentiaries : 


__ THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA, 


Mr. Carlos Manuel DE CESPEDES Y DE QUE- 
SADA, Secretary of State of the Republic 
of Cuba, 


THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA, 


Mr. Enoch H. CrowpEer, Ambassador Ex- 
traordinary and Plenipotentiary of the 
United States of America in Cuba; 


à 4 Who, having communicated their full powers 
found in good and due form, have agreed upon 
| _ the following Articles : 


x 1 L’échange des ratifications a eu lieu à La 
_ Havane, le 1er décembre 1926. 

2 Voir renvoi ?, vol. XLVIII, page 444, de ce 
_ recueil. 


-LIC OF CUBA AND THE UNI- - 


TEXTE ESPAGNOL. SPANISH TEX 


N° 1421. — CON VENIO : CONSULA 
ENTRE LA REPUBLICA D 
CUBA Y LOS ESTADOS UNIDG 
DE AMERICA. FIRMADO E&I 
LA HABANA EL 22 DE ABRI 
1926. 


"4 


English and Spanish official texts communicate 
by the Secretary of State for Foreign Affai 
of the. Republic of Cuba. The registratio 
of this Convention took place March 21, 192% 
This Convention was transmitted to the Se 
cretariat by the Department of State of th 
Government of the United States of America 1 
January 12, 1927. 


LA REPUBLICA DE CUBA y Los EsTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, deseosos de definir Ie 
deberes, derechos, prerrogativas e inmunida: 
de los funcionarios consulares de ambos pais 
han acordado celebrar el presente Conveni¢ 
Consular, designando con ese objeto por sui 
plenipotenciarios respectivos : 


EL PRESIDENTE DE LA REPUBLICA DE CUBA 


al Sr. Carlos Manuel DE CÉSPEDES © 
DE QUESADA, Secretario de Estado de 
la Repüblica de Cuba, | 


EL PRESIDENTE DE LOS Estapos UNIDOS DI 
AMERICA, à 


al Sr. Enoch H. CRoWDER, Embajador Ex : 
traordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América en Cuba 


quienes después de haberse comunicado su: 
plenos poderes, encontrdndolos en buena y 
debida forma, han convenido los articulos si- 
guientes : 


* The exchange of ratifications took place at 
Havana, December 1, 1926. 1 

2 See foot-note 2, Vol. XLVIII, page 444, 
this Series. 


FM) cor y, "9 


Article I. 


The High Contracting Parties agree to re- 
ive from each other, consular officers, at the 
aces of their respective territories that they 
ay consider convenient and which are open 
consular representatives of any foreign 
puniry. 
à | 
l Article II. 
Consular officers may not take up the dis- 
narge of their duties nor enjoy the correspon- 
g privileges, until after the Government to 
hich they have been appointed shall have 
anted them their exequatur, except in the 
ase that said Government, at the request of 
he Embassy of the other, shall have. granted 
nem provisional recognition. 
The Government of each of the High Contrac- 
mg Parties shall furnish free of charge the 
equatur of such consular officers of the other 
igh Contracting Party as present a regular com- 
lission signed by the chief executive of the 
ppointing state and under its Great Seal, 
nd shall issue to a subordinate or substitute 
onsular officer appointed by a superior con- 
ilar officer with the approbation of his Govern- 
ent, or by any other competent officer of 
1at Government, such documents as according 
> the laws of the respective countries shall 


e requisite for the exercise by the appointee 


f the consular function. 


Artcle III. 


Consular officers to whom the exequatur or 


ther documents referred to in the foregoing 
rticle have been issued shall enjoy all the rights, 
nmunities, privileges and exemptions granted 
à this Convention and those enjoyed by officers 

the same grade of the most favored Nation. 


Article IV. 


As official agents of the State which appoints 
em, such consular officers shall be entitled 
> the high consideration of the officials of the 
overnment and of the local authorities of 
1e State which receives them, they being sub- 
ct, in so far as regards ceremonial, to the 
rovisions or practices in force in said country. 


rs 


ig? 
peg 
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Articulo I. “à 
ea: 
Cada una de las Altas Partes Contratantes 
conviene en recibir los funcionarios consulares ; 
de la otra en los lugares de sus respectivos terri- 
torios que consideren conveniente y estén abier- 
tos a la representaciôn consular de cualquier 
pais extranjero. ¥ 


ae 


Articulo II. 


Los funcionarios consulares no podrân entrar 
en el desempefio de sus funciones ni gozar de 
las prerrogativas correspondientes, sino después" 
de que el Gobierno ante el cual han sido nom- 
brados les haya otorgado su “‘exequatur’’, salvo I" 
en el caso de que dicho Gobierno, a peticiôn de 
la Embajada respectiva, les hubiere concedido 
un. reconocimiento provisional, Se 

El Gobierno de cada una de las Altas Partes 
Contratantes otorgara libre de gastos su ‘“‘exe- "M 
quatur’’ a los funcionarios consulares de la otra 
Alta Parte Contratante que le presenten una — 
patente firmada por el Jefe del Poder Ejecutivo 
bajo el Gran Sello de la Nacién nominadora ; 
y expediré a los funcionarios consulares subal- 
ternos o sustitutos, nombrados por funcionarios … 
consulares superiores con la aprobacién de su 
Gobierno, o por cualquier funcionario compe- __ 
tente de dicho Gobierno, los documentos que __ 
sean necesarios, de acuerdo con las leyes del 
pais respectivo, para que el funcionarioconsular 
pueda desempefiar sus funciones. Be 


meets 


Articulo III. Be 


G mi 
Los funcionarios consulares a quienes se haya 
otorgado el ‘“‘exequatur”’ o los documentos a 
que se refiere el articulo anterior, gozaran de 
todos los derechos, inmunidades, prerrogativas — 
y exenciones otorgadas por este Convenio y 
los que disfruten los funcionarios de la misma _ 
categoria de la Nacién mas favorecida. 


J 
00 


Articulo IV. 


En su cardcter de agentes oficiales de la Na- _ 
cidn que los nombra, los funcionarios consula- _ 
res tendrân derecho a la alta consideraciôn de 
los funcionarios del Gobierno y de las Autori- 
dades locales de la Naciôn receptora, estando 
sujetos, en lo que a ceremonial se refiere, a las 
disposiciones o practicas vigentes en dicho pais. 


de one Pe a à PAR Pe ARC SR EE ee LAS MEN 
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The consular officers shall exercise their func- 
tions obeying the laws and respecting the au- 
thorities of the Nation which receives them, and 
they shall be subject to said authorities in all 
matters which do not come under the exercise 
of their functions and within the limits of their 
jurisdiction, except as otherwise provided in 
this Convention. 


Article V. 


Consulars officers, nationals of the State by 
which they are appointed, shall be exempt from 
arrest except when charged with the commis- 
sion of offenses locally designated as crimes 
‘other than misdemeanors and subjecting the 
individual guilty thereof to punishment. 

In criminal cases the attendance at the trial 
by a consular officer as a witness may be de- 
manded by the prosecution or defense. The 
demand shall be made with all possible regard 
for the consular dignity and the duties of the 
office, and there shall be compliance on the 
part of the consular officer. 

In civil cases consular officers shall be sub- 
ject to the jurisdiction of the courts, provided, 
however, that when the officer is a national 
of the State which appoints him and is engaged 
in no private occupation for gain his testimony 
shall be taken orally or in writing at his residence 
or office and with the consideration due him. 
The officer must, however, voluntarily give his 
testimony at the trial whenever it is possible 
to do so without serious interference with his 
official duties. 


HR 


Consular officers, including employees in a 
consulate, nationals of the State by which they 
are appointed, other than those engaged in 
private occupations for gain within the State 
where they exercise their functions, shall be 
exempt from all taxes, national, state, provin- 
cial and municipal levied upon their persons or 
upon their property except taxes levied on 
account of the possession or ownership of im- 
movable property situated in or income deri- 
ved from property of any kind situated or be- 
longing within the territories of the State 
within which they exercise their functions. 
Consular officers and employees, nationals of 
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iy 


Los funcionarios consulares ejercerän sus fi) 
ciones acatando las leyes y respetando a 
autoridades de la Naciôn receptora, estan 
sujetos a dichas autoridades en todos los acy 
que no entren en el ejercicio de sus funcioneg 
en los limites de su competencia, excepto en 


previsto de otra manera en este Convenio. — 
| 


4 
Articulo V. 3 
4 
Los funcionarios consulares, nacionales d 
Estado nominador, no podrdn ser detenido 
salvo en los casos que se les acuse de la com 
sién de un hecho localmente calificado de a 
lito. : 
À 
En las causas criminales podra pedirse ‘ 
la acusaciôn o la defensa la asistencia a juicio ¢ 
los funcionarios consulares, como testigos. Es 
peticién se hard con toda la consideraciôn p 
sible a la dignidad consular y a los deberes ¢ 
cargo, y sera cumplida por parte del funcioni 
rio consular. 
En los asuntos civiles los funcionarios co 
sulares estaran sujetos a la jurisdiccidn de Ie 
tribunales con la limitacién, eso no obstant 
de que cuando el funcionario sea un nacion 
del Estado nominador y no esté dedicado” 
negocio privado alguno con fines de lucro, 
declaraciôn le sera tomada verbalmente o pc 
escrito en su residencia u oficina y con |] 
debida consideraciôn. El funcionario deberé 
sin embargo, prestar voluntariamente su declé 
raciôn en juicio, siempre que le sea posible he 
cerlo asi sin grave impedimento para sus debere 
consulares. 


Articulo VI. 


Tanto los funcionarios como los empleade 
de un consulado, nacionales del Estado nom: 
nador, que no se dediquen a negocios con fine 
de lucro en la Naciôn receptora estarän exento 
de toda tributacidn nacional, del Estado, 1 
Provincia o el Municipio, impuesta a su person 
o bienes, excepto la que grave la posesiôn — 
propiedad de bienes inmuebles o perteneciente 
al territorio de la Nacidn en que ejerza su 
funciones o los ingresos de los mismos. Lo 
funcionarios y empleados nacionales del Estad. 
nominador estan exentos del pago de impuesto 
sobre el sueldo, honorarios o jornales recibido 
por ellos en retribucidn de sus servicios consu 
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State appointing them, shall be exempt 
fm the payment of taxes on the salary, fees 
fwages received by them in compensation for 
ir consular services, as well as from every 
ss of requisitions, billetings or services of 
military, naval, administrative or police 
practer, 
Lands and buildings situated in the territo- 
Sof either High Contracting Party, of which 
> other High Contracting Party is the legal 
equitable owner and which are used exclu- 
ely for governmental purposes by that owner, 
all be exempt from taxation of every kind, 
ional, State, provincial and municipal, other 
assessments levied for services or local 
blic improvements by which the premises 
> benefited. 


Article VII. 


Consular officers may place over the outer 
rt of their respective offices the arms of their 
ate with an appropriate inscription designa- 
ig the consular office. Such officers may also 
ist the flag of their country on their offices, 
cluding those situated in the capital of the 
untry which receives them and over any 
at employed in the exercise of the consular 
nction. 

The consular offices and archives are inviol- 
le at all times and in no event may the local 
ithorities enter them without the permission 
the consular officers, nor examine or seize, 
ider any pretext, any of the documents or 
yjects found within a consular office. Neither 
all any consular office be required to produce 
ficial archives in court or testify as to their 
ntents. 


When a consular officer is engaged in business 
any kind within the country which receives 
m, the archives of the consulate and the 
cuments relative to the same shall be kept 
a place entirely apart from his private or 
isiness papers. 


Article VIII. 


Consular offices shall not be used as places 
asylum. Consular officer are under the obli- 
tion of surrendering to the proper local au- 
orities, which may claim them, persons pro- 
cuted for crime in accordance with the do- 
estic laws of the country which receives them, 
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lares, asi como de toda clase de requisas, aloja- 
mientos o servicios de cardcter militar, naval, 
administrativo o de policia. 


Los terrenos y edificios situados en el territorio 
de cualquiera de las Altas Partes Contratantes, 
de los cuales la otra Alta Parte Contratante sea 
propietaria y se utilicen exclusivamente para 
fines oficiales, estardn exentos de toda clase de 
tributacién nacional, del Estado, la Provincia 
y el Municipio, excepto la que fuere impuesta 
por servicios o mejoras püblicas locales por las 
que dichos inmuebles se beneficien. 


Articulo VII. 


Los funcionarios consulares podran colocar 
en la parte exterior de sus respectivas oficinas 
el escudo de armas de su Naciôn, con un letrero 
apropiado para indicar la oficina consular. 
Dichos funcionarios podran también enarbolar 
la bandera de su pais en sus oficinas, aun cuando 
estén situadas en la Capital de la Nacidn recep- 
tora, y en cualquier embarcaciôn, empleada en 
el desempefio de sus funciones consulares. 

Las oficinas y archivos consulare son sinvio- 
lables en todo tiempo, y en ningün caso podran las 
autoridades locales entrar en ellas sin permiso 
de los funcionarios consulares ni examinar ni 
apoderarse, bajo pretexto alguno, de los docu- 
mentos u objetos que se encuentren en una 
oficina consular. Tampoco se requerira a nin- 
gtin funcionario consular para que presente los 
archivos oficiales ante los tribunales o que de- 
clare respecto a su contenido. 

Cuando los funcionarios consulares estén de- 
dicados a algûn negocio en la Nacidn receptora, 
el archivo del consulado y los documentos rela- 
tivos al mismo se conservarän en un local com- 
pletamente separados de sus papeles privados 
o de negocios. 


Articulo VIII. 


Las oficinas consulares no seran utilizadas 
como lugares de asilo. Los funcionarios con- 
sulares tienen la obligacidn de entregar a las 
autoridades locales competentes que los recla- 
men, los individuos perseguidos por delitos de 
acuerdo con la ley del pais de la Nacidn recep- 


or otherwise. 


who have taken refuge in the building occupied 
by the consular offices. 


Article IX. 


Upon the death, incapacity or absence of all 
the consular officers, any of the chancellors or 
auxiliary employees, whose official character 
may have previously been made known to the 
Secretary of State, may temporarily exercise 


_ the consular functions, and while so acting shall 


enjoy all the rights, prerogatives immunities 
and exemptions belonging to the incumbent. 


Article X. 


Consular officers, nationals of the State by 
which they are appointed, may, within their 
respective consular districts, address the autho- 
rities, national, State, provincial or municipal, 
for purpose of protecting their countrymen in 
the enjoyment of their rights accruing by treaty 
Complaint may be made for the 
infraction of those rights. Failure upon the 
part of the appropriate authorities to grant 


_  redress or to accord protection may justify 
»  recourse to the diplomatic channel. 


Article XI. 


Consular officers may, in pursuance of the 


_ laws of their own country, take at any appro- 


priate place within their respective districts, 
the depositions of any occupants of vessels of 


- their own country, or of any national of, or of 


any person having permanent residence within 


_ the territories of, their own country. Such 


officers may draw up, attest, certify and authen- 
ticate unilateral acts, deeds and testamentary 
dispositions of their countrymen, and also con- 


_ tracts to which a countryman is a party. They 
may draw up, attest, certify and authenticate 
_ written instruments of any kind purporting to 


express or embody the conveyance or encum- 


_ brance of property of any kind within the terri- 
_ tory of the state by which such officers are 
_ appointed, and unilateral acts, deeds, testamen- 


tary dispositions, and contracts relating to pro- 


_  perty situated, or business to be transacted, 


within the territories of the state by which 


, , 5 Bey are appointed embracing unilateral acts, 


tora, que se hubieren refugiado en la casa. 0G 
pada por las oficinas consulares. 
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Articulo IX. 


En caso de muerte, incapacidad o ausen€ 
de todos los funcionarios consulares, cualquié 
de los cancilleres o empleados auxiliares cu 
caracter oficial se haya hecho conocer prev 
mente a la Secretaria de Estado, podra desel 
pefiar provisionalmente las funciones consula 
y mientras asi lo haga, disfrutara de todos I 
derechos, prerrogativas, inmunidades y exe 
ciones correspondientes al propietario. 


Articulo X. 


Los funcionarios consulares nacionales d 
Estado nominador podrän dentro de sus re 
pectivos distritos, dirigirse a las autoridadi 
nacionales, del Estado, la Provincia o el Mun 
cipio para la proteccidn de los derechos qt 
correspondan a sus connacionales por tratad¢ 
o de otra manera. La infraccidn de esos der 
chos nacionales podra dai lugar a la queja ce 
rrespondiente. La falta de reparaciôn o protet 
ciôn por parte de las autoridades competente 
puede justificar la recurrencia a la via dipld 
matica. 


Articulo XI. 


Los funcionarios consulares podrän, de acuerd 
con las leyes de su propio pais, tomar cola 
cidn en cualquier lugar apropiado dentro d 
sus respectivos distritos, a cualesquiera ocu 
pantes de buques de su propio pais, o de cual 
quier nacional, o de cualquiera persona qu 
tenga domicilio permanente en los territorio 
de su Naciôn. Podrän redactar, certificar, lega 
lizar u autenticar actas unilaterales, escrito; 
y disposiciones testamentarias de los nacionale 
del pais que representen, asi como contratos ei 
que sea parte un nacional de dicho pafs. Asi 
mismo podrän redactar, legalizar, certificar | 
autenticar instrumentos de todas clases qu 
tengan por objeto expresar o hacer constar L 
enajenaciôn o gravamen de bienes de cualquie 
clase en territorio de la Nacién nominadora 
y las actas unilaterales, escrituras, disposicione: 
testamentarias y contratos relativos a biene 
situados o a negocios que hayan de realizarse 
en los territorios de Ja Nacién nominadora 
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eds, testamentary dispositions or contracts 
ecuted solely by nationals of the state within 
nich such officers exercise their functions. 


Instruments and documents thus executed 
d copies and translations thereof, when duly 
thenticated and bearing the official seal of 
e consular office, shall be received as evidence 
the territories of the High Contracting Par- 
PS as original documents or authenticated 
pies, as the case may be, and shall have the 
me force and effect as if drawn by and exe- 
ted before a notary or,other public officer 
nly authorized therefor in the country by 
hich the consular officer was appointed, pro- 
ded always that such documents shall have 
en drawn and executed in conformity to the 
ws and regulations of the country where they 
e designed to take effect. 


| Article XII. 

A consular officer shall have exclusive juris- 
ction over controversies arising out of the 
ternal order of private vessels of his country, 
cluding controversies which may arise at sea 
-in port, between the captain, the officers 
id the crew concerning the enforcement of 
scipline, provided the vessels and the persons 
arged with wrongdoing shall have entered a 
wt within his consular district. Such officer 
all also have jurisdiction in controversies 
volving the settlement of wages and the per- 
rmance of the stipulations reciprocally agreed 
Jon, provided the local laws so permit. 


When an act committed on board of a mer- 
ant vessel under the flag of the State by 
hich the consular officer has been appointed 
ud within the territorial waters of the State 
‘which he has been appointed constitutes a 
ime according to the laws of the last named 
ate, the consular officer shall not exercise 
risdiction. 

A consular officer may freely invoke the assis- 
nce of the local police authorities in any mat- 
r pertaining to the maintenance of internal 
der on board of a vessel under the flag of 
s country within the territorial waters of the 
ate to which he is appointed, and upon such 
request the requisite assistance shall be given. 


A consular officer may appear with the offi- 
rs and crews of vessels under the flag of his 
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aun en el caso de que dichas actas unilaterales, 
escrituras, disposiciones testamentarias 0 con- 
tratos sean otorgados solamente por nacionales 
del Estado receptor. 

Los instrumentos y documentos asi otorga- 
dos, y las copias y traducciones de los mismos 
cuando estén debidamente autenticados y Ileven 
el sello oficial de la oficina consular, serân ad- 
mitidos como prueba en los territorios de las 
Altas Partes Contratantes y considerados 
como documentos originales o copias fehacien- 
tes, segün sea el caso, y tendrän la misma fuerza 
y efecto que si hubiesen sido redactados y otor- 
gados ante un notario u otro funcionario pt- — 
blico debidamente autorizado para ese fin en 
la Naciôén nominadora, siempre que dichos 
documentos hayan sido redactados y otorgados 
de acuerdo con las leyes y reglamentos del pais — 
en que hayan de surtir sus efectos. 


Articulo XII. 


Sera de la exclusiva jurisdiccidn de los fun- 
cionarios consulares el conocimiento de las con- : 
troversias que se originen como consecuencia 
del orden interior de los buques particulares de — 
su Naciôn, y seran los ünicos que conozcan de © 
las controversias que se hayan suscitado en el 
mar o que surjan en los puertos entre el capi- 
tan, los oficiales y los tripulantes, referente al | 
mantenimiento de la disciplina, aun cuando se 
trate de la liquidaciôn de salarios y del cumpli- 
miento de las estipulaciones reciprocamente 
convenidas, siempre que el buque y las personas — 
acusadas de los hechos, hayan entrado en un ; 
puerto enclavado dentro de su distrito consular. 

Cuando los hechos cometidos a bordo de un … 
barco mercante de la bandera de la Naciôn ~ 
nominadora en las aguas jurisdiccionales de la 
Nacidn receptora, sean constitutivos de delito 
o falta conforme a las leyes de esta Ultima, los 
funcionarios consulares no ejercerän jurisdic- . 
ciôn alguna. 


Los funcionarios consulares podrän impetrar _ 
libremente el auxilio de las autoridades de po- 
licia en cualquier caso referente al manteni- … 
miento del orden interior a bordo de un barcode 
la bandera de su pais dentro de las aguas juris- __ 
diccionales de la Nacidn receptora, cuyo auxilio 
deberd prestarse en seguida previa la solicitud 
correespondiente. © 

Los funcionarios consulares podrän compa- 
recer junto con los oficiales y los tripulantes 
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country before the judicial authorities of the 
State to which he is appointed for the purpose 
of observing the proceedings and rendering 
assistance. 


Article XIII. 


In case of the death of a national of either 
High Contracting Party in the territory of the 
other without having in the territory of his 
decease any known heirs or testamentary exe- 
cutors, the competent local authorities shall 
at once inform the nearest consular officer of 
the State of which the deceased was a national 
of the fact of his death, in order that information 
may be forwarded to the parties interested. 

In case of the death of a national of either 
of the High Contracting Parties without will 
or testament, in the territory of the other High 
Contracting Party, the consular officer of the 
State of which the deceased was a national 
and within whose district the deceased made 
his home at the time of his death, may take 
charge of the protection or conservation of the 
property left by the decedent, pending the ap- 
pointment of an administrator who may be the 
consular officer himself, in the discretion of the 
court competent to take cognizance of the case, 
provided the laws of the place where the estate 
is administered permit such action by the con- 
sular officer and appointment by the court. 

Whenever a consular officer accepts the office 
of administrator of the estate of a national of 
the country he represents, he subjects himself 
as such to the jurisdiction of the tribunal mak- 
ing the appointment for all pertinent purposes 
to the same extent as a national of the State 
where he is appointed. 


Article XIV. 


A consular officer of either High Contracting 
Party may in behalf of the non-resident na- 
tionals of the country he represents, receipt for 
the shares coming to them in estates or in in- 
demnities accruing under the provisions of so- 
called workmen’s compensation laws or other 
like statutes provided he remit any funds so 
received through the appropriate agencies of 
his Government to the proper distributees, 
and provided further that he furnish to the 
authority or agency making distribution 
through him reasonable evidence of such re- 
mission. 
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de los barcos de su bandera ante las Autoridad 
Judiciales de la Naciôn en que estan acreditad 
a los efectos de presenciar el procedimiento™ 
prestarle auxilio. 4 


Articulo XIII. 


En caso de muerte de un nacional de cuk 
quiera de las Altas Partes Contratantes dent 
del territorio de la otra sin tener en éste her 
deros conocidos o albaceas testamentarios, | 
autoridades locales competentes pondrän 
caso inmediatamente en conocimiento del fu 
cionario consular mds cercano del Estado d 
que el fallecido fuere nacional, a fin de que § 
pueda dar aviso a los interesados. 

-En caso de muerte de un nacional de cua 
quiera de las Altas Partes Contratantes, si 
haber otorgado testamento en el territorio ¢ 
la otra Alta Parte Contratante, el funciona 
consular del Estado del cual sea nacional ¢ 
fallecido y dentro de cuyo territorio estuvier 
residiendo en el momento de la muerte, pod 
hacerse cargo de la proteccidn o conservacidi 
de los bienes dejados por el difunto, hasta tant 
se nombre el administrator de la herencia, qu 
podra serlo el propio funcionario consular, 
juicio del tribunal competente para conocer d 
esta materia, siempre que las leyes del lugar € 
que la herencia haya de ser prevenida o ad 
nistrada asi lo permita. 

En caso de que un funcionario consule 
acepte el cargo de administrador de los biene 
dejados por el nacional del pais que representa 
queda sometido, en ese caräcter, a la jurisdic 
ciôn del tribunal que haga el nombramiento € 
todos los fines pertinentes y en la misma exten 
sidn que los nacionales del Estado en que este 
nombrado. 


Articulo XIV. 


| 
Los funcionarios consulares de cualquiera dé 
las Altas Partes Contratantes podrän recibit 
en nombre de los nacionales no residentes de 
pais que representen, las participaciones que les 
correspondan en bienes testamentarios, 0 ef 
las compensaciones provenientes de las leyes 
sobre accidentes del trabajo u otras andlogas, 
siempre que remitan los fondos recibidos de 
esta manera a los interesados por medio de 
las autoridades de su Gobierno, y que, ademas, 
suministren a las autoridades que hayan heche 
la distribucién por su conducto, prueba razo- 


nable de dicha remesa. 
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Article XV. 


A consular officer of either High Contracting 
y shall have the right to inspect, within 
> ports of the other High Contracting Party 
thin his consular district, the merchant ves- 
S of any flag destined or about to clear for 
rts of the country which he represents in 
Her to observe the sanitary conditions and 
tasures taken on board such vessels, and to 
enabled thereby to execute intelligently 
Is of health and other documents required 
the laws of his country, and to inform his 
vernment concerning the manner in which 
sanitary regulations have been observed at 
mts of departure by vessels destined to its 
rts, with a view to facilitating entry of such 
ssels therein. 


Article XVI. 


The High Contracting Parties agree to permit 
e entry free of all Customs duty and without 
amination of any kind of all furniture, equip- 
nt and supplies intended for official use in 
e consular offices of the other, and to extend 
such consular officers of the other and their 
milies and suites as are its nationals, the pri- 
lege of entry free of duty of their baggage 
d all other personal property, whether ac- 
mpanying the officer to his post, or imported 
any time during his incumbency thereof ; 
ovided, nevertheless, that no article, the im- 
rtation of which is prohibited by the law of 
her of the High Contracting Parties, may be 
ought into its territories. 


The above mentioned privilege shall not be 
tended to consular officers who are engaged 
any private occupation for gain in the coun- 
es to which they are accredited, save with 
spect to supplies. 


Article XVII. 
All operations relative to the salvage of ves- 


Is of either High Contracting Party wrecked 
on the coasts of the other shall be directed by 
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Articulo XV. 


Los funcionarios consulares de cualquiera de 
las Altas Partes Contratantes tendran el dere- 
cho de inspeccionar, en los puertos de la otra 
Alta Parte Contratante que se hallen enclavados 
en su distrito consular, los buques mercantes 
de cualquier bandera destinados o que vayan 
a despacharse para puertos del pais que repre- 
sentan, con el fin de observar las condiciones 
y medidas sanitarias tomadas a bordo de dichos 
buques, y poder en consecuencia otorgar con 
conocimiento de causa la patente de sanidad 
y los demas documentos requeridos por las 
leyes de su pais, e informar a su Gobierno res- 
pecto de la forma en que han observado las 
reglas sanitarias en los puertos de salida por los 
buques destinados a los suyos, a fin de facilitar 
a entrada de dichos buques en éstos. 


Articulo XVI. 


Las Altas Partes Contratantes convienen en 
permitir la entrada libre de todo derecho de 
aduana y sin pasar examen de ninguna clase, 
a todos los muebles y material de escritorio 
destinados a uso oficial de las oficinas consu- 
lares de Ja otra Alta Parte Contratante, y en 
otorgar a los funcionarios consulares de la otra 
Alta Parte Contratante, familia y séquito que 
sean de su nacionalidad, el privilegio de entrar 
libre de derecho su equipaje y todas sus perte- 
nencias personales, tanto cuando acompafien a 
los funcionarios al dirigirse a su Consulado como 
cuando sean importados en cualquier momento 
en que estén en el desempefio de sus cargos, 
entendiéndose, sin embargo, que ningün arti- 
culo cuya importaciôn esté prohibida por la 
ley de cualquiera de Jas Altas Partes Contra- 
tantes podra ser introducido por ellos en su 
territorio. 

La prerrogativa anteriormente preinserta no 
se conceder4 a los funcionarios consulares que 
se dediquen a negocios privados con fines de 
lucro en el pais ante el cual estan acreditados, 
excepto en lo que al materiel se refire. 


Articulo XVII. 
Todas las operaciones relativas al salvamento 


de buques de cualquiera de las Altas Partes 
Contratantes naufragados en Ja costa de la 
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the consular officer of the country to which 
the vessel belongs and within whose district 
_ the wreck may have occurred. 


The local authorities will apprise the consular 
officers of the occurrence and pending the arrival 
of the said officers will take the measures that 
. may be necessary for the protection of the 
fee persons and the preservation of the effects 
_ that were wrecked. The local authorities shall 
_ not interfere otherwise than for the mainte- 
nance of order, the protection of the interests 
4 of the salvors, if. these do not belong to the 
_  crews that have been wrecked, and to carry into 
effect the arrangements made for the entry and 
exportation of the merchandise saved which 
shall not be subjected to the payment of any 
Custom house duties, unless it be intended for 
consumption in the country where the wreck 
took place. 
The intervention of the local authorities in 
_ these cases shall occasion no expense of any 
kind, except such as may be caused by the 
_ operations of salvage and the preservation of 
the goods saved, together with such as would be 
incurred under similar circumstances by vessels 
- of the nation. 


Article XVIII. 


uM. Consular officers shall cease in the discharge 
_ of their functions : 


(x) By virtue of an official communica- 
tion from the Government which appointed 
him addressed to the Government which 
received him, advising that his functions 
have ceased, or : 


a (2) By virtue of a request of the Govern- 
n ment which appointed him that an exe- 
a quatur be issued to a successor, or 

ie ÿ By withdrawal of the exequatur gran- 
i. te 


him by the Government of the Nation 
in which he discharges his duties. 


' Article XIX. 


_. The present convention shall be ratified by 
the High Contracting Parties in accordance 
with their respective laws, and the ratifications 
_ thereof shall be exchanged in the City of Havana 
_ as soon as possible. It shall take effect from 
_ the day of the exchange of ratifications and 
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otra, serdn dirigidos por Jos funcionarios ct 
sulares del pais en que el buque esté abandere 
y dentro de cuyo distrito haya ocurrido el 
fragio. À 

Las autoridades locales pondran en cono} 
miento de los funcionarios consulares lo o¢ 
rrido, y mientras éstos Ileguen tomarép 
medidas necesarias para la proteccién de I 
personas y para la conservaciôn de los efect 
que hubieren naufragado. Las autoridades I 
cales intervendran solamente para mantet 
el orden, proteger los intereses de los salvadoi 
si éstos no pertenecen a la tripulacidn del bar 
naufrago y asegurar la ejecuciôn de las dis} 
siciones que hayan de cumplirse para la entra 
y exportacidn de las mercancias salvadas, | 
cuales no estardn sujetas al pago de derech 
de aduana, sino en el caso que se destinen 
consumo del pais en que el naufragio tuvo lugé 


La intervenciôn de las autoridades locales 1 
irrogara gastos de ninguna clase, excepto | 
que se ocasionen por las operaciones de salv 
mento y la conservacidn de las mercancias 
vadas ademds de aquellos en que pudier 
haber incurrido en circunstancias andlogas 
buques de la Nacidn. 


Articulo XVIII. 


desempefio de sus cargos : 


1. En virtud de una comunicaciôn ofici 
del Gobierno que los hubiere nombrado « 
que los hubiera recibido dando por term 
nadas sus funciones. | 


Los funcionarios consulares cesaran a 


| 


2. Por solicitar el Gcbierno que lo ht 
biere nombrado que se otorgue un “ex 
quatur”’ a un sucesor ; y 


3. Por el retiro del ‘‘exequatur” conc¢ 
dido por el Gobierno del pais en que de 
sempefie sus funciones. 


Articulo XIX. 


El presente Convenio sera ratificado por 1 
Altas Partes Contratantes de acuerdo con su 
leyes respectivas, canjedndose las ratificacic 
nes en la Ciudad de la Habana tan pronto com 
sea posible, y empezaré a regir desde el cambi 
de las ratificaciones, permaneciendo en vigc 
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1 thereafter remain in force until one year en lo adelante hasta un afio después que cual- 

br either of the High Contracting Parties has quiera de las Altas Partes Contratantes haya i 
en notice to the other of its desire to termi- dado aviso a la otra de su deseo de terminarlo. 
e it. ÿ 


n witness whereof, the above-mentioned En testimonio de lo cual, los plenipotenciarios 
nipotentiaries have ‘signed the two originals arriba mencionados han firmado los dos origi- 
the present Convention and have thereunto nales del presente Convento fijandoles sus sellos . 


> ad their seals. personales. 

Done in two copies of the same text and legal Hecho en dos ejemplares de un mismo texto 

e, in the Spanish and English languages, y fuerza legal en los idiomas español e inglés 

he City of Havana, this twenty-second day y en Ja Ciudad de la Habana a veintidés de 

April in the year one thousand nine hundred Abril de mil novecientos veinte y seis. i! 

A twenty-six. ie 

j (Seal) Enoch H. CROWDER. (Seal) Carlos Manuel DE CÉSPEDES. 
DE L Coa 

ENT 


_Y para su envio a la Secretaria General de la Liga de las Naciones, a los efectos de su 
ristro y publicaciôn, conforme a lo dispuesto en el articulo diez y ocho del Pacto, expidola 
sente en La Habana, que firmo y sello con el de esta Secretaria a veintiuno de Febrero 
mil novecientos veintisiete «2 

Rafael Martinez ORTIZ. it 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. ae 


9 1421. — CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE DE | 
CUBA ET LES ÉTATS-UNIS D’AMERIQUE. SIGNÉE A LA HAVANE, | 
PER AVRIL 1926. | 1 


La RÉPUBLIQUE DE CUBA et LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE, désireux de déterminer les obliga- 
ns, droits, privilèges et immunités des fonctionnaires consulaires des deux pays, sont convenus … 
conclure une convention à ces fins, et ont nommé à cet effet pour leurs plénipotentiaires TD a 
Shier “a 
PRÉSIDENT DE LA RÉPUBLIQUE DE CUBA: : Ru: 

, Q a , 4 
M. Carlos Manuel DE CÉSPEDES Y DE QUESADA, secrétaire d'Etat de la République de Cuba ; 


PRÉSIDENT DES ETATS-UNIS D'AMÉRIQUE : Es 
M. Enoch H. CROWDER, ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire des Etats-Unis 
d'Amérique à Cuba ; f a 


Lesquels, après s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont ifs 
nvenus des dispositions suivantes : i. i 
"AR 
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Article premier. 


Chacune des Hautes Parties contractantes convient de reconnaître les fonctionnaires cons 
laires de l’autre Partie, dans les localités de leurs territoires respectifs où leur présence pourra êt 
jugée utile et où tous autres pays étrangers sont admis à avoir une représentation consulaire. 


Article II. 


Les fonctionnaires consulaires ne pourront entrer en fonctions, ni jouir des privilèges afféren! 
à leur poste, avant que le gouvernement du pays où ils sont nommés leur ait accordé son e 
quatur, sauf dans Je cas où ledit gouvernement les aura reconnus à titre provisoire, sur la dema 
de l’ambassade de l’autre gouvernement. 

Le gouvernement de chacune des Hautes Parties contractantes accordera sans frais LR 
aux fonctionnaires consulaires de l’autre Haute Partie qui présenteront des lettres de provisi 
régulières, signées du chef du pouvoir exécutif de l'Etat qui les nommé, et revêtues du grand sc 
dudit Etat ; il délivrera également aux fonctionnaires consulaires subalternes ou substitués, no 
més sur l’approbation de leur gouvernement par un fonctionnaire consulaire supérieur ou par toi 
autre fonctionnaire compétent dudit gouvernement, les pièces qui, aux termes des lois des pa 
respectifs, sont exigées du fonctionnaire ainsi nommé, pour qu'il puisse exercer ses fonctions const 
laires. | 


Article III. 


Les fonctionnaires consulaires auxquels auront été accordés l’exequatur ou les autres pié 
mentionnées à l’article précédent, jouiront des droits, immunités, privilèges et exemptions accor 
par la présente convention, et de ceux dont jouissent les fonctionnaires du même grade de la nati 
la plus favorisée. 


Article IV. À 


En qualité de représentants officiels de ? Etat qui les a nommés, ces fonctionnaires consulaires 
auront droit à la haute considération des fonctionnaires du gouvernement et des autorités locale 
de l'Etat qui les a reconnus ; en ce qui concerne les formes protocolaires, ils seront assujettis au 
dispositions et coutumes en vigueur dans ledit pays. | 

Les fonctionnaires consulaires, dans l’exercice de leurs fonctions, se conformeront aux lois d 
pays qui les a reconnus et respecteront les autorités dudit pays ; ils seront assujettis auxdite 
autorités pour toutes les questions qui ne ressortissent pas à leurs fonctions et à leur circonscrip 
tion, sauf les dérogations instituées par laprésente convention. | 


Article V. 


Les fonctionnaires consulaires qui sont ressortissants de l’Etat qui les a nommés, ne pourron 
être mis en état d’arrestation, sauf lorsqu'ils seront inculpés d’avoir commis des délits que la lc 
locale qualifie d’actes criminels — par opposition aux contraventions — et qui rendent passibl 
de sanctions, pénales la personne qui s’en est rendue coupable. 

Dans les causes criminelles, la présence d’un fonctionnaire consulaire aux débats, en qualit 
de témoin, pourra être requise par l'accusation ou par la défense. La demande en sera faite avec tou 
les égards dus à la dignité consulaire et aux fonctions de la charge. Le fonctionnaire consulair 
sera tenu de se conformer à la demande en question. 

Les fonctionnaires consulaires seront soumis, en matière civile, à la juridiction des tribunau: 
du pays où ils résident ; toutefois, lorsque le fonctionnaire est un ressortissant du pays qui l’a nomm 
et qu'il ne se livre à aucune occupation lucrative privée, son témoignage sera recueilli oralement o 
par écrit, soit à son domicile, soit à son bureau, avec la considération qui lui est due. Néanmoins 
le fonctionnaire devra spontanément déposer à l’audience toutes les fois qu’il lui sera possible d 
le faire, sans qu’il en résulte une gêne sérieuse dans l’exercice de ses fonctions officielles. 


N° 1421 


League of Nations — Treaty Series. | 383 


Article VI. 


Les fonctionnaires consulaires, y compris les employés d’un consulat, qui sont ressortissants 
l'Etat qui les a nommés, à l'exception de ceux qui ont des occupations privées lucratives dans 
tat où ils exercent leurs fonctions, seront exonérés de tous impôts nationaux, et de tous impôts 
5 Etats, des provinces ou des villes, en ce qui concerne leur personne ou leurs biens, 41’exception 
> impôts grevant la possession ou la propriété de biens immobiliers situés sur les territoires de 
tat dans lequel ils exercent leurs fonctions, ou grevant le revenu des biens de toute espèce, situés 

$ ces territoires ou y appartenant. Les fonctionnaires consulaires et employés, s’ils sont ressor- 
sants de l'Etat qui les a nommés, seront exempts du paiement des impôts sur les traitements, 
noraires ou appointements perçus par eux à titre de rémunération pour leurs services consulaires, 
isi que de toute expéce de réquisitions, logement de troupes ou services ayant un caractère mili- 
e, naval, administratif ou de police. 

Les terres et immeubles situés sur les territoires de chacune des Parties contractantes, et dont 
tre Haute Partie contractante est propriétaire, en droit ou en équité, s'ils sont exclusivement 
iployés à des fins officielles par ledit propriétaire, seront exonérés de tous impôts nationaux, et | 
tous impôts des Etats, des provinces ou des villes, autres que les contributions perçues pour des 
rvices, ou en vue d'améliorations publiques locales dont profitent lesdits biens immobiliers. 


Article VII. 


Les fonctionnaires consulaires pourront placer à l’extérieur de leur chancellerie les armes de 
tat qu'ils représentent, avec une inscription comportant la désignation du poste consulaire. 
s fonctionnaires pourront également arborer le drapeau de leur pays à la chancellerie, même si 
e-ci est située dans la capitale du pays qui les a reconnus; ils pourront, de même, arborer ce 
apeau sur tout bateau employé dans l’exercice des fonctions consulaires. 

Les chancelleries et archives consulaires seront en tout temps inviolables, et en aucune circons- 
nce les autorités locales ne pourront y pénétrer sans l'autorisation des fonctionnaires consulaires, 
procéder, sous un prétexte quelconque, à l'examen ou à la saisie de documents ou objets trouvés 
ns une chancellerie consulaire. Aucun fonctionnaire consulaire ne pourra non plus être requis 
produire des archives officielles devant les tribunaux ou de faire une déposition relative au con- 
iu desdites archives. 

_Lorsqu’un fonctionnaire consulaire est engagé dans des affaires quelconques à l’intérieur du 
ys qui l’a reconnu, les archives du consulat et les documents qui s’y rapportent seront conservés 
ns un local complètement séparé de celui où se trouvent ses papiers personnels ou ses papiers 
ffaires. 


Article VIII, 


Les chancelleries consulaires ne pourront servir de lieu d’asile. Les fonctionnaires consulaires 
it tenus de livrer aux autorités locales compétentes qui les réclament, les personnes poursuivies 
is l’inculpation de crimes et délits, conformément aux lois intérieures du pays qui les a reconnus, 
sque ces personnes se seront réfugiées dans l'immeuble occupé par la chancellerie consulaire. 


Article IX. 


_ En cas de décès, d’incapacité ou d’absence de tous les fonctionnaires consulaires, tout chance- 
- ou commis auxiliaire dont le caractère officiel aura pu être notifié au préalable au secrétaire 
tat, pourra, à titre temporaire, exercer les fonctions de consul et j ouira, pendant la durée de 
<ercice temporaire de ces fonctions, des droits, prérogatives, immunités et exemptions reconnues 


titulaire du poste. 
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Article X. 


Les fonctionnaires consulaires, s'ils sont ressortissants de l'Etat qui les a nommés, pourrof 

dans les limites de leur circonscription consulaire, s'adresser aux autorités nationales et aux auf 

_ rités des Etats, provinces ou villes, à l’effet de protéger leurs compatriotes en ce qui concerne la jou 
sance des droits reconnus à ceux-ci par les traités ou d’autre manière. Toute violation de ces dro 

pourra faire l’objet d’une plainte. Si les autorités compétentes ne prennent aucune mesure de rép 

ration ou de protection, leur abstention pourra justifier une intervention par la voie diplomatiqt 


Article XI. 


Les fonctionnaires consulaires pourront, en se conformant aux lois de leur propre pays, recueil 
en tout lieu approprié, dans les limites de leur juridiction consulaire, les dépositions de tous passagel 
ou équipages de navires de leur propre pays ou celle de tout ressortissant dudit pays, ou encore 
toute personne résidant en permanence sur les territoires de ce pays. Ces fonctionnaires pourro 
dresser, attester, certifier et légaliser les actes unilatéraux, instruments et dispositions testamentaire 
de leurs compatriotes, ainsi que les contrats auxquels un de leurs compatriotes est partie. Ils pourroï 
dresser, attester, certifier et légaliser les instruments écrits de toute espèce, ayant pour objet d’e3 

_ primer ou d’instituer le transfert de biens quelconques situés sur le territoire du pays qui les a nommé 
ou la constitution de droits réels sur ces biens ; ils pourront également dresser, attester, certifier @ 
légaliser les actes unilatéraux, instruments, dispositions testamentaires et contrats relatifs à dé 
biens situés sur les territoires du pays qui les a nommés, ou à des transactions qui doivent y ét1 
effectuées, y compris les actes unilatéraux, instruments, dispositions testamentaires ou contra 
__ auxquels sont uniquement parties les ressortissants du pays dans lequel résident ces fonctionnaire! 
à Les documents et actes ainsi dressés, et les expéditions et traductions de ces documents et actes 
lorsqu'ils auront été dûment légalisés et revêtus du sceau de la chancellerie consulaire, feront fe 
dans les territoires des Hautes Parties contractantes, comme pièces originales ou expéditions léga 
_ lisées, selon le cas, et auront la même valeur et les mêmes effets que s’ils avaient été rédigés et dres 
sés par-devant un notaire ou un autre officier ministériel dûment autorisé à cet effet dans le pay 
qui a nommé le fonctionnaire consulaire, sous réserve, dans tous les cas, que ces actes auront éf 
; ee et dressés, conformément aux lois et règlements du pays dans lequel ils sont destinés a pren 
dre effet. 


Article XII. 


Les fonctionnaires consulaires auront un droit exclusif de juridiction à l’égard des contesta 
tions relatives à l’ordre intérieur à bord des navires de leur pays, appartenant à des particuliers, 4 
compris celles qui pourraient s'élever en mer ou dans les ports, entre le capitaine, les officiers & 

l'équipage, au sujet du maintien de la discipline, pourvu que les navires et les inculpés aient pénétr 
_ dans un port de leur circonscription consulaire. Ces fonctionnaires connaîtront également des cor 
_ testations relatives au règlement des salaires et à l’accomplissement des engagements réciproque 
_ ment contractés, pourvu que les lois locales ne s’y opposent pas. k 
# Si un acte commis à bord d’un navire marchand battant pavillon de l’Etat qui a nommé | 
fonctionnaire consulaire, et dans les eaux territoriales de l’Etat où ce fonctionnaire a été nommé 
constitue un crime, en vertu des lois de ce dernier Etat, le fonctionnaire consulaire ne poura exer. 
cer son droit de juridiction. : 
v Les fonctionnaires consulaires auront la faculté de requérir l’aide de la police locale pour toute 
. question relative au maintien de l’ordre intérieur à bord d’un navire battant pavillon de leur pays 
dans la limite des eaux territoriales de l'Etat où il sont nommés ; en ce cas, l’assistance requise devré 
leur être accordée. ‘à 


N° saat 
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Les fonctionnaires consulaires pourront comparaitre devant les tribunaux du pays où ils sont x 
nmés, en même temps que les officiers et équipages des navires battant pavillon du pays qu'ils 
résentent, à l'effet d'assister aux débats et de prêter leur concours. 


Article XIII. 


Si un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes décède sur le territoire de l’autre 
jute Partie, sans y laisser d’héritiers ou d’exécuteurs testamentaires connus, les autorités locales 
mpétentes aviseront immédiatement de ce décès le plus proche fonctionnaire consulaire de l'Etat _ 
t le défunt était ressortissant, afin que les intéressés puissent en être informés. à 
Si un ressortissant de l’une des Hautes Parties contractantes décède sur le territoire de l’autre 
ute Partie, sans avoir laissé de dispositions de dernière volonté ou de testament, le fonctionnaire 
hsulaire de l’Etat dont le défunt était ressortissant, et dans la circonscription duquel ce dernier 
it domicilié au moment de sa mort, pourra prendre en charge, aux fins de conservation et de 
btection, les biens laissés par le défunt, en attendant la désignation d’un administrateur ; ce der- 
r pourra être le fonctionnaire consulaire lui-même, si le tribunal compétent pour connaître de l’af- 
re en décide ainsi ; toutefois, l'intervention du fonctionnaire consulaire et sa nomination comme 
inistrateur, par le tribunal, ne pourront avoir lieu que si les lois du lieu où la succession est 
ministrée, le permettent. | 

| Lorsqu'un fonctionnaire consulaire acceptera de se charger de l’administration de la succession 
ssée par un ressortissant du pays qu’il représente, il se soumettra, en cette qualité, et pour toutes 
questions relevant de cette administration, à la juridiction du tribunal qui laura désigné, dans _ 
même mesure qu'un ressortissant du pays où il est nommé. 


Article XIV. 


Les fonctionnaires consulaires de l’une des deux Hautes Parties contractantes pourront, au 
m des ressortissants non résidents du pays qu’ils représentent, donner quittance des parts reve- 
nt auxdits ressortissants sur des successions ou sur des indemnités dues en vertu des lois dites 
assurances ouvrières contre les accidents (Workmen’s Compensation Laws), ou de toutes autres 
s analogues, pourvu qu'ils fassent parvenir les fonds ainsi reçus aux bénéficiaires légaux, par 
ntermédiaire des autorités compétentes de leur gouvernement, et, en outre, qu’ils fournissent à 
utorité ou à l'administration qui procède à la répartition, par leur intermédiaire, des preuves 
ffisantes de la remise desdites sommes. | 


Article XV. 


Les fonctionnaires consulaires de l’une des Hautes Parties contractantes auront le droit d’ins- _ 
cter, dans les ports de l’autre Haute Partie, et dans les limites de leur circonscription consulaire, | 
navires marchands de toutes nationalités, ayant pour destination les ports du pays qu'ils repré- 
ntent, ou sur le point de se rendre dans lesdits ports, afin de constater l’état sanitaire de ces navi- — È 
s et les mesures sanitaires prises à bord ; ils pourront ainsi dresser, en connaissance de cause, les 
tentes de santé et autres documents exigés par les lois de leur pays, et aviser leur gouvernement 
la manière dont ses règlements sanitaires ont été observés, au port de départ, par les navires se 
ndant dans les ports du pays qu’ils représentent, afin de faciliter l'admission de ces navires dans 
dits ports. rt 

« 


Article XVI. : 1 


ies 
¥ 


4. 
*~ 


Les Hautes Parties contractantes conviennent de permettre l’entrée en franchise, et sans exa- _ 
sn d’aucune sorte, de toute espèce de meubles, effets et fournitures destinés à un usage officiel — 
ns les chancelleries consulaires de l’autre Partie ; elles conviennent également d’accorder auxfonc- . 
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tionnaires de l’autre Partie, à leur famille et aux personnes à leur service, s’il s’agit de eo 
de ladite Haute Partie, le privilège de l’entrée en franchise de leurs bagages et de tous autres be 
personnels, soit accompagnant le fonctionnaire qui se rend à son poste, soit importés a un mom 
quelconque, pendant la durée de ses fonctions ; toutefois, aucun article dont l'importation est} 
terdite par les lois de l’une des Hautes Parties contractantes ne pourra étre introduit sur ses te 
toires. 

Ce privilége ne sera pas étendu aux agents consulaires qui exercent une occupation privée 
crative dans les pays où ils sont nommés, a moins qu’il ne s’ Peisse d’objets et de fournitures desti 

à l’usage officiel de l’agence consulaire. 


Article XVII. 


Toutes les opérations relatives au sauvetage des navires de l’une des Hautes Parties € 
tractantes ayant fait naufrage sur les côtes de l’autre Haute Partie, seront dirigées par le od 


naire consulaire du pays auquel appartient le navire et dans la circonscription duquel s’est pro 


le naufrage. 

Les autorités locales aviseront les fonctionnaires consulaires de l’événement et, en attenty 
leur arrivée, elles prendront les mesures qui peuvent étre nécéssaires pour assurer la protection. 
personnes et la conservation des biens sauvés du naufrage. Les autorités locales interviendi 
uniquement pour maintenir l’ordre, protéger les intérêts des sauveteurs, si ces derniers n ’appart 
nent pas à l'équipage du navire naufragé, et pour assurer l’exécution des dispositions prises en * 
de admission et de l’exportation des marchandises sauvées du naufrage ; ces marchandises ne ser 


pays où s'est produit le naufrage. 

En pareil cas, l'intervention des autorités locales ne devra donner lieu à aucune espèce de fr 
sauf ceux qui pourraient être occasionnés par les opérations de sauvetage et la conservation | 
marchandises sauvées du naufrage, et ceux que devraient supporter les navires du pays, dans les‘ 
constances similaires. | 


Article XVIII. | 


q 
Tout fonctionnaire consulaire cessera d’exercer ses fonctions : 


1° En vertu d’une notification officielle par laquelle le gouvernement qui l’a nomi 
fera connaître au gouvernement qui l’a reconnu que les fonctions de l'intéressé sont a 
vées a expiration ; 


2° En vertu d’une demande du gouvernement qui l’a nommé, tendant à obte 
que l’exequatur soit accordé à son successeur ; 


3° À la suite du retrait de l'exequatur reçu du gouvernement du pays où il exe 
ses fonctions. 


Article XIX. 


La présente convention sera ratifiée par les Hautes Parties contractantes, dans les forr 


prévues par leurs lois respectives, et les instruments de ratification seront échangés a La Have 


aussitôt que possible. Elle prendra effet à dater du jour de l’échange des ratifications et restera 
vigueur pendant un délai d’un an à partir du jour où l’une des Hautes Parties contractan 
aura notifié à l’autre son intention d’y mettre fin. 


En foi de quoi les plénipotentiaires précités ont signé les deux originaux de la présente conv 
tion et y ont apposé leurs sceaux. 


Fait en deux exemplaires du même texte, faisant également foi et rédigés en langue espagn 
et en langue anglaise, à La Dore ce vingt- “deux avril mil neuf cent vingt-six. 


(L.S.) Carlos Manuel DE CÉSPEDES. 


(L. S) Enoch H. CROWDER 
N° 142 


NANTAIS 


GRANDE-BRETAGNE 
ET IRLANDE DU NORD 
ET ESTONIE 


Accord concernant l'échange des 
mandats-poste, signé à Londres, 
les 31 juillet et 16 septembre 1925, 
et articles additionnels, signés à 
Londres, les 2 et 12 octobre 1926. 


GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
AND ESTONIA 


Agreement for the Exchange of 
Money Orders, signed at London, 
July 31, and September 16, 1925, 
and Additional Articles, signed at 
London, October 2 and 12, 1926. 
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No. 1422. — AGREEMENT! FOR THE EXCHANGE OF MONEY ORDER 
BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AN 
THE REPUBLIC OF ESTONIA. SIGNED AT LONDON, JULY 
AND SEPTEMBER 16, 1925. ¥ 


| _ Texte officiel anglais communiqué par le Ministère des Affaires étrangères de Sa Majesté britannig L 


6 L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 22 mars 1927. 
Me 
so 
pe 
ae : 
rs & | Article x. 


ar In this Agreement the expression ‘Great Britain ’’ includes Northern Ireland, the Channe 
_ Islands, and the Isle of Man. 


Article 2. | 
: ‘4 / ' Between Great Britain and the Republic of Estonia there shall be a Bele exchange of Mone; 
re be Orders. 
a à Article 3. 
ie À The Money Order Service between the contracting countries shall be performed exclusivel 


____ by the agency of Offices of Exchange. On the part of Great Britain, the Siice of Exchange shal 
be that of London, and on the part of Estonia, that of Tallinn. j 


Article 4. 


aaa The Post Office of Estonia shall convert into British money the amounts of Orders issue¢ 
_ in Estonia and into the currency of Estonia the amounts of Orders issued in Great Britian. TI 
Accounts as regards Money Orders in both directions shall be expressed in British money. 


~The Post and Telegraph Office of Estonia shall have the power to fix and to modify fron 
_ time to time the rate of conversion applicable to the Money Orders issued by it. The rate of com 
_ version applicable to the Money Orders issued in Great Britain shall be in accordance with the rate 
of exchange of British currency on the date of receipt at Tallinn of the Advice Lists. In each cast 
_ the Post and Telegraph Office of Estonia shall keep the British Post Office regularly informed) 
Fan he rates of conversion adopted. 


1 Entré en vigueur le 6 mai 1927. 


1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No 1422. — ACCORD? CONCLU ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET 
_ L'IRLANDE DU NORD, D’UNE PART, ET LA REPUBLIQUE D’ES- — 
. TONIE, D'AUTRE PART, CONCERNANT L'ÉCHANGE DE MANDATS- 
… POSTE. SIGNÉ A LONDRES, LES 31 JUILLET ET 16 SEPTEMBRE 


N _ 1925. 


glk official text communicated by His Britannic Mayesty’s Foreign Office. The registration of — à 
this Agreement took place March 22, 1927. i 


Article premier. 

i ‘Dans le présent accord, l’expression « Grande-Bretagne » comprend |’Irlande du Nord, les 54 
les anglo-normandes et l'île de Man. £ 
ë 


Article 2. 


| Il sera institué un service régulier d'échange de mandats-poste entre la Grande-Bretagne et la Ng A, 
épublique d’Estonie. 


Article 3. i a : 


‘ Le service des mandats-poste entre les pays contractants s’effectuera exclusivement par l’inter-_ bt 
diaire des bureaux d’échange : pour la Grande-Bretagne, celui de Londres, pour l'Estonie, celui ‘5 


‘ D 


Article 4. 


ire Adanigistration des Postes d’Estonie convertira en monnaie britannique Je montant des , 
ndats émis en Estonie, et en monnaie estonienne le montant des mandats émis en Grande-Bre- 4 
ne. Les décomptes relatifs aux mandats expédiés dans les deux directions seront libellés en 
mnaie britannique. un. 
 L'Administration des Postes et Télégraphes d’Estonie aura le droit de fixer et de modifier _ TJ 
temps à autre le taux de conversion applicable aux mandats émis par elle. Le taux de conversion — 
pplicable aux mandats émis en Grande-Bretagne sera fixé d’après le cours du change de la monnaie vf 
ritannique à Ja date de réception à Tallinn des listes d’avis. Dans chaque cas, l'Administration — 
es Postes et Télégraphes d’Estonie notifiera régulièrement à l’Administration des Postes britan- Ë 
ue les taux de conversion adoptés. 


1 Translated by the Secretariat of the League | x 
of Nations. 


e into force May 6, 1927. 
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Article 5. | . 


The Post Offices of the two contracting countries shall have the power to fix, by mutual agree- 
ment, the maximum amount for single Money Orders issued in their respective countries. This 
maximum shall not, however, exceed £ 40 or the nearest practical equivalent of that sum in the 
money of the country of issue. } 


Article 6. 


The British Post Office and the Post and Telegraph Office of Estonia shall each have the power 
to fix, from time to time, the rates of commission to be charged on the Money Orders which they 
may respectively issue ; but each Office shall communicate to the other its tariff of charges or rates 
of commission established under the present Agreement. The commission shall belong to the 
issuing Office ; but the British Post Office shall allow to the Post and Telegraph Office of Estonia 
one half of one per cent. (14 per cent.) on the amount of Money Orders issued in Great Britain and 
paid in Estonia, and the Post and Telegraph Office of Estonia shall make a similar allowance to the 
British Post Office for Money Orders issued in Estonia and paid in Great Britain. | 


Article 7. 


In the payment of Money Orders to the public no account shall be taken of any fraction of a 
penny or of a mark. 


Article 8. 


The applicant for every Money Order shall be required to furnish, if possible, the full surname 
and Christian or personal name (or at least the initial of one Christian or personal name) both 
of the remitter and of the payee, or the name of the Firm or Company who are the remitters or 
payees, and the addresses of the remitter and payee. If, however, a Christian or personal name 
or initial cannot be given, an Order may nevertheless be issued, at the remitter’s risk. 


L 
r 


Article 9. | 


In the event of a Money Order miscarrying or being lost, a duplicate shall be granted on a 
written application from the payee (containing the necessary particulars) to the Chief Money a 
Office of the country where the original Order was payable, and, unless there is reason to believe 
that the original Order was lost in transmission through the post, the Office issuing the duplicat 
shall be entitled to charge the same fee as would be chargeable under its own internal arrange 
ments. 

On the receipt from the remitter of an application containing similar particulars, instructio 
shall be given to stop payment of a Money Order. 


Article 10. 


When it is desired that an error in the name of a payee shall be corrected, or that the amount 
of a Money Order shall be repaid to the remitter, application must be made by the remitter to th 
Chief Office of the country in which the Order was issued. é 
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5 Article 5. 

4 

- Les administrations des Postes des deux pays contractants auront le droit de fixer, d’un commun 
ccord, le montant maximum des mandats-poste émis dans leurs pays respectifs. Toutefois, ce 
nontant ne devra pas dépasser 40 livres sterling ou l’équivalent le plus rapproché de cette somme, 
lans la monnaie du pays d'émission. 


} 


à | Article 6. 


5 
of 


l'Estonie auront chacune le droit de fixer, de temps à autre, les taux des commissions à percevoir 


ur les mandats-poste qu’elles pourront respectivement émettre ; toutefois, chaque administration 


ommuniquera à l’autre le tarif des taxes ou taux de commission établi conformément au présent 
ccord. La commission sera acquise à l’administration du pays d'émission, mais 1’ Administration 
les Postes britannique concédera à l'Administration des Postes et Télégraphes d’Estonie une 


L’Administration des Postes britannique et l'Administration des Postes et Télégraphes 


istourne d’un demi pour cent (1/2 %) sur le montant des mandats émis en Grande-Bretagne et — 


ayés en Estonie, et l'Administration des Postes et Télégraphes d’Estonie concédera la même 
istourne à l'Administration des Postes britannique pour les mandats émis en Estonie et payés en 
rande-Bretagne. 


Article 7. 


Dans le paiement des mandats au public, il ne sera tenu compte d’aucune fraction de penny 
u de mark. : 


Article 8. 


_ Toute personne demandant l'établissement d’un mandat-poste devra fournir, si possible, les ; 


om et prénoms, en toutes lettres (ou au moins l’initiale d’un prénom) tant de l'expéditeur que du 
estinataire, ou le nom de la maison ou de la société expéditrice ou destinataire, ainsi que l’adresse 


e l'expéditeur et du destinataire. Si le prénom ou son initiale ne peut être fourni, le mandat pourra — 


éanmoins être émis aux risques et périls de l'expéditeur. 
Article 9. 


f 
5 


_ Si un mandat-poste n'arrive pas à destination ou est égaré, il sera délivré un duplicata, sur 
smande écrite (contenant toutes les indications nécessaires) adressée par le destinataire au bureau 
Bacipal des mandats-poste du pays où le mandat-poste primitif était payable, et le bureau qui 
livrera le duplicata aura le droit de percevoir la taxe qui devrait être acquittée conformément 
son propre règlement intérieur, à moins qu’il n’y ait lieu de croire que le mandat-poste primitif 
été égaré au cours de la transmission par la poste. + "EAU 
“ Dès réception d’une demande contenant ces renseignements et émanant de l'expéditeur, il 
ra donné ordre de suspendre le paiement du mandat. 

LA 


È 


ti | Article 10. 


~ 


remboursement du montant d’un mandat-poste à l’expéditeur, devra être adressée par l’expé- 
eur au bureau principal du pays d'émission. 


O. 1422 


. . . ‘ + NÉS 
Toute demande de rectification d’une erreur dans le nom du destinataire, ou toute demande _ 


LA 


national Number ’’) commencing each month with number 1. 


Article 11. 


Repayment of an Order shall not, in any case, be made until it has been ascertained, throug’ 
the Chief Office of the country where such Order is payable, that the Order has not been paid ant 


that the said Office authorises the repayment. , 


Article 12. 


Orders shall remain payable in each country for twelve months after the expiration of thé 
month of issue, and the amounts of all Money Orders not paid within that period shall be returnec 
to the Administration of the country of issue to be dealt with in accordance with the regulation: 
of that country. | 


Article 13. | 
The remitter of a Money Order may obtain an advice of payment of the Order by paying in 
advance, to the exclusive profit of the Administration of the country of issue, a fixed charge equa. 


to that which is made in that country for acknowledgments of receipt of registered correspondence. 


The advice of payment shall be on a form in accordance with or analogous to the annexed 


specimen. (Appendix A.) 


The advice of payment shall be prepared by the paying Office, and shall be transmitted. direct 
to the Office of issue either by the Office of payment or by the Exchange Office of the country of 


. payment. 


Advices of payment of ‘‘ Through ”’ Orders shall be sent through the Exchange Offices of the 
two countries, and all applications for advices of payment made subsequent to the issue of the 


Orders shall be sent in the same manner. ) 
4 


| 

Money Orders sent from one country to the other shall be subject, as regards issue, to the 
rules in force in the country of origin, and, as regards payment, to the rules in force in the country 
of destination. | 
Ë 


Article 14. 


Article 15. 


The Office of Exchange at London shall communicate to the Office of Exchange at Tallinn the 
particulars of sums received for payment in Estonia, and the Office of Exchange at Tallinn shall 
communicate to the Office of Exchange at London the particulars of sums received for payment 
in Great Britain. Lists similar to the annexed forms ‘‘B ”’ and ‘‘ C ”’ shall be used for the purpose, 
and the Lists shall be forwarded by the first available mail after the issue of the Orders. | 

l | 


Article 16. , | | 


Fr 


Every Money Order entered upon the Lists shall bear a number (to be known as the “ Inter 


Similarly, each List shall bear a serial number commencing each year with number 1. 
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Article 11. 


q 
é 


___ Aucun mandat-poste ne pourra être remboursé tant qu’il n'aura pas été constaté, par les soins 
u bureau principal du pays où le mandat en question est payable, que ce mandat n’a pas été payé 
t tant que ledit bureau n'en aura pas autorisé le remboursement. 


‘ 


\ Article 12. 


_ Les mandats-poste seront payables dans chaque pays pendant une période de douze mois a 
ater de la fin du mois d'émission, et le montant de tous les mandats-poste qui, à l’expiration de 
ette période, n'auront pas été payés, fera retour à l’administration du pays d'émission qui en 
isposera, conformément aux règlements en vigueur dans ce pays. 


14 Article 13. 
- L’expéditeur d’un mandat-poste pourra se faire délivrer un avis de paiement du mandat en | 
cquittant a l’avance, au bénéfice exclusif de l’administration du pays d’émission, une taxe fixe 
gale a celle qui est imposée dans ce pays pour les accusés de récepticn de la correspondance recom- 
aandée. 
… L'avis de paiement sera établi sur un formulaire conforme ou analogue au modèle annexé 
Annexe A). 
L L'avis de paiement sera établi par le bureau de paiement et transmis directement au bureau 
émission soit par le bureau de paiement, soit par le bureau d'échange du pays où s'effectuera le 
aiement. 

Les avis de paiement des mandats «en transmission » seront adressés par l’intermédiaire des 
ureaux d'échange des deux pays et toute demande d’avis de paiement faite postérieurement a 
émission du mandat devra être envoyée de la même manière. 


q 


4 Article 14. 
à 

_ Les mandats-poste envoyés d’un pays à l’autre seront soumis, en ce qui concerne leur émission, . 
ux règlements en vigueur dans le pays d’origine et, en ce qui concerne leur paiement, aux régle- 
lents en vigueur dans le pays de destination. 


là 


}: 
* Le bureau d'échange de Londres communiquera au bureau d’échange de Tallinn le détail des 
ommes reçues pour paiement en Estonie, et le bureau d'échange de Tallinn communiquera au ~ 
ureau d'échange de Londres le détail des sommes reçues pour paiement en Grande-Bretagne. — 
in utilisera à cette fin des listes d’avis du type B et C annexés ; ces listes seront transmises parle 
remier courrier qui suivra l'émission des mandats.” 


Article 15. 2 


Article 16. 

5 à . * , . . À ' 9 ; 
» Les mandats-poste figurant sur les listes d’avis porteront un numéro d’ordre (intitulé « numéro ~ 
iternational ») ; il sera commencé chaque mois une série nouvelle en partant du numéro 1. 
oe 


# 


“ Chaque liste portera également un numéro d'ordre ; on commencera chaque année par le 


eo 


be 


# 


< 
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Article 17. 


Any missing List shall be immediately applied for by the Office of Exchange to which it should 
have been sent. The despatching Office of Exchange shall, in such cases, transmit without delay 
to the receiving Office of Exchange a duplicate List, duly certified as such. 


Article 18. 


The Lists shall be carefully verified by the Office of Exchange to which they are sent, and 
corrected when they contain manifest errors. The corrections shall be communicated to the despat 
ching Office of Exchange. 

When the Lists show other irregularities, the Office of Exchange receiving them shall require 
an explanation from the despatching Office of Exchange, which shall give such explanation with as 
little delay as possible. In the meantime, the issue of internal Money Orders relating to the entries 
on the Lists which are found to be irregular shall be suspended. 


Article 19. 


As soon as a List shall have reached the receiving Office of Exchange, that Office shall, after 
verifying its contents, prepare internal Money Orders in favour of the payees for the amounts 
specified in the List or for their equivalent in the money of the country of payment, and shall then 
forward such internal Money Orders to the payees or to the paying offices, according to the arrans 
gements existing in the country of payment. | 


‘ 
| 

If the Post and Telegraph Office of Estonia should desire to send Money Order remittances, 
through the medium of the British Post Office, to any other country with which the British ro 


Office transacts Money Order business, it shall be at liberty to do SO, provided that the following 
conditions are fulfilled : 


(a) The Post and Telegraph Office of Estonia shall advise the amounts of sucll 
“Through ” Orders to the Money Order Department, London, which will re- advise 
them to the Exchange Offices of the countries of payment. 

(b) No such Order shall exceed the maximum amount fixed by the country 0 
destination for Money Orders issued in Great Britain. 

(c) The particulars of ‘‘ Through ’’ Orders shall be entered either in red ink at th 
end of the ordinary Advice Lists despatched to London or on separate sheets, the total 
amounts of the ‘“‘ Through ”’ Orders being included in the totals of such Lists. 


Article 20. 


(d) The names and addresses of the payees, including the names of the town and 
country of payment, must be given as fully as possible. 


(e) The Post and Telegraph Office of Estonia shall allow to the British Post Offic 
the same percentage (See Article 6) on ‘Through ’’ Orders as on Orders payable in Grea 
Britain, the British Post Office crediting the Office of the country of payment with the 
same percentage for ‘‘ Through ’’ Orders as for Orders issued in Great Britain, and, fo 
its intermediary services, deducting from the amount of each re-advised Order a speci 
commission to be fixed by the British Post Office. 
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Article 17. 


Toute liste manquante sera immédiatement réclamée par le bureau d’échange qui aurait dû 
à recevoir. Le bureau d'échange expéditeur transmettra alors, sans retard, au bureau d'échange 
estinataire, un duplicata de la liste, dûment certifié conforme. 


Article 18. 


Chaque liste d’avis sera soigneusement vérifiée par le bureau d’échange auquel elle sera adressée 
t rectifiée lorsqu’elle contiendra des erreurs manifestes. Les rectifications seront communiquées 
u bureau d'échange expéditeur. 

Lorsqu'il sera constaté d’autres irrégularités dans une liste, le bureau d'échange destinataire 
emandera des explications au bureau d'échange expéditeur qui devra les fournir dans le plus bref 
élai possible. Dans l'intervalle, l'émission du mandat-poste intérieur correspondant à une inscrip- 
on dont on aura constaté l’irrégularité, sera suspendue. 


f 
a 


Article 10. 


Dès qu’une liste sera parvenue au bureau d’échange destinataire, celui-ci, après vérification, : 


ablira, au bénéfice des destinataires, des mandats-poste intérieurs portant les montants spéci- 
és sur la liste ou l’équivalent de ces montants en la monnaie du pays de paiement. Il expédiera 
isuite ces mandats-poste intérieurs aux destinataires ou aux bureaux payeurs, conformément aux 
glements en vigueur dans le pays où s’effectuera le paiement. 


Article 20. 


Si l Administration des Postes et Télégraphes de l’Estonie désire envoyer, par l’intermédiaire 
2 l'Administration des Postes de Grande-Bretagne, des fonds par mandat-poste à un autre pays 
telconque avec lequel l'Administration des Postes de Grande-Bretagne effectue des opérations 
> mandat-poste, elle aura la faculté de le faire en se conformant aux conditions suivantes : 


a) L’Administration des Postes et Télégraphes d’Estonie devra notifier les montants 
de ces mandats « en transmission » au Service des mandats-poste, à Londres, qui trans- 
mettra à son tour cette notification aux bureaux d'échange des pays de paiement. 

b) Ces mandats ne devront pas dépasser le montant maximum fixé par le pays desti- 
nataire pour les mandats émis en Grande-Bretagne. 

c) Les indications relatives aux mandats-poste «en transmission » seront portées 
soit à l’encre rouge, à la fin des listes ordinaires d’avis, envoyées à Londres, soit sur des 
feuilles séparées ; le montant total des mandats «en transmission » sera compris dans les 
totaux de ces listes. 

d) Les nom et adresse du destinataire d’un mandat-poste « en transmission », ainsi 
que le nom de la ville et du pays où devra s'effectuer le paiement devront être indiqués 
d'une manière aussi complète que possible. 

e) L’Administration des Postes et Télégraphes d’Estonie accordera à l’Adminis- 
tration des Postes de Grande-Bretagne le même pourcentage (Voir article 6) sur les mandats 
en transmission » que sur les mandats payables en Grande-Bretagne. L’Administration 
des Postes britannique créditera l’administration du pays de paiement du même pour-. 
centage pour les «mandats en transmission » que pour les mandats émis en Grande-Bretagne 
et, en compensation de ses services d’intermédiaire, déduira du montant de chaque mandat 
notifié à nouveau une commission spéciale.dont le chiffre sera fixé par l’Administration 


des Postes de Grande-Bretagne. 
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({) When the amount of a “Through ” Order is repaid to the remitter, the commis 
sion charged for the intermediary service is not refunded. 


If the British Post Office should desire to send Money Orders, through the medium of the 
Post and Telegraph Office of Estonia, to any country with which that Office transacts Money 
Order business, it shall be at liberty to do so under similar conditions to those stated in the fore 
going paragraphs. 


Each Administration shall communicate to the other the names of the countries with which 
it transacts Money Order business, the limit of amount adopted for each, and the rates of commission 
deducted for its intermediary services. | 


Article 27. 


At the end of every month the Offices of Exchange at London and Tallinn shall each prepare 
and forward to ‘the other : 


(x) A detailed statement showing the total of each Advice List received from the 
other Office during the month (see Appendix D). 


(2) A list showing the particulars of all Orders which it has during the month autho- 
rised the other Office to repay to the original remitters (see Appendix E). 


(3) A list showing the particulars of all Orders issued by the other Office which 
have not been paid within twelve months after the end of the month of issue, and have 
during the month become forfeited to the country of issue (see Appendix F). | 


The Statements ‘ D ”’ and ‘“ E ” shall be rendered in duplicate, and one copy of each statement, 
duly verified by the receiving Office, shall be returned to the despatching Office. | 
| 

| 

( 


Article 22. 


As soon as it shall have received the verified copies of the statements “ D ”’ and “ E ” provide 
for in Article 21, the Exchange Office at Tallinn shall furnish to the ee Office at London 
Money Order Account (in duplicate) which shall include the following items : 


(a) To the credit of Great Britain : the total of the Advice Lists which have “| 
despatched from Estonia during the month and the allowance of 1% per cent, on th 
amount of Orders paid, less the amount of Orders authorised to be repaid in Estoni 
and es total amount of Orders issued in Estonia which have become void during the 
mont 

(b) To the credit of Estonia : the total of the Advice Lists which have been despat- 
ched from Great Britain during the month and the allowance of ¥ per cent, on the amount 
of Orders paid, less the amount of Orders authorised to be repaid in Great Britain and 
the total amount of Orders issued in Great Britain eee have become void during the 
month. 


The Money Order Account shall be prepared on a form similar to that marked “‘ G ” in the 
Appendix. One copy of the Account, duly accepted, shall be returned to Tallinn. 


Article 23. 


Whenever during a month it is found that the Orders drawn upon one of the two countries 
exceed in amount by £250 the Orders drawn upon the other, the latter shall at once send to the 
Sees as a remittance on account, the approximate amount in a round sum of the ascertaine 

ifference. 
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f) Lorsque le montant d’un mandat «en transmission » sera remboursé à l’expéditeur, 
la commission perçue pour les services d’intermédiaire ne donnera pas lieu à rembourse- 
ment. 


Si Administration des Postes de Grande-Bretagne désire envoyer, par l'intermédiaire de ei 
Administration des Postes et Télégraphes d’Estonie, des mandats-poste à un pays quelconque __ à 
vec lequel cette dernière administration effectue des opérations de mandat-poste, elle aura la faculté ÿ 
le le faire en se conformant aux mêmes conditions que celles qui sont stipulées aux paragraphes 
récédents. 

. Chaque administration communiquera à l’autre le nom des pays avec lesquels elle effectue 
les opérations de mandat-poste, le montant maximum fixé pour chacun d’eux et le taux des com- 
Missions à déduire en compensation de ses services d’intermédiaire. 


‘4 


Article 21. 


A la fin de chaque mois, les bureaux d’échange de Londres et de Tallinn établiront chacun et 
ransmettront à l’autre : 


/ 19 Un relevé détaillé indiquant le total de chaque liste d’avis reçue de l’autre bureau 
pendant le mois (Voir annexe D). 


2° Une liste donnant le détail de tous les mandats dont ils ont autorisé l’autre bureau 
à rembourser le montant aux expéditeurs primitifs, pendant le mois (Voir annexe E). 


3° Une liste donnant le détail de tous les mandats émis par l’autre bureau, qui n’ont 
pas été payés dans les douze mois suivant la fin du mois d'émission et dont le montant 
s’est trouvé, de ce fait, acquis au pays d'émission au cours du mois envisagé (Voir annexe F). 


Les relevés « D » et « E » seront expédiés en double exemplaire. Le bureau destinataire devra 
envoyer au bureau expéditeur un exemplaire de chaque relevé dûment approuvé. 


Article 22. 
4 Dès qu'il aura reçu les exemplaires approuvés des relevés « D » et « E » prévus à l’article 21, 
e bureau d'échange de Tallinn adressera au Bureau d'échange de Londres un décompte (établi en 
louble exemplaire), qui comprendra les articles suivants : 


a) Au crédit de la Grande-Bretagne : le total des listes d'avis qui ont été expédiées 
d’Estonie pendant le mois et la commission d’un demi pour cent sur le montant des mandats 
payés, déduction faite du montant des mandats dont le remboursement en Estonie a été — 

. autorisé et du montant total des mandats estoniens qui se sont trouvés périmés au cours © 
du mois. 

b) Au crédit de l’Estonie : le total des listes d’avis qui ont été expédiées de Grande- 
Bretagne pendant le mois et la commission d’un demi pour cent sur le montant des mandats 
payés, déduction faite du montant des mandats dont le remboursement en Grande- 
Bretagne a été autorisé et du montant total des mandats britanniques qui se sont trouvés 
périmés au cours du mois. 


Le décompte des mandats-poste sera établi sur un formulaire conforme au modèle « G», qui 
igure à l'annexe, Un exemplaire de ce décompte, dûment approuvé, sera envoyé à Tallinn. 


Article 23. : 


| Si, pendant un mois donné, le montant des mandats-poste tirés sur l'un des deux pays dépasse ‘ 
le £ 250 le montant des mandats-poste tirés sur l’autre pays, ce dernier devra immédiatement faire _ 
arvenir au premier, à titre d’acompte, le montant approximatif, en chiffres ronds, de la différence … 


onstatée. 
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months. 


Article 24. 


When the Post and Telegraph Office of Estonia has to pay to the British Post Office the balane 
of the General Account, it shall do so at the same time that it forwards the Account to Londo} 


and, when the British Post Office has to pay the balance, it shall do so at the same time thal 
returns to Tallinn the duplicate of the Account accepted. 


Such payments, as well as any payment required under the provisions of Article 23, sha 
be made in sterling by means of drafts payable on demand at London. 

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of si 
months following the period covered by the relative Account shall thenceforth be subject to interes 
at the rate of 7 per cent. per annum. ; 


Article 25. 


Should it appear at any time that Money Orders are used by mercantile men or other person 
in Great Britain, or in Estonia, for the transmission of large sums of money, the British Post Off 
or the Post and Telegraph Office of Estonia, as the case may be, shall be authorised to increas 
the commission, and shall have power even wholly to suspend, for a time, the issue of Mow 
Orders. 


& 


Article 26. 


The Postal Administration of each country shall be authorised to adopt any additional rule 
(if not in contradiction to the foregoing) for greater security against fraud, or for the better workin 
of the system generally. 

All such additional rules, however, must be communicated to the Postal Administration c 
the other country. 


Article 27. 


a 


This Agreement after having been signed shall take effect on the day of the notification by t 


_ Estonian Government to the British Government that the Agreement has been ratified by t 


State Assembly of Estonia, and shall be terminable on a notice by either Party of six calenda 


Done in duplicate and signed at London on the 31st day of July, 1925, and the 16th day 
September, 1925. 


(L.S.) W. MITCHELL-THOMSON. 
(L. S.) Oskar KaALLas. 
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Article 24. 


Lorsque |’Administration des Postes et Télégraphes d’Estonie aura à verser à l'Administration 
des Postes britannique le solde du décompte général, elle effectuera ce versement au moment de 
lenvoi de ce décompte a Londres ; lorsque l'Administration des Postes de Grande-Bretagne aura 
à verser un solde de même nature, elle effectuera ce versement en même temps qu’elle renverra à | 
Tallinn le duplicata du décompte approuvé. 

_ Ces paiements, ainsi que tous paiements exigés en vertu des dispositions de l’article 23, seront 
sffectués en livres sterling, au moyen de traites à vue sur Londres. 

… A l'expiration d’un délai de six mois après la période visée par le décompte correspondant, 
il sera perçu un intérêt annuel de 7% sur tout reliquat qui restera dû par l’une des deux adminis- 
trations à l’autre. 

ll 

4 ; Article 25. 

Si, à un moment quelconque, il semble que les mandats-poste sont utilisés par des négociants 
ou d’autres personnes en Grande-Bretagne ou en Estonie, pour la transmission de sommes d’argent 
importantes, l'Administration des Postes de Grande-Bretagne et l’Administration des Postes et 
[élégraphes d’Estonie, suivant le cas, seront autorisées à relever le taux de la commission et auront 
même le droit de suspendre complètement, pendant un certain temps, l'émission des mandats- 
poste. 


Article 26. 
» L'administration postale de chaque pays sera autorisée à adopter des règlements additionnels, 
sous réserve qu'ils ne seront pas contraires aux dispositions ci-dessus) en vue de se protéger plus 
sfficacement contre les fraudes ou d'améliorer le fonctionnement général du système. 
Tous ces règlements additionnels devront être communiqués à l'administration postale de 
autre pays. 


À 


Article 27. 
_ Le présent accord, après avoir été signé, entrera en vigueur le jour où le Gouvernement estonien 


iura notifié au Gouvernement britannique que l'accord a été ratifié par l’Assemblée d'Etat de 
Estonie, et pourra être dénoncé, moyennant préavis de six mois donné par l’une des deux Parties. 


Fait en double exemplaire et signé à Londres les 31 juillet et 16 septembre 1925. 


(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON. 
(L. S.) Oskar KALLASs. 


APPENDIX A. 


GREAT BRITAIN | 
GRANDE-BRETAGNE. 


Advice of Payment of a Money Order. 
Avis de paiement d'un Mandat-Poste. 


| The undersigned certifies that the sum of | 
Mr Le soussigné déclare que la somme de | 


nm n sn ee ee ee nnmn nn n nn n nn n nn neennsnran 


_ the amount of Money Order No. | 
_ montant du mandat No | 


cnrs ons meee eee snnnsennss ns sens sens ensesesssssoe 


has been duly paid on t 
a été dûment payé le © 


Stamp of Paying Office. 
Timbre du bureau payeur. 


a / | of the payee or 
bea | du destinataire ou 
SIA EURE EL eee Re ee Re 
of the Paying Officer. 
de l’agent du bureau paye 


This advice must be signed by the payee, or, if the regulations of the country of payment 
_ Cet avis doit être signé par le bénéficiaire, ou, si les règlements du pays de destination le comp 


f it, by the Paying Officer, then be placed in an envelope and sent, by the first post, to the office ¢ 
_par l’agent du bureau payeur, puis être mis sous enveloppe et envoyé, par le premier courrier, au 


of the Money Order to which it relates. 
d’origine du mandat qu’il concerne. 
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ADDITIONAL ARTICLES? 


TO THE AGREEMENT, DATED 31 JULY/16 SEPTEMBER, 1925, FOR THE EXCHANGE OF MONE 
ORDERS BETWEEN GREAT BRITAIN AND NORTHERN [IRELAND AND THE REPUBLIC OF ESTONIA. ~ 
: | 


Article x. E ; ; ; 


As an alternative to the arrangement in Article 4 of the Agreement, the conversion into Britif 
money of sums advised from Estonia for payment in Great Britain, or in the other countries fe 
which Great Britain acts as intermediary, may, by mutual agreement between the contractin 


Administrations, be effected at the Office of Exchange of Estonia, and the conversion into th 


money of Estonia of sums advised from Great Britain, or other countries for which Great Britat 
acts as intermediary, for payment in Estonia may be ‘effected by the British Office of Exchang 


Each of the contracting Administrations shall in that event have the power to fix from tim 
to time the rate of conversion applicable to the Money Orders issued by it, on condition of not 
fying that rate to the other Administration. 


Article 2. 


If the arrangement for conversion described in Article x of these Additional Articles be adopte¢ 
the balance of the General Account (See Article 22 of the Agreement) shall be shown in the currene 
of the country to which it is due. In order that this may be done, the amount of the smaller cre 
shall be converted into the currency of the country with the larger credit at the average of. 


. market rates of exchange current in the debtor country for the month to which the Account relate 


The balance shall then be ascertained by the deduction of the smaller from the larger credit. Th 
Account shall in that event be prepared, in duplicate, by the Estonian Post Office on a form simi a 
to that marked G (x) in the Appendix to these Additional Articles. 1 
As an alternative to the methods of preparing accounts described in Article 22 of the Anveeat 
and in the foregoing paragraph, the following arrangement may, by Agreement between the cot 
tracting Administrations, be adopted : The Office of Exchange of each of the contracting countri¢ 
shall prepare monthly and forward, in duplicate, to the Office of Exchange of the other country 
on a form similar to that marked ‘‘ H ”’ in the Appendix to these Additional Articles, an Accoum 
which shall include the total amount of the Orders issued in the other country during the month- 
less the amount of the Orders authorised to be repaid in the other country and the total amou 
of the Orders issued in the other country which have become void during the month—and ¢ th 


_ allowance of 4, per cent, on the amount of the Orders paid. 


Article 3. 


If the arrangement for preparing accounts described in the first paragraph of Article 2 of the 


_ Additional Articles be adopted, the settlement of accounts shall be arranged as follows : 


the Estonian Post Office has to pay to the British Post Office the balance of the General Acco n 


00 it shall do so at the same time at which it forwards the Account to the British Office of Exchan 


and when the British Post Office has to pay the balance it shall do so at the same time at whic 
it returns to the Estonian Office of Exchange the duplicate of the Account Aron 4 


1 Entré en vigueur le 12 mai 1927. 
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D: ARTICLES ADDITIONNELS 1 is: 
t eee 

A L'ACCORD DU 31 JUILLET-I6 SEPTEMBRE 1925, CONCERNANT L'ÉCHANGE DES MANDATS-POSTE 14 

ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD ET LA RÉPUBLIQUE D'ESTONIE. 

; ¢ 

Article premier. ea 

'_Indépendamment de l’arrangement prévu à l’article 4 de l’accord, les deux administrations a 
contractantes pourront décider, d’un commun accord, que la conversion en monnaie britannique 

des sommes notifiées par l’Estonie et payables en Grande-Bretagne, ou dans les autres pays pour _ oy 


lesquels la Grande-Bretagne joue le rôle d’intermédiaire, pourra également s’effectuer au bureau ~ 
d'échange estonien, et que la conversion en monnaie estonienne des sommes notifiées parla Grande- 
Bretagne, ou par les autres pays pour lesquels la Grande-Bretagne joue le rôle d’intermédiaire, 
et payables en Estonie, pourra étre effectuée par le bureau d’échange britannique. A. 
» Chacune des administrations aura, dans ce cas, le droit de fixer, de temps à autre, le taux de 
conversion applicable aux mandats-poste émis par elle, à la condition de notifier ce taux a l’autr 

administration. 4 


Article 2. - 4 


. Si l’arrangement prévu pour la conversion, par l’article premier des présents articles addition- 
nels, est adopté, le solde du décompte général (Voir article 22 de l’accord) sera indiquéen la monnaie 
du pays auquel il est dû. A cet effet, le montant du crédit le plus faible sera converti en la monnaie 
du pays dont le crédit est le plus élevé, au cours moyen du change pratiqué sur le marché du pays — 
débiteur, pendant le mois auquel se rapporte le décompte. Le solde sera alors obtenu en déduisant 
le crédit le plus faible du crédit le plus élevé. Dans ce cas, le décompte sera établi, en double © 
exemplaire, par l'Administration des Postes estonienne, sur un formulaire conforme au modèle © 
G (x), qui figure à l’annexe aux présents articles additionnels. ih 
Indépendamment des méthodes prévues à l’article 22 de l’accord et au paragraphe précédent, 
pour l'établissement des décomptes, les administrations contractantes pourront décider d’un 
ommun accord d'adopter l’arrangement suivant : Le bureau d'échange de chacun des Etats | 
ontractants établira chaque mois et transmettra en double exemplaire au bureau d'échange de — 
l'autre pays, sur un formulaire conforme au modèle H, qui figure à l’annexe aux présents articles 
additionnels, un décompte qui comprendra le montant total des mandats émis dans l’autré pays | 
pendant le mois — déduction faite du montant des mandats dont le remboursement dans l’autre _ 
Days aura été autorisé et du montant total des mandats émis dans l’autre pays qui se seront trouvés 
périmés pendant le mois — et la ristourne de 4% % sur le montant des mandats payés. es 


i} y C2 
E . 


| 


Article 3. 


aS 


_ Si l’arrangement prévu pour |’établissement des décomptes, au premier alinéa de l’article 2 
es présents articles additionnels est adopté, les règlements de compte s’effectueront comme suit: 
Lorsque l'Administration des postes estonienne aura à verser à l'Administration des Postes bri- … 
fannique le solde du décompte général, elle effectuera ce versement au moment où elle transmettra. 
décompte au bureau d’échange britannique, et lorsque l'Administration des Postes britannique \ 
evra verser le solde en question, elle effectuera ce versement en même temps qu'elle renverra au 
bureau d'échange estonien le duplicata du décompte approuvé. 
a 


If the alternative method of preparing accounts described in paragraph 2 of Article 2 of the: 


Additional Articles be adopted, the Post Office of one country shall pay to the Post Office of t 


other country, at the same time at which it returns the duplicate of the account accepted, the toté 


sum due. 


If either of the methods of preparing accounts described in Article 2 of these Additional Article 
be adopted, the payments in settlement of accounts, as well as any payments required under th 


ag _ provisions of Article 23 of the Agreement, shall be effected by means of drafts payable on demant 
in the capital or other commercial town of the creditor country and in the currency of that country 


Article 4. 


These Additional Articles shall, after having been signed, take effect on the day of the notif 
cation by the Estonian Government to the British Government that they have been ratified by t 
State Assembly of Estonia and shall have the same duration as the Agreement dated the 31st 6 
July/the 16th of September, 1925. 1 


Done in duplicate and signed at London on the 2nd day of October 1926 and 12th day of 
October 1926. | 


(L. S.) W. MITCHELL-THOMSON. 
(LS-RONKALTAS: 


ra 


“League of Nations — Treaty Series. 


Si la seconde méthode prévue pour |’établissement des décomptes, au deuxième alinéa de 
rticle 2 des présents articles additionnels, est adoptée, l’administration des Postes d’un des deux 
bays versera à l’administration des Postes de l’autre, au moment où elle lui renverra le duplicata nu, 
lu décompte approuvé, le total de la somme due. Boy 
_ Si les deux méthodes prévues pour l'établissement des décomptes, à l’article 2 des présents 
ticles additionnels, sont adoptées, les paiements effectués en réglement de compte, ainsi que les 
utres paiements prévus par les dispositions de l’article 23 de l'accord, seront effectués au moyen 


traites à vue payables dans la capitale ou dans toute autre ville commerciale du pays créancier a 
dans la monnaie de ce pays. 


K Article 4. 


_ Les présents articles additionnels entreront en vigueur après avoir été signés, le jour où le 
rouvernement estonien aura notifié au Gouvernement britannique qu'ils ont été ratifiés par l’Assem- 
lée d'Etat de l’Estonie, et resteront en vigueur pendant la même période que l’Accord en date des 


I juillet et 16 septembre 1925. nu. 
or 

2 Fait en double exemplaire et signé à Londres, les 2 et 12 octobre 1926. a 
1 tt 
# < | ; 
| (L. S.) W. MITCHELL-THOMSON, - 
ï 4 
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APPENDIX H. 


Special account of Money Orders issued int. "metre ee 


PECL jaxthieilo) Cio SE cc De UT for the month NOMME TENNIS 


CREDIT OF 


Total amount of Orders issued in 


To be deducted 
Repaid) Onders ISSUE EP ET 


MoI ORnders 15806 ime PARA EC ENRTEPRe RES 
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EXCHANGE OF NOTES 


Communiqué par le Ministére des Affaires étrangères de Sa Majesté britannique, le 14 juin 1927 


ESTONIAN LEGATION. 

ive) Ret..79 — F /54. | 

FO LONDON, May 6, 1927. 
_ Your EXCELLENCY, 


In accordance with instructions received from my Government, I have the honour to notify 

_ Your Excellency that the Anglo-Estonian Money Order Agreement, signed at London on the 31st 
_ July and the 16th September, 1925, was ratified by the Rugikogu (Parliament) on the 4th March, 
_ 1927, and published in the Riigi Teataja Estonian State Gazette on the 23rd April, 1927. 
As provided in the last paragraph of this Agreement, it shall come into force on the day of 

_ the notification to Your Excellency’s Government of its ratification by the Estonian Parliament, 
i.e. on the 6th May, 1927. 


I have, etc., 
any, (Signed) O. KALLAs. 
“7100 Estonian Minister. 
_ His Excellency, 

…_ The Right Honourable Sir J. Austen Chamberlain, K. G., 
Do H. M. Principal Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office. 


ran. 


Mf ee À one ¥ ioe 
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4 ANNEXE H, 

t 2 , 

‘ Décompte spécial des mandats-poste émis en 22 mme tr, 

met payables lent... 1... dy che a AU LE POUT Ie mois Mew ener mee cemsrrian teens te Nee TO Ne 


Diane Sea nanar state Momialon dore mie Sa Case Montants * 


\ 


fontant total des mandats émis en 


. déduire 
Banda ts ÉmIS eDy .:........... qui ont été remboursés 
RRS (5012 qui sont périmés 


s. | 


i tourne de 4% % sur le total des mandats payés en 


ty 


Total dû a 


ECHANGE DE NOTES 


eT 


Communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office, June 14, 1927. 


EGATION D’ESTONIE. 

Ref. 79 -F /54. a 
. : ARS LONDRES, le 6 mai 1927. 
ONSIEUR LE SECRÉTAIRE D'ETAT, 


bt } 


_ Conformément aux instructions de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de notifier à Votre 
xcellence que l’Accord anglo-estonien au sujet de l’échange de mandats-poste, signé à Londres 
31 juillet et le 16 septembre 1925, a été ratifié par le « Riigikogu» (Parlement), le 4 mars 1927, 


publié dans le Riigi Teataja (Journal officiel d’Estonie) le 23 avril 1927. 


+ Conformément à la disposition du dernier article de cet Accord, celui-ci entrera en vigueur _ 
jour où sa ratification par le Parlement estonien a été notifiée au gouvernement de Votre Excel- … 


ace, c'est-à-dire le 6 mai 1927. 
Veuillez agréer, etc. 


(Signé) O. KALLAS. 
Ministre d’Estonte. 
n Excellence 
. le Très Honorable Sir J. Austen Chamberlain, K. G., = 
Principal Secrétaire d’Etat de Sa Majesté 
” pour les Affaires étrangères, 
iy | Foreign Office. 


rire 
Ke 


CEA 


Lonpon, May HE 1 


In accordance vith instructions received from my Government, I have the hone to ee 
our Excellency that the Additional Articles to the Anglo- Estonian Money Order Agreemer 
gned at London on the 2nd and 12th October, 1926, were ratified by the Riigikogu (Parliament 
on the 31st March, 1927, and published in the “ Riigi Teataja ’’ Estonian State Gazette, No 
on the 5th May, 1927. 
__ As provided in Article IV of these Additional Articles, they shall come into force on the da’ 
of the notification to Your Excellency’s Government of their ratification by the Estos : 
liament, i.e. on the 12th May, 1927. ; 


I have, etc., 


(Signed) O. Katias, ~ 
Estonian Minister. 
Pri: Excellency 
The Right Honourable Sir J. Austen Chamberlain, K. G. 
H. M. Principal Secretary of State for Foreign Affairs, 
Foreign Office. 


‘3 


llence que les articles additionnels à l’Accord anglo-estonien au sujet de l’échange de man- 
poste, signés à Londres les 2 et 12 octobre 1926, ont été ratifiés par le « Riigikogu» (Parle- _ 
ent) le 37 mars 1927, et publiés dans le Rigi Teataja (Journal officiel d’Estonie), N° 43, le 
1) 10277. | | 
mo à l’article IV de ces articles additionnels, ceux-ci entreront en vigueur le jour 
| leur ratification par le Parlement estonien aura été notifiée au gouvernement de Votre 
tcellence, c’est-à-dire le 12 mai 1927. 
Veuillez agréer, etc... | 
(Signé) O. KaALLASs, 
Ministre d’Estome. 


n Excellence 
ble Très Honorable Sir J. Austen Chamberlain, K. C., 
Principal Secrétaire d’Etat de Sa Majesté 
pour les Affaires étrangères, 
Foreign Office. 


N° 1423. 


GRANDE-BRETAGNE 
ET NEDJED 


Accord relatif a certaines questions 
concernant les frontières entre le 
Nedjed et la Transjordanie, signé a 
Bahra-Camp, le 2 novembre 1925, 
et échange de notes y relatif, 
Bahra-Camp, les 1“ et 2 novembre 


1925. 


e 


GREAT BRITAIN AND NEJD 


Agreement regarding certain Ques- 
tions relating to the Frontier 
between Nejd and Trans-Jordan, 
signed at Bahra-Camp, November 
2, 1925, and Exchange of Notes 
relating thereto, Bahra - Camp, 
November 1 and 2, 1925. 
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No. 1423. — AGREEMENT WITH THE SULTAN OF NEJD REGARDING | 
* CERTAIN QUESTIONS RELATING TO THE NEJD- TRANS-JORDAN 
_ FRONTIER. SIGNED AT BAHRA-CAMP, NOVEMBER 2, 1925. 


À | x 
English and Arabic official texts communicated by His Britannic Majesty's Foreign Office. The regis 
K tration of this Agreement took place March 22, 1927. a 


| | pe 
4 Breas. - THE HADDA AGREEMENT, 3 i 


_ Tue Hicx BritisH GOVERNMENT on its own part and His HIGHNESs, ‘ ABDU’L-‘AZIZ IBN 
‘ABDU’R-RAHMAN AL-FAISAL ÂL SA‘UD, SULTAN OF NEJD AND ITs DEPENDENCIES on behalf of the __ 
Government of Nejd, on his part, in view of the friendly relations which exist between them, being — a 
desirous of fixing the frontier between Nedj and Trans-Jordan and of settling certain questions __ 
connected therewith, THE Hicx BRITISH GOVERNMENT have named and appointed Sir Gilbert 
CLAYTON, K.B.E., C.B., C.M.G., as their Commissioner and Plenipotentiary, to conclude an 
Agreement for this purpose with SULTAN ‘ ABDU’L-‘AZIZ IBN ‘ABDU’R-RAHMAN AL-FAISAL AL | 
Sa‘upD on behalf of Nejd. 3 a 
| In virtue of which the said SULTAN ‘ABDU’L-A‘zIz IBN ‘ABDU’R RAHMAN AL-FAISAL AL SA‘UD 
and the said Sir GILBERT CLAYTON, have agreed upon and concluded the following Articles : 

Ne 4 F 
a 


Article x. 


' The frontier between Nejd and Trans-Jordan starts in the north-east from the point of inter- 
section of meridian 39°E and parallel 32°N, which marks the termination of the frontier between 
Nedj and ‘ Iraq, and proceeds in a straight line to the point of intersection of meridian 37°E and 
parallel 31°30’’N, and thence along meridian 37°E to the point of its intersection with parallel 
31925'N. From this point, it proceeds in a straight line to the point of intersection of meridian _ 
38°E and parallel 30°N, leaving all projecting edges of the Wadi Sirhan in Nejd territory ; and. 
|thence proceeds along meridian 38°E to the point of its intersection with parallel 29935'N. ; 
“ The Map referred to in this Agreement is that known as the “ International ” Asia Map, — 


: 1,000,000. 
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ie Article 2. oes? 


The Government of Nejd undertake not to establish any fortified post at Kaf or utilise Kaf he. 
r the district in its neighbourhood as a military centre ; and should they at any time consider it _ 
necessary to take exceptional measures in the neighbourhood of the frontier with a view to the _ 
naintenance of order or for any other purpose, involving the concentration of armed forces, they _ 
mgage to notify His Majesty’s Government without delay. Aes 21 
__ The Government of Nedj undertake to prevent, by all the means at their disposal, any incur- 
sions by their forces into the territory of Trans-Jordan. AS : 
RU 

| NY Article 3. | 
| > In order to avoid misunderstanding over incidents which may arise in the neighbourhood of | 
the frontier, and to promote mutual confidence and full co-operation between His Majesty’s Govern- 
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ment and the Government of Nejd, the two Parties agree to maintain constant communication 
between the Chief British Representative in Trans- D or his delegate and the Governor of the 
Wadi Sirhan. 


Article À. 


The Government of Nejd undertake to maintain all established rights that may be enjoyed 
in the Wadi Sirhan by tribes not under their jurisdiction, whether such rights appertain to grazing 
or to habitation, or to ownership, or the like ; it being understood that those tribes, so long as 
they reside within Nejd territory, will be subject to such internal laws as do not infringe those 
rights. 

4 The Government of Trans-Jordan undertake to extend identical treatment to Nejd subject 
who may enjoy similar established rights in Trans-Jordan territory. 


Article 5. 


The Governments of Nejd and Trans-Jordan severally recognise that raiding by tribes settled 
in their territories into the territory of the other State is an aggression which necessitates the 
severe punishment of the perpetrators by the Government to which they are subject, and that the 
chief of the tribe committing such aggression is to be held responsible. 


Article 6. 


(a) A special tribunal shall be set up, by agreement between the two Governments of Nejd 
and Trans- Jordan, which shall meet from time to time to enquire into the particulars of any aggression 
committed across the frontier between the two States, to assess the damages and losses and to fix 
the responsibility. This tribunal shall be composed of an equal number of representatives of the 
Governments of Nejd and Trans-Jordan, and its presidency shall be entrusted to an additional 
person, other than the aforesaid representatives, to be selected by the two Governments in agree- 
ment. The decision of this tribunal shall be final and executory. 

(bd) When the tribunal has fixed the responsibility, assessed the damages and losses resulting 
from the raid, and issued its decision in that respect, the Government to whom those found guilt 

are subject shall execute the aforesaid decision in accordance with tribal customs, and shall punish 
the guilty party in accordance with Article 5 of the present Agreement. 


Article 7. = 


Tribes subject to one of the two Governments may not cross the frontier into the territory 
of the other Government except after obtaining a permit from their own Government and after the 
concurrence of the other Government ; it being stipulated, however, in accordance with the prin- 
ciple of the freedom of grazing, that neither Government shall have the right to withhold such perm 
or concurrence if the migration of the tribe is due to grazing necessities. 


; 


Articie 8. 


_ The two Governments of Nedj and Trans-Jordan undertake to stand in the way, by all the 
means at their disposal other than expulsion and the use of force, of the emigration of any tribe o: 
section of a tribe from one of the two countries into the other unless its emigration takes place wit 
the knowledge and consent of its Government. The two Governments undertake to abstain from 
offering any present of whatsoever kind to refugees from the territories of the other Governmen 
and to look with disfavour on any of their subjects who may seek to entice tribes belonging to th 
other Government or to encourage them to emigrate from their country into the other country 


No. 1423 


| 4 ee Article 9. 


The Governments of Nejd and Trans-Jordan may not correspond with the Chiefs and Sheikhs 7 K 
of tribes subject to the other State on official or political matters. É 
+ 

( | ‘6 
i Article 10. i 


4 The forces of Nejd and Trans-Jordan may not cross the common frontier in the pursuit of 2 S 
offenders, except with the consent of both Governments. Me 


ho 
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Article 11. 
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Sheikhs of tribes who hold an official position or who have flags showing that they are the ze 
leaders of armed forces may not display their flags in the territory of the other State. Ke” 


| 
peu 


a Article 12. 


Free passage will be granted by the Governments of Nejd and Trans-Jordan to travellers and 
‘pilgrims, provided they conform to those regulations affecting travel and pilgrimage whith may __ 
be in force in Nejd and Trans-Jordan. Each Government will inform the other of any regulation _ 
issued by it in this matter. 


: Article 13. 
' His Britannic Majesty’s Government undertake to secure freedom of transit at all times to 
‘merchants who are subjects of Nejd for the prosecution of their trade between Nejd and Syria in — 
both directions : and to secure exemption from Customs and other duty for all merchandise in 
‘transit which may cross the Mandated Territory on its way from Nejd to Syria or from Syria to 
Nejd, on condition that such merchants and their caravans shall submit to whatever Customs 
inspection may be necessary, and that they shall be in possession of a document from their Govern- … 
ment certifying that they are bona fide merchants ; and provided that trading caravans carrying 
merchandise will follow established routes, to be agreed upon hereafter, for their entry intoand their _ 
exit from the Mandated Territory ; it being understood that the above restrictions will not apply __ 
to trading caravans whose trade is confined to camels and other animals, or to tribes migrating 
in accordance with the preceding Articles of the present Agreement. Le a: 
| His Britannic Majesty’s Government further undertake to secure such other facilities as may _ 
4 possible to merchants who are subjects of Nejd and who may cross the area under British Mandate. _ 


W 


Article 14. 


mA 


This Agreement will remain in force for so long as His Britannic Majesty’s Government are 
entrusted with the Mandate for Trans-Jordan. - 


Article 15. 


| _ The present Agreement has been drawn up in the two languages, English and Arabic, and each — 
‘of the High Contracting Parties shall sign two English copies and two Arabic copies. Both texts “4 


VA 
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shall have the same validity, but i in case of divergence between the two in the interpretation 0 of 
one or other of the Articles of the present Agreement, the English text shall prevail. 


‘ 
x 3 
A 


Article 16. 


The present Agreement will be known as the Hadda Agreement. : oe ù 


x 


Signed at Bahra Camp on the 2nd November, 1925 (corresponding to the 15th Rabi‘ Thani 1). 


(Signed) Gilbert Cros 1 
‘ ABDU L-‘AZIZ. } 


; 
CORRESPONDENCE RELATING TO THE HADDA AGREEMENT, | 


A 


His Hicuness ‘ ABDU’L-‘ Aziz 1BN ‘ ABDU’R-RAHMAN AL-FAISAL At SA‘UD, SULTAN OF NE] 
AND ITS DEPENDENCIES, TO SIR GILBERT CLAYTON, K.B.E., ETc., His BRITANNIC M 
COMMISSIONER AND PLENIPOTENTIARY. 


1 TRADUCTIONS. — TRANSLATIONS. 


Mi py 14th Rabi‘ Than 1344 (November 1, 1925) 
Your EXCELLENCY, 


In the Agreement relating to Trans-Jordan and Nejd provision is made for an undertakin 
on our part not to fortify Kaf or to make it a military centre. In one of our conversations, I askec 
Your Excellency to elucidate the meaning of “ fortifications ”, and you explained that the a 
struction of a wall round the villages concerned, according to the custom prevailing in the jal 
for the prevention of thefts”and raids, as well as the construction of a military barracks for the 
housing of Public Securuty troops and ‘the placing of a gun or a few machine-guns according to t 
requirements of public security, would not be considered as being fortifications of the kind which 

we undertook to abstain from erecting ; but that such works would be considered as necessa l 
_ for the preservation of order. The object of the present letter is to obtain clear confirmation of 
that from Your Excellency so that we should be perfectly explicit about our undertakings and leave 
no room for such misconstructions as might arise from the intrigues of mischief-makers. Respects: 


‘ABDU’L-‘ AZIZ IBN ‘ ABDU’R-RAHMAN IBN SA‘UD. 


‘Sir GILBERT Crayton K.B.E. eEtc., His BriraNNic MAJESTY’S COMMISSIONER AND PLENI- 
ay POTENTIARY TO HIS HIGHNESS ‘ABDU’L- Aziz IBN ‘ABDU’ R-RAHMAN AL-FAISAL At Sa‘uD 
ASE SULTAN OF NEJD AND ITS DEPENDENCIES. ‘À 


BaxHrA Camp, November 2, 1925. 
Your HIGHNESS, 


: 4 __  Jhavethe honour to acknowledge receipt of your letter of the 14th Rabi‘ Thani 1344 (November 
I, 1925) relating to the interpretation of Article 2 of the Hadda Agreement. 

é Re In reply to Your Highness’ enquiry, I would confirm the verbal statement I made in a recent 
_ Conversation with Your Highness, namely, that it is difficult for anyone to define, fully and in detai , 


4 Communiquées par le Ministère des Affaires 1 Communicated by this ie Maje 
| étranges de Sa Majesté britannique. Foreign Office. 


‘ a. 


| 


hot Trans-Jordan, I am not aware of an established and customary road used for passage through __ 


s to be understood by the word ‘‘ fortification ” in such a manner as to cover all poss le 
ities ; and that the best interpretation of that Article would be that which conforms to the _ 


irit as to the letter of the Agreement, and rests on a sincere execution of its terms. For instanc e, L 
you desire to erect a wall, as is usual, or barracks for Public Security men other than military 


forces, or a small gun or a few machine-guns intended to repel brigands and aggressors, it will 


ndoubtedly be open to you to do so, provided such preparations do not exceed the bounds of 
hat is required for the maintenance of order, and do not constitute, in the judgment of the British 


} military authorities, a menace to Trans-Jordan. 


I have, etc. 


Gilbert CLAYTON. 
\ AA 


‘His HIGHNESS SULTAN ‘ABDU’L-‘AzIz IBN ‘ABDU’R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA‘UD, SULTAN OF 
NEJD AND ITS DEPENDENCIES, TO SIR GILBERT CLAYTON, K.B.E., etc., His BRITANNIC 
MAJESTY’s COMMISSIONER AND PLENIPOTENTIARY. “yea 


ht] -  Baura Camp, 15th Rabi‘ Thani 1344 (November 2, 1925). 
‘Your EXCELLENCY, An 


‘ f id 
With reference to the discussions which have taken place concerning traders who are subjects _ 


the Wadi Sirhan by traders from Trans-Jordan. Should it appear, however, that subjects of Trans- 
ordan have an established and acknowledged right, recognised by those who are expert in such — 
‘matters, to ply their trade from Syria and Trans-Jordan to the southern portions of Trans-Jordan _ 
by way of the Wadi Sirhan, then we hereby undertake to extend to them the same treatment as 
xtended to subjects of Nejd by the Government of Trans-Jordan in their transit to and fro 
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1 TRADUCTION. — TRANSLATION. 


No. 1423. — ACCORD CONCLU AVEC LE SULTAN DU NEDJED RELATIF 
A CERTAINES QUESTIONS CONCERNANT LES FRONTIÈRES" 
ENTRE LE NEDJED ET LA TRANSJORDANIE. SIGNÉ A BAHRA~ 

CAMP, LE 2 NOVEMBRE 1925. : 


' 


LE HAUT GOUVERNEMENT BRITANNIQUE, d’une part, et SA HAUTESSE ‘ABDU’L-‘AZIZ IBN 
‘ABDU’R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA‘UD, SULTAN DU NEDJED ET DE SES DEPENDANCES, au nom 
du Gouvernement du Nedjed, d’autre part, considérant les relations amicales qui existent entre“ 
eux, et désireux de délimiter la frontière entre le Nedjed et la Transjordanie, ainsi que de régler” 
certaines questions qui s’y rapportent, le HAUT GOUVERNEMENT BRITANNIQUE a désigné et nommés 
sir Gilbert CLAYTON, K.B.E., C.B., C.M.G., en qualité de commissaire et plénipotentiaire pour 
conclure un accord à cet effet avec le SULTAN ‘ABDU’L-‘AZIz IBN ‘ABDU’R-RAHMAN AL-FAISAL AL 
SA‘UD, au nom du Gouvernement du Nedjed. bs 

En conséquence, ledit SULTAN ‘ABDU’L‘AZIZ IBN ‘ABDU’R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA‘UD, et le- | 
dit sir Gilbert CLAYTON, sont convenus des articles suivants : 


Article premier. 


La frontiére entre le Nedjed et la Transjordanie part, au Nord-Est, du point d’intersection 
du méridien passant par le 39° de longitude Est et du parallèle passant par le 32° de latitude Nord, 
qui marque l’extrémité de la frontière entre le Nedjed et l’Irak, et se dirige en droite ligne vers le 
point d’intersection du méridien qui passe par le 37° de longitude Est et du paralléle qui passe par 
31930’ de latitude Nord; de la, elle suit le méridien qui passe par le 37° de longitude Est jusqu’à 
son point d’intersection avec le parallèle qui passe par 31°25’ de latitude Nord. A partir de ce point, 
la frontière se dirige en droite ligne vers le point d’intersection du méridien qui passe par le 38° 
de longitude Est et du paralléle qui passe par le 30° de latitude Nord, laissant dans le territoire du 
Nedjed tous les saillants avancés de l’Ouadi Sirhan, puis se dirige, en suivant le méridien qui passe 
par le 38° de longitude Est, jusqu’à son point d’intersection avec le parallèle qui passe par 29°35’ de © 
latitude Nord. 

La carte a laquelle on se réfère dans le présent Accord est la Carte «internationale » de l’Asie 
au I/I.000.000. 


Article 2. 


Le Gouvernement du Nedjed s’engage à ne pas établir de poste fortifié à Kaf et à ne pas faire 
usage de Kaf ou de la région avoisinante comme centre militaire; si, 4 un moment quelconque, le 
Gouvernement du Nedjed jugeait nécessaire, en vue de maintenir l’ordre ou pour tout autre objet, 
de prendre, dans le voisinage de la frontiére, des mesures exceptionnelles impliquant la concentration 
- de forces armées, il s'engage à en aviser le Gouvernement de Sa Majesté sans délai. | 

Le Gouvernement du Nedjed s'engage à prévenir, par tous les moyens dont il dispose, toutes 
incursions de ses forces dans le territoire de la Transjordanie. ; 


1 Traduit par le Secrétariat de la Société des 1 Translated by the Secretariat of the League 
Nations. of Nations. 
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Article 3. 


_ Afin d'éviter tout malentendu concernant les incidents qui peuvent survenir dans le voisinage 
de la frontière, et afin de favoriser une confiance mutuelle et une coopération entière entre le 
Gouvernement de Sa Majesté et le Gouvernement du Nedjed, les deux Parties conviennent de main- 
tenir une liaison constante entre le principal représentant britannique en Transjordanie, ou son 
délégué, et le gouverneur de l’Ouadi Sirhan. 


Article 4. 


_ Le Gouvernement du Nedjed s’engage à maintenir tous les droits établis dont peuvent jouir 
dans l’Ouadi Sirhan les tribus qui ne sont pas sous sa juridiction, qu'il s’agisse de droits de pâturage, 
d'habitation, de propriété ou d’autres droits analogues ; étant entendu que lesdites tribus, tant 
qu'elles résident dans les limites du territoire du Nedjed, seront assujetties aux lois intérieures qui 
ne portent pas atteinte aux droits en question. 

Le Gouvernement de la Transjordanie s'engage à accorder un traitement identique aux 
pu) ets du Nedjed qui peuvent jouir de droits établis analogues dans le territoire de la Transjordanie. 


Article 5. 


… Les Gouvernements du Nedjed et de la Transjordanie reconnaissent, chacun pour sa part, 
que les incursions dans le territoire de l’autre Etat, de la part de tribus établies sur leur propre 
rritoire, constituent un acte d'agression qui exige que les coupables soient sévèrement punis par le 
youvernement auquel ils ressortissent, et que le chef de la tribu qui se rend coupable de cet acte 
l'agression soit tenu pour responsable. 


ce , Article 6. 


a) Il sera institué, par voie d’accord entre les deux Gouvernements du Nedjed et de la Trans- 
ordanie, un tribunal spécial qui se réunira de temps a autre pour procéder à une enquête sur les 
irconstances de tout acte d'agression commis de l’autre côté de la frontière qui sépare les deux 
Stats, évaluer le montant des pertes et dommages et établir les responsabilités. Ce tribunal sera 
‘omposé d’un nombre égal de représentants des Gouvernements du Nedjed et de la Transjordanie, 
it la présidence en sera confiée à une personne supplémentaire autre que les représentants susmen- 
ionnés, qui sera choisie, d’un commun accord, par les deux gouvernements. La décision de ce tribunal 
era sans appel et exécutoire. 

__ 6) Lorsque le tribunal aura établi les responsabilités, évalué les dommages et les pertes résultant 
le l’incursion, et formulé sa décision à cet égard, le gouvernement auquel ressortissent les cou- 
vables exécutera ladite décision conformément aux coutumes des tribus, et punira la partie coupable, 
‘onformément à l’article 5 du présent accord. 


‘A 


Article 7. 


Les tribus qui ressortissent à l’un des deux gouvernements ne pourront traverser la frontière 
Our se rendre sur le territoire de l’autre gouvernement qu'après avoir obtenu un permis de leur 
Topre gouvernement, et avec l’assentiment de l’autre gouvernement ; il est stipulé, toutefois, 
onformément au principe de la liberté de pâturage, qu'aucun des deux gouvernements n'aura le 
it de refuser ledit permis ou ledit assentiment dans les cas où la migration de la tribu est due 
nécessité de trouver des pâturages. 
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a , 


les moyens dont ils disposent, autres que l’expulsion et l'emploi de la violence, qu'une tribu to 
entière ou une fraction de tribu n émigre de l’un des deux pays dans l’autre pays, à moins que cette 
émigration n'ait lieu au su et avec le consentement de son gouvernement : Les deux gouvernements 
conviennent de renoncer à offrir des présents, de quelque nature que ce soit, aux réfugiés venant 

_ territoires de l’autre gouvernement, et de considérer avec défaveur tous ceux de leurs sujets q 
_ essayeraient d'inciter ou d'encourager des tribus appartenant à l’autre gouvernement à émigrer 
_ de leur propre pays dans l’autre pays. | 


et les cheiks des tribus ressortissant à l’autre Etat, une correspondance relative à des questions 


gouvernements. 


temps, aux marchands qui sont ressortissants du Nedjed, pour l'exercice de leur commerce, ent 
le Nedjed et la Syrie dans les deux sens, et à assurer l’exonération des droits de douane et autre 
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Article 8. 


Les deux Gouvernements du Nedjed et de la Transjordanie s'engagent à empêcher, par tot 


Article 9. 
Les Gouvernements du Nedjed et de la Transjordanie ne pourront entretenir, avec les che 


d’ordre officiel ou politique. 


Article Io. 


Les forces armées du Nedjed et de la Transjordanie ne pourront franchir la frontiére commune 
aux deux Etats pour poursuivre des délinquants ou criminels, sauf avec le consentement des deux 


Article 11. 


Les cheiks des tribus qui exercent des fonctions officielles ou possèdent des drapeaux indiquant 
qu'ils sont à la tête de forces armées, ne pourront déployer ces drapeaux sur le territoire de l’autre 
Etat. 


Article 12. 


Le droit de libre passage sera accordé par les Gouvernements du Nedjed et de la Transjordanie 
aux voyageurs et aux pèlerins, à condition que ces derniers observent les règlements relatifs aux 
voyages et aux pèlerinages, qui peuvent être en vigueur au Nedjed et en Transjordanie. Les deux 


gouvernements se communiqueront réciproquement les règlements établis par eux à ce sujet. 


Article 13. 


Le Gouvernement de Sa Majesté britannique s’engage à garantir la liberté de transit, en tout 


pour toutes les marchandises en transit qui pourront traverser le territoire sous mandat, au court 
de leur transport, soit en provenance du Nedjed et à destination de la Syrie, soit en provenance 
de la Syrie et a destination du Nedjed, à condition que ces marchands et leurs caravanes se sou: 
mettent à toutes les formalités de visite douanière qui pourront être nécessaires, et qu'ils soien 
détenteurs d’un document émanant de leur gouvernement et attestant que ce sont réellement de 
négociants ; en outre, les caravanes commerciales qui transportent des marchandises devront 
suivre des itinéraires établis dont il sera convenu ultérieurement, tant à l’entrée qu’à la sortie di 
territoire sous mandat ; il est entendu également que les restrictions ci-dessus ne s’appliquero: 
pas aux caravanes commerciales qui font exclusivement le commerce des chameaux et autr 1 
maux, ni aux tribus qui effectuent leur migration dans les conditions indiquées aux articles: 
dents du présent accord, | 


1 sera possible d’accorder aux marchands ressortissants du Nedjed qui pourraient traverser la 
région placée sous mandat britannique. 


Article 14. 
> Le présent accord deméurera en vigueur tant que le mandat pour la Transjordanie restera ; 
sonfié au Gouvernement de Sa Majesté britannique. : # 


Article 15. 


Le présent accord a été établi en langue anglaise et en langue arabe ; chacune des Hautes 
Parties contractantes apposera sa signature sur deux exemplaires en anglais, ainsi que sur deux. 
exemplaires en arabe. Les deux textes feront également foi, mais, en cas de divergence entre eux 
ne l'interprétation de l’un quelconque des articles du présent accord, le texte anglais 
)révaudra. | 


A 


Article 16. à è ‘ 


oe > 


' Le présent accord sera connu sous le titre de « Accord Hadda », 


à Signé au camp de Bahra, le 2 novembre 1925 (correspondant au 15 Rabi‘ Thani 1344.) _ 
4 (Signé) Gilbert CLAYTON. 
pe ‘ABDU’L-‘AZIZ. 


CORRESPONDANCE CONCERNANT L’ACCORD HADDA 


Son ALTESSE ‘ABDU’L-‘Aziz IBN ‘ABDU’R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA‘UD, SULTAN DU NEDJED 
ET DE SES DEPENDANCES, A SIR GILBERT CLAYTON, K.B.E., ETC., COMMISSAIRE ET PLÉNIPO- 
TENTIAIRE DE SA MAJESTÉ BRITANNIQUE, ¥ 


à 4 
(ed es 


| eee BAHRA, 14, Rabi‘ Thani 1344 (1° novembre 1925). 
EXCELLENCE, 


_ L’Accord relatif à la Transjordanie et au Nedjed prévoit un engagement de notre part, de ne © 
s fortifier Kaf, et de ne pas en faire un centre militaire. Au cours de l’une de nos conversations, 
j} i demandé à Votre Excellence de bien vouloir préciser le sens du terme « fortifications », et el 
sien voulu m’expliquer que la construction d’une muraille autour des villages en question, confor 
ment aux coutumes en usage dans le désert, en vue de prévenir les vols et les incursions, comm« 
la construction d’une caserne destinée à abriter les troupes de sûreté publique, et l’installa- | 
tion d’un canon ou de quelques mitrailleuses, selon les besoins de la sûreté publique, ne seraient | 
pas considérées comme des fortifications du genre de celles que nous avons convenu de renoncer … 
élever, mais que les ouvrages de ce genre seraient considérés comme nécessaires au maintien 
rdre public. La présente lettre a pour objet de prier Votre Excellence de bien vouloir confirn 
récède afin que les engagements pris par nous soient parfaitement clairs, et en vue d'écart 
ssibilité d’interprétations erronées auxquelles pourraient donner lieu les intrigues de fa 


ee, eee eae 


ne a a 


+ , 
Sir GILBERT CLAYTON, K.B.E., etc., COMMISSAIRE ET PLENIPOTENTIAIRE DE SA MAJESTÉ onl 


TANNIQUE, A SON ALTESSE ‘ABDU’L-‘AZIZ IBN ‘ABDU’R-RAHMAN AL-FAISAL AL SA‘UD 
SULTAN DU NEDJED ET DE SES DEPENDANCES. 


CAMP DE BAHRA, 2 novembre 1925. 


J'ai Vhonneur d’accuser réception à Votre Altesse de sa lettre du 14 Rabi‘ Thani 1344; 
(rer novembre 1925) concernant l'interprétation de l’article 2 de l’Accord Hadda. + 

En réponse à la demande de Votre Altesse, je désire confirmer la déclaration verbale que j’ai 
faite au cours d’une récente conversation avec elle, à savoir qu’il est difficile à qui que ce soit d 
définir exactement et en détail ce que l’on doit entendre par le mot «fortifications », de façon à 
englober toutes les éventualités possibles ; la meilleure interprétation de l’article en question 
serait celle qui s'inspire de l'esprit aussi bien que de la lettre de l'accord, et qui repose sur la 
mise à exécution sincère de ses clauses. Si, par exemple, Votre Altesse désire construire une 
muraille, comme c’est l'usage, ou élever une caserne pour les membres d’une force de sûreté 
publique autre que les forces militaires, ou encore monter un canon de petit calibre ou quelques 
mitrailleuses en vue de repousser les attaques des brigands et agresseurs, elle aura certainement 
toute faculté de le faire, à condition que les préparatifs en question n’aillent pas au delà de cé 
qui est nécessaire pour le maintien de l’ordre et ne constituent pas, de l’avis des autorités mili- 
taires britanniques, une menace envers la Transjordanie. | 


Veuillez agréer, etc. Gilbert CLAYTON. 


+ 


4 

SON ALTESSE LE SULTAN DU NEDJED ET DE SES DEPENDANCES, ‘ABDU'L-‘AZIZ IBN ‘ABDU’R-RAHMAN 
AL-FAISAL AL SA‘UD, A SIR GILBERT CLAYTON, K.B.E., ETC., COMMISSAIRE ET PLENIPOTEN- 
TIAIRE DE SA MAJESTE BRITANNIQUE. i 

| | 
CAMP DE BAHRA, le 15 Rabi‘ Thani 1344 (2 novembre 1925). 

EXCELLENCE, | 


Comme suite aux pourparlers qui ont eu lieu au sujet des marchands qui ressortissent à la 
Transjordanie, il n’existe pas, que je sache, d’itinéraire établi et habituel pour le passage, à travers 
l’Ouadi Sirhan, des marchands venant de Transjordanie. Toutefois, au cas où il apparaîtrait que 
les sujets de la Transjordanie ont un droit bien établi et reconnu, admis par ceux qui sont experts 
en la matiére, de se livrer au commerce entre la Syrie et la Transjordanie, d’une part, et les régions 
du sud de la Transjordanie, d’autre part, en traversant l’Ouadi Sirhan, nous nous engageons par la 
présente à leur accorder le même traitement que celui qui est accordé par le Gouvernement de la 
raat aux sujets du Nedjed, lors de leur passage en transit à destination ou en provenance 

e la Syrie. : 


(Sceau) ‘ABDU’L-‘AzIzZ IBN ‘ABDU’R-RAHMAN IBN SA‘UD. 
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